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IN HOC OCTAVO 
55. BIBLIORUM VOLUMINE 
)םי יכ‎ 


Prolegomena 

Praefationem sancti Hieronymi in libro Ezrae . 
Capitula sive titulos aut breves libri Ezrae . 
LisRUM EZzRAE. 

Prologum Tobiae. 

Capitula sive titulos aut breves libri Tobiae . 
LisRUM ToBiAE 

Prologum Iudith 

Capitula sive titulos aut breves libri Iudith . 


LiBRUM luDiTH 


ERRATA CORRIGE 


QUAE IN HOC VOLUMINE IRREPSERUNT 


Pag. 2 et 19, ad cod. K: 
pro S. או-וווצ‎ lege S. vni. 


Pag. 175 et 176, in secundo apparatu, ubi citatur Miss. moz.: 
pro P.L. 86 lege P.L. 85. 


Pag. 204 et 205, in secundo apparatu, ubi citatur Brev. goth.: 
pro P.L. 85 lege P.L. 86. 


PROLEGOMENA 


Sacri hoc iubilaei anno, in quo tam multa et magna ad laudem Dei profi- 
tendam et Ecclesiae fidem adseverandam in Urbe praeparantur, octavum huius 
editionis volumen, parvum reverentiae pietatisque donum, Summo Pontifici 
Pio XII, munifico nostro benefactori, grato animo, offerimus. 


Libri Ezrae, Tobiae, Iudith quos in eo edimus, simul cum libro Hester 
quem ad sequentem tomum remittimus, in codicibus qui Biblia integra conti- 
nent non eundem semper locum obtinent. Dum enim antiquiores codices in fine 
Veteris Testamenti eos praebent et quidern ante libros Macchabaeorum, recen- 
tiores inde a saeculo XIII et libri typis editi hos libros cum libris Regum et 
Paralipomenon coniungunt, eo ordine quem in editione nostra secuti sumus. 

Inter se vero hi libri vario modo disponuntur. Liber Ezrae invenitur ante 
Tobiam, Iudith et Hester in codd. ΟΧΣΤΦΘΡΗΝΨΡΩ, post eosdem in AA- 
IIKEQSW[^, post Tobiam et Iudith, sed ante Hester in FK. Liber vero Hester 
libris Tobiae et Iudith vel postponitur, vel, minus frequenter, praemittitur. 
In codd. X27O libri Sapientiae et Ecclesiastici inseruntur inter librum Hester 


X PROLEGOMENA 


et libros Tobiae et Iudith. Singularis est codex L (Vatic.) qui libros Tobiae et 
Iudith interposito libro Iob a libro Hester distinguit. 


Librum Ezrae, qui apud sanctum Hieronymum unus omnino est, sed 
iam antiquitus in duos dividebatur, sequuntur in codd. MPO^ et in editis 
agrefp(sine ulla nota) libri apocryphi qui III et IV Esdrae dicuntur. 
Item in cod. ( invenitur liber 111 tantum, in cod. X liber IV, in cod. S capp. 
3 et 4 libri IV. Editio c libros III et IV in fine Bibliorum praebet et quidem 
litteris minutioribus, quos editio 8 omnino ornittit. 

Iamvero in edendo libro Ezrae viginti et octo codicibus usi sumus. Ex his 
ACAEX2TqQpRGVPQHAPUP()S/^ descripti sunt in Prolegomenis vol. I, EH[^ 
in vol. V, NQ in vol. VII. Septem autem alios, cum nunc primum adhibeantur, 
breviter describere oportet. Sunt ergo sequentes: 


Codex Vaticanus latinus 11978, foll. 253 (38x26 cm.) duplici columna 
linearum 29, litteris casinensibus saec. XI-XII conscriptus. Duobus revera 
codicibus constat quorum alter (fol. 1-126) libros Regum, alter (fol. 121-253), 
in principio mutilus, libros Tobiae (inde a cap. T, 10), Iudith, Hester, Ezrae 
et Macchabaeorum praebet. Uterque codex a Grimoaldo Vicano scriptus, nuper 
in Bibliothecam Vaticanam translatus est; olim vero ad Bibliothecam Vallicel- 
lianam sub numero B. 1. pertinebat, postea ad Archivium Vaticanum ubi 
Miscellanea Arm. VI, 167 signabatur. Inter libros litteris casinensibus exa- 
ratos unicus est qui, ut sciamus, textum libri Ezrae praebet. 


Codex 10 Bibliothecae Civitatis Ambianensis, foll. 83 (28x 19 crm.) du- 
plici columna linearum 29-30, litteris minusculis saec. VIII ex. descriptus. 
Continet IV libros Esdrae. Fuit olim Monasterii Corbeiensis et ad Biblia per- 
tinet quae Maurdramnus abbas exarari iussit, de quibus vide Prolegomena 
nostra in Genesim pag. XXVI. 


Codex 430 (356) Bibliothecae Civitatis Lugdunensis, foll. 110 (35 x 19 crm.) 
unica columna linearum 19-24, litteris minusculis saec. LX conscriptus. Con- 
tinet libros Ezrae (in cuius fine legitur Confessio Haesdrae [ I V Esdr. 8, 200-367), 
Macchabaeorum et Hester (usque ad cap. 3, 15). Textus Macchabaeorum et 
Hester non ad Vulgatam sed ad antiquam quandam latinam versionem pertinet. 
Hoc codice usus est D. Donatianus De Bruyne in edendis libris Maccha- 
baeorum anno 1932. 


PROLEGOMENA XI 


Codex Monacensis Bibliothecae Nationalis latinus 6225, foll. 115 (25x17 
cm.) unica columna linearum 24, litteris minusculis saec. IX in. descriptus. 
Fuit olim Monasterii Frisingensis. Continet libros Iob, Tobiae, Iudith, Ezrae, 
Hester (usque ad cap. 11, 4). Libro Hester secundum Vulgatam versionem 
praemittit capp. 1 et 2 eiusdem libri secundum antiquam latinam versionem. 
Folia 16-115 rescripta sunt, priore deleta scriptura antiquam latinam versionem 
Pentateuchi exhibente quam Leo Ziegler anno 1883 edidit. 


Codex 43 ecclesiae metropolitanae Coloniensis, foll. 167 (circa 40:25 
cm.) duplici columna linearum 21-25, litteris minusculis saec. VIII, in Italia, 
ut videtur, descriptus. Eosdem prorsus libros continet ac codex F, sed librum 
Hester secundum Vulgatam integrum praebet et libro [ob praemittit prologos 
Historiarum, id est in libros Iob, Tobiae, Iudith, Hester, Ezrae, et Capitula 
librorum Macchabaeorum, quorum tamen textum non exhibet. Textus codicis 
huius ad textum codicis F quam proxime accedit. 


Codex 14 Abbatiae Sangallensis, pag. 339 (34x21 crm.) unica columna 
linearum 23, litteris sangallensibus s. LX in. descriptus. Continet libros Iob, 
Tobiae, Iudith, Hester, Ezrae. 


Codex Stuttgartensis Bibliothecae Nationalis H. B. II. 35, foll. 2 
(27 x18 cm.) unica columna linearum 28-30, litteris minusculis saec. VIII-IX 
in Superioris Germaniae pago Constantiensi, ut videtur, descriptus. Incipit 
mutilus a cap. 27, 19 libri Proverbiorum. Sequuntur libri Ecclesiastae, Canti- 
ci, Sapientiae, Iob, Tobiae, Iudith, Hester, Ezrae (usque ad II Esdr. 9, 30). 
Ordo quaterniorum ab eo qui librum religavit multum turbatus est. Fuit olim 
Monasterii Weingartensis. 


Codices in edendis libris Tobiae et Iudith usurpati iidem] fere sunt ac in 
libro Ezrae. Sed cum codd. ML(Lugd.) libris Tobiae et Iudith careant, codd. 
vero A-XPHN pro utroque libro, cod. Q pro Tobia, cod. W pro Iudith, textum 
praebeant ex ant. vers. lat. mutuatum, eos pro his libris non citamus. Codici 
[IK, in Tobia mutilo, substituimus pro Tobia et Iudith cod. ΠΡ, id est Casi- 
nensem 521, a nobis iam in libris Regum adhibitum et in Prolegomenis ad 
Samuhelem | descriptum. 


K 


XII PROLEGOMENA 


Insuper nobis praesto erant cod. U, Sangallensis 6, in^ Prolegomenis ad 
Verba Dierum descriptus, et codex unus antiquior nunc primum usurpatus, 
id est: 

Codex Vaticanus Palatinus latinus 24, foll. 176 )14 10 cm.), unica co- 
lumna linearum 22 litteris uncialibus saec. VII-VIII descriptus. Continet 
libros Tobiae (inde a cap. 2, 20), Iudith, Iob, Hester (usque ad cap. 10, 6). Fuit 
olim Monasterii Laureshamensis, ubi foll. 1-8, 17-37, 54-71, unica columna 
linearum 17-21 litteris uncialibus saec. VIII descripta, in loco foliorum de- 
perditorum substituta sunt. Haec folia siglo 15 designavimus. Reliqua folia 
(praeter foll. 9 et 16, saec. LX addita) iam saec. IV et V transcribendis diver- 
sorum auctorum latinorum operibus inservierant, quorum textus deletus est 
antequam haec folia textum sacrum exceperunt. 


Quod autem attinet ad restitutionem] textus, diligenti inquisitione facta, 
primas partes tribuimus in Ezra codd. AC, in Tobia codd. LC, non vero 
cod. A quippe qui in hoc libro peculiarem quandam recensionem praebet quam 
etiam commentarius s. Bedae Venerabilis in hunc librum exhibet, in. Iudith 
codd. LCA. Ubi codices AC in Ezra, et LC in Tobia inter se non concordant, 
rationem habuimus etiam codd. A*M in priore et AK in altero. 

Codices in apparatu solito ordine disposuimus. E noviter adhibitis, cod. 
L (pro Tobia et Iudith) in primo loco, ΠΚ et [IF inter hispanos, M ante al- 
cuinianos, L(pro Ezra)FKUSW cum his qui textum mixtum praebent, citamus. 
Singularis quaedam adfinitas codices F cum K et S cum W coniungit. Co- 
dices A-MH in Ezra, AEU in Tobia, AK* in Iudith pariter frequentius 
in variis lectionibus concordant. 

Correctorium Guill. in libris Tobiae et Iudith deest, nam notae quae in 
fine cod. Vat. lat. 3466 additae leguntur, ex Corr. Hug. desumptae sunt. 

Praejationibus s. Hieronymi quas infra edidimus codex [^ in? libris Ezrae, 
Tobiae et Iudith alias adnectit ex libro s. Isidori De ortu et obitu Patrum sumptas 
(capp. 60-61 et 58 et 63, P.L. 83, col. 146-148). Easdem pro Tobia codex OU, 
pro ludith cod. W praebent. 

Paucas series Capitulorum quas in codicibus nostris invenimus, addita 
pro Ezra serie in codd. Parisiensibus saec. XIII frequentius exhibita, pro 
Tobia serie in codd. Casinensibus reperta, edidimus. 


vir Id. lan. a. 6. 1 
in Epiphania Domini. 


PRAEFATIO SANCTI HIERONYMI 


IN LIBRO EZRAE 


INDEX CODICUM 


(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vi- 
VII. 
Cavensis, Abb. 14. S. ix. 


- Legionensis, S. Isidori. S. x. 


Matritensis, Univ. Centr. 31. S. x. 
Vaticanus lat. 11978. S. ΧΙ- ΧΙ. 


(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 


Ambianensis 10. S. vir. 
Parisinus lat. 3. S. ix. 
Londiniensis Add. 10546. S. ix. 
Romanus, Vallic. B. 6. S. ix. 


Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 


5. ΙΧ: 
Parisinus lat. 11533. S. 1x. 
Londiniensis Add. 24142. S. ix. 
Aniciensis, Capituli. S. 1x. 
Parisinus lat. 11505. S. ix. 


Parisinus lat. 11553. S. 1x. 
Mediolanensis, Ambros. E 26. S. Ix-x. 
Coloniensis, Capituli 43. S. vir-Ix. 
Sangallensis, Abb. 14. S. 1x. 
Stuttgartensis H. B. II. 35. S. vim-ix. 
Mediolanensis, Ambros. E. 53. S. x. 
Vaticanus lat. 10511. S. xir. 
Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
Parisinus lat: 16720. S. xi. 
Parisinus, Mazarinaeus 5. a. 1231. 
Editio princeps (a. 1452?) 42 lin. dicta. 
Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
Editio Roberti Stephani secunda, a. 
. 1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
Editiones Clementis VIII Pont. Max. 
secunda (a. 1593) et tertia (a. 1598). 


INCIPIT PRAEFATIO SANCTI HIERONYMI 
IN LIBRO EZRAE 


Utrum difficilius sit lacere quod poscitis an negare necdum statui ; 
nam neque vobis aliquid imperantibus abnuere sententiae est, et magni- 
tudo oneris inpositi ita cervices premit, ut ante sub fasce ruendum sit 
quam levandum. Accedunt ad hoc invidorum studia, qui omne quod 
scribimus reprehendendum putant et, interdum contra se conscientia repug- 
nante, publice lacerant quae occulte legunt, in tantum ut clamare con- 
pellar et dicere: Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua 
dolosa. lertius annus est quod semper scribitis atque rescribitis, ut Ezrae 
librum vobis de hebreo transferam, quasi non habeatis greca et latina 


7. Ps. 119; 2. 


Codd. ACA*X etc. 


Tit. Incipit praefatio (pfatio 9; pre- 
fatio QJ) eusebii (ozt. O^) hieronimi (iero- 
nimi Q) in libro (librum Q) hesdrae (ezra 
426; esdre prophete Q7)9O^Q! — incipit 
praefatio (ppho ][*( eusebii (sancti P) 
hieronimi (ieronimi [1*; heronimi M; 
-Ὴ presbiteri P) in ezra (ezram Πκξ; ezdram 
ΦΡ)ΠΚΜΦνρΡ — incipit praefatio libri 
ezrae (hesdrae prophetae 1 *( eusebii (or. 
FE^) hieronimi (4- pr l')ET^ — incipit 
praefatio hieronimi praesbyteri A — in- 
cipit praefatio in libro 62786 02% — inci- 
pit praefatio in ezra propheta ΘΗ — pfacio 
in libro esdre O* — d. hieronymi presby- 
teri ad domnionem et rogatianum in li- 
brum ezrae neemiaeque praefatio ) — b. 
hieronymus (eiusdem c) ad domnionem 
et rogatianum in esdram et nehemiam 
praefatio tec — incipit prologus sancti 
hieronimi in libro ezrae Q — incipit pro- 
logus eusebii (eusebi KW) hieronimi in 
esdra (hesdrà S) KSW — incipit prologus 
sancti hieronimi (iheronimi A*) ad dom- 
nonem et rogatianum (trogatianum 27) de 
libro hesdre ΛΣΤ — incipit prologus 


hieronimi presbiteri N — incipit prolo- 
gus de libro hesdre C' — incipit prolo- 
gus in librum esdre 7 — sine fifulo XV» 
Ων, 

1. difficile A* | negarer 1 א‎ | 2. nam 
neque] namque Q^; nam 0 | aliquod א‎ | 
annuere K*(amn.)Wa | sententia A | et 
om. O"*^ | 3. honoris W* | inpositis K | 
ceruis v | 4. lauandum W* | ad hoc] 
adhuc O**^; ab hoc W*Q»^; ob hoc W? | 
5. scribsimus ΔῈ | putent O^ | et ozz. Q» | 
contra se] contra S*; om. ΔῸΣ | repugnan- 
te] repugnant et XW?; repugnat et W*; 
-4- et S* | 6. publice oz. MoP* | quae] 
quod W*(in ras.)c; qui P*; et Os | occulto 
On*^; occulta U» | clamaret 1/9; 6 
W* | conpellor P*; compelleret U» | 7. et 
dicere or. AW | anima meam K; anima 
mea 1/9; animam *ייס‎ | a (29) om. MW 
8. quo [I«o» | semper] sepe X | scribtis 
A-*; scriptis AM*Q | atque] et O | res- 
criptis A?M*Q; scriptis A* | ut] et פע‎ 
ezre [IKU»; ezdre A*-; esdrae SWrec; esdre 
XQa; esdre Καὶ; hesdrae C; hesdre Στ 
9, librum or. Q*; 4- et hester K*Oagrec 


σι 


4 PRAEFATIO SANCTI HIERONYMI 


volumina, aut quicquid illud est quod a nobis vertitur, non statim ab 
omnibus conspuendum sit. Frusfra autem, ut ait quidam, mifi meque 
aliud fatigando nisi odium quaerere, extremae dementiae est. Itaque obsecro 
vos, mi Domnion et Rogatiane carissime, ut privata lectione contenti, 
librum non efferatis in publicum nec fastidiosis ingeratis cibos vitetisque 
eorum supercilium qui iudicare tantum de aliis et ipsi facere nil nove- 
runt. Si qui autem fratrum sunt quibus nostra non displicent, his tribuatis 
exemplar, admonentes, ut hebrea nomina, quorum grandis in hoc volu- 
mine copia est, distincte et per intervalla transcribant. Nihil enim prod- 
erit emendasse librum, nisi emendatio librariorum diligentia conservetur. 
Nec quemquam moveat, quod unus a nobis editus liber est nec apocri- 
forum tertii et quarti libri somniis delectetur; quia et apud Hebreos 
Ezrae Neemiaeque sermones in unum volumen coartantur, et quae non 


2. Sallust. lug. III. 


Codd. ACA-X etc. 


[esther rec, ester 47 | hebraeo Ab *SEOP 
NQgrec; hebreo K; ebreo Z7; ebreo CA- 
XII* | transferrem Q; transtferamus Q' | 
quasi] quas N* | habetis O^* | graeca co 
Ogrec; grega A. 

1. nobis] uobis μα | 2. om»nibus 
ΘΗ; hominibus XOsKT^U» | conspuen- 
dum] despuendum X; disponendum O^ 
את‎ | frusta U» | autem] enim A* | ut orr. 
AA*- | quidem a; quibusdam **ק)‎ | niti 
om, XO^T^ | neque] P*; ne quid P?KW | 
3. ^, quaerere nisi odium O^ | demen- 
tia «bv» | ^, est dementiae N | 4. mi] 
mihi W | dommion Q^; donion K*; do- 
minion AXOQs*; doninion WV» | rogaciane 
à; trogratiane N; rogatione P*; rogan- 
tiane A* | carissime = ACZT*OsNQK'; 
kme X; (c)arissimi ZT?K* cur rell. codd. 
et edd. | priuata] prius a te X | 5. librum] 
K*; libros 2005906 | offeratis Q^ | nec] 
ne Q5^; non ז2‎ | inferatis N; ingratis X 
On"^ | cibus O**^ | ^, cibos ingeratis Os! 
atec | uitetisque] E? (pr. t ἐπ ras.); uitetis 
quae א‎ 6. ipsi] A*? (alt. i corr.) | nil 
= AXIIKOPl^; nichil W»Oaq; nihil rel/. 
codd. et edd. | noluerunt d»&eP*; uolue- 
runt M* | 7. quis XX | fratres O^T'^ | sunt 
om. א‎ | quibus — displicent] or. 4 | dis- 
plicet W; displiceret O^ | hiis Qa | 8. ex- 
emplari vi» | admonens A; ammo- 


uentes * | hebraea Adb*evONQKSgrec; 
hebrea W; ebrea Q^; ebrea A'; ebrea 
CXII* | 9. copiosa WU» | interualle cv | 
transcribat W*; describant A? (e ex i); 
scribant Qs* | nil ΩΝ | enim — librum 
orm, ΣΤ | profuerit Q*; profuit O^AT^Qr?», 
* uel «proderit» /ac. | 10. libros OP*Q 
F^0 | conseruentur [I* | 11. mouerat UU» | 
unus a nobis] a nobis lI«*c*; a nobis 
unus o^? | editus liber est] P*; liber edi- 
tus est rec; editus est liber KSWQOg; edi- 
tus liber eszrae (esdrae P)O4P*; editus est 
liber esdrae l'^ | apocrisforum A ; apocri- 
phorum a; apocry phorum Cgrec(ed. 1593); 
apochriforum K?W Qs; apochriphorum c 
(ed. 1598); apochryphorum Δ; apocrifa- 
rum c*6vij»; apogrifarum M*; apocrifu- 
rum O^*; apoch«forum K*; apof««orum 
E* | 12. tertium X | libri om. 6 | somnii X 
O^PT^; somnus U» | delectentur A'tS? (n 
in ras.) | qui c^ | et ort. Δι | hebraeos ἃ 
P*evOQKSgrec; hebreos Wi; ebreos Στ 
ירפע‎ ebreos X; ebreos A* | 13. ezre א[]‎ 
ezre Λε; eszrae O; esdrae KSWrU^rtec; 
esdre XU»()a; hesdrae 622 ; hesdre Qs | 
neemieque NP^U»(s!q; neemieque Δι 
K; nehemiaeque tec; eemie O^f | in uno 
uolumine d»*D^; in uno uolumen 6097 :; 
in unum uolumine dr? | coactantur e; 
coartentur A**; coartatur M* | qui P*, 


IN LIBRO EZRAE 5 


habentur apud illos nec de viginti quattuor senibus sunt, procul abi- 
cienda. 

Si quis autem Septuaginta vobis opposuerit interpretes, quorum exem- 
plaria varietas ipsa lacerata et eversa demonstrat, nec potest utique 
verum adseri quod diversum est, mittite eum ad Evangelia, in quibus 
multa ponuntur quasi de Veteri Testamento, quae apud Septuaginta inter- 
pretes non habentur, velut illud: Quoniam Nazareus vocabitur; et: Fx 
Aegypto vocavi filium meum; et: Videbunt in quem conpunxerunt; mul- 
taque alia quae latiori operi reservamus; et quaerite ab eo ubi scripta 
sint, cumque proferre non potuerit, vos legite de his exemplaribus quae 
nuper a nobis edita maledicorum cotidie linguis confodiuntur. 

Sed, ut ad conpendium veniam, certe quod inlaturus sum aequissimum 
est. Edidi aliquid quod non habetur in greco vel aliter habetur quam a me 
versum est. Quid interpretem laniant? Interrogent Hebreos et, ipsis aucto- 
ribus, translationi meae vel adrogent vel derogent fidem. Porro aliud est, 
si clausis, quod dicitur, oculis mihi volunt maledicere et non imitantur 
Grecorum studium et benivolentiam, qui post Septuaginta translatores, 


«Matth? 2,23. et:2, 15. 
optimo genere interpretandi. 


8. Ioh. 19, 37. 


9. Cf. ep. 57 ad Pammachium de 


Codd. ACA*X efc. 


1. abetur K* | illud O5* | nec] ne A*; 
hec S | uiginti 4- et ALOP'T^ | senibus] 
S*; senioribus X[IKEQS*. 47 senioribus 
lac. | sint ;]לפ‎ om. X | ^. procul sunt 
abicienda Q5; ^. sunt abicienda procul 
Q! | abicienda —4- sint E? | 3. uobis] nobis 
KQs5 | ^, uobis Lxx Q^ | opposuerint K; 
apposuerit A* | 4. et ozz. Ἀ | inuersa rec | 
demonstratur l'^( | utique] uti O^ | 5. ue- 
rum] uerbum K | diuersus WU»; uerum 
d5* | mitte W | eum om. T^ | in quibus) 
qui in X 6. multa om. l'^ | ponuntur 
quasi om. P* | quasi om. IHTX€MeESOg | 
uetero U»* | qui d** | septuaginta or. 
cnsP* | 7. habebuntur W | uelut] M? (t 
ex d); ueluti A?M?; uel A*XO^'(in ras.); 
ut C(u£ vid.)XT | nazareus] N*; nazaraeus 
grec; nazarenus (50; nazoreus XZTN'QK | 
et] aut MP; om. Q* | 8. egypto יסייא‎ 
Qs; egipto UJ»; egipto ZrMQ"a | uide- 
runt E | in om. ACXTÓvNQ | 9. alia 
quae] aliqu« W* | opere ^9 | seruamus 


I^|eis X| 10. sunt ZrboSQ»*^qe | po- 
tuerit] K*; potuerint XO«P*K?T^Q»; po- 
terunt Os | uos om. P* | in his Xt; oz. 
P* | qui P* | 11. quotidie -- *««« P | con- 
lodientur M* | 12. ueniamus N | inlatus 
W* | 13. edidi] et addidi XO^; et addi 
I^ | habet P* (μέγ. loco) | uel] aut atec | 
14. qui At* | laniantur ΦΡ | hebraeos A 
^sevONQKSgrec; haebreos CX; ebreos 
A* | ipsos A* | actoribus ΣΤ; lectoribus 
O5; lectionibus Q^ | 15. translatione O** 
K*; translationis WOs* | uel adrogent 
uel derogent fidem] S'*(arrog.); uel ac- 
com(m)odent arrogent uel derogent fidem 
KW ; uel accommodent xxx uel dero- 
gent fidem S*; uel accommodent fidem 
uel arrogent uel derogent S?; uel accom- 
modent fidem uel derogent S* | est si ] εἰ 
d** | 16. quod] ut Z7 | uoluit X | non oz. 
Zr |imitatur U» | 17. graecorum **eOS 
grec | studia [IK | et] ac זא אי‎ 
Qi^ac | beneuolentium Q^ | po««st P. 


6 PRAEFATIO 'SANCTI -HIERONYMI 


iam Christi Evangelio .coruscante, ludaeos: et Hebionitas legis veteris 
interpretes, Aquilam videlicet, Symmachum et Theodotionem, et curiose 
legunt et per Origenis laborem in 6607015 ecclesiis dedicarunt. Quanto 
magis Latini grati esse deberent, quod exultantem cernerent Greciam a 
se aliquid mutuari. Primum enim magnorum sumptuum est et infinitae 
difficultatis exemplaria posse habere omnia, deinde etiam qui habuerint 
et hebrei sermonis ignari sunt, magis errabunt ignorantes quis e multis 
verius dixerit. Quod etiam sapientissimo cuidam nuper apud Grecos 
accidit, ut interdum scripturae sensum relinquens uniuscuiuslibet inter- 
pretis. sequeretur errorem. Nos autem, qui hebreae linguae saltim parvam 
habemus scientiam et latinus nobis utcumque sermo non deest, et de 
aliis magis possumus iudicare et ea quae ipsi intellegimus in nostra 


lingua expromere. Itaque licet excetra sibilet vicforque Sinon incendia iactet, 


13. Vergil. Aeneid. II, 329. 


Codd. ACAMX etc. 


1. euangelia A* | iudeos A-X[IKXZYM 
EI^U»Oa | haebionitas AK; ebionitas Πκ 
ZTDREP"(pr. i ip ras.) ^U»Qsg; hebeoni- 
tas O* | leges E* | ueteres XQ^ | 2. aqui- 
lam] W? (qui in ras.); aquam U»* | sim- 
machum ΠΚΜ; symmacü ΘΗ"; simmacum 
XZ1'; simmac Q^; symachum 0; sima- 
chum U»(»; simathum Q5; simmacumque 
A^; praem. et XIIXZTM פטס‎ 
cum Hier. c. Rufin. 2,28. | teodotionem 
XP; theudotionem O^; teudotionem A*; 
theotionem A* | et om. AW cum Hier. I. 
c. | 3. horigenis C; originis A*; origines 
W | labores Q | in oz. HXZTMOEU»QOs | 
€£AITAOIC = AdnevNS; 6507/0(/6 πε 
(in textu); CXAITAOIC 0; €£ATIAOIC W ; 
€E£MIAOIC ;יאה‎ HEAIIAOIC P ; exaplois 
€£UIIAOIC E; GEATIAOC ;פע‎ - C£AI- 
CAOIS O; €ZAICAOIC X ; €£AICAOIE Στ: 
€£AIMIIAOIC T^; £AITAOIC ;א‎ €XA- 
KAOTE 6; exaplois. [I«(supra lineam)M* 
(in ras.)Qva; hexaplis grec; exapolis cbr? 
(n ras.)Q5; esdra O^ | ecclesiis] S*; ec- 
clesiasticis 55 | dedicauerunt lI«U»Qs | 
4. latine Καὶ | debent Os | exultante O; 
exultanti ] | graeciam AdnerNSgrec; 
gretiam ΛΔ; gre«tiam W ; gratiam M*O 
I^U»Q0s | 4] ex A** | 5. mutari CXT^U» | 
enim -Ἐ in N | sumptum Q | et infin. 


diffic.| infiniteque difficultatis D^; or. 
A | et] ex o^; om. A-OP" | 6. facultatis 
ΣΤ | exemplaria] )2"*; exempla CXQK* 
ΒΝ; exemplar &o»?P*; exemplari M* ; 
exapla N; €£AIIAA A | dein K* | habue- 
rint] W? (i in ras.); habuerit 6 | 7. et 
om. ΔῸΣ | hebraei Ccb*evONQSWgrec ; 
hebrei A*?; ebrei X; hebreis T^; hebreis 
AC*K ; heraei A | sermoni A*W; sermones 
E*; sermonibus K | ignari] P*I^*; gnari 
O^P'T^*; praem. magis C* |. errabant co | 
quis e] qui se A* | 8. uerum ΔΙ. | dixerint 
KS*; om. X | graecos ACoerOsPNSaret | 
9. accedit K*W* | scripturae +- et dn | 
uniuscuiusque Q)c; uniuslibet P* | inter- 
praetes A* | 10. [1607868086 5 
grec; hebree. Oa; haebraeae A? (alt. ae 
ex a); 6076186 M*;.ebreé XU»; ebree 
> | 581011006 E? (que /2 ras.) | parum 
Στ; «tuam E? (t ip ras.) | 11. conscientiam 
S* | ^u; utcumque nobis. A* | deesset X; 
dexest U» | et] P*; et ut P?KOsN; ut 
A- | 12. possimus A*-Qs* | ^, possimus 
magis O* | et] ut ** | in om. A | no- 
stram linguam M | 13. expromere — A?X 
NQK*S*W ; exprimere CA-ZrTOPS?T^Qs* 
g cum Hier. c. Rufin. 2,28 ; expremere Κα; 
promere A*TIXMdU»(Ovarec; promeres E | 
excetra — M'(cetra in ras.)NK*S*(et ín 
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numquam meum, iuvante Christo, silebit eloquium, etiam praecisa lingua 
balbuttiet. Legant qui volunt, qui nolunt abiciant. Eventilent apices, 
litteras calumnientur, magis vestra caritate provocabor ad studium, quam 
illorum detractione et odio deterrebor. 


EXPLICIT PRAEFATIO 


Codd. ACA-X etc. 


ras.)Q/g; excethra l1KO*»; 6806018 );(\ 
E*(cedra iz ras.); ex«edra W'(d ín ras.); 
exedra a; excithra bR*vK?U»*; excythra 
c9?; execra Q5; excetera X; excetera ΓΑ; 
excytera P*; excytara ΡΖ (uf vid.); exci- 
thara b*?rQ ; excythara $o*Ot(ythara ἐμ 
ras.); et cetera O^; extra A; hydra Ur? 
τεῦ; -+- s» M. € genus serpentis A*; 
serpens ydra s[cilicet] O* | synon a; syn 
D*y ex i); sen Q». 

1. meum] eum O^U»* | etiamsi C 
Z1S? | 2. balbuttitet Στ; balbutiat S? (a/f. 
a ex e); balbuttit et W | legat U» | nolunt] 
uolunt UU» | uentilent XO»^I'^; et uentilent 


AW» | 3. caritate] ueritate O^" | 4. detrac- 
tatione K? (pr. a ex e). 

Subscr. explicit (explicuit ^) prae- 
fatio (prefatio A-p() פעוא0סם ?יי ו\‎ 
Qv; explicit praefatio sancti hieronimi 
praesbyteri 9; explicit praefatio (pf P) 
sancti hieronimi (heronimi M) presbiteri 
(prbi P) in libro« ezdre (in ezra P) MP; 
explicit praefatio libri hesdrae hieronimi 
pbri ΓΑ; explicit prologus QS; explicit 
prologus esdre W; finit prologus AX'; 
finiuit feliciter prologus beati iheronimi 
prsbtri scriptus ad domnionem et roga- 
tianum C; szne subscr. אסא‎ 
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CAPITULA LIBRI EZRAE 


1 
SERIES A 


Codd. CXTBLYEO^*RF 


l. Quomodo Cyrus rex praecepit 
ut reverterentur Iudei ad terram suam 
et de vasis templi quae detulerunt re- 
vertentes principes populi id est Zo- 
robabel lesus et Neemia cum ceteris 
quos scriptura retexit per familias nu- 
mero xL milia cccrx exceptis servis 
et ancillis זז‎ milia cccxxxvir cantores 
Cc cum iumentis numeratis. 

II. De his quae obtulerunt prin- 
cipes in donis templi et de conventu 
populi in Hierusalem et aedificatione 


altaris et de holocaustis sollemnitatum 
et de latomis et cimentariis et de sa- 
cerdotibus et levitis et restauratione 
templi et obpugnatione gentium. 
III. De epistola quam scripserunt 
alienigenae ad Artarxarse regem con- 
tra 100605 et rescripto regis et prohi- 
bitione exaedificandi templi et de 
Aggeo et Zaccharia per prophetiam 
hortantibus ut aedificarent et de Cyri 
decreto repperto de Hierusalem aedi- 
ficanda quod Darius confirmavit. 


Codd. CXTBLYEO^*RF. 


Incipit capitulatio libri hesdre (esdre Y)X'Y; incipit capitulatio de libro hesdre 
(hesdrae feliciter C)CBL ; incipit capitulacio eiusdem R; incipiunt capitula libri ezre 
F; incipiunt capitula eiusdem libri O^; incipiunt capitula de libro ezrae E; incipiunt 
capitula Ox. 

1. cirus XT | rex -- persarum RF | ^. iudei reuerterentur R | ad] in R | et de — 
numeratis] 2. ubi egressi sunt iudei de captiuitate iubente cyro rege persarum per 
familias. R | quae] quos CF | tulerunt BL | reuertentes. οι. ΣΤ | ihesus CBF; ihs ZTLY; 
hiesus- EO | ^u et hiesus E | neemia] E*; nehemia CBL; neemias ΕΠ; nehemias 01 ; 
-- et OQa"*(uf vid.) |.quos]. quo L; quod. E* | retexit] ueterum. et F | trecentos 2087 
trecentis C; trecenti ZTY | Exx F; decem E | excepto: L | milia] ="; milibus E? | tre- 
centis XTBLY; trecentos O*F | cantatores E; praem. 2 F | ducenti TLY ; ducentos O^ | 
iumentis] eis F | 2. (3 RF) et (/?)—gentium om. R | in om. B | ierusalem CY; ihrslm 
Στ BLF; ihm O^ | latomis et om. E | 3. (4 RF) ad] et F | artarxarse = C; artarxarxe 
L; artarxerse ΣΤ; artarxasxe B; artarxersé Y; artarxarxen O^; artarxerxen ΕΝ; 
artaxarxen O^; artarxexen R*; artaxersis F | rege BL; regi F | et (7^)—confirmauit 
om. R | rescr.] de rescripto O^; descripto E; scribto L | »«aedificandi O^; et haedi- 
ficandi =; edificandi E | de aggeus L; aggeum F | Zaccharia = CB; Zaccaria Z'LY; 
Zacharia EO^*; Zachariam F | per prophetiam] prophetam F; prophetas ΕΠ; pro- 
phetis E? | coortantibus E?; coartantibus E*; orantibus F | ciri 211. | reppertos B; rep- 
pertor. L | de om. E* | ihrsIm. ZTBLYF ; ihu O* | (a)edificando LO^**; aedificatione F. 
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Codd. CZXTBLYEO^*RF 


III. De holocaustis in pascha 
oblatis et de Hesdra destinato ex prae- 
cepto Artarxarsis cum muneribus in 
Hierusalem et de his qui ascenderunt 
cum eo de Perside et de holocaustis. 

V. De separatione quam fecerunt 
inter coniugia ex alienigenis sumpta 
et oratione Hesdrae ad dominum. 

VI. Verba Neemiae et T de T 
oratione ad dominum et quae obti- 
nuerunt a rege et quomodo reaedifi- 
caverunt urbis muros. 

VII. De Sanaballath Tobia Am- 
manitide et ceteris qui obpugnabant 
eos et de restitutione possessionum 
obpigneratarum et expensis Neemiae 
in victu cotidiano. 


VIII. Item de Tobia et Sanaballath 
et epistola eorum quam  insidiantes 
miserunt et de Samaiae pseudopro- 
pheta et ceteris qui insidiabantur Nee- 
miae et recapitulatio de familiis quae 
ascenderant de Babylone numero quo 
supra et t supputatio T eorum quae 
contulerunt in vasis templi. 

VIIII. De libro legis Moysi quem 
legit Hesdras coram populo et sol- 
lemnitate tabernaculorum et confes- 
sione levitarum in die ieiunii de Abra- 
ham et ceteris deinceps beneficiis Dei 
et quod ait tu iustus in omnibus quae 
venerunt super nos. 

X. De sacerdotibus et levitis et 
populi depactione de observantia legis 


Codd. CX1TBLYEOs*RF. 


4. (5 RF) de (2^) om. R | esdra YF; heszra O^; ezra ER | ex — holocaustis or. 
R | artarxarsis = CO^*; artarxarxis B; artarxersis XTYEO^; artaxersis F; artarxis 
L|iherusalem C; ihrslm Z:BLY; hm ΘᾺ | eo +- et EO | preside E; p*«side B* | 
5. (6 RF; om. Y?) separationem L | inter +- se BL | coniugia — dominum] iudeos 
qui duxerant uxores alienigenas R | coniurgia F | alienis E | sumptam O^; sumpta- 
O^; süma E | esdr(a)e Z'Y; ezdre F; ezre E | ad dominum .אס‎ F | 6. (Y*; 1 Y?; 7 RF) 
uerba] praem. hec vi! capitula que secuntur libri secundi sunt VY? (in marg.) | nehe- 
mi(a)e BLYRF | de restituimus; om. omnes codd. | orationem 1; oratio EO** | et quae] 
8. quomodo R | obtinuerint 0; obtinuerat E | ad regem F; rege O^ | et oz. E | quo- 
modo oz. R | reaedificauerint ΕἾΘ; reaedificauerit E? | muris = | 7. (Y*; 2 ;ץצ‎ 8F; 9 R) 
sanaballat LYF ; sanabalath ER | tobiam XTBLYE*(u/ uid.)O; thobie R | amanitide L; ama- 
nite E; amanitis OF; amantis R | c(a)eteri XTBLYO^F | eos] iudeos R | et — cotidiano 
om. R | restitutione] restauratione F ; praem. reditione et E | possessionem BL ; passionum 
F | obpignoratarum F; hobpigneratorum C; oppidi generatorum E | et oz. E; 4- de C | 
nehemi(a)e BLVF | in om. O^** | uictu] uiatico E | cotidiano or. E |8. (Y*; 3 Y?; 9F; 10 
R) de tobia — eorum (/^)] de eisdem de epistolis ₪ | thobia B; tobiae O^; thobie F; abia 
E* | sanaballat ZTYF ; sanabalath E | epistole F | quas R | et] praem. 11 R* | de om. F | 
samaiae = CO^; samahie L; samahie B; semaie Y; samaia O^"; samalie F; samale Z7; 
somnia E*; somnio E*; om. R | pseudoprophet(a)e BLEO^F ; pseudoprofete Στ; pseudoprte 
Y | caeteros F | qui or. L | insidiebantur BLE ; insidiabuntur C | nehemi(a)e BLYRF | et] 
11 R?; 12 R* | capitulatio ΣΤΥ | qui F | ascenderunt ORF | babilone ZTBYRF ; babylonae 
C | numero — templi oz. R | et — contulerunt oz. 1. | supputatio restituimus; su(p)puta- 
tione omnes codd. | *ץ).9‎ ; 4 Y*; 10F; 12 R) moisi YR | que F | esdras F; ezras ER; hesdra 
BL ; esdra ΣΤΥ ; heszra O^ | et (29) — ieiunii oz. R | de] praem. 11 F; praem. 13 R* ; praem. 
14 ΕἾ; -Ἐ commemoracione R | habraham F ; abraam LR | ceterorum R | deinceps] et R | 
beneficio R; benefitio F | et — nos om. R | quae — nos om. F | 10. (Y*; 5 Y?*; 12F; 
15 R*; om. R?) de] praem. et R | populi depactione = BL; populi deprecatione EO; 
populi dispectione F; populi dileccione R; populi et depactione Y ; populis et depac- 
tione ΣΤ; populis et deprecatione C | de] in R; praem. et E | ^, legis obseruancia 


DESSERTESAB "r7 13 


Codd. CX1BLYEO^^RF 


et de his qui habitaverunt in Hieru- 
salem et de Phares et Beniamin ₪6- 
nere et de sacerdotibus et levitis et 
cantoribus deservientibus templo qui 
per nomina recensiti sunt. 

XI. De dedicatione muri Hierusa- 
lem et duobus choris divisis atque 


psallentibus et hostias immolantibus 
et de Ammanitis et Moabitis ne in- 
trent templum usque in aeternum. 

XII. De Neemia quomodo emun- 
davit gazophilacia et vasa restituit et 
obiurgavit principes pro die sabbati et 
eos qui de alienigenis uxores duxerant. 


Codd. CXTBLYEO^^RF. 


R | legis + que uenerunt super nos F (ex cap. praec.) | et — sunt oz. R | iherusalem 
C; ihrslim ZrBLYF; hm O^ | et oz. F | de om. E | fares ZrYO^ | beniamin] praem. de 
B; + in E*OF | leuitis] praem. de F | cantatoribus O**; + et EOF | templi E | qui 
— sunt] recensiti sunt E*; recensitis E? | 11. (Y*; 6 Y?; 13 F; 16 R; om. X1) de om. 
Y | muris R | iherusalem C; ihrsim XTBLYF; hirlm R; ihm O^ | et (7) — aeternum 
om. R | hostiis E | ammonitis CBLO^w*(u£ vid.)F | et (ante moabitis) 4- de F ; oz. EO | 
12. (Y*; 7 Y*; 14 F; 17 R; om. ΣΤ) nehemia BLR | emendauit L; mundauit R | gazophi- 
latia E; gazofilacia ZTLYO»*; gazotilatia F; gazophilachia B | et — duxerant oz. R | 
uas O^** | sabbato אסצזת‎ | alienis B | duxerunt EO^**F ; +- 18. Confessio nehemie R | 
expliciunt capitula de libro ezrae E; explicit capitulatio BLF ; expliciunt capitula O; 
hic explicuerunt libri capitula post hec sequitur eiusdem hesdrae liber C; s/ze expli- 
cit XTYR. 


2 
SERIES Δ 


Codd. KNSQR 


(1). Cyrus in initio regni sui solvit 
captivitatem populi Dei redditisque 


(3. Congregantur populi in le- 
rusalem mense vir altari edificato fa- 


vasis sanctis lerosolimam illum ascen- 


dere ac templum reedificare precepit. 

(2. Numerus eorum qui reversi 
sunt in Iudeam ducibus Zorobabel et 
Iosue simul et pecunie quam principes 
patrum ad instaurandum templum 


ciunt scenophegiam ceterasque exinde 
sollempnitates Domini. 

(4). Anno secundo adventus eo- 
rum fundatur domus Domini sed a 
populo terre ne perficiatur impeditur. 

(5). Samarite scribunt epistolas 


obtulere summa describitur. accusationis regibus Persarum et 


Codd. KNSQR. (Haec series capitulorum ad commentarium S. Bedae in Ezram 
pertinet. Errores codicum nostrorum correximus numerosque capitulorum, in codd. 
nostris omissos, restituimus ex Bedae codice Casin. 4I). 


Incipiunt capitula in libro esdre R; incipiunt capitula Και; sze incipit NSQ. 

1. syrus (err. rubricat.) KNR | in om. SQ | sui om. R | irlimam K; ieliam N | 
3. congregentur KNR | ierlm R; irlm KNR | edificato] dedicato KN | cenophegiam K 
א‎ | 4. proficiatur ΚΝ | impediatur K | 5. accusationes S; accusationibus K | regibus] 
rebus N. 
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edicto regalium litterarum prohibetur 
opus templi. 

(6) Ad exhortationem Aggei et 
Zacharie prophetarum Zorobabel et 
losue templum Dei edificant et T Ta- 
tannai t dux trans flumen quid de his 
fieri debeat inquirit. 

(T). Darius recensitis Cyri litteris 
templum reedificari precepit quod vr 
anno regni eius completur. 

(8). Dedicant domum Domini filii 
transmigrationis et sollempnitatem 
pasche celebrant. 

(9). Esdras sacerdos ascendit de 
Babilone habens 100071088 8 
Artaxersis litteras ad universos custo- 
des arche publice trans flumen quibus 
et ipsum templum Domini glorifi- 
cabat. 

(10) Numerus eorum qui cum 
Esdra ascenderunt et auxilium sibi 
itineris a Domino ieiunando et orando 
impetraverunt. 

(11). Esdras donaria regis et con- 
siliatorum eius appendit principibus 
sacerdotum deferenda in lerusalem 
qui illo venientes offerunt holocausta 
Domino. 

(12). Idem audiens populum Israel 
uxoribus alienigenis esse pollutum 


assumit habitum plangentis ac veniam 
ut mereretur precatur a Domino. 

(13). Orante et plorante Esdra 
populus et ipse ad penitentiam con- 
vertitur unanimoque consilio ab uxo- 
ribus separantur externis. 

(14). Summa eorum qui uxores 
quas duxerant alienigenas eiecerunt. 

(15). Neemias pincerna regis Ar- 
taxersis audita afflictione eorum qui 
erant in lerusalem ieiunat orat et 
querit misericordiam a Domino. 

(16). Idem accepta licentia et regis 
epistolis venit Ierusalem edificare civi- 
tatem a quo anno supputantur Lxx 
ebdomade annorum quas predixit an- 
gelus Danieli et pertingunt usque ad 
tempus passionis Domini. 

(17). Idem perveniens lerusalem 
considerat nocte ruinam murorum et 
mane causam sui itineris aperiens cor 
et manus populi ad edificandum con- 
fortat. 

(18). Murus turres et porte Ieru- 
salem 6011103010" incipiente Eliasib 
sacerdote magno. 

(19). Sanaballath et Tobias sub- 
sannant edificantes sed contempnun- 
tur bella movent sed orationibus atque 
armis pelluntur. 


Codd. KNSQR. 


6. hortationem ΚΝ | dei edificant or. S | tatannai restituimus cum. cod. Casin. 41; 


tananiai SQR; tannei ΚΝ; + et S | ^, de his quid R | 7. syri SQ | reedificare SQR | 
8. transmigrationum SQR | pasche] phase SQR | 9. babylone SQR | artaxensis K; 
artaxessis N | uniuersas Q* | 11. et +- consilia et S | impendit ΚΝ; + et Q | ierlm 
NSQ; irlm KR | illo uenientes = cod. Casin. 41; illo ueniente ΚΝ ; cum illo uenien- 
tes SQR | 12. merentur KN | 13. et ipse] eius KN; et spe S | unanimoque consilio — 
cod. Casin. 41; unanimique consilio SQR; unanimo ΚΝ | uxoribus +- et א‎ | externis] 
exterius SQ; exteritus N; exercitus K | 14. quas oz. ΚΝ | 15. artaxerssis Q; arthaxer- 
sis R; artaxensis K; artaxesis N | ierim SQ; irlm KNR | orat om. KN | 16. item KN | 
ierim SQ; irlm KNR | domini] xpi R | 17. ierlm SQ; irlm ;א‎ om. אא‎ | ^. itineris 
sui SQR | 18. ierlm S; irlim KNR | elieasib SQ; elyachim R | magno] in agno ΚΝ | 
19. tobyas Q; thobias NR | atque] et N. 
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Codd. KNSQR 


(20). t Structores + armati omnes 
ac preparati ad pugnam sic edifica- 
tioni murorum insistunt. 

(21). Excitato in tumultum populo 
pro fame et penuria Neemias + adiu- 
rat t optimates ac magistratus ne 
usuras a fratribus exigant sed potius 
dent pro illis pecuniam. 

(22). Idem per se quantum po- 
pulo pietatis prestitit exponit. 

(23). Sanaballath et socii eius Nee- 
miam ab edificatione muri retrahere 
temptant conductis adversus eum 
etiam domesticis insidiis sed his de- 
prehensis civitatis murum usque ad 
perfectum complevit. 

(24). Facta civitate lerusalem ter- 
rentur gentiles ac Neemias cantores 
recenset et portis custodes deputat. 

(25). Idem ut dignos civitatis habi- 
tatores invenire possit relegit librum 
census eorum qui primi ascenderunt 
de Babilone in Iudeam. 

(26). Mense vir congregatur po- 
pulus in lerusalem et legente Esdra 
legem Moysi intentis auribus audiunt. 

(27). Faciunt sollempnitatem ta- 
bernaculorum legente eis Esdra legem 
Moysi id est Dei per dies. 

(28). Peracta sollempnitate taber- 


Codd. KNSQR. 


naculorum denuo conveniunt ad con- 
fitendum legendum atque orandum 
Dominum. 

(29). Oratio sive confessio Esdre 
qua precatur Dominum meminisse 
pacti quod habuit cum patribus eorum. 

(30). Principes una cum populo 
percutiunt fedus et scribunt ut T cus- 
todiant T omnia mandata Domini et 
adiuvent cerimonias domus eius. 

(31). Principes de filiis Iuda et 
Beniamin et Levi habitaverunt in lIeru- 
salem simul et decima pars reliquie 
plebis. 

(32). Progenies Ihesu sacerdotis 
magni et qui temporibus illis prin- 
cipes fuerunt sacerdotum et levitarum 
exponitur. 

(33). Dedicatur civitas lerusalem 
in leticia sollempni et recensentur cus- 
todes super gazophilatia thesauri ad 
oblationes sanctorum. 

(34) Separantur ab T Israel T 
omnes alienigene in gazophilatio do- 
mus Domini partes levitarum ac pri- 
micie sacerdotales reponuntur. 

(35). Neemias reversus a Babilone 
in lerusalem denuo mundat gazophi- 
latia a vasis gentilium et refert ea ibi 
que T domum Domini T1 decebant. 


20. structores restituimus cum cod. Casin. 41; scrutatores codd. omnes | ac orm. 
KN | sic] sicut K | 21. excitatio K*N | adiurat restituimus cum cod. Casin. 41; adiuuat 
;א‎ adunat NSQR | ac] et N | usuris 50 | 22. per se quantum] persequantur SQR | 
23. saliaballath א‎ | ^. etiam aduersus eum ΚΝ | murus S | 24. ierlm SQ; irlm KNR 
cantores] creatores Q; scrutatores S | 25. librum om. KN | babylone QR | iudeam] 
irlm א‎ | 26. ierlm Q; irim KNR | intentis] nitentis ΚΝ | 27. diem K | 28. legendum [ 
legem אא‎ | 29. siue] sine Q | 30. princeps ΚΝ | custodiant restituimus cum cod. Casin. 
41; om. codd. omnes | eius] domini R | 31. ierlm NSQ; irlm KR | 32. ihesu] ihu 
codd. omnes | ^. magni sacerdotis SQR | sacerdotes K* | ^. sac. fuerunt princ. K | 
33. ierlim SQ; irlm KNR | 34. israel restituimus cum cod. Casin. 41; ierusalem Q; 
ierlm S; irlm KNR | 35. reuersus oz. ΚΝ | babylone QR | ierlm S; irlm KNR | denuo | 
de numero SQ | gazophilatia +- domus domini ΚΝ | domum domini res£ifuimus cur 
cod. Casin. 41; dominum codd. omnes. 
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Codd. KNSQR 
(36). Idem ne requies sabbati mundat 100605 et constituit ordines 
mercatu gentilium violetur sedulus sacerdotum et levitarum quemque in 
insistit. ministerio suo t dignus + qui in me- 
(37). Idem ab uxoribus alienigenis moria Dei sui memoretur in bonum. 


Codd. KNSQR. 


36. mercatu] mereatur SQ; mercimonio R | 37. iudeos orm. ΚΝ | dignus restifui- 
mus, cf. cod. Casin. 41 (dignos); dignum codd. omnes | bonum - expliciunt capitula 
KQR; sine explicit NS. 


EZRAS 


ὅν ee e ושי‎ 


0 am 


INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vit-viri. 
(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. ix. 


(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 
(Complutensis!) Matritensis, Univ. Centr. 31. S. x. 
(Casinensis) Vaticanus lat. 11978. S. xi-xi1. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 


(Maurdramni) Ambianensis 10. S. vri. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. tx. 

(Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546. S. ix. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. ΙΧ. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. 1x. 


(Corbeiensis) Parisinus lat. 11533. S. ix. 
(Hubertianus) Londiniensis Add. 24142. S. ix. 
(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. tx. 


(Ge. o. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11505. S. ix. 
(S. Richarii seu Centulensis) Parisinus lat. 93. S. 1x. 

(Ge. |. seu Sangermanense latum) Parisinus lat. 11553. S. ix. 
(Bobiensis) Mediolanensis, Ambros. E. 26. Inf. S. 1x-x. 
(Lugdunensis) Lugdunensis 430 (356). S. 1x. 

(Frisingensis) Monacensis lat. 6225. S. IX in. 

(Coloniensis) Coloniensis, Capituli 43. S. vim-1x. 

(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 14. S. ix. 

(Weingartensis) Stuttgartensis H. B. II. 35. S. vin-ix. 


(Abiascensis) Mediolanensis, Ambros. E. 53. Inf. S. x. 
(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16720. S. xi. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. a. 1231. 


Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 
Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540, 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 


20 INDEX CODICUM 


D Codex Carafíanus (Vaticanus lat. 12959-12960), ubi lectionem Lovaniensium 
a. 1583 immutatam servat. 

1D Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium mutat. 

Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

Editio Clementis VIII Pont. Max., a. 1592. 


asc 


ς: 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. lat. 293, S. XIII-XIV). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. xiii). 
Iac. Correctorium Conventus S. lacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16720, S. xri). 


OO Consensus codicum 08699 On^, ()s)M, 


6160605 codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 

Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. 

In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migne Patrologiam latinam 1616- 
runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 


Academiae Vindobonensis. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto archetypi textu rationem reddit, in om- 
nibus locis ubi, ceteris variantibus, codices AC inter se non concordant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium co- 
dicum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, mi- 
nores vero ex ACQK. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 
T ך‎ loca designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel secundo notarum apparatu : 

= lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnec- 
titur (apparatus plenior seu positivus). 

j lectionem ipsius testus designat de qua aliquid notatur vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 

**** numerum indicat litterarum erasarum vel quae legi nequeunt in codice. 

T post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice le- 
gebatur, priusquam /pse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 


DECLARATIO SIGNORUM 21 


item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
Tuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu, correcta fuit. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda 
manu, inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene: Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector T 

vel * lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 

^, inversa verba designat. 

praem. praemissa verba praecedit. 

-- additis verbis praeponitur. 

om. omissa verba sequitur. 

[ ] post longiorem variam lectionem pluribus codicibus communem, singulorum 

codicum varias lectiones includunt. 


" notis praeponitur quae ex Correctoriis vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 
« ὃ ( divisiones textus designant: maiores, medias, minores. 
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INCIPIT LIBER EZRAE 


I. ! In anno primo Cyri regis Per- 

sarum 

ut conpleretur verbum Domini ex 
ore Hieremiae 

suscitavit | Dominus 
Cyri regis Persarum 

et transduxit vocem in universo 
regno suo etiam per scripturam 
dicens 


spiritum 


? haec dicit Cyrus rex Persarum 
omnia regna. terrae dedit mihi 
Dominus Deus caeli 
et ipse praecepit mihi ut aedifi- 
carem ei domum in Hierusa- 
lem quae est in Iudaea 
? quis est in vobis de universo 
populo eius 
sit Deus illius cum ipso 


lI. 1. conpleretur CA-M ; impleretur A. 


Deest L. 


Tit. Incipit liber ezrae (ezre [I«Uy», 
eszrae Q, ezdrae c», esdrae I^, esdre X, 
hesdrae ZTO^FK, hesdre E) XIIK2ZTM*(e 
in ras.)bEO^QFKI^U»; in nomine dei 
summi incipit liber 62786 P; incipit liber 
ezrae siue neemiae A ; incipit liber esdre 
prophete (/; incipit ezra propn ΘΗ; in- 
cipit ezra N (anfe praefationem); incipit 
ezras cyrus zorobabel iosue N (posí prae- 
fationem); post haec sequitur eiusdem 
hesdrae liber C; incipit textus eiusdem 
SW ; incipit liber ezdre primus ΔῈ; inci- 
pit primus liber 65076 a ; liber ezrae (esdre 
Qs) primus Osg; esdras liber 1 H (manu 
recent. in spat. vac. rel.); esdrae liber pri- 
mus ;ט]6ץ‎ liber primus esdrae 80; 6 
titulo ΩΝ, 

I. 1. ^u primo anno M | ciri XTU» | 
persarum] praem. s««« X7; - et W | ut] 
in ras. S?; cum W* | conpleretur] P?(có 
in ras.)K*W*; impleretur AD K?S*(im ἐμ 
ras.)JW?W» | domini om. X cum pauc. codd. 
graec. | ex] ab M | hieremiae] P^*(hi zr 
ras.); hieremie [I*; iheremiae C; ihere- 


mie 27; ieremiae gre[b8c; ieremie Qa; 
-4- prophetae XT(-fete)Q «cum aliq. codd. 
graec. | excitauit M | ciri ZTU» | persarum 
et transd(uxit)] in ras. W! | transd. — 
scripturam] praecepit per totum regnum 
suum ex scripto suo A.MH [ex] sed et 
M]J|in om. a | uniuerso] ומוחס‎ 8 
C|suo -4- *** P | per scripturas FK*; 
perscrutari Owf | dicens or. Qs. 

2. dixit r | cirus ZTU» | rex om. H* 
VU» | dominus om. Q cum cod. graeco B | 
^v. deus dominus A* | caeli oz. 0; + et 
terre Qs* | ei orm. WtW» | hierussalem 
E*; iherusalem Ca; ihrslm A-X27; ieru- 
salem Q/gre[bac; ierlm אלע‎ ; ierlm ΠΚῚ 
quae] qui K* | iudea CIIXZTMO/NTI^Oa; 
iuda XU» cum hebr. et cod. graeco B; 
-- ras. circa 16 litt. .א‎ 

3. quis — quae est] ἐπ ras. ^v? | 
qui C | est om. O" | in] ex ALMH; or. 
A |de] E*; e E? | deus] P*; dominus 
deus 05 cf. IJ Par. 36, 23; dominus 
ae. € hebr. ant. > deus» /ac. | ipso] illo 
F; eo Qa | ascendit W*; + in *אםה‎ 


I. 1. 4 in I C; Div. sine num. VW» | Qut A | (suscitavit AK | (et A|2. 8 haec 
A; (haec QK | (omnia ACQK | (et AK | 3. (quis AQK | (sit A. 


24 EZRAS (I ESDRAE I, 3-6) 


ascendat Hierusalem quae est in 


Iudaea 

et aedificet domum Domini Dei 
Israhel 

ipse est Deus qui est in Hieru- 
salem 


* et omnes reliqui in cunctis locis 

ubicumque habitant 

adiuvent eum viri de loco suo 

argento et auro et substantia et 
pecoribus 

excepto quod voluntarie offerunt 
templo Dei quod est in Hieru- 
salem 


5 et surrexerunt principes patrum 
de luda et Beniamin 
et sacerdotes et levitae 
omnis cuius suscitavit Deus spi- 
ritum 
ut ascenderent ad aedificandum 
templum Domini quod erat in 
Hierusalem 
5 universique qui 
cuitu 
adiuverunt manus eorum 
in vasis argenteis et aureis 
in substantia in iumentis in su- 
pellectili 


erant in cir- 


4. uiri AALM; uir C | 5. iuda A-M cum plerisque codd. et ipso archetypo, ut 
vid.; iudaea A; iudea C | et beniamin AA*M; de beniamin C | 6. in iumentis CA* 


et iumentis A. 


Desunt LM (partim a v. 6, iumentis, fol. /ac.). 


WOsw"arelpac | hierussalem ΕΠ; iherusa- 
lem Ca; ihrslm A-XZ"; ierusalem Q/gre 
]086 ; ierlm V»Qss; ierlm > | quae — 
hierusalem om. ΣΤ cum cod. graec. B | 
iudea CA-XIIKEOn WI^U»Oq ; iudea* M | 
et] ut A-H | aedificat M | domini ozz. 
qa cum plerisq. codd. graec. | ^. dei do- 
mini Qw*. % hebr. et ant. habent « do- 
mini dei» Guill. | israhl M; srahel C ; 
srhl X; israel QJgrelbac; הפו‎ d*ovPH 
NFKSFP^U»(s»; srl At | est] praem. e- 
nim S; 4- enim C | deus om. Δ | hie- 
russalem E*; hierl F; ihrslm CA'X; 
ihrlm a; ierusalem (grelpàc; ierlm UJ» 
O5^" ; ierlm ΠΚ, 

4. omnis S* | uir CXZrONQTI^O^g; 
אאאא‎ P; om. F. 4 hebr. ant. «uiri» 106. | 
suo +- in 2"; -- et [Ix«dosovS*W y»; -- 
45% EP | substantiae A | quod] quae M? 
(ae ex e) | uoluntarie« P*(e ἐμ ras.); uo- 
lu(n)tariae ACA-[I4MopzePE*ORQFSWT^ 
UV» | offerent 9?; offerrent 209"; -L in 
[I | dei] domini Z* | quod] quae M* | 
hierussalem E*; hierl F; iherusalem C; 


ihrslmA-XZ7; ihrlm a; ierusalem grelpa 
c; ierlm ΨΡΩ ; ierim ΠΚ, 

5. patrum | pa«««rum M*; pagorum 
M? | de om. M | iudea CX7; iudaea A | 
et] de 027; et de O | ben-iamin ;ע])‎ 
ben«iamin W | et (3^?) om. X | omnes M* 
E*OPFK*I^; praem. et SWOs"relbac. 
* hebr. ant. «leuite omnis» /ac. | deus] 
dominus A*Q cum aliq. codd. graec. | ^. 
deus suscitauit EO^relàc | ascenderent] 
S*; ascenderet. A-XHNQS*agrel. 4 ant. 
«ascenderent» uidelicet omnes de qui- 
bus sermo factus est Guill. | ad om. E* | 
aedif. | dedicandum WU» | erat] est MFK* | 
hierussalem E*; hierl F; iherusalem C; 
ihrslm. A-XZ7; ihrlm q; ierusalem grefb 
86; ierlm U»Q; ierlm Πκ. 

6: adiuuerunt] W*; adiuuarunt S*; 
adiuuauerunt W? | ^. aureis et argenteis 
E | in subst.] et substantia M; et substan- 
tiam O" | in (enfe iument.)] K*; et Ac 
EO^K'SWIP^U»agre[pàc. € uel > et» /ac. | 
supellectile K* | ^. in supellectili in iu- 
mentis O5". 47 ordo sec. hebr. et ant. «et 


(ascendat AK | (et A | (ipse AQK | 4. (et AK | (adiuvent A | (argento AK | (excepto 
AK | 5. (et surrexerunt ACQK | (et sacerdotes A | (omnis; A | (ut A | 6. (universique 
AQK | (adiuverunt A | (in vasis AK | (in substantia A. 
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exceptis his quae sponte obtu- 
lerunt 
7 rex quoque Cyrus protulit vasa 
templi Domini quae tulerat Na- 
buchodonosor de Hierusalem 
et posuerat ea in templo dei sui 
5 protulit autem ea Cyrus rex Per- 
sarum 
per manum Mitridatis filii Ga- 
zabar 
et adnumeravit ea Sasabassar 
principi Iudae 
? et hic est numerus eorum 


fialae aureae triginta 
fialae argenteae mille 
cultri viginti novem 
scyphi aurei triginta 
10 scyphi argentei secundi quadrin- 
genti decem 
vasa alia mille 
! omnia vasa aurea et argentea 
quinque milia quadringenta 
universa tulit Sasabassar 
cum his qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in 
Hierusalem 


6. obtulerunt C(hob.)A*; adtulerunt A. 


Desunt LM (partim usque ad v. 9, 


iumentis et in suppellectili » 010711. | hiis 
Osa; om. M | adtulerunt A; «tulerunt 
P*; o(b)tulerant XIIXpO*NQFKWU»Qagr 
67086 ; a(d)tulerant O4P?S*W. 

7. quoque] uero O5 | cirus XrU» 
protulerat q | domini om. XT cum cod. 
graec. B | tulerat] P?(in ras. brev. spat.) 
K*; tulit SK*^SWWU»OQ | nabucodonosor 
Στ; nabugodonosor EQ^*; nabuquodono- 
sor X; nabochodonosor 095] *; naboco- 
donosor M; nabuchonosor W ; nabuchod 
Os | hierussalem E*; hierl FK; iherusa- 
lem Ca; ihrslm A-X2*1; ierusalem O^gr 
6]086; ierlm ;כ)פע‎ ierlm [> | ea orm. 
Q* | dei] diei cv. 

8. autem ea] »«« P* | ea om. l1k«dpnov 
K?SW | cirus ZU» | mithridatis AONgel 
pac; mitridathis K*; mithridathis v; mit- 
tridatis פע‎ ; mitriadis Ow; [... ]tridatis M | 
fili CX | gazabar] l'^*; gazabat O5; ga- 
zaber X; gaizabar F^*; gabazar [l*; ga- 
zagar P* | annumerauerit a | eas C(eas) 
E* | sasabassar] K?; sassabasar rel[p8c; 
sasabasar [I«boeveEOPK'?T^U»()ag; asa- 


nouem, fol. (ac.). 


bassar C; assabassar W. 4| aliud sasabar 
W | principe A-M*; principem 69; prin- 
cipis Os* | iudae] M*E*; iuda A-XM*? 
E?à&c. 

9. est om. Q* cum LXX | 6 
argenteae] argenteae e-«« E | nouem] 
et octo ;"ל‎ vir O* | aurei] aureae 
M*. 

10. secundi oz. Q5 | quadringenti | 
CCC W*; +- et o» | decem om. PS* | a- 
lia] aurea O^P*(in ras.). 

11. omnia] praem. et E*"(ut vid.)O^ 
P | quadringenti 205; quadringinta K*; 
quadraginta E"; praem. et Q5) | sasabas- 
sar] K*W?; sassabasar relp8c; sasabasar 
A[IXM!ev?»E*OPK*W*D^U»(ji^qg; asa- 
basar C; sabasar ="; sasabar Mtebv*W? | 
ascendebant] P*(b ἐμ ras.); ascenderant 
A-HFK* | de transmigrationem F; de 
transmigrationis ΓᾺ | babilonis ΛΙΧΠΚΣΤ 
Os"PK*SW?O^a; babillonis W* | hierus- 
salem E*; hierul K; hierl F; iherusalem 
Ca; ihrslm A-XZ7; ierusalem gctelpac; 
ierlm ΨΡΩ ; ierlm >. 


(exceptis AK | 7. 8 rex A; (rex CQK | (et A | 8. (protulit AQK | (per A | (et A | 
9. (et ACQK | (fialae aureae ACQK | (fialae argenteae AQK | (cultri ACQK | (scy- 
phi ACQK | 10. (scyphi ACQK | (vasa ACQK | 11. (omnia ACQK | (universa AQK | 


(cum A. 


26 EZRAS (1 EsDRaE Il, 1-5) 


1]. 1 hii sunt autem filii provinciae 
qui ascenderunt de captivitate 
quam transtulerat Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis in Baby- 
lonem 
et reversi sunt in Hierusalem et 
ludam unusquisque in civita- 
tem suam 
2 qui venerunt cum — Zorobabel 
Hiesua Neemia Saraia 


Rahelaia | Mardochai | Belsan 
Mesphar 
Beguai Reum Baana 
numerus virorum populi Israhel 
filii Pharos duo milia centum 
septuaginta duo 
+ filii Sephetia trecenti septuaginta 
duo 
^ filii Area septingenti septuaginta 
quinque 


Il. 1. iudam CM*; iuda A; iudeam A-M? | 5. septuaginta /\ cum plerisque codd. ; 


quinquaginta C; L M; uiginti A. 


Desunt LM (partim a v. 2, zorobabel, fol. /ac.). 


11. 1. autem] iz ras. /at. spat. P*; 
om. M | filie At*(-e)X; praem. uiri C | 
^. prouinciae iilii Osgrefac | de capti- 
uitatem A-* | quam] quos M*(iz ras.) | 
transtulerat] K*; transtulerit K?; trans- 
tulit [IIKDEP*SWTI ^U» | nabucodonosor 
Στ; nabugodonosor EQ"; nabuquodono- 
sor X; nabochodonosor ^»; nabocodo- 
nosor M; nabuchod Qs | babilonis A*-X 
ZTEKS?W?Owa; babillonis S*W* | babi- 
lonem A-XXTMO8RS?W?Q»aq; babillonem 
S*W*; babylone P; babyloniam O^ | in 
(2?) om. M? | hierussalem E*; hierusal 
F; hierl K; iherusalem Ca; ihrslm AtX 
Στ, ierusalem Q/refpàc; ierlm  U»Oswg; 
ierlm > | iudam] M*K*S*; iuda Ac K? 
8פעו/\‎ ; iudeam A-M?S?Os^q; iudaeam te. 

2. zorobahel Λι; - et a | ihesua C 
Xa; 16508 POs"grelbà*(calamo corr.); 
hiesue E; hiesue W; iosue 8?c; iesu 27 | 
neemia C; nehemia grelb8c; neemias F 
K|saraya O5; saruia A; saria W | rahe- 
laya a; raelaia O"; raelatha C; relaia 
XP'*(in ras. lat. spat.); relata 27; rela E | 
mardochai] l'^*; mardochay a; mardo- 
cai FK; mardoccai L'^?; mardocei Z'; 
madochai ΠΚ; mardochaia O^4PO»; mar- 


docha Qs | belsam PU»; belzà Q/; bel- 
ran c. 47 uel > beliam < /ac. | mesfar X 
ΩΝ; masphar O*P^; mesfat Q5; m««phar 
P | beguay CX; beguhai PQ; belguai 
Q^; belgai O5 | rehum greíbac | bana M* 
P*W*;: baiana Qs; benaia Q^ | numerus 
-- et W* | srahel C; srhl XZ*; ihl Πκ: 
israel O/^grelvac; isrl ADvvPHFKSWU» 
Qsa; srl At; irl .א‎ 

3. faros XZ1O"; phares Φργαῶβμνᾳ; 
paros W* | sept. duo] A**; sextuaginta 
duos ΣΤ; Lxxv Q5; ]אאא‎ A9; — filii 
arethi DCCLXXV 11111 gersephacia CCCLXX1I 
(cccLxxv (0s) Qs (ex vers. 5 et 4). ף‎ duo 
uersus qui sequuntur uacant « filii, sci- 
licet artethi.. ccLxxu» Zug. 

4. vers. 4 et 5 intervertunt e. € in 
hoc ordine (scil. 160108 nostri) concor- 
dant hebr. et grecus Guill. | sephetia] ir 
ras. P*; sephezia Q; sephatia Fgrel[pac; 
saphatia à; saphatie ]]* ; iesesphetia 096 
iesses phetia ^v; iesses phezia d» | tre- 
centi] in ras. P^; cccc M | duo] v Os. 

5. area» P? /n ras.; areas N | sep- 
tuag.] ₪ M; quinquaginta CX'; uiginti 
A | quinque] vi A'; —4- filii sesphetia 
CCCLXXH W»(ex vers. 4). 


H. 1. 4 hii II. ΦΡΩ; Div. sine num. >; 8 hii A; (hii CQK | (qui A | (et rever- 
si A|2. (qui A | (hiesua CQK | (rahelaia A | (belsan C | (beguai A | 8 numerus A; 
(numerus CQK |3. (filii ACQK | 4. (filii ACQK | 5. (filii ACQK. 


EZRAS (1 EsDRAE Il, 6-17) 27 


^ filii Phaeth Moab filiorum Iosue 
loab duo milia octingenti duo- 
decim 

"filii Helam mille ducenti quin- 
quaginta quattuor 

* filii Zeththua nongenti quadra- 
ginta quinque 

? filii Zacchai septingenti sexaginta 

? filii Bani sescenti quadraginta 
duo 

! filii Bebai sescenti viginti tres 


? filii Azgad mille ducenti viginti 
duo 

? filii Adonicam sescenti sexaginta 
sex 

+ filii Beguai duo milia quinqua- 
ginta sex 

15 filii Adin quadringenti quinqua- 
ginta quattuor 

16 filii Ater qui erant ex Hiezechia 
nonaginta octo 

" filii Besai trecenti viginti tres 


6. phaeth] pheth C; phet A*; phaethi A | DCCC CA*; 00006 A | 7. ducenti AA^; 
septingenti C | 11. sexcenti C; DC A.M; 66 A. 


Desunt LM (partim usque ad v. 14, tilii, fol. lac.). 


6. phahath-moab reíb | phaeth = א‎ ; 
phaet O*^Qs*; phahath 8c; pheth CQQO' 
4; phet ANI«XZTpEOSPHFKT^U»gq; feth 
X; phaethi A; pheti W; bet S. 41 hebr. 
> pheth» /ac. | 1056 ANTIKEO8SFKSWT^ 
UJ»; ihosue C | ioab] moab A*; et ioab 
Q^; et iosue Q5; orm. XT | octingenti] 
nongenti b&6?S(Q»; pcccc AovP*FKU»; 
-r et S. * de numero octingentorum con- 
cordant hebr. et grecus Gui//. | duode- 
cim] decem et septem ΠΚ. 

7. elam A-TMO?QI^; aelam Xrel 
bac | mille duc.] cccc W | milia V»; πὶ 
FK* | CC*«« P; septingenti C; Dcc 5 | 
quattuor] ii .א‎ 

8. tili Q | zetthua O4P?HTI ^U» ; zeth- 
tua d»; settua X; zethua A'fI«agrelbac ; 
ze««thua P*; zetua E; zephua C; zefua 
Xr; zechua Q'/; thetthua cv; zeththa N*; 
zethna Qs; zacuba ΩΝ; [..]etthua M' 
(-tha M*) | nongenti ] octingenti ]]* | qua- 
drag.] Lx E | quinque] quattuor d*. 

9. zacchay C; zaccai FK; zaccay 
X; zachai [IkbbRO^4PQWT^U»Osnagelpac ; 
zahai QJ; zaai E | sexag. ] septuaginta «b». 

10. bani] M*; banni UU»; banani 
M? | sescenti] DCC Q5 | quadr. duo] xim 
Qn». 

11. £ot. vers. om. Q^" | bebay CX; 


bebbai WU»; babai SW | sescenti] 6 
AQs. 

12. azgat XE; azgath P*(g im ras.) 
FK; 82686 SW; azchad WU»; aggad C; 
aggath XT; agad Os; azad O; azat l^ | 
mille ducenti] mille D A; cccc W | duo] 
DI ΜΈ m9. TATOSS W. חן‎ 

13. vers. 13 ef 14 Intervertunt N- 
MH | adonicham CóvEP; adonica F ; a- 
domeam )(* | sexag.] x M; Lxx A'* 
U» | sex] v 2. 

14. beguay X; begguay C; beguat 
M*E*O^ | duo milia] 66 ΩΝ | quinquag. ] 
IXOAXSexiEVIIS AS εν Χ. 

15. hadin Pv" NQSWTU»0; badin 
cse |ccLunm Ar; 0001 זוט‎ O; 00%%1118% 
DS ה‎ 7. GS)" 

16. tili M* | ather 0201086 ; acher 
M*; eter X; ether O5; iater ΓΑ; iazer 0 
P*(iaz in ras.); gadier M? | hiezecia ΑΝ; 
iezechia ;א]]‎ iezecia g; ezechia CMEO^ 
POs"arelp8C; ezecia XZXT | nonag.] אא‎ 
O5; אאא‎ FK; centum nonaginta M; DCCC 
Q^. 4 at pcccc S | octo] iz ras. [1«*; 
VIII ΘαΑρ (ὧν ras)FK*; vu 09; mi W; 
quattuor S*. 

17. fili M* | besay CX; hesai H | 
uiginti] אאא‎ 4» | tres] quattuor lI; vt 
W ; sex S*; om. N*. 


6. (filii ACQK | 7. 


(filii ACQK | 8. (filii ACQK | 9. (tilii ACQK | 10. (filii ACQK | 


11. (filii ACQK | 12. (filii ACQK | 13. (filii ACQK | 14. (filii ACQK | 15. (filii AC 


(iilii ACQK | 17. (filii ACQK.‏ .16 | אס 


28 EZRAS (1 EsDRAE II, 18-29) 


18 filii lora centum duodecim 

1? filii Asom ducenti viginti tres 
20 jjlii Gebbar nonaginta quinque 
?! filii Bethleem centum viginti tres 
22 yiri Netupha quinquaginta sex 
23 viri Anathoth centum viginti 

octo 

24 filii Azmaveth quadraginta duo 
?5 filii Cariathiarim Caephira et Be- 


roth septingenti quadraginta 
tres 

26 filii Arama et Gaba sescenti vi- 
ginti unus 


?! viri Machmas centum viginti 
duo 

25 viri Bethel et Gai ducenti viginti 
tres 


29 filii Nebo quinquaginta duo 


26. arama ΔΜ cum pluribus codd. 
At; hunum C; זז‎ M. 


Deest L. 


18. yora X; ihora C; iorà ;א()‎ io- 
ran QQOs. 

19. hasom g; ason lIKPHU»; asem 
0; hasum relb8c; asoni Qs5 | tres] vi A. 

20. filii — 21. tres orm. N*Q» | ge- 
bar MOs; zebbar O^P*(zeb in ras.); ze- 
bar E; zabbar 09; gebchar UU»; ieggar 
oR*(i corr.); gebbas 1: | nonag.] ΧΙ. M? 
Ou יו אא יקוא‎ ΟΧ ΕΞ ΠΟΠΡΈΠΙΙ 
ae. 

21. fof. vers. om. N*O« | bethlee 
;*ח‎ bethlehem WU»(Owglp8c; beth-lehem 
τὸ; betleem N?; bethlem AM; betlem E | 
centum] 66 M | uiginti tres] xii X. 

22. uiri] filii H | netupha quinq. 
sex] nethophalin O* | netupha] N*; ne- 
thupha Στὰ; nethufa XFK*; neptupha 
A-HN?; nepthupha ][*; nethopha OQ; 
netuapha ΓΑ; nepthua Q; neptua E; ne- 
thaba ₪09; nethabal P*(thabal im ras.); 
nepthe KU»; nepthae SW | quinquag. 
sex orm. O^ | sex] tres C; mm Xr; vi M; 
om. N*. 

23. anatoth A-X[I«c»PU»b(Os; ana- 
thot 500070 ; anatoht K; annatoth Zr. 

24. fili M* | azmaueth] P*; azmau- 
eht Καὶ; azamueth M; azimaueth "א א‎ 
ΓΑ; amaueth N*; azmaneth O5; azama- 
nehl E. 

25. cariathiarim] QJ*; cariath-iarim 


et archetypo, ₪1 vid.; rama AC | unus] 1 ἃ 


cariatiarim H; chariathiaim Q^;‏ ; ט]6ע 
cariatharim AXE*OFK"*T^; cariatari Q7;‏ 
carithiarim M*; cariathari d^RcPP*K?;‏ 
chariathari v | cephira l'IXZrpRE?OP'Q‏ 
l^agref08c; cephyra U»; 001178 FK*; che-‏ 
phira N; chephi«ra P*; ceuira X; cae-‏ 
pira M*; cetphira E*; caephiara ASW;‏ 
cephiara ^v*O/; 6011878 K?; chephiara‏ 
o9; cephyar Q5; zephra Q» | et] e A* |‏ 
beroht K; berot A*; berod 62"; boroth‏ 
W ; beeroth Q/; bechoth Qs; bechor Q» |‏ 
septing.] DC H. * at sexcenti S | tres]‏ 
n Q8; mi U»,‏ 

26. «rama K; rama ACIIKXXZTpESW 
»(Qarelbac cum fere omn. codd. graec. ; 
«ma P | gaba] S*; gabaa QS'agrelbac; 
gama M; cama ΘΗ; chama P? in ras. | 
sescenti] D ΘΗ | unus] unum C(hun.)co 
N; mn M; om. W*. 

27. mach«mas M; macmas XTEPF 
K; magmas A-XHOs; machimas AT. 

28. uiri — 29. duo ori. N* | bethel 
et gai] bet et betgai E* | beth-el 010 ; be- 
tel X; bethhel S; bethle& K* | gay X; 
cai S*W ; chai a; hai ΠκΦρξ(ῃ in ras.)g 
refbgc; ai 55; ay 02 | ducenti] xc M*; 
DCC E | tres] n1 09; nun ΛΩΝ, 

29. fot. vers. om. N* | nebon Πκ; 
inebo M* | quinquag.] XL X7; quingenti 
Q | duo] ui P*. 


18. (filii ACQK | 19. (filii ACQK | 20. (tilii ACQK | 21. (filii ACQK | 22. (viri ACQK | 
23. (viri ACQK | 24. (filii ACQK | 25. (filii ACQK | 26. (filii ACQK | 27. (viri ACQK | 


28. (viri ACQK | 29. (filii ACQK. 


EZRAS (1 EspRaE Il, 30-40) 29 


? filii Megbis centum quinquaginta 
Sex 

?' filii Helam alterius mille ducenti 
quinquaginta quattuor 

? filii Arim trecenti viginti 

? filii Lod Adid et Ono septingenti 
viginti quinque 

3% filii Hiericho trecenti quadraginta 
quinque 

?5 filii Sennaa tria milia sescenti 
triginta 


?? sacerdotes 
filii Idaia in domo Hiesue non- 
genti septuaginta tres 
? filii Emmer mille quinquaginta 
duo 
?8 filii Phessur mille ducenti qua- 
draginta septem 
? filii Arim mille decem et septem 
10 levitae 
filii Hiesue et Cedmihel filiorum 
Odevia septuaginta quattuor 


31. iii CA-M?; ir AM* | 33. adid CA-M*; adin AM? | 35. DC AA*M ; nongenti 
C | 36. sacerdotes AC?A-M; orm. C* | 40. leuitae AC'A-M; ort. C* | odeuia A-M*; 
hodeuia C; odeia M?; 00060186 A*; odeuiae A?. 


Deest L. 


30. fili 296 | mecbis ME; mecuis 
OP; megis )05* | quinquag.] sexaginta 
א‎ 

31. tili X*M* | elam CXZ1O^; ae- 
lam ;61086ץ‎ mehelam Q» | mille ducenti] 
cccc W | duc. quinquag.] 600 )\+* | quat- 
tuor] ΠῚ AM*. 

32. «arim P; harim greíbpac; arin 
N; iarim EQs* | trecenti] ducenti ΓΑ; cc 
A-O | uiginti 2— tres 0% 

33. filii — uiginti oz. X | lod adid 
et ono] lodadi detonos 601; lodadi de 
thonos P?^(de t im ras. et marg.) | lod 
adid] M*; lod hadid gc; lod-hadid re; 
lodhadid ]98; lodadit Στ; lodadin ATIK 
M*bpK?SWU»g; ludadin Q; ioiadid Q^; 
lododaid E; dodadim FK*; ioiada Qs | 
hono ΟΣΤΕΚ; eno SW | quinque] sex 
6; זוז‎ F; nr K*; unus [lk. 

34. ihericho Ca; hierico A"; iherico 
X21; iericho evrOgrefpac; hericho E? 
W; herico E*. 

35. fili E | sennaha ΠΚ; senaa Mc 
EOPNSWU»agrefpac; senna A'; sanaa 
Q5; sanaà Q^ | sescenti] DCCCC ΣΤ; non- 
genti CTIk. i 

36. sacerdotes om. C*Z* | ydaia OQ"; 
adaia W ; iadaia 61086 ; daia "E*; ydia 


Q5; idai O; idai« P; yday X; idaida ΜΖ; 
adaida M*; idala ;*ף‎ ««da A-* | hiesue 
A-HQSW; ihesue XX7; ihesuae C; iesue 
M?P*NOagtelna*(calamo corr.); iesuae 
E; iosue M*g?c; iosue FKU»; hiesu A; 
hiessuei 09 | septuag.] P*(Lxx); Lx OnP?. 

37. ember d»; emer MEFK; emmar 
À; émeor Q5; emorum ΩΝ | mille] cc 
W*;: icc W?; mille ducenti SI^; mille D 
FK* | duo] πὶ 098; tres TI^. 

38. fessur AFK; phesur MbP*HQs!; 
fesur 21; pheshur 61086ץ‎ ; fassur X; pha- 
sur >; pesur C; effesur E; mesur OQ»; 
phessus A*- | mille ducenti] cccc *ש\‎ | 
quadrag.] 1, Στ, 

39. harim Cgrelbàc; iamrim E | de- 
cem et septem] xvi MOs; centum decem 
et septem Q ; CCLxx OP"(in ras.) ; ducenti 
septuaginta I^. 

40. leuitae 0/0. C*Xr | hiesuae A.P? 
HF; ihesuae C; iesue XMQOagrelpa*(ca- 
lamo corr.); iesuae P*; gesue ΣΤ; iosue 
4856; iosue SU»; «iosue Wi; hiesua ]]*; 
iesus E | cedmihel] M?; cedmiel XM?dop& 
OQs"grelb; cetmihel A-veEO^H ; cetmiel 
o9; cethmihel [I«XOsPU»; cethmiel 27; 
cethimihel A; cedmel M* | odeuia] M* 
K*; hodeuia C; odeiua ΕΠ; odiuia ΩΝ: 


30. (filii ACQK | 31. (filii ACQK | 32. (tilii ACQK | 33. (tilii ACQK | 34. (tilii AC 
60% | 35. (filii ACQK | 36. 8 sacerdotes A; (sacerdotes QK | (filii ACQK | 37. (tilii 
ACQK | 38. (iilii ACQK | 39. (filii ACQK | 40. 8 levitae A; (levitae QK | (filii ACQK. 


30 | EZRAS (1 ESDRAE 1], 41-48) 


41 cantores 


filii Asaph centum viginti octo 


?? filii ianitorum 

filii Sellum filii Ater 

filii Telmon filii Accub 
- filii Atita filii Sobai 

universi centum triginta novem 
55 Nathinnei 


filii Sia filii Asupha 
filii Tebbaoth ^* filii Ceros 
filii Siaa filii Phadon 

45 filii Levana filii Agaba 
filii Accub 45 filii Agab 
filii Selmai filii Anan 

^! filii Gaddel filii Gaer 
filii Rahaia 48 filii Rasin 


41. vii] ΑΛΙΜ; noue C | 42. xxx ΑΛΙΜ; xx C | 43. nathinnei A(-aei)C?At-M(na- 


tin. M*); om. C*. 
Deest L. 


odeia M?; deiua E*; odeuiae A*DPQK" 
iU»g; odeuie Πκαᾳ; obdeuiae A*; odouiae 
reíp8c; odiuie Os; oduie ΩἹ | quattuor] 
W*(un); ur FK*; n W?; -Ἐ filii asaph 
centum uiginti octo ΓᾺ ex v. seq. 

41. cantatores M*E* | asaf Στ; as- 
saph M; asap E* | octo] vir Zr; nouem 
C(noue)$96; quattuor S*W*(mr; um W'?. 

42. sallum M*E; sellam A | ater] 
M*; ather a; apher Q5"; azer ΓΑ; iazer 
OP"(in ras.); gazer M? | ^. azer 11111 sel- 
lum [^| telmon] M*; thelmon 21TQO; 
celmon XM?OP*(c in ras.); gelmon C | 
acchub cU»; acub AO^; achub P; iacub 
E; acchuh ΠΚ; ac« K* | hatita grelpac; 
athita CX7; attita a; itita W; amitha Q^"; 
tita S*; aricha Os; atiti פע‎ ; atta P*; etta 
M*; +- filii sobar Os** | sobai] P*; sobay 
C; sabai OP?; rabay X; seboi WU» | uni- 
uersi] diuersi N*; or E | triginta] P* 
(xxx); אא‎ CO"P*; uiginti O4T'^; om. E | 
nouem] זט‎ FKO»^; mi ΘΒ, 

43. nathinnaei AN; natinnei S; na- 
tinnei M*W*; nathinei EP*Q»; nathinaei 
I^refp8c; natanei X; om. C*X* | sia] M*; 
sia«* P; sya X; siha 161086; fia CZ"; 
siai dnvPS*(a/f. i in ras.)U»; sai E; isai 
o9; esai Q5; osai Q)^; asi M? | filii (29) 
— 44. ceros om. A-* | fili W | asufa X; 
hasupha grefbp8c; asuba M; afupha A; 
asuf E | tebbaoth = CM*$QFKSWag; 
thebbaoth ;פע'אן]‎ tebbaod X; tesbaoth 


M?OnP*(s in ras.); tesbahot O^; tebaoth 
I^; thebaoth EQ7; iebbaoth A'?HN ; tab- 
baoth re[n8c; abbaoth A; zephbaioth Q* ; 
theb filii baoth Os; tebs««th Xr. 

44. filii ceros om. A**X | cheros C 
HIKXZTDESW; «heros P*; cheres U» | fili 
H | siaha Zr; sisaa EQ; siasa 8 
in ras.)P?(sa in ras.); syasa X; asiaa H ; 
siai ^o; sisaia Q5^; sasa M?; siaam F 
K; «s«sa M*; -- filii asupha filii teb- 
baoth filii cheros filii siaa «bc? | 0 
ΣΤΩΙ; phadom EO^; fadon X; padon M. 

45. leuana] M*; lebana [IKM?opEP* 
SWU»Osagrelpgc; leuna N* | hagaba Qt 
6/0086 ; azaba Ma; agaita ΓΑ; gaba E; a- 
baga [I«bSWU»; a««ga P* | acchub c5; 
acub O^; acsub P; aaccub Xr; iaccub 
M; iacub E. 

46. hagab ;61086ץ)‎ acab E; agaph 
P |selmay CX; selmahi Xr; salmai cv»; 
selmei 0%; semlai ;61086ץ‎ selma W | 
hanan ;61086ץ)‎ aman ΠΟΥ ΓΑ; aram A* 
Στ᾿ ànam Q^"; ianan N; amian Qs. 

47. gaddel] C* corr.); gadel E; 
gaddil FK?; gadil K*; gaddei Qs* | ga«er 
o»; ger δ΄; gaher O'gre[pa8c; gazer CX 
Q5"; gaber À; raer X; gaen P*. «| hebr. 
«gaher» /ac. | raahia O"a; raaia lI«P*g 
61086ץ‎ ; raiha FK?; raia K*; rachaia AC 
OP?T^U»; racaia XXTE; rabaia S; rabia 
W; cahaia Q5; raatta M. 

48. rasyn CX; rasim Qw | fili do | 


41. 8 cantores A; (cantores CQK | (filii AQK | 42. S filii ianitorum A; (filii ianitorum 
CQK | (filii sellum AQ | (filii telmon A | (filii atita AK | 43. 8 nathinnei A; (nathinnei 
QK | (filii sia ACQK | (filii tebbaoth AK | 44. (filii siaa AK | 45. (filii levana AK | 
(filii accub AK | 46. (filii selmai AK | 47. (filii gaddel AK | (filii rahaia AK. 


EZRAS (1 EspRAE Il, 48-56) 31 


filii Nechoda filii Gazem 
^? filii Aza filii Phasea 

filii Besee 59 filii Asenaa 

filii Munim filii Nephusim 
ל‎ filii Becbuc filii Acupha 

filii Arur 52 filii Besluth 

filii Maida filii Arsa 


53 filii Bercos filii Sisara 
filii Thema 54 filii Nasia 
filii Athupha 

55 filii servorum Salomonis 
filii Sotei filii Suphereth 
filii Pharuda 55 filii lala 
filii Dercon filii Gedel 


Deest L. 


necoda XZ'd^*O^Pgrefpgc; nethoda פע‎ 
Q5^ | ^, nethoda filii rasin Os | fili ^o | 
gazé ;/\יע)‎ gazen AA-HN; gazam rel 
b$c. 

49. filii (79) -- 26866 om. ΣΤ | asa 
XQ); aga A; aram O5^; azor E; azec à | 
fasea X; asea S*W ; phasee (5^ | beseae 
PFKSI^; besaeae ΘΗ; bessee Ar; besseae 
O^H; beese cv; besse E; besai Πκ, 

50. asennaa] X'"^(alf. a corr.); asé- 
naa Q5; assennaa O^SW?; assemnaa W* ; 
asenaa P*; asemaa a; asenna FKQ/; a- 
sen«na M*; asena 6]986ץ‎ | muni ΠΚΣΤΕ; 
munin Q^; numin Qs; buni T^. % hebr. 
> munim » /ac. | fili H | nep«husim P; 
nefusim XX7; nepusim AEFK; nethusim 
Q5"; nepthusim 625 0/1 = !כ‎ ; nepthussim 
Vp, 

51. begbuc יקי‎ ; bacbuc 61086ץ‎ ; be- 
buc E; ibebuc I^; bechuc [IKYW Q/; bec- 
boc ΣΤ; bechboc C; beccub ΘΗ; becub»« 
P*(cub im ras.;; bechub S; beccu FK; 
becue H*; bechue Ma; bechue A*H*; 
bechuo N; betheuth Os; bethetut O^ | 
acupha] P^(upha ἐπ ras.); hacupha gre 
;86ע‎ accupha O^; accufa FK; acuppha 
SW; acufaa X; acupa A; achupa ΓΑ; 
acutha Q^ | harur g; harhur re(pac; azur 
α; asur A-QI^; assur M*HOs*^; afur א‎ 
V»; ייסיוא ווה‎ ; aruy Χ, 51 hebr. «arur » 
fac. 


52. beslut FK; uesluth SW(O; be- 
πῃ P^(b ex τὲ; beslath N; besloth C 
2' | ₪8108* N; mayda C; mahida re[p& 
6 | harsa gte[p8c; marsa ]|>; aría MO^; 
asar D^*, 

53. bercos] W*; berchos A-W^?; 
bercchos ΣΤ; berthos Q5; berss P* | fili 
H | sisa«r« M* | tema X; themma Πκ; 
athema DI^; theman FK | ^. thema filii 
bercos filii sisara E*. 

54. nasia] P*; naasia ΘηΗΡ ΓΑ; ne- 
sia SW; nasiau FK | athufa A*-XTP; atu- 
pha הצ 50 יקית‎ 05 U»(yg; atufa X; 
attupha cp»; hatipha tefpac; achupha Q^; 
acupha (Qs. 4 hebr. «atupha» /ac. 

55. fili W | salamonis K | sothei At 
EO^QFKa; sothei«» P? /n ras.; othei C 
ΣΤ; sotai refbaàc; sothai [1*; sophei Qs"; 
soteltei pSW(O | sufereth Zr; supheret 
XFKTI^; suferet P*(su in ras.); sophereth 
IIXMH Os^agtelbac, sofereth A*; supereth 
ESW ; sephereth dU»; sefereth «pv | fa- 
ruda ΣΤ; pharyda F; pharida K*; pha- 
rada OP"(a/f. a in ras.T^; farada XN; 
pharoda MQ. 

56. filii iala orm. Q^ | fili v | iala] 
ΕἾ in ras.)P^(in ras.); iara T^; iaia X"; 
iahala ΠΚ; sala X; ala PSWQO!; alat פע‎ 
ada A | dercon] P"(rcon ἐμ ras.) ; derchon 
C; darcon O" | gesdel P; geddel [Ikagr 
e[08c; gadel E; gedet FK. 


48. (filii nechoda AK | 49. (filii aza AK | (filii besee AK | 50. (filii munim AK 
51. (filii becbuc AK | (filii arur AK | 52. (filii maida AK | 53. (filii bercos AK | 
(filii thema AK | 54. (filii athupha AK | 55. 8 filii servorum A; (filii servorum 
QK | (filii sotei AK | «filii pharuda AK | 56. (filii iala A | (filii dercon K | dilii 
gedel A. 


32 EZRAS (1 EspRaE Il, 57-61) 


?' filii Saphatia filii Athil 
filii Phocereth qui erant de Ase- 
baim 
filii Ammi 
58 omnes Nathinnei et filii servo- 
rum Salomonis trecenti nona- 
ginta duo 
59 et hii qui ascenderunt de Thel- 
mela Thelarsa 
Cherub et Don et Mer 


et non potuerunt indicare do- 
mum patrum suorum et semen 
suum 
utrum ex Israhel essent 
9? filii Delaia filii Tobia 
filii Necoda sescenti 
ginta duo 
?! et de filiis sacerdotum 
filii Obia filii Accos 
filii Berzellai qui accepit de |] 


quinqua- 


Deest L. 


51. salatia X; saphathia CMQ; sa- 
fathia XT; saphata PSWU»a; raphaia ΓΑ; 
sephaia E | athil«« P*(il im ras.); atil ἃ 
XEON; hatil gre[pac; achil D'^O5; 4 filii 
iala Q^ | phocereth] zz ras. P^; phoce- 
reht K; phoceret A-EF; foceret X; pho- 
chereth. M? HNQre[pàc; phocheret ΓΑ; 
pocereth A*; pochereth A*M* ; phaceroth 
Q5; phocerethi SW | erat ΧΠΚ, € no- 
tula quasi correctionis que est quod hoc 
quod dicitur « qui erant» non est textus, 
sed glosa, falsa est. Sicut enim infinita 
uerba que interpres aposuit non sunt de 
textu. Require Gen. XXXV (v. 78) et II 
Reg. 1 (v. 26) et XIIIL (v. 47) Guill. hebr. 
non habet > qui erant» 700. | asebaym C; 
hasebaim 4; asebain iU»; ssebaim P; se- 
baim O^; sebaim OH"; asabaim XT; sa- 
baym X; asebam ATIkpEQ/; asabam W ; 
asebani Q5; asebia (Q^; asebat FK; asaba 
S | filio A-HNO | ammi] S*(mi ἐμ ras.) ; 
amni WQOs; ami ;6]086ע)‎ ammii HQ; 
amii FK; oami [1X ; animi v; ammi M; 
amin O^I'^; amim cra; iamin P" ἐμ ras. ; 
amai U^; amira Qu"; nathim E. 

58. nathinnei CAL Zre(pso?E? O^ PHQ 
Q»QOsag; natinnei SW; natthinnei v; 
nathinaei ;61086ע‎ nathinei [IXFKT^ ;א‎ 
natinei XE*; praem. isti Xr | salamonis 
K; solomonis M* | trecenti] cccc Q» | 
nonag. duo] M* (rLxim); ממא‎ Xr; xvi 
ה‎ ΧΙ הנאיד‎ ΕἸ 


59. hii om. Q* | ascenderant אתא‎ | 
161881[16[.8788ח161+‎ P?(melaathe ἐπ ras.); 
thelmelaathelarisa ΘΗ; telmael latel asisa 
M? in ras.; thelaa athelersa Q5 | thel-mela 
rte; telmela ΧΠΚΕ ; thelmala Ata8c; thel- 
melae v; thelmelaa CNQI^; telmelaa 
Xr; thelmalaa H; thelaia ΩΝ | thelharsa 
86; thel-harsa re[b; telarsa ΦΡΕ ; athel- 
arsa A-XO^"*(ulf. a in ras.)FK; athelersa 
Q^"; et helarsa VU»; larsa dv. 4 hebr. 
«thelarsa » /ac. | cherub et] cerubeth F 
K | cerub A-XTIXMpsv?EO^SW | et don] 
addon איה‎ ; eddo X | don] adon rel»àc; 
dan ΓΑ; dom F; edom Qs" | et emer T^ 
grefo8c; emmer X | mer et] meda Qv | 
iudicare U»*Os | suum] tuum H* | ex] 
de d» |srahel C; srhl ;זא‎ [ἢ] f15; his- 
rahel E*; israel Ogrelpàc; isral M; isrl 
cpsevPHNFSWTE^W»OsN; srl. At, 

60. dalaia A-M*(ia im ras.)b»HQOs 
061086 ; delaa FK; dealia ΩΝ; delan co | 
thobia CrI«Zrev HSWO | fili X* | ne- 
choda CA (T«bSEP*(/p ras.)HNQ Qva ; ne- 
goda SW; nethoda Qs" | duo or. ]' ג‎ 

61. de om. A? | filii (7^)] fili e | ho- 
bia Cgrefpàc; abia A-XII*; iobia Φαρα; 
tobia OPI'^ | accos] W*; acchos CW?; 
acos [IKE*O^Q/à; acor E*; acohor X'| 
^, accos filii tobia O" | berzellay CX; 
bersellai 1/9 ; berzallai 27 ; berzallaii א']‎ 
qui — 62. inuenerunt] /z ras. d»? | qui 
— berzellai om. W* | berzellay CX; ber- 


57. (filii saphatia K | (filii athil A | (filii phocereth K | (lilii ammi AK | 58. 3 omnes 
Div. sine num. ;פע‎ (omnes CQ | (et filii AK | 59. (et hii ACQK | (cherub A | (et non 
AK | (et semen K | (utrum A | 60. (tilii delaia ACQK | (filii necoda A | 61. 8 et de A ; 
(et de CQK | (filii obia A | (filii berzellai A. 


EZRAS (1 EspRaE Il, 61-66) 33 


liabus Berzellai Galaditis uxo- 
rem 
et vocatus est nomine eorum 
*? hii quaesierunt scripturam genea- 
logiae suae et non invene- 
runt 
et eiecti sunt de sacerdotio 
93 et dixit Athersatha eis ut non 
comederent de sancto sancto- 
rum 
donec surgeret sacerdos doctus 
atque perfectus 


** omnis multitudo quasi unus qua- 
draginta duo milia trecenti sex- 
aginta 

$5 exceptis servis eorum et ancillis 

qui erant septem milia trecenti 
triginta septem 

et in ipsis cantores atque cantri- 
ces ducentae 

$^ equi eorum Ὁ septingenti T tri- 
ginta sex 

muli eorum ducenti quadraginta 
quinque 


603. athersatha M?; athersata A; athersath CA-M* | de sancto AA-M*; de sancta 
CM*; de sanctis M? | 64. sexaginta C; Lx A?At-M; xr A* | 66. septingenti scripsimus 
cum. N- (DCC), hebr. ef LXX; sexcenti C et DC AM, errante archetypo. 


Deest L. 


cellai S; berzallai X7 | 2818010688 P; ga- 
latidis M*U»; galaaditis [IXXTNT^Q/aref 
b3c; galaitidis ἘΞ; gal«saitidis O^*(a/f. a 
in ras.); galaditidis M?E?; galaaditidis q; 
galaaditidu X | uocatum «bv | nomen FK 
S*W. 

62. scripturas FK | inuener.] potue- 
runt inuenire FK. 

63. athersata AQs*; hatersata FK; 
atersata cn; artersatha ΕΞ; astersatha ΩΝ; 
athersath. CA-ZTM*Onp'(a/f. h im ras.) 
HNQS*WTE^U»; atersath XO^; artersat 
E* | eis om. S* | ut] et W* | sancto san- 
ctorum] sc«««rum P | sancto] M*; sancta 
CXZTM*DE*FKU»; sanctis [IKM?E?OI ^. 
* «sancta» numeri singularis sicut II 
Paralip. XXXIIII (v. 22) «qui habitabat 
in secunda ». Utrumque iuxta hebr. sub- 
stantiuatur in feminino. Sic et in greco 
quos hic sequitur latinus interpres ut pa- 
tet in antiquis nostris Guill. | sacerdos 
-4- dei At-H i», 

64. quasi] quasi uir M?d»OQOsre; om. 
M* | quadrag. oz. K* | duo] v M*WQv; 


07 1 trecenti MAS (οΟ); ΡΟ Δ"; 
praem. et ΘΗ | sexag.] XL. A*EOs5; qua- 
draginta ^9; septuaginta a; xLx P*. 
% de «sexaginta» concordant hebr. et 
grecus et secundi Esdre antiqua transla- 
cio Guill. 

65. exceptis +- de M* | eorum ΟΊ. 
W* | septem (2?)] M* (vi); um M? | in 
ipsos W; in ipso S* | cantatores M*E* 
U»(O^»* | atque cantatrices XII«XZTM*(ca- 
tat.)bnevE* P* QSW פע‎ Os agrelac; canta- 
tricesque O^ | ducentae] [I«*(-te ex -tem); 
66 AA.M*o »E*O*HFKW O5; ducenti [1e 
O^SP^O^arelpac. 

66. equi] praem. et O5 | septingenti 
= 6וץ*ח‎ ; Dcc ΛΙΧ; sescenti א‎ ; 1 
699057 0000618; DC AXTMvPEOPH 
FKW U»(Qsw, 47 > DCCXXXVI » sec. hebr. et 
ant. translac, secundi Esdre Guill. | muli 
— 67. quinque or. ΔῈ | muli eorum] mu- 
lierum ΘΗ | ducenti — 67. cameli eorum 
om. M* | ducenti] cccc o»P*U»(s; qua- 
dringenti po^, 4| > CCXLV » iuxta hebr. 
et grecum Guill. | quinque] זט‎ M?OP. 


(et A | 62. (hii ACQK | (eteiecti AK | 63. (et ACQK | (donec AK | 64. (omnis ACQK | 
65. (exceptis AQ | (qui A | (et in AQK | 66. (equi AQK | (muli AQ. 


3 


34 EZRAS (1 EsDRAE Il, 67-70) 


97 cameli eorum quadringenti tri- 
ginta quinque 
asini eorum sex milia septin- 
genti viginti 
68 et de principibus patrum 
cum ingrederentur templum Do- 
mini quod est in Hierusalem 
sponte obtulerunt in domum Dei 
ad extruendam eam in loco 
suo 
99 secundum vires suas dederunt in 


inpensas operis 

auri solidos T sexaginta T milia 
et mille 

argenti minas quinque milia 

et vestes sacerdotales centum 

7? habitaverunt ergo sacerdotes et 

levitae et de populo 

et cantores et ianitores et Nathin- 
nei in urbibus suis 

universusque Israhel in civitati- 
bus suis 


68. et AM-M; om. C | in domum dei CA-M; in domum domini A | 69. sexaginta 
scripsimus cum paucis codd., hebr. et LXX; XL AAM-M; quadringenta C | minas CA'* 
M; mnas AA'? | 70. et de populo CA-M; de populo A. 


Deest L. 


67. quadringenti ort E* | sex mi- 
lia] ;**פ‎ mille E?; vir milia Xov; v 
milia iJ»; or. baeP?E*SW. 47 > VIDCCXX » 
sec. hebr. et grec. Guill. | septing.] 6 
XW*; D 8; DCCC ₪9; pcccc U»; cc X 
W*; D A | uiginti] xxi P; x ^v; Lxx 
X; om. MO. 

68. et om. C21 | quod] qui L^ | est 
om. b? | in om. Z7 | hierussalem Εὖ; hierl 
F; ihrsim CA-XZ7; ihrlm a; ierusalem 
6061986 ; ierlm ΨΡΩ ; ierlm ΠΚ; 4- hii P*; 
- et W? | in domo ZTEK* | dei] domini 
AO5P*[^; domini dei W* | ad] in ras. 
M? | instruendam A; truendam X7* | suo] 
sancto Qs. 

69. in inpensa X; in spensas W*; 
i(n)pensas A-ZrM*HOQ*"arelac | operis 
om. W* | sexag. milia = X(Lx)QO/grmc; 
xL milia AMOov*EHFKU»(Os*; quadra- 
ginta milia "29940051 0618; quadrin- 
genta milia CXTP; cccc milia O^; cccc 
On; XL ΔῈ; D mit XL mit W. €« «Lx 
milia» iuxta hebr. et grec. Guill. | et 


mille] cc K* | minas] At*O^*S*; mnas 
AAUC One S*Oare[pac. 4 supra modum 
falsa litera que habet « minas» cum Pa- 
pias dicat « mnam » grecum nomen con- 
tinere duas libras et semis, « minam » 
latinum nomen continere libram et se- 
miam. require Ill? regum X (v. 77) et 
reuera grecus hic habet > mnas» ubi la- 
tinus « minas » 020/12. | quinque milia] vi 
Η; duo i M*; ir א‎ > uel v M | ues- 
t«es W. 

70. ergo] autem U» | leuitas C | et 
(ante de) om. ATI«pE*PSWWU»() | canta- 
tores M*E* | et (ante ianit.) om. A* | na- 
thinnaei = AMNT; nathinnei ΛΙΠΚΣτ 
PeoPE?OQW?U» Qs ag; nasthinnei P*; 
natinnei S; natinnei W*; natthinnei ^v; 
nathinaei reloàc; nathinei E*P?FK?Qw; 
natinei K*; nachinnei C; nathanei H; 
natanei X | et uniuersus ΣΤ | srhl CX 
Στ᾿ ihl ΠΚ; israel ;61086ל)‎ isral O^; isrl 
פש :457 תא תק יי‎ 0; srl At | suis 
om. Πκ, 


67. (cameli AQ | (asini ₪ | 68. 4] et de II 027%; 8 et de A; (et de 0 | (cum AC | 
(sponte AK | (ad A | 69. (secundum A | (auri A | (argenti AQ | (et A | 70. (habita- 
verunt ACQK | (et cantores AK | (universusque AK. 


EZRAS (1 Espnat III, 1-5) 35 


III. ! iamque venerat mensis septi- 
mus 
et erant filii Israhel in civitatibus 
suis 
congregatus est ergo populus 
quasi vir unus in Hierusalem 
2 et surrexit 10506 filius Iosedech 
et fratres eius sacerdotes 
et Zorobabel filius Salathihel et 
iratres eius 
et aedificaverunt altare Dei Israhel 
ut offerrent in eo holocaustomata 
sicut scriptum est in lege Mosi 
viri Dei 
? conlocaverunt autem altare super 
bases suas 


deterrentibus eos per circuitum 
populis terrarum 
et obtulerunt super illud holo- 
caustum Domino mane et ves- 
pere 
* feceruntque sollemnitatem taber- 
naculorum sicut scriptum est 
et holocaustum diebus singulis 
per ordinem secundum prae- 
ceptum opus diei in die suo 
5 et post haec holocaustum iuge 
tam in kalendis quam in uni- 
versis sollemnitatibus Domini 
quae erant consecratae 
et in omnibus in quibus ultro 
offerebatur munus Deo 


Ili. 2. mosi A; moysi CA*-M | 4. diei AA*M ; dei C | 5. offerebatur CA-M ; offe- 


rebantur A. 


Desunt ΤῈ (partim a v. 3, deterrentibus, usque ad v. 5, haec, fol. (ac.). 


IH. 1. iamque — suis oz. ΠΚῚ ue- 
nerant l'^* | mensis septimi M?P*; dies 
mensis septimus M*O; dies mensis septi- 
mi A-P?H | srhl CXZ'; israel Q/grelpàc ; 
isl AD*8evPHN FKSWTI^OQs"; srl At | 
suis om. Xo*«EOP*FKS* WI^. «4 «in 
ciuitatibus congregatus» Guill. hebr. et 
ant. non hab. «suis» /ac. | ergo] igitur 
Os | hierussalem E*; hierl FK; iherusa- 
lem C; ihrslm A-X271; ihrlm à; ierusa- 
lem ;61086ע6‎ ierlm ΨΌΩ ; ierlm ΠΚ, 

2. insurrexit X ; surrexerunt [^ | io- 
sue A-ESWU»; yosue X; iesue c (ed. 
1592) | iosedec AMeNSWgrelb8c; yose- 
dec X; iosedeth νυ | zorobbabel א‎ | 
salathiel A-TIKXZTM pv» ד קת‎ QFKSWT^ 
Qi"agre[p8c; salatihel WU»; salatiel XQs | 
altarem W* | srahel C; srhl Xr; [ἢ] 
Hl; israel O/grefoac; isrl dpbSv"PHNFKS 
WTrE^U»Os*; srl A- | offerent AAC*M* 
iU» | holochaustomata H; holochaustho- 


mata M; olocaustomata a; holocauto- 
mata 6196 ; holocastomata Στ᾿; olocausta 
X | est om. FK | mosi — ANg; moisi 
X; moysi rell. codd. et edd. | uiri] serui 
A- XO», 

3. conloc. autem] et co(n)loc. A-H 
FK; colloc. M* | altarem W*; -Ἐ dei a 
re[pac | deterrentibus.. populis] deterre- 
bant autem... populi A-HFK | per cir- 
cuitu FK; praem. et A* | olocausta X; 
holocaustomata FK. 

4. fecerunt (que 07:1.) »*FK | taber- 
naculi FK | secundum] sicut ΓᾺ | prae- 
ceptum om. Q; -- et ΟἹ" | diei] dei C 
ZTU»g; om. Os. 

5. domini om. H* cum pauc. codd. 
graec. | quae] qui a | et om. Qs" | in 
(ante quibus) or. S* | ultra K*a | offere- 
batur] W*; offerebantur AW? | deo] Wt; 
domino XIIXMPOPQFKSWU»€: agre[o 
ac cum hebr. et LXX. 


"11. 1. 4 iamque III. O; ὃ iamque A; (iamque CQK | (et A | %5 8 
III. Φρ; Div. sine num. V»; 8 congregatus A; (congregatus QK | 2. (et surrexit AK | 
(et zorobabel A | (et aedificaverunt AK | (ut A | (sicut A | 3. (conlocaverunt ACQ 
K | (deterrentibus A | (et obtulerunt AK | 4. (feceruntque AQ | (et AK | 5. (et AQ 


ΚΙ «tam A | (et in A. 


36 EZRAS (1 EspRaE III, 6-9) 


5 ג‎ primo die mensis septimi coe- 
perunt offerre holocaustum Do- 
mino 

porro templum Dei fundatum 
necdum erat 

dederunt autem pecunias latomis‏ ד 
et cementariis‏ 

cibum quoque et potum et oleum 
Sidoniis Tyriisque 

ut deferrent ligna cedrina de 
Libano ad mare loppes 

iuxta quod praeceperat Cyrus 
rex Persarum eis 

3 anno autem secundo adventus 
eorum ad templum Dei in Hie- 


rusalem mense secundo 

coeperunt Zorobabel filius Sa- 
lathihel et losue filius lose- 
dech 

et reliqui de fratribus eorum sa- 
cerdotes et levitae 

et omnes qui venerant de capti- 
vitate in Hierusalem 

et constituerunt levitas a viginti 
annis et supra ut urguerent 
opus Domini 

? stetitque losue filii eius et fratres 

eius 

Cedmihel et filii eius et filii Iuda 
quasi unus 


7. tyriisque A'^; tiriisque 12; tyrisque ACA**; tirisque M* | eis M; eis C; or. 
ΑΛι | 9. stetitque ΑΛΕΜ; fecitque C | filii (7) CM; filius AAt. 


Deest L. 


6. a om. Q^ | prima A-H*FK | οἵ- 
ferri FK | dei] domini O^FK cum hebr. et 
LXX | nondum 1020261086 | ^, nondum 
fundatum QOs^"aqre[bac | fuerat A-HFK. 

7. latomis] W? (t in ras.); lathomis 
MPQN | et (7^) om. Q5 | sidoniis] S*; sy- 
doniis CXIIx ovr EOQS? Os^q; sidonis 
ΜῈ | tiriisque ZTM?; tyrisque ACA-* 
PnovP*P*HK*S*(y; tirisque M*U»; cy- 
riisque Os | ligna] lingua U» | lybano 
O8 | yoppes X; iopes ΜΗ; ioppen ]|* 
OFKI^Osagte; ioppé 1; iopen O"; ioppe 
Wc| quod] praem. omnia 1/9; +- et S* 
W | cirus ZrU/»(»^ | rex om. À | eis or. 
ἌΛΙΗ | ^. eis praec. cyrus rex persa- 
rum Q. 

8. autem om. H* | dei] domini X 
O | hierussalem E*; hierl F; iherusalem 
Ca; ihrslm A-XZ7; ierusalem (/grelpac ; 
ierlm U»Os*; ierlm [> | filius oz. «^ | 
salathiel A IXZZMEHQFSWT^Os^agrefop 
86; salatihel dori; salatiel XdvQ | 


iosue filius om. E* | 10506 /\ 250] ^U»; 
ihosuae C | iosedec AZTM*d*sePNSW?gr 
61086; yosedec X; iosudec W* | de fra- 
tribus] fratres K* | eorum om. X curm cod. 
graeco B | omnis U» | uenerunt 21[^ | 
de captiuitaté K*; in captiuitatem E* | 
hierl F; ihrsim CA*X27; ihrlm q; ieru- 
salem grefpac; ierlm W»O; ierlm ΠΚῚ 
uiginti] Xxx E*W | et] ut W. 

9. stetitque]] fecitque CO5; fecit quo- 
que XTO* | iosue A-ESWU»; ihosuae C; 
- et ΠΚΣτ Mop, ET^ פע‎ Osnagrefpac. cun 
LXX | filius AA-pS50PH*NK*SW | eius 
(I?) om. X | et fratres eius ort. ΜῈ | ced- 
miel Ogf»; chedmihel C; cetmihel EO; 
cethmihel 20 פע‎ ; cethmiel XII«Xrov»; 
gedmihel M*H; celmihel FK | et )39 
om. t cum. hebr. et LXX | quasi — insta- 
rent] unanimiter A-MH(unian. M*H) cum 
LXX | ופהטף‎ unus] ;*ז2‎ quasi uir unus 
lr*bvri»Oagrelp8c. % hebr. et ant. non 
interponunt quod dicitur > uir» Guill.| 


6. (a primo AQK | (porro ACQK | 7. (dederunt ACQK | (cibum AQK | (ut A | (iuxta 
AK 8. 4 anno IIII. Ov; Div. sine num. VI; 8 anno A; (anno CQK | (coeperunt A 
K | (et reliqui A | (et omnes A | (et constituerunt AK | 9. (stetitque AQK | (cedmihel 


AK | (et filii iuda A. 


EZRAS (1 EsDRaE III, 9-12) 37 


ut instarent super eos qui facie- 
bant opus in templo Domini 
lilii Enadad filii eorum et fratres 
eorum levitae 
10 fundato igitur a cementariis tem- 
plo Domini 
steterunt sacerdotes in ornatu 
suo cum tubis 
et levitae filii Asaph in cymbalis 
ut laudarent Deum per manus 
David regis Israhel 
!! et concinebant in hymnis et con- 
16581086 Domino 
quoniam bonus 
quoniam in aeternum misericor- 


dia eius super Israhel 

omnis quoque populus vocifera- 
batur clamore magno in lau- 
dando Dominum 

eo quod fundatum esset templum 
Domini 

1? plurimi etiam de sacerdotibus et 

levitis 

et principes patrum et seniores 

qui viderant templum prius 

cum fundatum esset et hoc tem- 
plum in oculis eorum 

flebant voce magna | 

et multi vociferantes in laetitia 
elevabant vocem 


9. ut instarent C; ut instaurarent A; oz. AM | in templo domini A; templo dei 
C; in domo domini A-M | 11. in aeternum C(et)A-M; in saeculum A | 12. uiderant 
AM; uiderunt CA* | et 76מ0)‎ hoc templum) AA*M ; om. C. 


Desunt L (usque ad v. 9, leuitae) F (partim a v. 10, cementariis, usque ad v. 11, 


israhel, fol. lac.). 


ut starent EOP; et instaurent ^v; ut 
instaurarent À; ut intrarent ;]א‎ ut in- 
dicarent SW. % al ut instarent S | o- 
pera AMPH | in om. ΟΣΤ | templum 
E*; domo A-MH | dei ΟΠΚΣΤΦΡΝΕΚ 
SWI*U»Oagrelbac eum hebr. et LXX | 
tili M*o»?* | aenadad NQ; henadad gr 
61086; enaddad d^; enadab D^U»q; he- 
nadab 600; enadath P; enedab M; he- 


nad Qs*; anad A; 4- et ατείδε | leuitae 
om. C. 
10. iundato — domini] fundaue- 


runt aedificantes templum domini et A* 
M*H eum hebr. e£ LXX | fundato] לייס‎ 
(to im ras.) | templum E*LK* | dei U» | 
^x, templo dom. a cem. )(" | steterunt- 
que A | (or)natu suo] im ras. S'; ordi- 
natu suo K; ordine suo L | 858] ΣΤ; as- 
saph ΜῈ; asap ₪" | dominum M*O^ 
cum hebr. et LXX; eum %5* | manum 
Qs*. 3| hebr. et ant. habent « manus» 
Guill. | srahel C; srhl XZ*; ihl Πκ; 


israel OJgreín8c; isrl פע ]סא אד קת יע‎ 
050 ; srl. ΔΕ]. 

11. concin. in hym.] responderunt 
in laude A-M*H (laudem M, laude:« 
ΗΠ | confessioni E*; in confessione A- 
M?H ; in confessionem M* | bonus -4- est 
MH | aeternum] s(a)ecuium AQL ; secdm 
ΣΤ | eius om. N* | super israhel om. 
LO^ | srahel C; srhl XZ7; ihl f1*; israel 
Q:grelpgc; isrl b*cEPHINKSWT2U»0Os; 
srl A- | quoque] namque X | in laudan- 
dum L | domino ^$evWTI^; a ἀπε M*; 
deum M*. 4 uel > domino» cum ant. 6 

12. etiam] autem ΓΑ; om. 21 | leui- 
tas M* | principis FK | et om. A-XM*O 
P?HNFKi1 cum LXX | uiderunt CAt2* | 
prius — templum om. WU» | prius cum] 
priusquam ΧΦΘΡΓΑ | esset et] P*; esset 
CXZ'TOnP?NL?FKTI^ cum hebr.; es et L*; 
essent et xen et M* | multi or. At | 
leuabant M(-uant M*)OL; eleuant = | 
uoces A-HFK. 


(ut AK | (filii enadad AQK | 10. $ fundato A; (fundato CQK | (steterunt A | (et AK | 
(ut A | 11. (et concinebant AQ | (quoniam bonus AK | (quoniam in A | (omnis ACQK | 
(eo AK | 12. (plurimi ACQK | (et principes A | (qui A | (cum A | (flebant A | (et AQK. 


38 EZRAS (1 EspRaE ΠῚ, 13- IV, 4) 


15 pec poterat quisquam agnoscere 
vocem clamoris. laetantium et 
vocem fletus populi 

commixtim enim populus vocife- 
rabatur clamore magno 
et vox audiebatur procul 

IV. ! audierunt autem hostes Iudae 

et Beniamin 
quia filii captivitatis aedificarent 
templum Domino Deo Israhel 

? et accedentes ad Zorobabel et ad 
principes patrum dixerunt eis 

aedificemus vobiscum quia ita ut 
vos quaerimus Deum vestrum 
ecce nos immolavimus victimas 


ex diebus 50780087 8 
Assur qui adduxit nos huc 
et dixit eis Zorobabel et losue 

et reliqui principes patrum 
Israhel 
non est vobis et nobis ut aedifi- 
cemus domum Deo nostro 
sed nos ipsi soli aedificabimus 
Domino Deo nostro 
sicut praecepit nobis Cyrus rex 
Persarum 
* factum est igitur ut populus ter- 
rae inpediret manus populi 
Iudae 
et turbaret eos in aedificando 


ῳ 


IV. 3. deo (1) AA-M; domino deo C | aedificabimus C(hed.)A-M?; aedificauimus 
A; aedificamus M* | 4. ut populus terrae C(hut)A-M; populus terrae ut A. 


Deest F (partim a v. 3, patrum, fol. lac.). 


13. poterant P*L* | cognoscere S 
W | fletus] M*9; et fletus M? | commixtum 
ooP(O*; commixtus W?; cummixtus W* | 
uociferabantur L | uox om. X cum LXX. 

IV. 1. audientes O* | autem] enim 
L; igitur ΘΗ | iuda 8 | ben-iamin ע])‎ | 
srahel C; srhl XX; ihl ΠΚ; israel O/gre[b 
8c; isrl D*vPHNQFKSFP^U»(Osx; sr] ALL. 

2. et acc.] accedentesque QOs^ | zo- 
robbabel א‎ | eis oz. H* | qui ita ut uos 
i»; quia ita ut nos Q5*; quia ita et nos 
E*L; quoniam sicut uos A-MH ; qui aiunt 
et nos K*; quia ut uos W* | exquirimus 
M; queritis ΔῈ | deum] P*; dominum L ; 
dominum deum A-MOP*HTI'* | ecce] et 
ecce L; et A.MH, cf. LXX | nos omn. 
N* | immolabimus $S*WU»; i(m)mola- 
mus CXZTEO8SNK*Os^; sacrificamus Δι 
MH | uictimas] hostias Qst; ««« H ; om. 
איה‎ | ex] sex W*; a A*MEHLUP»aqgrelb 
86 | asorhaddan 8; asor-haddan του; a- 
sor haddan 6; assoraddan ]יל‎ 027 ; a- 
soradan EI^; asoradam ΛΕ; asoraddon 


A; assoraddon P*(»; asaraddon M?O; 
assaraddon P?; assaradon ΩΞΜ; assurad- 
dan K*; asorhaddun g; assrasd«n M* | 
assur] asur O4*W. 

3. ei Ot*^; om. 21 | zorobbabel א‎ ; 
sorobabel O^* | iosue ALEPSWT^ פע‎ | 
reliqui oz. ΜῈ | pat«««rum M | srahel 
C; srhl XX; ihl ΠΚ; israel Q/grefp8c; 
isrl Mb*vPHNQSI^U»(Qs*; srl AcL | ^5 
nobis et uobis [I«bOsPLFKI^U»Qag 
cum LXX et Hier. ep. 121, 5 | domum] 
templum A* | deo] domino deo CZTW* | 
nostro] srhl XT | nosipsi«« H | soli or. 
N | (ae)dificauimus AP*LFK; aeditica- 
mus M*; +- domum Q5 | domino oz. ἃ 
€ | nostro 4 israel t | precepis ΩἹ | uobis 
i»; nos ₪"; om. *ש\+\|‎ | cirus rex XTU»; 
rex cyrus L; rex cyrus rex א‎ | ^. nobis 
cyrus rex pers. precepit Qs; ^. nobis 
rex cyrus pers. precepit Ων, 

4. igitur] autem l'^OQs* | ^, populus 
terrae ut AcP*, cf. hebr. | inpedisset X 
ΘΗ | populo XO" | iuda 8; iudeae M*. 


13. (nec AQK | (commixtim AQK | (et vox A. 


IV. 1. 4 audierunt III. Qs; V. O"; Div. sine num. ]1*; 8. audierunt A; (audie- 
runt CQK | (quia A | 2. (et accedentes AK | (aedificemus AQK | (ecce AQK | 3. {εἰ di- 
xit ACQK | (non AQK | (sed A | (sicut A | 4. 8 factum est A; (factum est CQK | (et A. 


EZRAS (I ESDRAE IV, 5-7) 39 


5 conduxerunt quoque adversum 
eos consiliatores ut destruerent 
consilium eorum 

omnibus diebus Cyri regis Per- 
sarum et usque ad regnum 
Darii regis Persarum 

δ in regno autem Asueri principio 

regni eius 
scripserunt accusationem adver- 
sum habitatores Iudae et Hie- 


rusalem 
ד‎ etin diebus Artarxersis 


scripsit Beselam  Mitridatis et 
Tabel 

et reliqui qui erant in consilio 
eorum 


ad Artarxersen regem Persarum 

epistula autem accusationis scrip- 
ta erat syriace 

et legebatur sermone syro 


5. quoque CA*M; autem A. 


Deest F (partim usque ad v. 5, destruerent, fol. lac.). 


5. conduxerat L | quoque] autem A 
[I«bEPSW U»gelpac | aduersus ZTQW^ag 
re[n8c | ut] asuerus ipse est artarserses ut 
ΛΔ, cf. infra apparatum ad v. 6; om. 
AX? | diebus or. E* | ciri XZTU» | et — 
persarum 0. [I**N*a | regnum] annum 
XT | dari A*M*; darei :א‎ 

6. regno] S*; anno S*. 4 ai regno 
S; uel «anno » /ac. | assueri 1 א5()*ק‎ 
00260086 ; ausueri L; asuerus M*; + ipse 
est artarxersis MOP"?Os*ae [ipse M*(se 
in ras.); artarxerses M?Pa, artaxersis M* 
Os, artharexsis Q^, artaxerxes €, -- asueri 
M*]; 4- asuerus ipse est artarxerxes N*. 
* aliqui «ipse est artaxersis», alii non 
habent /ac. | principio] praem. in ΩἹ 
0261086 | a(c)cusationes XL | aduersum] 
K*; aduersus A-XIIXZTMPPQFK?SW U» 
0000061986; 4- V A-* | habit. iuda d»8; 
habit. iudeae M; iudeos E | et] in K* | 
hierussalem E*; hierl F; iherusalem Ca; 
ihrslm. A-XZTL; ierusalem ΩἹ gre[pac ; 
ierlm U»Os*; ierlm ΠΚ, 

7. artarxerxis 0221009900 artarsersis 
A^; artarcersis U»; artaxerxis 0 


8€; artharexsis OQ"; artaxersis AXM*HL 
SE^Q05; artarxersen K* | beselà K*; be- 
selan CZ7; besellam X[I«dsvO^P?( ras.) 
I^Qvoag; besellà PO"; besselam M; 
besalam A-H ; besalan L; besela FK?Qw; 
besella 9SW; besalem Q5 | mitridatis] 
M*P*H*; mithridatis O^*g; mitritatis L ; 
mitradatis A*; mitidsatis S*; mitridates 
A-XIIXM? EP? H?QOsP? (dates in ras.)^; 
mithridates O"^?Nre[vac; mitradates A? | 
et om. M* | thabel CPO; tabeel A-MH 
gre; tabehel ][*; thabeel 01086 | ad orz. 
ΜΈ artarxerse Qu; artarxersem UU»; ar- 
tarxerxen CZTep8vPNQ; artarxensen K; 
artarxarsen O&*; artarxarxen d9; arta- 
xersen M*HSI^^; artaxerxen A; artaxer- 
sem XOs; artaxerxem 1161086; artha- 
rexsem Q^; artaxersis L | regis ds; 
praem. syri L | autem] enim ;א5()‎ +- le- 
gebatur Mt | accusationis oz. E* | erat] 
est Q5"; om. X | syriacae CA*QT^^; si- 
riace 2TM*U»; syraice A; syricae E*; 
syriae W*; syrie L | syro — 8. beeiteem] 
sirore uerbeltem L | siro ZTU»; syriaco 
Qs. 


5. (conduxerunt AQK | (omnibus A | 6. ף‎ in regno IIl. ΟΣΤΕΚ; IIIL d»; Div. sine 
num. Mk; $ in regno AQ"; (in regno Q | (scripserunt A | 7. ὃ et in A; (et in QK | 
(scripsit A | (et reliqui A | (ad A | (epistula AQK | (et A. 


40 EZRAS (1 EspRaE IV, 8-9) 


3 Reum Beelteem et Samsai scriba 
scripserunt epistulam unam de 
Hierusalem 
Artarxersi regi huiuscemodi 
? Reum Beelteem et Samsai scriba 


et reliqui consiliatores eorum 

Dinaei et Apharsathaei Terpha- 
laei Apharsaei 

Erchuaei Babylonii 

Susannechaei Deaei Aelamitae 


8. scriba AA*; scriba:s« M; scriba artarxerxes C. 


8. reumbeel teem /\+?)0/1. m ex nn). 
* «reum beel theem» tria sunt nomina 
et ita debent scribi. copiosam nominum 
multitudinem in hoc libro dimittimus 
quia difficillime et prolixe eorum cor- 
rectio intelligeretur nisi omnia simul in 
textu scriberentur. contrarietatem ne mi- 
reris si in hystoria esdre et neemie in- 
ueneris quia etiam hebreus multa [cod. 
multi] quasi contraria habet [cod. ha- 
bent] sicut et nostri antiqui et moderni 
Hug. sec. hebr. et sec. interpretacionem 
tria sunt nomina «reum beel theem» 
Iac. | rehum g | beel — teem reíb; beel- 
theem dnv»QJa; beeltehem ZTFKU»; be- 
heltheem P; belteem O*"N*; beeltheum 
$96; belteum ΓΑ; beheleem ][* ; bethleem 
Ds» | samsay CX; sampsai EO^; samsa 
On P*(a/f. sa in ras.)K*; samsia L ; sansia 
Qs**; semsai d^; synsia Qs*. € hebr. 
ant. «samsai» /ac. | scribe W ; 4- et re- 
liqui consiliatores eorum I^ cum cod. 
graeco b; -1- artarxerxes CZ*; +- %% M | 
unam oz. 21 | de] ad A | hierussalem 
E*; hierl F; iherusalem C; ihrslm A'X 
Z'L; ihrlm a; ierusalem C grelb8c; ierlm 
Os»; ierim fI*; herusalem N* | artar- 
xerxi CZT QU»; artaxersi AXM*LSWTI^ 
Qs; artaxerxi gteíbàc; artarexsi א()‎ | 
huiusmodi E. 

9. rehum αι; re eum ][* | beel-teem 
tefb ; beeltheem [Ik K?U»(/q; beeltehem 
XTF; beheltheem P; baeelteem M; be- 
heltem L; beelthem K*; belteem O*T^; 
bethleem Q5^ | samsai] P*; samsay CX; 
sampsai EO^; samsa OHP?FK; sansia 
Q5^ | scrib(a)e SW; om. N* | et] ac g | 
dinaey X; dinahei H'(a/f. i in ras.); di- 


nei CIiXZTORFKU»Q;g; dynei a; dinai 
A*dó; dina A?; dianaei SW; dianei O^; 
danaei EI^; dmael M* | et orz. 005 | a- 
pharsathaei — O^QN; apharsathei ACM 
PF*(s corr.)K?W»ag; apharsatei E; aphar- 
satthei ΘΗ; apharsarthei A-H ; aparsathei 
K*; afarsate X; aipharsathei ΓΑ; phar- 
sathei ΠΚΦΒΩ!; pharsatliei W; pharsatei 
Στ; pharsarei Qs; apharsathachaei telb 
86; aphaphatei L; aphathei Ων; -- et g | 
terphalaei = OsS*Wrelb8c; therphalaei 
55; terphalei ACA-Mdoxv*EO^HFKT^Os 
g; terfalei X; therphalei l[I«cbboPUp(Qq; 
therfalei XT; thephalaei L | apharsei A- 
XTE*PHFK?; aphersei* d»; apharsai Πκ 
L; acpharsei פע‎ ; afassaei X; aphasei ΘΕ; 
aphasei E*O^; aparsei K*; aphosei I^; 
arphasei Oag; apharseia ev | erchuei* 
o»; ercuaei C; hercuaei EO^; erchuei 
A-HI^; hercuei 2008; herchuei (90; er- 
choaei N*(o corr.); arcuaei XfI«L; har- 
chuei Os; erchueia v; eruchuaei A; 
hereuchei VU»; ercuaci FK; et cufei ז2‎ | 
babilonii A-XX'M(u/t. i in ras.)LFK?U» 
0 ; babillonii SI^; babyloni A; balel- 
lonii W; babylonis E; babiloniis K* | 
susannechei XX1M?O^"; susanechaei 09 
86; susanechei A-H ; sasannechei K*; su- 
sannachei Q"ag; susanachei E; susana- 
chei [1«O^; susánathei Q5; susannechanaei 
^W; susannechanei ^ovPPFK?SU»Q; 
subsusannechaei L; usannechei M* | de- 
haei L; daeei Q7; deei 21-00; daei A ; 
diaei A-Os*; dyei a; dieui re[b8c; dacei 
SW; om. WV»; +- et agrefac | elamitae 
PRovOsHFKSWT^g; helamitae P; ela- 
mite CA: XZT*(pr. e corr.)b»LQOa; hela- 
mite [IXij»; aelomite O, 


8. (reum ACQK | (scripserunt A | (artarxersi A | 9. (reum AQK | (et reliqui A | (er- 


chuaei A | (susannechaei A, 


EZRAS (1 EsDRAE IV, 10-14) 4l 


10 et ceteri de gentibus quas trans- 
tulit Asennaphar. magnus et 
gloriosus 

et habitare eas fecit in civitatibus 
Samariae 

et in reliquis regionibus trans 
flumen in pace 

!! hoc est exemplar epistulae quam 
miserunt ad eum 

Artarxersi regi servi tui viri qui 
sunt trans fluvium salutem 
dicunt 

12 notum sit regi quia ludaei qui 
ascenderunt a te ad nos 

venerunt in Hierusalem civitatem 
rebellem et pessimam quam 


aedificant 
extruentes muros eius et parietes 
conponentes 
? nunc igitur notum sit regi quia 
si civitas illa aedificata fuerit 
et muri eius instaurati 
tributum et vectigal et annuos 
reditus non dabunt 
et usque ad reges haec noxa 
perveniet 
+ nos ergo memores salis quod in 
palatio comedimus 
et quia lesiones regis videre ne- 
ias ducimus 
idcirco misimus et nuntiavimus 
regi 


11. uiri AM cum plerisque codd. et archetypo; om. AC. 


Deest F (partim a v. 10, in pace, usque ad v. 13, notum, οί. [ac.). 


10. ceteris H* | de om. L | asena- 
phar EQsre[p8c; assennaphar [IXKM*?O»^g; 
assennafar ΣΤ; asennephar N; asanna- 
phar A?; asannafar X; asannapar A*; 
asinaphar L; salmanasar O"D^a; salma- 
nassar ΘλΡ (ἐπ ras.); salmannassar M* | 
eos U»g | samariae] suis in samaria M*. 

11. est oz. Q | quam — eum or. 
K* | quam] quem Z* | artarxerxi ΟΣΤΦ 
QU»; artarxarsi P; artaxersi XM*LSW 
F^Q5; artaxerxi Agre[pac; atarxersi A*; 
artarexsi Q* | regi] rei UU»; om. *תות‎ 
cum pauc. codd. graec. | serui tui] serui- 
tuti X; serui E* | uiri o7. AC9oN | flu- 
uium] flumen .יל‎ 

12. quia — 13. regi] àis scripsit 
C* | iudei A-XZTPLQOa; iudi lI* | descen- 
derunt U» | a te] ad te E*P*; ante L | 


ad nos uenerunt] aduenerunt OI'^; praem. 
et ALM*H | nos] in ras. P? | in om. K | 
hierussalem E*; hrlm v; iherusalem C 
a; ihrslm AcXXTL; ierusalem Os/relp8c ; 
ierlm U»rO»g; ierlm ΠΕ; -- in O^; + 
E | edificauit Q« | parietes] arietes g. 
13. igitur] ergo (5* | annuos] an- 
nus ΘΗ. annos F*K?W*; an«s«os K* | re- 
ditus] $v*; redditus lIXZripv?F*D^U»os 
gr8; reditos A-*E*QL; redditos M*K ; 
residuos W* | reges] P?(es /n ras.); re- 
gem d^; regis M*b9vELU» | hac Φερ ; 
om. M* | perueniat ZTL*U»; ueniet M*. 
14. nos] non W* | ergo] autem re 
ἴσδε | salis] Ἵ cybi uel doctrina K | quod] 
quem Ω!; quos E* | et oz. Qs | lesiones] 
elationes L? (a ex e) | duximus Q^ | com- 
misimus L | nun(t)iamus A-M*dRQQO. 


10. (et ceteri AK | (et habitare A | (et in A | 11. 8 hoc A; (hoc QK | 4| artarxersi 
Div. sine num. Vl«; (artarxersi ACQK | 12. (notum AQK | (venerunt A | (extruentes 
AK | 13. (nunc: ACQK | (tributum A | (et usque A | 14. (nos ACQK | (et quia AK | 


(idcirco A. 


42 EZRAS (1 EspRAE IV, 15-20) 


15 ut recenseas in libris historiarum 
patrum tuorum 
et invenies scriptum in commen- 
tariis et scies 
quoniam urbs illa urbs rebellis est 
et nocens regibus et provinciis 
et bella concitant in ea ex diebus 
antiquis 
quam ob rem et civitas ipsa de- 
strucía est 
16 nuntiamus nos regi 
quoniam si civitas illa aedificata 
fuerit 
et muri ipsius instaurati 
possessionem trans fluvium non 
habebis 
11 verbum misit rex ad Reum Beel- 
teem et Samsai scribam 
et ad reliquos qui erant in con- 


silio eorum habitatores Sama 
riae et ceteris trans fluvium 
salutem dicens et pacem 
18 accusationem quam misistis ad 
nos manifeste lecta est coram 
me 
1? et a me praeceptum est et recen- 
suerunt inveneruntque 
quoniam civitas illa a diebus 
antiquis adversum reges re- 
bellat 
et seditiones et proelia conci- 
tantur in ea 
? pam et reges fortissimi fuerunt 
in Hierusalem 
qui et dominati sunt omni regio- 
ni quae trans fluvium est 
tributum quoque et vectigal et 
reditus accipiebant 


15. ut] et A | in libros O5; in libro 
oe cum aram. e£ LXX | hystoriarum C 
ΠΚΗΏΩΒ!Ι; istoriarum Q; ystoriarum ΩΝ; 
storiarum XLK* | inuenias ACH | in or. 
N* | scias vL; sciens 5*\/1 א‎ | illa urbs] 
urbs I^; ilia L; oz. Q5 | rebella W* | re- 
gibus| regionibus 3/9 | concitantur ΠΚΜ 
dovr*E?PST^U»Oagrelp8c; concitauit E* | 
ipsa] illa 270 | destructa] constructa A. 

16. nos] om. Q; praem. ergo M cum 
plur. codd. graec. | quia A^; qui A** | si 
om. E* | illa om. ^v* | ipsius] eius A-TO; 
ipsi A^! | possessione UJ» | fluuii A; 
flumen E | habebitis O*"?^; habetis On*, 

17. reübeeltheem a | rehum g; eum 
H* | beel-teem re[b; beeltheem QW» 
Qi; beel-tehem F ; beheltheem ק*[]‎ ; beel- 
teem C; belteem N*; beltehem 27 ; belh- 
tem L?*(h ex z); bethleem א*()‎ | samsay 
C; sampsai EO^; samsa XLK*; samsaim 


M*. 


ΔΕ; semsai ^; sansiam אל()‎ | scribas S* 
W*; scribis W?; scriba A | reliquas E* | 
concilio Qs | ceteris] E* (caet.); caeteros 
ΕΖ; ceteri W | flumen d, 

18. accusationem = ACAZ'FKS*W* 
gre; ac(cus)atio S?W? cum rell. codd. et 
edd. | misisti A-E* | nos] me ΩΝ | mani- 
festo M*; manifesta 11* | lecta] recta Q^. 

19. inuenerunt (que oz.) ΣΤΩ | illa 
Om. Ὁ! | 4] in XM*; om. ΣΤ | aduersus 
X21TW O5" | regem L | proelia] bella Qux. 

20. fuerant M*; erant à; praem. et 
usque ad regnum darii regis persarum 
V» (ex v. 5) | hierussalem E*; hierl F; 
iherusalem C; ihrslm A-XX1L; ihrlm a; 
ierusalem gtefb8c; ierlm WU»Q; ierlm Πκ; 
ea M | regione A'*L | quae] qui XE* | 
quoque] uero ΣΤ | et (an£e uect.) om. T^ | 
redditus lIXZrOagra; reditos AW*; red- 
ditos M*FK. 


15. (ut A | (et invenies A | (quoniam A | (et nocens A | (et bella A | (quam ACQ 
ΚΊ 16. (nuntiamus AQ | (quoniam AK | (et A | (possessionem A | 7. verbum Div. 
sine num. ΠΚῚ 8 verbum A; (verbum CQK | (et ad A | (salutem A | 18. (accusatio- 
nem ACQK | 19. (et a AQK | (quoniam A | (et seditiones A | 20. (nam ACQK | (qui 


À | (tributum AK. 


EZRAS (1 ESDRAE. IV, 21-V, 1) 43 


? nunc ergo audite sententiam 
ut prohibeatis viros illos et urbs 
illa non aedificetur 
donec si forte a me iussum fuerit 
22 11666 ne neglegenter hoc im- 
pleatis 
et paulatim crescat malum contra 
reges 
^! itaque exemplum edicti Artarxer- 
sis regis lectum est coram 
Reum et Samsai scriba et con- 
siliariis eorum 


et abierunt festini in Hierusalem 
ad ludaeos 
et prohibuerunt eos in brachio 
et robore 
^ tunc intermissum est opus domus 
Dei in Hierusalem 
et non fiebat usque ad annum 
secundum regni Darii regis 
Persarum 
V. ! prophetaverunt autem Aggeus 
propheta et Zacharias filius 
Addo 


21. et AM; ut Λε; hut C | 22. ne (ante neglegenter) A7CA*M ; orn. A* | 23. reum 
AA*M; reum beelteem C | scriba A-M^; scribam ACM* | et robore A-M; et robure Α; 


et in robore C | 24. dei CA-M; domini A. 


21. ergo] igitur O*^; uero Q; om. 
qQ*oE*P*SWE^ com cod. graeco B | sen- 
tentía O^ | ^. sententiam audite (5 | ut 
om. 61066ץ‎ | et] ut C(hut)A-ZTHrte[b&c | 
non] ne E*, 

22. ne] non WU»; ergo ne [1«; autem 
ne forte L; om. A*E*W* | hoc implea- 
tís] impleatis hoc E^; ímpleatis E* | et] 
ut Πκ, 

23. exemplar 601601 «bv; edicti exem- 
plum L^; edictum exemplum L* | artar- 
xerxis 6027760 ; artaxersis XM*E*HSW 
F^Q*; arthaxersís L; artaxerxis 761086 ; 
atarxersís ^'^; artexersis O^; artarxersi 
FK^; artarxensi K* | regis om. M*« | ^, 
regis artarxersis EO^ | lectum] latum W" | 
est om. ὧν | coram] contra E*; -- me 
0** | reum] E*P*; reumbeeltheem à; 
reum beelteem E^P^SW ác; rehum  beel- 
teem à; reum beel-teem 6] ; reum beelteem 
C; reum beeltheem ΦΡΩΩΙ; reum becel- 
tehem Z*; reum beeltheum יק‎ ; reum be- 
he!lcem L; reum bethleem O5», 4 «reum 
et samsai» quod noui interponunt hec 
nomína «beel theem » nec caldaicum nec 
ant, habent híc. Set tamen supra sunt scri- 


benda Guill. | 88581 ΝΜ; samsay C; samp- 
sai EO; sampsay X; samsa K*; samsia 
LO*; sanxia O^ | scriba] K*; scribam A 
CXM*d$v*NQLFK*^U»; scribis S*W | con- 
siliarii $* (calamo corr.) | festini] festim 
M*; confestim M* | in orn. ** | hierussa- 
lem E*; iherusalem C; ihrslm A-XZ'L; 
ihrlm d; ierusalem 00061086; ierlm Πκ 
i»Os^ | iudeos XIIXZTMLOa; eos A* | eos 
om. M* | robure A; praem. in CZ. 

24. intermissus 1/9 | domus dei] do- 
mus domini Aageíac; domini dei Q»^; 
dei XNK*WU» cum cod. graeco ^; do- 
mini FK? | hierussalem E*; hierl Ε; ihe- 
rusalem C; ihrslm A-XZ'L; ihrlm 0 ; ie- 
rusalem COvgrefbác; ierlm W»Os^; ierlm 
II | usque om. Q^ | ^, secundum annum 
Q5^ | regni orm. XL cum cod. graeco B | 
dari A*; darei N | regis om. "5 
WO». 

V. 1. aggaeus Ntelpac; haggeus g; 
ageus E"K* | propheta om. A* cum aliq. 
codd. graec. minusc. | zaccharias 6 
O^"LK?; zaccarias A-*XZTK*; -- prophe- 
ta Os | abdo Q^; abdon 005 | iudeos ΧΠκ 
Z'MPLOa | iudea CA-XIIKXZTMLO; iuda 


21. /nunc ACQK | «ut A | (donec A | 22. (videte AQK | (et A | 23. 8 itaque A; (ita- 
que CQK | et abierunt AQK | (et prohibuerunt A | 24. (tunc ACQK | (et AK. 
V, 1. 4 prophetaverunt V. rQs; VI. O*; Div. sine num. Vl; (prophetaverunt 


ACQK. 


44 EZRAS (1 ESDRAE V, 1-5) 


prophetantes ad ludaeos qui 
erant in ludaea et EHierusa- 
lem 
in nomine Dei Israhel 
? tunc surrexerunt Zorobabel filius 
Salathihel et losue filius Iose- 
dech 
et coeperunt aedificare templum 
Dei in Hierusalem 
et cum eis prophetae Dei adiu- 
vantes eos 
?in ipso tempore venit ad eos 
Tatannai qui erat dux trans 
flumen 


et Starbuzannai et consiliarii 


eorum 

sicque dixerunt eis 

quis dedit vobis consilium ut 
domum hanc aedificaretis 

et muros hos instauraretis 

ad quod respondimus eis 

quae essent nomina hominum 
auctorum illius aedificationis 

oculus autem Dei eorum factus 
est super senes ludaeorum 

et non potuerunt inhibere eos 

placuitque ut res ad Darium 
referretur 

et tunc satisfacerent adversus ac- 
cusationem illam 


₪- 


σι 


V. 1. dei A; domini C; domini dei A-M | 2. dei (7) ΑΛΕΜ; domini C | 3. instau- 


raretis CA-M?; instauretis AM*. 


P*SWI^agre | hierussalem E*; hierl F; 
iherusalem C; ihrslm A-XZTL; ihrlm d; 
ierusalem Q/grelvàc; ierlm U»Os»; ierlm 
II; praem. in ΚΙ; 4- et g | dei] domi- 
ni C; domini dei A-MH cum cod. grae- 
60 ג‎ | srahel C; srhl ;זא‎ ihl ΠΚ; israel 
Qigtefp8c; isrl. cbxovVHNFKSWTE^U»oQsx ; 
sr] L; sl At. 

2. zorobbabel N | salathihel — AC 
QRONL; salatihel UJ»; salatiel XM*Qs/; 
salathiel M? cum rell. codd. et edd. | io- 
sue filius oz. E* | iosue AU (o ex u)SW 
I^U»; ihosue C | iosedec AX'bovNSWg 
re[o8c; yosedec X; ioselech 1/9 iosadec 
L|^u iosue filius iosedech et zorobabel 
filius salathiel [IK | dei] domini 0270 ; -- 
id est P? | hierussalem E*; hierl F; ihe- 
rusalem C; ihrslIm A-XZ'L; ihrlm 0 ; ie- 
rusalem grefbac; ierlm ΨΡΩ ; ierlm = | 
dei] domini $vFKU»; om. O5 | adiuuan- 
tes eis W?; adiuant eos W'*. 

3. ipso 4- autem l[IXpEPQSWT^O 
00261086 | uenerunt X | tatannai] in ras. 


P?; tatannay CXII*; tathannai O^; tha- 
thannai g; tathannay L; thathanai repa 
t; tantannai ZTW*; thantannai a; tannai 
ΜῈ | et om. L | starbuzannai] A*; star- 
buzannay C; stharbuzannai A?AtOQ; 
stharbuzanai Nàc; sthar-buzanai reln; 
starbuzanay L; stharbuzzannai M; starbu- 
zannei ()5; staburzannai א]]‎ starbuzanas 
X|hanc] hunc I^; om. W* | et muros 
hos instauraretis 071. A** | hos] istos QJ; 
eius 0096/0806; om. E* | instauretis AM* 
S*WT^; praem. ut C»*. 

4. quod] quos *EHK'T^; quo* 
ET | eis o;. K* | hominum [ nominum P"*; 
0m. X | auctorem WV» | ^, aediticationis 
illius P^agrefbac. 

5. oculus autem] et oculus A-MH | 
dei orit. E* | eorum om. A-MH cum LXX | 
iudeorum CA-ZTMPI^Qa; iudorum ΠΕ; 
eorum XOFK | potuere SW; potuerant A?; 
poterant A* | inhibuere A*-*; prohibere F 
K | placuit ergo M | dareum N | referetur 
M*P*L | satisfecerunt L; satisfacere S*W. 


(prophetantes AK | (in nomine A | 2. (tunc ACQK | (et coeperunt AK | (et cum 
3 | 3. $ in A; (in CQK | (et starbuzannai A | (sicque Α | (quis AQK | (et muros 
A4. (ad ACQ | (quae A | 5. (oculus AQK | (et non A | (placuitque AQK | (et 


tunc A. 


EZRAS (1 EsDRAE V, 6-10) 45 


5 exemplar epistulae quam misit 
Tatannai dux regionis .rans 
flumen 

et Starbuzannai et consiliatores 
eius Apharsacaei qui erant 
trans flumen ad Darium regem 

? sermo quem miserant ei sic scrip- 
tus erat 

Dario regi pax omnis 

* notum sit regi isse nos ad lu- 

daeam provinciam 
ad domum Dei magni quae aedi- 
ficatur lapide inpolito 


et ligna ponuntur in parietibus 
opusque illud diligenter extrui- 
tur 
et crescit in manibus eorum 
? interrogavimus ergo senes illos 
et ita diximus eis 
quis dedit vobis potestatem ut 
domum hanc aedificaretis et 
muros instauraretis 
10 sed et nomina eorum quaesivi- 
mus ab eis ut nuntiaremus tibi 
quae scripsimus nomina virorum 
qui sunt principes in eis 


7. sermo quem CA*-M; sermonem quem Α | sic AA*; om. CM | 9. muros CM; 
muros hos AA: | instauraretis A?CAtM?; instauretis A*M*. 


6. ^. epistole exemplar Q** | quem 
L | tatannay C; tathannai O^; thatannai 
O^; thathannai Qsg; tathannay L ; tattan- 
nai ΓΑ; thathanai relp8c; tantannai P*; 
thantannai 6; tantanai M*; tatanna X; 
tannai 2T | dux — starbuzannai om. A* | 
dux — flumen (7?) ] in ras. brev. spat. cb! | 
fluuium Q | et — flumen (2^ om. )(5* | 
starbuzannay L; istarbuzannay C ; sthar- 
buzannai MO^HQ; istharbuzannai ΘΗ: 
starbuzanai DL^Os?; stharbuzanai  Nàc; 
sthar-buzanai 6]0ץ‎ ; starbuzanay X; stabur- 
zannai Q^ | et consiliatores] »« consola- 
tores A-* | eorum E | apharsacaei = cv 
ONSWT^*; apharsacei CZTM?*pPE?*Q(O" ; 
apharsachei [IKXL; aphar sachei g; afar- 
sachei X; apharsataei A; apharsathei à; 
aparsacei FK; apharasacei A-H; ephar- 
sacei E*; aphasacaei *9P; arphasachaei 
τοῦδε; arphasacei Q^; arpharsacei )((* ; 
arphasacel Q5?; 401185661 M* ; 8758001 VU» | 
erat 0% 

7. sermonem AQ | miserunt ZTLOs; 
miserat M*P | eis M* | sic or. CXZTMd» 
EOPNLT^ | scriptum Q | ^. erat scriptus 
FK | regi« ] א‎ | omnibus M*; omnes E*; 
om. FK. 


8. sit om. A | regi isse] E*(is in ras.); 
regisse M*O^*; regissse 620; regi iesse 
H* | iudeam ACA-XTIIXZTMEPLW U»Oq | 
prouinc. - et M | ^. magni dei [I« | la- 
pide om. *יפ)‎ ; praem. de Q^ | et or. P* | 
imponuntur O5; ponantur L | ^. po- 
nuntur ligna A* | opus (que oz.) ΣΤ | il- 
lius L* | instruitur EO"; astruitur Os | 
creuit W. 

9. ergo] enim ΔΛ" | illos or. Qs* | 
88108 P; om. eO | eis ort. M | aedifica- 
ueritis «bv; aedificetis A | ^. edificaretis 
hanc Q^* | et muros instauraretis 072, P* | 
muros + hos AA-HQFK Qvagrelbvac cum 
arat., cf. v. 3| instauretis A*M*dRLE*S* 
WO. 

10. et om. L | tibi quae scripsimus] 
A**(scribs.)M*E*; tibique scri(p)simus Δι" 
D^; tibique scripsimusque QJ*; tibi scrip- 
simusque 929061086; tibi et scripsimus 
M?E?*. 4 chaldaicum et ant. non habent 
«que» coniunctionem set «quae» nomen 
Guill. alii «scripsimusque» /ac. | uiro- 
rum] eorum MPEO^PQSWLT^; eorum ui- 
rorum Osarefac. ף‎ ant. habent «eorum», 
noui iuxta chaldaicum ponunt > uirorum » 
Guill. 


6. ὃ exemplar A; (exemplar CQK | (et starbuzannai AK | 7. (sermo AQ | ὃ dario 
A; (dario CQK | 8. (notum AQK | (isse A | (ad domum A | (et ligna A | (opusque 
A | et crescit A | 9. (interrogavimus AQK | (quis AQK | 10. (sed ACQK | (quae AQ. 


46 EZRAS (1 EsDRAE V, 11-14) 


!! huiuscemodi autem sermonem re- 
sponderunt nobis dicentes 
nos sumus servi Dei caeli etterrae 
et aedificamus templum quod 
erat extructum ante hos annos 
multos 
quodque rex Israhel magnus aedi- 
ficaverat et extruxerat 
12 postquam autem ad iracundiam 
provocaverunt patres nostri 
Deum caeli 
et tradidit eos in manu Nabucho- 
donosor regis Babylonis Chal- 
dei 
domum quoque hanc destruxit 


et populum eius transtulit in 
Babylonem 
? anno autem primo Cyri regis 
Babylonis 
Cyrus rex proposuit edictum 
ut domus Dei aeditficaretur 
!^ nam et vasa templi Dei aurea et 
argentea 
quae Nabuchodonosor tulerat de 
templo quod erat in Hierusalem 
et asportaverat ea in templum 
Babylonis 
protulit Cyrus rex de templo Ba- 
bylonis 
et data sunt Sasabassar vocabulo 


11. sermonem AA*-M ; sermone C | serui dei AA-M; dei serui C | 12. in manu 
A*CA:M; in manus Αἴ | 13. anno CA-M; in anno A | proposuit AA-M; preposuit 
C | domus dei CA-M; domus dei haec A | 14. templi dei AA-M; templi C | in tem- 


plum CA*M?; in templo AM*. 


11. sermones L; sermonum 1»; ser- 
mone ΟΣΤ | responderunt] dederunt A* | 
nobis om. Q^ | ^, dei serui C27 | aedifi- 
camus] P*; (ae)dificauimus M*P?O« | 
structum EO; instructum L | quoque M* 
S*W*; quod M?W? | srahel C; srhl דא‎ ; 
ihl ΠΚ; israel QOrgre(pàc; isrl אח קיפי‎ 
KSI^U»Qsw; srl. A-L | magnus 070. ΠΕ; 
praem. rex ΛΔ] ^u magnus israel QJg. 

12. autem or. N* | et] in ras. P*; 
et terre O5; et terre et O^; om. Oarelp 
8C, cf. aram. et LXX | eos om. cb 8eP*SW | 
in manus A*Xd4noPSWagreloàc | nabuco- 
donosor Στ; nabugodonosor EQ" ; nabu- 
ghodonosor ^»; nabuquodonosor X; na- 
buchodanosor L; nabocodonosor M | ba- 
bilonis CA-XZTMLFKS?Q/"aq; babillonis 
S*W | chaldaei  AcE?*O^PHI^grelbac ; 
caldei XZTMLFK; caldei E*SW | domum 
quoque] domumque Qs | transtulit] iz 
ras. S^; tradidit W | in om. A-*[I«pE*o 
P*HNU»(Q | babilonem A-XZTMW?OQwa; 
babillonem SW*; babylone L. 

13. anno] praem. in AQ, cf. LXX | 


ciri ZTU» | ^, regis cyri l^ | babilonis 
A-LXXTMP*OQ»waq; babillonis S*W; persa- 
rum P?S?, cf. supra 1, 1 | cirus XT | rex 
om. À; -- babylonis Os"(babil.) | prepo- 
suit CL; posuit P* | dei] domini O"*; 
-J- h(ae)ee AQK?mc cum aram. et LXX. 

14. dei om. CZ* | nabuchodonossor 
098; nabucodonosor ΣΤ; nabugodonosor 
o*EQ*; nabuquodonosor X; nabuchoda- 
nossor L; nabuchodosor O^; nabuchono- 
sor W*; nabogodonosor M?; nabogodo- 
nossor M* | hierussalem E; hierl F ; ihe- 
rusalem C; ihrslm A-XZ1L; ihrlm q; ie- 
rusalem Qj"gre[pàc; ierlm U»Qs; ierlm 
[IK | ea] «« E?; om. E**» | in templo A 
XM*FKJ»; templum P* | babilonis A.X 
ZTM*S?QOw"a; babillonis S*W | protulit — 
babylonis om. S*W*Q» | cirus XT | rex 
— 15. hierusalem] im ras. brev. spat. 
o»? | babilonis A-XZTM*U»q | et data 
sunt] attulit «p* | sasabassar] W"(ult. s in 
ras.); sassabasar refÍpàc; sasabasar [IkM* 
P$SENQI^()^ag; sasabbasar cv; saraba- 
sar L ; sasabar M*W?; sabassar A*. 


11. (huiuscemodi AK | (nos ACQK | (et aedificamus A | (quodque A | 12. (postquam 
AQK | (et tradidit A | (domum AK | 13. 8 anno A; (anno CQK | (cyrus A | (ut A | 
14. (nam ACQ | (quae A | (et asportaverat A | (protulit AK | (et data A. 


EZRAS (1 EsDRAE V, 14-VI, 2) 4T 


quem et principem constituit !5 
dixitque ei 
haec vasa tolle et vade et pone 
ea in templo quod est in Hie- 
rusalem 
et domus Dei aedificetur in loco 
Suo 
16 tunc itaque Sasabassar ille venit 
et posuit fundamenta templi Dei 
in Hierusalem 
et ex eo tempore usque nunc 
aedificatur et necdum conple- 
tum est 
ד‎ nunc ergo si videtur regi bonum 


recenseat in bibliotheca regis 
quae est in Babylone 
utrumnam a Cyro rege iussum sit 
ut aedificaretur domus Dei in 
Hierusalem 
et voluntatem regis super hac re 
mittat ad nos 
ΥΙ. tunc Darius rex praecepit et 
recensuerunt in bibliotheca li- 
brorum qui erant repositi in 
Babylone 
?et inventum est in Ecbathanis 
quod est castrum in Madena 
provincia volumen unum 


17. aediticaretur CA*-M; aediticetur A. 


VI. 1. in babylone AM?; in babilone A-M*; in babylonem C. 


15. et (ante pone) om. Q | in tem- 
plum A; - dei P? | hierussalem E*; ihe- 
rusalem C; ihrslm A-X2ZTL ; ihrlm 0 ; ie- 
rusalem O/^grelpac; ierlm ΠΚΨΡΩΞΒ | et] 
M*; ut ΜΞ. 

16. sassabasar re[08c; sasabasar ]* 
26+ 0000200 ; sarabasar L; sasabar 
ΜῈ; sabassar AOs | fundamentum ΩΝ; 
fundamento Φα | hierussalem E*; iheru- 
salem Ca; ihrslm A-XZTL ; ierusalem (Y 
grefpac; ierlm U»Osw ; ierlm [I« | et (ante 
ex) om. MK* | ^, edificatur usque nunc 
FKU» | et (ante necdum) οι. N | nedum 
Q»**(d corr.). 

17. ergo om. M | bibliotheca] O^ 
(alt. i in ras.); bybliotheca ΠΚΗ ; biblio- 
teca CA-XXTpES*W?W»(; byblioteca 
OQ" bibilioteca W*; blibioteca L | babi- 
lone A-XZTM*SW Q"a | utrumnam | utrum 
an M* | a om. A-* | ciro ZTU» | ^, rege 
cyro P | sit] fuerit agrefpac; fuit P | (ae)- 
dificetur AQLSW ; edificatur K* | hierus- 
salem E*; iherusalem C; ihrslm XZ'L; 
. jhrlm 6; ihlm ΔΕ; ierusalem greípac; 
ierlm U»Q; ierlm lI* | uoluntate FK | hac 
re mittat] M*; hanc rem mittat XOQ; 
hac re mittatur L; hac re remittat F^O»; 


hoc remittat M?O5; hec remittat K*U»; 
hec re remittat F*K?; hac mittat E*P*, 
4 alii > mittit» 6. 

VI. 1. daraeus N | rex oz. W* | per- 
cepit a | ^u pcepit rex c^* | recenserunt 
A* | bibliotheca] O^*pr. i in ras.); by- 
bliotheca [IKH Qs; biblioteca CAtZrdéno» 
S*(»; byblioteca פע )יק‎ bibliothecha 
Q^; blibiotheca L; bibiliotheca W*; bi- 
bliotecam X | qui erant repositi | P*S?(u/f. 
i corr.); que erat reposita P?; que erant 
repositi L; qui erant reposita W | babilo- 
ne A-XZTM*PSW O^à; babylonem CEU», 

2. ecbathanis = CA*QFKa; ecbata- 
nis M*pP*NSWLI^rel08c ; echbatanis ΜΈ; 
echbathanis Hg; hecbathanis LOs; hecba- 
thanis X»; hecbattanis O^; hecbactha- 
nis OQ"; ebacthanis [I*; egbathanis AE?; 
egbatanis Ω!; ecbatani P?; ecbattana ΘΗ; 
egbacthana ΕἾ; athanis XT | est (2^) om. 
V» | castrorum HK* | madena] E*P*; ma- 
daena CN; madana [^; mandena W; 
medena fl«Oagrefbac; maedana P?; me- 
dana XME?OFK?; mecdana K*; media 
HU»; media At. *| ant. «in medena», 
chaldaicum habet «madai» Guill. uel 
«medana» /ac. | scriptus] Εὖ; exceptus 


(quem A | 15. (haec ACQK | (et domus A | 6. (tunc ACQK | (et posuit A | (et ex 
AQK | 17. (nunc ACQK | (recenseat A | (utrumnam AK | (ut A | (et A. 
VI. 1. 4 tunc VI. Qs/; Div. sine num. Vl«Q^; (tunc ACQK | 2. (et AK. 


48 EZRAS (1 EspRaE VI, 2-6) 


talisque scriptus erat in eo com- 
mentarius 
? anno primo Cyri regis Cyrus rex 
decrevit 
ut domus Dei quae est in Hieru- 
salem aedificaretur in loco ubi 
immolent hostias 
et ut ponant fundamenta subpor- 
tantia 
altitudinem cubitorum sexaginta 
et latitudinem cubitorum sexa- 
ginta 
* ordines de lapidibus inpolitis tres 
et sic ordines de lignis novis 
sumptus autem de domo regis 


dabuntur 
5 sed et vasa templi Dei aurea et 
argentea 
quae Nabuchodonosor tulerat de 
templo Hierusalem 
et adtulerat ea in Babylonem 
reddantur et referantur in templo 
Hierusalem in locum suum 
quae et posita sunt in templo Dei 
5 nunc ergo Tatannai dux regionis 
quae est trans flumen 
Starbuzannai et consiliarii vestri 
Apharsacaei qui estis trans flu- 
men 
procul recedite ab illis 


3. anno CA*M; in anno A | aedificaretur AA-M; hedificetur C | 5. ea CA^?M; 
eum At*; om. A | templo CA-M; om. A | 6. illis AA-M; eis C. 


E*; excerptus E? | eos L | ^. in eo scrip- 
tus erat FK | commentario A. 

3. anno] praem. in AQ, cf. LXX | 
ciri ZTU» | cirus XT | ut 0/1. M* | hierus- 
salem E*; iherusalem C; ihrslm ΛΙΧΣῚ 
L; ihrlm a; ierusalem 000076086; ierlm 
U»Os*; ierlm fI« | edificetur C(hed.)2* | 
^v, aedificaretur quae est in (h)ierusalem 
ατείδε | immolant MO"are; immolabant 
O^ | ponent A; inponant XOx(imp.) | ^. 
fund. ponant M | fund. 4- templi &b* | sub- 
portantia oz. I^ | altitudine X | sexag. 
)1([ א‎ E|et — sexag. (2^) om. OQ» | la- 
titud.] altitudinem «^ | cubit. 07. M. 

4. inpolitis 4- non excisis K? | sum- 
ptum N | domu 4v | dabantur X. 

5. et (I^) om. V» | templi] de domo 
O^ | ^, aurea templi dei et argentea A* ; 
^v, aurea et argentea templi dei O*^" | na- 
bucodonosor ΣΤ; nabugodonosor cP»EQ^ ; 
nabogodonosor M; nabuchodanossor L ; 
nabuchod Qs; nabuquodonosor rex X | 
tulerat om. E* | templo oz. ΔΙ | hierussa- 
lem E*; iherusalem C; ihrslm ΛΙΧΣΤΙ,; 
ihrlm a; ierusalem Q'/grefpac; ierlm WU» 
Os"; ierlm [I*; praem. in Os, cf. aram. et 


LXX | adtulerat] tullerat L | eum A**; orz. 
AET^ | in babilonem A-ZTM*SU»(Owaq ; in 
babilone XLW | refer.] reuertantur W | in 
templum LPl^Oagr; in templum in efbàc, 
cf. aram. e£ LXX; in AH* | hierussalem 
E*; iherusalem Ca ; ihrslm ΛΈΧ ΣΤΙ, ; ieru- 
salem grelpac; ierlm ΨΡΩ ; ierlm [I« | in 
loco suo E* | quem L | et om. A-MH. 

6. tatannai] M?; ta«tannai ['^; tatan- 
nay 0075; tathannai O^O5; thathannai 
q; thathanai re[p8c; tartannai M?; than- 
tannai a; tantanai M*E*; titannai bt; 
thatanni O^ | dux — starbuzannai ozz. X | 
starbuzannai] A*; starbuzannay CTII*; 
stharbuzannai A?A-OHQ ; starbuzanai L ; 
stharbuzanai ΝΟ; sthar-buzanai rel»; 
stharbuzzannai M?; staburzannai ΩΝ; 
stharbuznai M*; praem. et [IXM?opReEP 
S?Oag | apharsacaei = Ab*O^NQ; aphar- 
sacei 0251120951 א‎ ; apharsachaei Wrel 
86ט‎ ; apharsachei A!TI«nvOsHU»; aphar 
sachei g; afarsachey X; apharsathei q; 
aparsachei FK; apharsaceaei M*; arpha- 
sacei )(; arphasachei Qs"; arfasacei E?; 
arpharsacei L; arfacei E* | estis] est E* | 
flumen om. WU» | illis] eis CZTE. 


(talisque AK | 3. ὃ anno A; (anno CQK | (ut A | (in loco K | (etut A | (altitudinem 
AQK | 4. (ordines AQK | (et sic AK | (sumptus A | 5. (sed AQK | (quae A | (et adtu- 
lerat A | (reddantur A | (quae AQ | 6. (nunc ACQK | (starbuzannai A | (procul A. 


EZRAS (1 EsDRAE VI, 7-11). 49 


'et dimittite fieri templum Dei 
illud a duce ludaeorum et a 
senioribus eorum 

domum Dei illam aedificent in 
loco suo 

ὃ sed et a me praeceptum est quid 
oporteat fieri a presbiteris -ט]‎ 
daeorum illis 

ut aedificetur domus Dei 

scilicet ut de arca regis 

id est de tributis quae dantur de 
regione trans flumen 

studiose sumptus dentur viris illis 
ne impediatur opus 

? quod si necesse fuerit et vitulos 
et agnos et hedos in holo- 


caustum Deo caeli 
frumentum sal vinum et oleum 
secundum ritum sacerdotum qui 
sunt in Hierusalem 
detur eis per dies singulos ne 
sit in aliquo querimonia 
10 et offerant oblationes Deo caeli 
orentque pro vita regis et filio- 
rum eius 
!a me ergo positum est decre- 
tum 
ut omnis homo qui hanc muta- 
verit iussionem 
tollatur lignum de domo ipsius 
et erigatur et configatur in eo 
domus autem eius publicetur 


7. loco suo AA-M; loco sancto suo C | 8. quid AM; quod CA* | sumptus AA- 
M; sumptos C | 9. deo CAM; dei Α | et (ane oleum) CA*-M; .אס‎ A | 10. deo CA- 


M; dei A. 


Deest F (passim v. 7, dimittite — illam, fol. lac.). 


7. demittite dbv»* | fieri om. A | dei 
om. Q3 | ^, templum dei fieri O* | illuc 
L|a duce] adhuc et X | iudeorum *ה]א‎ 
2119091406 | et — eorum oz. ΓΑ [ἃ 
(ante sen.) om. VIXbPSWO | domum dei 
illam (om. E) aedificant M*E*; domum 
dei aedificent dncevP*; et domum dei il- 
lam (a)edificent E?Or; ut domum dei il- 
lam aedificent M?[oàc; ut domum dei 
aedificent *»; domus dei illa edificent 
K; et domus dei illa (a)edificetur age | 
loco 4- sancto Cr. 

8. sed a me X[IX«M*vOLWU»; sed 
etiam E* | quid] quod CA-Zri**OsHFK 
SW U»Os* | psbiteris Osa; presbiteris Δι; 
presbyteris HSWgrelb8c; praesbyteris A 
ΦΕΘΝ;; prsbtris X; prbris Q^; prbis L; 
pbris ΠΚ; prisbiteris E* | iudeorum A'*X 
lIkXZTMLOa | illius L | ut (7)] utique ut 
dv? | dei] domini SW | ^. domus dei 
edificetur FK | ut [(י2)‎ et פע‎ | de area 
OQ; area L | de (ante tributis)] ut de 


ΠΚΦΒΟΡΩΙ; om. E | studiose] istut iure 
X | sumptos C27* | uiris orz. A | inpedian- 
it? 1s 

9. si om. A | et (7?] ut SW | hedos 
-- et At | deo] domino E*; dei AQL' | 
caeli 4- dabunt ΠΚῚ frumentumque [^^ | 
sal -Ἐ- et Q5 | et (ante oleum) om. AE cum 
LXX | hierussalem E*; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZTL ; ierusalem grefpac; ierlm 
ΨΡΩ ; ierlm > | dentur X | ^u per sin- 
gulos dies MEO^PHQO*"arelbac. 

10. dei AW*D»yr | uita regis] regis 
salute O" | et] ut S* | filiorum] S'(fili zz 
ras.) | eius om. O^K*. 

11. positum] propositum UU»; pre- 
positum FK?; preceptum K* | est + et 
Mf | ut] et פע‎ | homo or. W* | mutaue- 
rit] uitauerit S*; uetauerit W*; contem- 
pserit O^ | iussum X | ^v iussionem con- 
tempserit O^ | tollitur doe | ligno WU» | 
ipsius] illius S | erigatur] eredigatur M*; 
eradicetur M? 


7. (et dimittite A | (a duce AK | (domum A |8. (sed AQK | (ut A | (scilicet AQ | (id 
A | (studiose A | 9. (quod ACQK | (frumentum AQK | (secundum A | (detur A | 10. (et 
AQ | (orentque A | 11. (a me ACQK | (ut A | (tollatur A | (domus A. 


4 


50 EZRAS (1 EspRAE VI, 12-15) 


12 Deus autem qui habitare facit sic diligenter exsecuti sunt 
nomen suum ibi ^ seniores autem ludaeorum aedi- 
dissipet omnia regna et populum ficabant et prosperabantur 
qui extenderit manum suam ut iuxta prophetiam Aggei prophe- 
repugnet ^ tae et Zachariae filii Addo 
et dissipet domum Dei illam et aedificaverunt et construxerunt 
quae est in Hierusalem iubente Deo Israhel 
ego Darius statui decretum quod et iubente Cyro et Dario et Ar- 
studiose impleri volo tarxerse regibus Persarum 
13 igitur Tatannai dux regionis trans !i5et conpleverunt domum Dei 
flumen istam usque ad diem tertium 
et Starbuzannai et consiliarii eius mensis Adar 
secundum quod praeceperat Da- qui est annus sextus regni Darii 
rius rex regis 


12. facit A*A-M; fecit C; om. A* | 14. 660 AA-M; domino deo C | arta(r)xer(s)e 
regibus persarum AA*M; regibus persarum et artarxerxe C | 15. tertium CA*M ; ter- 
tiam A | regni AA*M; .מס‎ C. 


Deest = (passim, a v. 12, impleri. usque ad v. 14, artarxerse, fo/. 100.(. 


12. autem om. L | facit = A?*A-XM d[--.] F* | prosperabuntur P*; properaban- 


OHQn1; om. A*; fecit rell. codd. et edd. | tur E* | prophetia U» | aggaei NSWrelb8c ; 
qui extend.] extenderat E* | repugnet] P? haggei g; aggey X; agei E* | prophetae 
(et in ras.); pugnet A | dei om. דע‎ | hie- om. L | et om. Mt | zacchariae CA-dpoO" 
russalem ="; iherusalem Cà; ihrslm Δ’ K?; zaccarie ZTK*; zaccarie X; zacharia 
X£ZTL; ierusalem grelbgc; ierlm U»O; P* | addo] P*; ado a; abdo 205; 0 
ierlm [I« | statui] dedi Q | studiosius 0 I^ | constr. ] extruxerunt X | deo] domino 
P*(ius ig ras.) | implere H*LK. deo C21 | srahel C; srhl XX; ihl Ils; 
13. tatannay CX; tathannai O^Qs; israel Q:greIpac ; isrl bxovPHNKSWT ^U» 
thathannai g; thathanai 761086; thantan- אפ‎ ; srl A-L | iubentes U» | ciro XT | da- 
nai 6; tantanai M*(u/f. a ex e); tanannai reo ΜῈΝ | artarxerce Q/; artarxerxe CXr 
L*; tannai Z'* | starbuzannay C*; sthar- PQN; artaxerse XM*LOs^*; artaxerxe ἃ 
buzannai AA-M?^OHQ; stharbuzannay C?; 0261086; artaxarse ΓΑ; artarsersi K?; ar- 
starbuzanai M*L; starbuzanay X; sthar- [.]xersi F; artarxerxen dnovU; artar- 
buzanai N[^8c; sthar-buzanai 69 ; ster- sersen K*; artaxersen SW | rege E* cum 
buzannai Φα; staburzannai Q^ | et oz. E*| codd. graec. AN; praem. et CX1 | ^, et 
consiliariis A; consiliarius ΠΚ | dareus regibus persarum et artarxerxe CXr., 
א‎ | ^v darius rex praeceperat M | dili- 15. domum] templum ] | tertiam 
gentes X | exsecuti sunt] obsecuti sunt AL | hadar C; edar P* | qui — regis om. 
À; exsequebantur D'^(exeq. DL"). O^ | regni ort. CZ'[8c (ed. 15902) | darei 
14. iudeorum A-XIIKXZTLF?Oa; iu- ΜΈΝ", 


12. (deus ACQK | (dissipet A | (qui A | (et A | (ego ACQK | 13. 8 igitur A; (igitur 


CQK | (et starbuzannai A | (secundum A | (sic A | 14. 4| seniores Dis sine num. Vk; 
(seniores ACQK | (iuxta A | (et aedificaverunt ACQK | (iubente A | (et du ΑΙ 
15. (εἰ AQK | (qui A. 


EZRAS (1 EsDRaE VI, 16-21) 51 


10 fecerunt autem filii Israhel 
sacerdotes et levitae 
et reliqui filiorum transmigrationis 
dedicationem domus Dei in gau- 
᾿ dio 
" et obtulerunt in dedicationem 
domus Dei 
vitulos centum 
arietes ducentos 
agnos quadringentos 
hircos caprarum pro peccato to- 
tius Israhel duodecim 
iuxta numerum tribuum Israhel 
18 et statuerunt sacerdotes in ordi- 
nibus suis 
et levitas in vicibus suis 
super opera Dei in Hierusalem 


sicut scriptum est in libro Mosi 
!? fecerunt autem filii transmigra- 
tionis pascha 
quartadecima die mensis primi 
59 purificati enim fuerant sacerdotes 
et levitae quasi unus 
omnes mundi ad immolandum 
pascha 
universis filiis transmigrationis 
et fratribus suis sacerdotibus 
et sibi 
?! et comederunt filii Israhel 
qui reversi fuerant de transmi- 
gratione 
et omnis qui se separaverat a 
coinquinatione gentium terrae 
ad eos 


16. dei CA*M; dei illi A | 17. arietes CA-M; et arietes A | 18. mosi A; moysi 


CAtM. 


16. srahel C; srhl X27; ihl *ך]‎ ; israel 
gre[nac; isrl bev"PHNKSWT^U»0; srl A* 
L | filior.] filii 8; or. N* | dei — illius 
Q cum aram.;--ili Α | in gaudium A'. 

17. in dedicatione XMNFK0Oagtel; 
in die dedicationis L | centum or. V» 
Q»*; - et AQU» | ducenti I^; et A* | 
quadringenti F^ | srahel C; srhl XX; [ἢ] 
;*ה‎ israel O"gre[pac; isrl. »vPHNFKS 
WI ^U»Osa; srl A-L | tribuum] filiorum 
E; tribuum filiorum FK | srhl CXZ'; ihl 
ΠΚ; israel 0006108 ; isrl Ac *evPHNFK 
SWI^U»Os*; srl. ALL. 

18. et om. b^eP*SW | steterunt WU» | 
suis ort. dv | leuitis יתש‎ | uicibus] ciui- 
tatibus P* | operam W; om. K* | dei] 
domini Q | hierussalem E*; hiert F ; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm A-X2Z7L; ierusalem 
Qigrelpac; ierlm U»Qsw; ierlm TI« | libro] 
lege PU»(y | mosi = ANg; moysi rell. 
codd. et edd. 


19. filii -- israel Or"refac | pasca 
XX'L; pasche U»t; phasae Q | quartode- 
cimo Q^ | die 07. XoEP*NLK*TI^ curn 
hebr. et LXX. hebr. et ant. non inter- 
ponunt quod dicitur «die» Guill. 

20. fuerunt =]; erant Q5; om. M | 
unus] *ז2‎ ; uir unus Z*? | pasca X27 | uni- 
uersi filii E*; uniuersi filiis E?L ; praern. 
in SW | suis] et M; suis et L. 

21. et comederent M*; ut comede- 
rent A-H | srahel C; srhl X27; ihl ;א‎ 
israel Osgrelbàc; isrl אאא קייש‎ 
i»QOs"q; srl A-L | ^. fuerant reuersi Q5 | 
omnes qui se sep(a)rauerant P'QF?K*SW 
00261086 ; omnes qui separauerant se ΩΝ; 
omnis qui se separauerant [IKP*; omnes 
qui se sep(a)rauerat F*(-uirat)K^; omnis 
qui separauerat /\+*2111* ; omnes qui se- 
parauerant l^»; omnes qui se separas- 
sent Os | terrae om. M* | ad eos om. M? 
o» | ut] et X | quereret M | dom. deum] 


16. 4 fecerunt ΠΗ]. CXTFK; Div. sine num. Q"; 8 fecerunt A; (fecerunt Q | (sacer- 
dotes A | (et reliqui A | (dedicationem A | 17. (et AQK | (vitulos A | (arietes A | (ag- 
nos A | (hircos A | (iuxta A | 18. (et statuerunt AQK | (et levitas À | (super א‎ | fsic- 
ut A | 19. (fecerunt ACK | (quartadecima A | 20. (purificati AQK | (omnes A | (uni- 


versis A | 21. (et AQK | (qui A | (et omnis A. 
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ut quaererent Dominum Deum 
Israhel 

?? et fecerunt sollemnitatem azymo- 

rum septem diebus in laetitia 

quoniam laetificaverat eos Domi- 


nus 

et converterat cor regis Assur 
ad eos 

ut adiuvaret manus eorum in 
opere domus Domini Dei 
Israhel 


VII. ! post haec autem verba 
in regno Artarxersis regis Persa- 


EZRAS (1 EspRaE VI, 21-VII, 6) 


rum 
Ezras filius Saraiae 
filii Azariae filii Helciae ? filii Sel- 


lum 

filii Sadoc filii Achitob 9? filii 
Amariae 

filii Azariae filii Maraioth Ἢ filii 
Zaraiae 


filii Ozi filii Bocci ? filii Abisue 
filii Finees filii Eleazar 
filii Aaron sacerdotis ab initio 
5 ipse Ezras ascendit de Babylo- 
ne 


22. domini CA-M; or. Δ. 


deum nostrum deum C | srahel C; srhl 
XX; ihl ;אה‎ israel (»grelpac; isrl Ados 
HNKSWLTI^U»QOsxq; srl. ALL. 

22. asur vE*F?U»; assyrii A; asue- 
ri *ת‎ | ^ manus eorum adiuuaret Qs» | 
domus] manus A-*; om. H*LK* | domini 
om. AQS*W cum LXX | srahel C; srhl 
X21; ihl ΠΚ; israel gtelpac; isrl הקייש‎ 
QNFSWTIU»0O; srl AtL. 

VII. 1. autem orz. M* | artarxersis ] 
Qj*; artarxerxis CZrepgevPQ; artaxersis 
XM*LSW*Os?*; artaxerxis Agrelpac; ar- 
taxarsis 1; artarxerse K*; artaxersi W? | 
regis] W*; regi W? | heszras O^; esdras 
א‎ 00261086 ; esdras SW ; hesdras C27; 
hesdras L; ezas K* | saraiae — 2. filii (7) 
om. M | saraie [IXZTHLFKOa ; saraye X; 
araiae A; araie Λε; sarie W |azarie ΧΙ ΩΝ 
a; azaie Os | filii helciae orz. W | filie A* | 
helchiae A-bPHQ; helchie [IKL.O/«q; hel- 
cihe I^; elchiae EFKW»; elchie Q5; elciae 
ZTOBN; elcie X; 1618186 C; elaciae A. 

2. selum A | filius A- | sadoch CA- 
HkZrisePeOHFKSWU»(Oa; sasdoch E; 
sedoc A | filiis L | ahitob c»*evOHN ; ahi- 
thob Q; aitob c»"EPFKT^; aytub X; 
סטוה‎ K*; iaiton W; abyron Q». 


3. ammariae A ; amarie ΧΠΚΣΤΙῚ Oa ; 
amaria PESW | filii azariae orm. XFK | 
azarie IIKLOs2^q; axarie Qs*; azazarie 
Ar | filii — 4. zaraiae om. E | maraioth] 
P?(alf. a corr.); maraiot ZTL; masaioth 
À; maroioth ^O^; amarioth X; mardioth 
0; marioth A-MORBHFK ; maioroth [Ik ; 
moroloth S; morolot W. 

4. zaraie [IXQs9*; zaraye X; zara- 
hiae gteíp8c; 2818116 O5*; azarie AtQ; 
281186 1211 0] פעוא‎ ; zarie 0 ; zarazue L. 
ף‎ ant. «zarie» /ac. | hozy C; 0211 M; oti 
E| bocchi CA-HLFK; boci X. 

5. abisue] iz ras. Q?; abisuae CA- 
XXTMEOPHNKU»; habisue L; abusue 
o; iabisue SW; iabusue dnv*; abysae 
Q5 | fhinees Λε; phinees SW Os"grelpac | 
heleazar C | aharon N; aron A*; acharon 
E* | sacerdotes P*U» | ab initio or. O^. 

6. heszras O^; esdras ]דא‎ 
086 ; aesdras L'SW; hesdras C; hesdras 
L?*. d «ezras» sic perscribendum est in 
hac lIeronimi translacione ubique. in an- 
tiqua uero translacione secundi esdre de- 
bet scribi «esdras» ut in greco scribitur 
iuxta LXX Guill. | babilone ΛΙΧΣΤΜῈΙ, 
SWTI^U»()*^a; babylon8 K* | mosi = A 


(ut A | 22. (et AQK | (quoniam AK | (et converterat A | (ut A. 
VH. 1. 4| post VIL. O9; Div. sine num. 190090 $ post A; (post CQK | (in A | 
(ezras A | (filii azariae A | 2. (filii sadoc A |3. (filii azariae A | 4. (tilii ozi A | 5. (filii 


aaron A | 6. (ipse AK. 


EZRAS (1 EsDRAE VII, 6-10) 53 


et ipse scriba velox in lege Mosi 

quam dedit Dominus Deus 
Israhel 

et dedit ei rex secundum manum 
Domini Dei eius super eum 
omnem petitionem eius 

et ascenderunt de filiis Israhel 

et de filiis sacerdotum 

et de filiis levitarum 

et de cantoribus 

et de ianitoribus 

et de Nathinneis in Hierusalem 

anno septimo Artarxersis regis 


-1 


* et venerunt in Hierusalem mense 
quinto 
ipse est annus septimus regis 
? quia in primo die mensis primi 
coepit ascendere de Babylone 
et in prima mensis quinti venit 
in Hierusalem 
iuxta manum Dei sui bonam su- 
per se 
10 Ezras enim paravit cor suum ut 
investigaret legem Domini 
et faceret et doceret in Israhel 
praeceptum et iudicium 


VH. 6. mosi A; moysi CA-M | 7. anno ΟΛΙΜ; in anno Α | 9. in prima A; in 


primo M; in primo die A*. 


N*K*g; moysi N?K? cum rell. codd. et 
edd. | ^. dominus deus dedit arelac | 
srahel C; srhl ;זא‎ ihl ;*ף‎ 15786| 6 
1086 ; isrl bNvPHNQKSTI^U»(Qsnraq; srl Ar 
L | ^u secundum rex [I** | manum] man- 
datum E*[ | dei ozz. Q5 | eius -- bonam 
הק‎ ex v. 9. 4 hebr. ant. non habent 
> bonam » /ac. | eum οι. L. 

7. srhl. CX2*; ihl ΠΚ; israel grelpac; 
isrl DSvVPHNQFKSWTI^U»Oaq; srl ALL | 
et (3^) om. K* | cantatoribus M*W | et de 
ianitorum À; om. E* | nathinneis] P*; 
nathinnaeis N; natinneis FK; nathineis 
AL-ME*P?T^U»0^»; nathinaeis refba8c; na- 
thaneis H*; nataneis X; natanaeis L | 
hier! Κι; hierussalem Εὖ; iherusalem 020 ; 
ihrslm A-XZ1L ; ierusalem 61086 ; ierlm 
ΨνΩ; ierlm ΠΚ; + in AQ czm LXX | 
artarxerxis ΟΣτΦβανῷῃ!; artaxersis AX 
M*LSWT^Qs5^ ; artaxerxis gte[p8c; artar- 
xarxis P | regis or. Q. 

8. et om. פשאת‎ | in om. N* | hierl 
F; hierussalem E*; iherusalem a; ihrslm 
CA:XZ1L ; ierusalem Q/grefpac; ierlm UU» 


Os"; ierlm ΠΚῚ quinto] septimo On* | est 
om. K* | regis om. A. 

9. quia] qui vOs | primi] zz ras. 
ΕΖ; om. L | coepit — quinti or. E*, ma- 
nus poster. videtur hunc textum restituisse 
in marg. infer. hodie partim excisa | ba- 
bilone A-XXTM*LSW Q^a | et — hierusa- 
lem om. C | in ort. O | prima = AQFK; 
primo XXTMOP*NL; prima die UU»; pri- 
mo die A!(dig)IREOP?HSWT^Oagrelbac. 
8| hic nec ant. interponunt > die» Guill. | 
hierussalem E*; iherusalem a; ihrslm A- 
XZ'L; ierusalem grelbac; ierlm ΨΡΩ; 
ierlm [I« | dei] domini 1U»; diei X | sui] 
W(i in ras.); om. C* | bona L; om. Wt. 

10. hezras O^?; heszras O^*; esdras 
XI^Oarefo08c; aesdras SW; hesdras CXT 
L | enim] autem cv»Oarel. 4 non est ibi 
« autem » set est ibi « enim» pro «quia » 
quod hebr. et ant. habent Gui//. | prepa- 
rauit Os | uestigaret O^ | facere FK | 
srahel C; srhl XX; ihl ΠΚ; israel Qrgrel 
86 ; isrl ADRSvVPHNFSWT^U»(Qsn; srl Ar 
L | et om. W*. 


(et ipse A | (quam A | (et AQK | (omnem A | 7. (et ascenderunt AQ | (et de filiis 
sacerdotum Α | (et de filiis levitarum A | (et de cantoribus A | (et de ianitoribus A | 
(et de nathinneis A | $8 anno A; (anno CK 8. (et AQ | (ipse A | 9. (quia AQ | (et 
AK | (iuxta A | 10. (ezras ACQK | (et faceret A. 


54 EZRAS )1 EsDRAE VII, 11-16) 


!! hoc est autem exemplar epistulae 
edicti 
quod dedit rex Artarxersis Ezrae 
sacerdoti 
scribae erudito in sermonibus et 
praeceptis Domini 
et caerimoniis eius in Israhel 
1? Artarxersis rex regum 
Ezrae sacerdoti scribae legis Dei 
caeli doctissimo salutem 
1333 me decretum est 
ut cuicumque placuerit in regno 
meo 
de populo Israhel et de sacerdo- 
tibus eius et de levitis 


ire in Hierusalem tecum vadat 
! ἃ facie enim regis et septem con- 
siliatorum eius missus es 
ut visites Iudaeam et Hierusalem 
in lege Dei tui quae est in manu 
tua 
15 et ut feras argentum et aurum 
quod rex et consiliatores eius 
sponte obtulerunt Deo Israhel 
cuius in Hierusalem tabernacu- 
lum est 
16 et omne argentum et aurum 
quodcumque inveneris in uni- 
versa provincia Babylonis 
et populus offerre voluerit 


11. est autem A-M?; erat autem C; est 


11. est] erat ΟΣΤ | autem] enim L ; 
om. AM* | epistulae om. K*, cf. LXX | 
edicti or. Q, cf. hebr. | artarxersis] M*; 
artarxerxis 022100907 ; artaxersis XovLS 
W O^; artaxerxis A; artaxarsis I^; artar- 
xerses A-M?O8?*^4HNa; artarxerxes QQ'; 
artaxerses Q5; artaxerxes ]161086; artar- 
xarses O£* | ezre Up; heszrae O^; esdrae 
l'^re[p8c ; esdre 2000 ; esdre S; aesdre W; 
hesdrae CL; hesdre ΣΤ | sacerdotis I^; 
-r et SW | erudito] P*; «erudit«o E; eru- 
ditissimo OP? | et (15) 4- in AATIXEO^PH 
SWg | eius om. ΔῸΣ | srhl CXZ7; [ἢ] >; 
israel refbàc; isrl פע ]קיר‎ 
g; srl ΔῈ]. 

12. artarxersis| M*; artarxerxis C2: 
nv; artaxersis LSW ; artaxerxis A; ar- 
tarxarsis P*; artaxarsis ΓΑ; artarxerses 
א סלו‎ ; artarxerxes QQ; artaxerses 
XQOS5^ ; artaxerxes greIpac; artarxarses P?; 
-- autem M* | 6276 K; hezrae O^; esdrae 
te[b8c; esdre XOa; esdre S^; esdre S*W; 
hesdrae CI^; hesdre X7; hesdre L | sacer- 
dotis ΓΑ; + et SW. 

13. quicumque E*; cuique L | sra- 


AM*. 


hel C; srhl XX; ihl [I*; israel Q/grelpa 
€; isrl pRsvPHNFSWTI *U»Qsxa; srl ALL | 
eius om. Δὲ cum LXX | de om. XL | ire 
om. X | hierl Καὶ; hierussalem E*; iheru- 
salem Ca; ihrslm A*XL ; ihrsl X7; ierusa- 
lem Qgrefbàc; ierim U»Qsw; ierlm ΠΚ. 

14. a om. O^ | enim orm. K* | consi- 
liassorum S*; consiliariorum ^*O^W | 
es] est M* | iudeam A-XIIXZTMovEO&L 
FWU»Oa | et] in X | hierussalem E*; 
iherusalem Ca; ihrslm A-X27L ; ierusalem 
461086; ierlm »Q; ierlm [I* | in legem 
M* | tui om. K* | quae] qui Os | est] es 
ΣΌΣ 

15. et omi. v | ut auferas O9*^Q; au- 
feras X | rex] res«« N* | srahel C; srhl X 
£T; ihl >; israel 090961086; isrl קיש‎ 
HNFKSWT^QOs*^; srl AtL | hierussalem 
E*; iherusalem Ca; ihrslm A-XZ1L; ie- 
rusalem O/grefoàc; ierlm U»Os"; ierlm 
II* | ^, tabernaculum in ierusalem Qv. 

16. et om. M* | omnem L*K* | et 
aurum 070. E* | babilonis A-XX:TM*E*L 
σῶμα; babillonis S* | populos A*t*L; 
populis ov | uolueris S*; noluerit 0 | et 


11. ὃ hoc A; (hoc CQK | (quod A | (scribae AK | (et caerimoniis A | 12. S artar- 
xersis A; (artarxersis CQK | (ezrae A | 13. (a me ACQK | (ut A | (de populo A | (ire 
ה‎ |14. (a facie AQK | (ut A | (in A 15. (et ut AQK | (quod A | (cuius A | 16. (et 
omne AQK | (quodcumque A | (et populus A, 


EZRAS )1 EsDRAE VII, 16-21) 55 


et de sacerdotibus qui sponte 
obtulerunt domui Dei sui quae 
est in Hierusalem 
7 [10676 accipe et studiose eme de 
hac pecunia 
vitulos arietes agnos et sacrificia 
et libamina eorum 
et offer ea super altare templi Dei 
vestri quod est in Hierusalem 
18 sed et si quid tibi et fratribus 
tuis placuerit 
de reliquo argento et auro ut 
faciatis 
iuxta voluntatem Dei vestri facite 
19 vasa quoque quae dantur tibi in 
ministerium domus Dei tui 


trade in conspectu Dei Hieru- 

salem 
? sed et cetera quibus opus fuerit 

in domo Dei tui 

quantumcumque necesse est ut 
expendas 

dabis de thesauro et de fisco re- 
לפוק‎ ela. me 

ego Artarxersis rex statui atque 
decrevi 

omnibus custodibus arcae publi- 
cae qui sunt trans flumen 

ut quodcumque petierit a vobis 
Ezras sacerdos scriba legis Dei 
caeli 

absque mora detis 


19. tibi ;א‎ om. A | trade — 20. tui 200. CAM; om. AN* | hierusalem M; 


irlm A??; in iherusalem C. 


om. X | qui] quae 86 | obtulerunt] W*; 
o(b)tulerint A-XTI«MdoseeEOPHQNFKS 
W?COvagrelbac | dei om. M* | quae] qui X 
cum pauc. codd. graec. minusc. | hierl = 
hrlm ov; hierussalem E*; iherusalem C 
0; ihrslm A.XZIL; ierusalem Q/gre[pà 
€; ierlm U»Os*; ierlm ΠΚ. 

17. accipere U» | eme de] emende 
X; accipe de M* | de om. L | hac orn. 
ΛΕ] arietis K*; praem. et X | offer«« K? 
(r in ras.); offeres U» cum LXX | templi 
-- domini M | uestri om. X* | est om. M* | 
hierussalem E*; iherusalem Ca; ihrslm 
AtX£X1L; ierusalem grefp8c; ierlm U»Q; 
ierlm ΠΚ, 

18. sed om. E* | et om. 21* | tuis 
orm. X1* | reliquo] relicto E* | ut] et M* 
S*WW» | facite om. WV». 

19. quae om. E*U» | dentur E* | tibi 
om. AQs" | in ministerio XQOs^; in my- 
nisterio E | domui E* | tui or. Os cum 
LXX | trade — 20. tui orm. AA-*Q | in 
conspectu» E; in conspectum O | dei om. 


E*; -Ἐ tui P?FK?r | hierussalem E*; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm XXTL; ierusalem gt 
61086; ierlm U»O; irlm A*^; ierlm ;א‎ 
praem. in CXZXTEOP'HLSWT^W»O'agret 
86 cum LXX. f| «ierusalem» genitiui 
casus iuxta chaldaicum et antiquos Guill. 

20. sed om. L | in domum 091061086 | 
quantumque [IK; quantum (^ | expensas 
F | dabitur 86 | de om. V» | ^. regis et 
de fisco Os. 

21. a me] eme L | ego] ergo S* | 
artarxerxis CXrTP*Q; artaxersis SWI^; 
artaxerxis A; artarxerses ALOHNK*a; 
artarxerxes ]2200( ; artaxerses XO5^ ; artha- 
xerses L; artaxerxes Qtefbpàc; artaxerse» 
M* | atque] et Q/ | ^, decreui artarxerses 
rex atque statui O" | custodientibus M* | 
sunt om. K* | flumine X | heszras O^; 
esdras 27090161086 ; esdras SW ; hesdras 
CLT^; 6278 FK»; esdra X | scriba] 
praem. et S? cum plur. codd. graec. | le- 
gis] regis A^; om. Α | dei om. F* | ^. celi 
dei O^* | detis] date eis A. 


(et de A | 17. (libere A | (et Q| (vitulos AK | (et offer A | 18. (sed ACQK | (de A | 
(iuxta A | 19. (vasa ACQK | 20. (sed K | (quantumcumque A | (dabis A | 1. (ego 


ACQK | (omnibus A | (ut AK | (absque AK. 


56 EZRAS (r EspRAE VII, 22-26) 


22 usque ad argenti talenta centum 
et usque ad írumenti choros 
centum 
et usque ad vini batos centum 
et usque ad batos olei centum 
sal vero absque mensura 
23 omne quod ad ritum Dei caeli 
pertinet 
tribuatur diligenter in domo Dei 
caeli 
ne forte irascatur contra regnum 
regis et filiorum eius 
?! vobisque notum facimus 
de universis sacerdotibus et levitis 
cantoribus ianitoribus Nathinneis 
et ministris domus Dei huius 
ut vectigal et tributum et anno- 


nas non habeatis potestatem 
inponendi super eos 
?5 tu autem Ezras secundum sapien- 
tiam Dei tui quae est in manu 
tua 
constitue iudices et praesides ut 
iudicent omni populo qui est 
trans flumen 
his videlicet qui noverunt legem 
Dei tui 
sed et inperitos docete libere 
? et omnis qui non fecerit legem 
Dei tui et legem regis diligenter 
iudicium erit de eo 
sive in mortem sive in exilium 
sive in condemnationem substan- 
tiae eius vel certe in carcerem 


24. ianitoribus CA*M; et ianitoribus A | 25. ezras A-M; hesdras C; ezra A | ut 


A-M; hut C; et A | sed et CA-M; sed A. 


22. ad (I^ et 2^) om. M* | frumenti 
— ad (ante uini) om. Q | irumentum P | 
et — batos centum] 7z ras. v! ; om. M* | 
batos (/^] P?*(a ex o); bathos \ 05 
a; uatos K* | ^. uini bat. centum et usque 
ad frum. choros ΠΚΦΕΟΝΙΡΕΡΩ | bathos 
(2?) יתוא‎ ; uatos K*; -- c E* | ^. 
olei batos €J | mensura — 24. sacerdoti- 
bus] in ras. brev. spat. O^. 

23. omnem FK | ad or. WU» | dei] 
d««« P* | diligenter oz. N | regnum -4- 
celi U»*, 

24. uobis quoque LOagrelbac | fa- 
ci«mus N*; fecimus W* | leuitis 4- et v 
6186 | cantatoribus M*W; -ἰ- et AXOQag 
tefac; +- * W | nathinneis] At*(e ex i); 
nathinnaeis N; natinneis PFK; nathineis 
M*E*LT^O^; nathinaeis re[08c; natineis 
X; nathaneis H* | ministri LT^* | huius] 
hu«ius L; eius FKU»; huiusmodi Q5; srhl 


X; κα Mf | ut] in ras. Πκξ; et oP*HFP^ 
Ψ | et (ante trib.) om. Qs | eos om. W*. 

25. ezras = A.MOREOSHN ; hezras 
O^; esdras SQ"; esdras W; hesdras CZ 
L; ezta Allkobev»PQ; esdra 0010261986 ; 
hesdra L^ | quae est in manu tua] ἐπ 
ras. lat. spat. ^»? | ut] et AX | omni 
populo] M*P*; omnem populum M?P? | 
his] M*; hos M? | nouerant M*; nocue- 
runt K* | tui -Ἐ- et legem regis P?Qs* ex 
v. Seq. S1 hebr. ant. non habent > uel le- 
gem regis » 100. | et om. ALU» | imperatos 
VU» | docete libere] doce uiuere doce li- 
bere .א()‎ 

26. omnes o9K*T^ | fecerint K*T'^ | 
legem )2%([ leges SW | regis] legis U» | 
erit] deerit ΡῈ; ori. FK | de eo] deo L*; 
in eo ^ | in morte W*(r in ras.) | in con- 
demnatione T^ | eius] suae A-MH certe 
om. M* | in carcere FK; +- ita erit At. 


22. (usque A | (et usque ad frumenti A | (et usque ad vini A | (et usque ad batos 
ת‎ | (sal AQK | 23. (omne Q | (tribuatur A | (ne AK | 24. (vobisque AQK | (de A | 
(cantoribus A | (ut AK | 25. 8 tu A; (tu QK | (constitue AK | (his A | (sed AQK | 
26. (et omnis AQ | (iudicium A | (sive in mortem AK | (sive in condemnationem A. 


EZRAS (1 EsDRaE VII, 27-VIII, 3) 57 


benedictus Dominus Deus pa-‏ זל 
trum nostrorum‏ 
qui dedit hoc in corde regis‏ 
ut glorificaret domum Domini‏ 
quae est in Hierusalem‏ 
et in me inclinavit misericordiam‏ 28 
coram rege et consiliatoribus‏ 
eius‏ 
et universis‏ 
potentibus‏ 
et ego confortatus manu Do-‏ 
mini Dei mei quae erat in‏ 
me‏ 
congregavi de Israhel principes‏ 


principibus regis 


qui ascenderent mecum 
VIII. ! hii sunt ergo principes ía- 
miliarum 
et genealogia eorum qui ascen- 
derunt mecum 
in regno Artarxersis regis de Ba- 
bylone 
? de filiis Finees Gersom 
de filiis Ithamar Danihel 
de filiis David Attus 
? de filiis Secheniae et de filiis 
Pharos Zacharias 
et cum eo numerati 
centum quinquaginta 


sunt viri 


28. misericordiam CM* cum hebr. et LXX, cf. infra 9, 9; misericordiam suam 
AACM? | consiliatoribus AA-M; consiliariis C. 


27. benedictus] praem. et dixit es- 
dras scriba ὦ. 4| nichil interponunt hebr. 
et ant. Guill. hebr. ant. non habent «et 
dixit esdras scriba» /ac. | dominus .ל‎ 
At | glorificauerit M*; glorifica K* | do- 
mini] dei XO^" | hierl Καὶ; hierussalem 
E*; iherusalem Ca; ihrslm ΛΙΧΣΤΙ,; ie- 
rusalem 61086ע)‎ ; ierlm U»Q; ierlm [lx 

28. inclinabit XL | misericordia ΘΗ ; 
-- suam AA TIXKM?^DEOPHFKSWT^U»() 
0061086 | conciliatoribus O5; consiliariis 
CZ* | eius oz. c9 | regis om. WU» | ma- 
nus E* | domini om. פע‎ | mei] tui יע‎ 
om. L | quae] qui U»Qs | srahel C; srhl 
XX; ihl ;*ף‎ israel grefp83c; isrl ΦβονΕ 
PHNQKSWT^U»Qa; srl A-L | ascende- 
runt AL.M*OS*Wa; ascenderant *ק)‎ | me- 
cum -- in regno artaxersis O^ ex v. seq. 

VIII. 1. sunt om. E* cum hebr. et 
LXX | ergo] autem E8; or. H* | genea- 
logie X; hec genealogia OQ | in regnum 


E | artarxersis | O8*; artarxerxis CZrebnov 
PQQO:; artaxersis XM*O8?LSWI ^O5" ; ar- 
taxerxis Agre[bac; arterxarxis db» | regis 
om. E*O*Qs^* | de om. v | babilone X 
Z1TM*PLSWI^Q»^q; bababilone At. 

2. tinees] P? (in corr.); phinees (\* 
HkO^grefbàc; phynees Os; finies M* | 
gersom] M*; gerso Καὶ; gerson תפסא"‎ 
PQLSWT*QOa ; tersom X | ythamar Qi^a; ^ 
itamar LU»; ithanar [I*; thamar O; ta- 
mar X | daniel XX'MOagrelba8c; om. WU» | 
hattus grefb8c; atthus HU»; atus EO^; 
athus Ar; arthus Q5; accus [IXLO*; da- 
tus M | ^u dauid atthus de filiis finees 
gersom de filiis itamar »*, 

3. secheniae et de filiis oz. F | se- 
cheniae ΘΗ; secenie ΣΤ; secenie X; 
sechemie Qs; ethenie L | et de] et ΦῈΡ 
SW ; om. c | faros X27; phares 21 | za- 
charias] P? (zac iz ras.); zaccharias CA- 
?סיכ‎ ; zaccarias XZTK*; zarias M*. 


27. «| benedictus Div. sine num. >ח‎ ; 8 benedictus A; (benedictus CQK | (qui A | (ut 

A128. (et in AK | (et universis A | (et ego ACK | (congregavi A. . 
VHI. 1. 4 hii VIII. Q9; Div. sine num. Q*; $8 hii A; (hii 008 | (et A | (in 

A |2. (de filiis tinees AQK | (de filiis ithamar AQ | (de filiis david AQ | 3. (de ^ 


Q | (et cum A. 
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4 de filiis Phaeth Moab Helioenai 
filius Zareae et cum eo ducenti 
viri 

5 de filiis Secheniae filius Hiezihel 
et cum eo trecenti viri 

6 de filiis Adden Abeth filius lona- 
than et cum eo quinquaginta 
viri 

de filiis Helam Isaias filius Atha-‏ ד 
liae et cum eo septuaginta‏ 


viri 

8 de filiis Saphatiae Zebedia filius 
Michahel et cum eo octoginta 
viri 

? de filiis loab Obedia filius Iehi- 
hel et cum eo ducenti decem 
et octo viri 

10 de filiis Selomith T filius T los- 
phiae et cum eo centum sexa- 
ginta viri 


M; fili C; filii AAr errante‏ או[ filius restituimus cum hebr. et LXX;‏ .10 תווצ 


archetypo. 


4. de] praem. et L cum plur. codd. 
graec. | phahath-moab τοῖο; phethmoab 
6; phetmoab a | phaet 90 
paeth M*; phahath 86; pheth EO; phet 
AWIKOSHTI^Q!; feth X; fet Στ; beth FK | 
helioenai = A*[I«EO^NSa; helioaenai Φ 
O"PHQF*; helioaenay C; elioenai זע‎ 
»Osgrefb8c; elioenay X; helionai M*; 
helyonai 0"; elionai L; helaienai W^; 
:*»aenai ΜῈ; aeliuaena FK; helasena 
W*;: praem. et O5* | zaraee U»; zarehae 
Ip; zaree CXa; zarehe re8c; zarae FK; 
azariae bDP*SW ; azarie [IKO9; zachareae 
L; zacharie Q^; za««charia E. 4| > azarie» 
ut habent ant. iuxta hebr. quod est > 28- 
rarie». require de silua nominum et nu- 
merorum in maiori opere Guill. | ducen- 
| τοουΣ- 

5. de -- uiri om. Q^" | 6 
c6; secenie 2129005; sechemie O5; se- 
cenee FK | filii FKU»; filiis W"* | hiezi- 
hel = [I*OQ; ihezyhel C; iheziel זא‎ 
L; ieziel g; hiezehel ATIX*FKWJ»; heziel 
M?; »zezihel P*; hizihel A-H ; hiziel M*; 
hiezihiel N; iezechihel P?; hiezechiel dv 
ESWT^; hiezechihel c6»; iezechiel )(( ; 
ezechiel 0250261086 ; - amisaias K*. 

6. de — uiri orm. X* | adden abeth] 
adanabed g | addaen O5; addan σΠΚΦῈ 
O^PSWO»va; adan 6]086ץ‎ | abeth] P*; 
abet X; abed re[p8c; nabeth א( יע‎ 
a; abel FK | filiis פע‎ | ionatan X | quin- 
genti FK. 

7. elam 27091; elam A*; alam 


refpac; heham T^; phaelem Qs; phalem 
Q^ | isayas C; ysaias U»()s*q; hisaias 
E; hisayas X; ysayas L; iasaias ΣΤ; 8- 
saias O^P | atalie X; achalie ΓΑ; natha- 
lie Zr. 

8. saphathiae A-MHS; saphathie W 
Qi); saphacie O**; saphazie KT^; sapha- 
zyae C; safazie XT; sabatiae ΘΗ; saba- 
thiae P*?(sa in ras.); salphatie X ; aphatiae 
ov; aphathiae 02095 : afathiae 09 | zebe- 
deia Q5; zebeda Q; zebedias O^; zebe- 
diam ΣΤ; zebedei X; zebedaei O | filius 
— 9. obedia om. K* | michahel] At'(a 
corr); michael MFK?SWT^Oagrelvsc; 
micahel X; mihael XT | octogent« M*; 
octingenti M?; praem. cc Qw*. 

9. de — obedia om. K* | yoab X; 
ἰοῦ M | oboedia HFK?U»; hobedia C; a- 
bedia [IKDESW Q9; obeddia X; obetdia 
P? /n ras.; obethdia ΘΗ; obechdia Θ᾿; 
obedias A; ediedia ] * | hiehihel C; ihei- 
hel a; hieihel OFK; hiehiel Xróv; iehiel 
ACW*Qs5g; gehihel H ; iechiel EO* ; iahi- 
el refb8c; iohihel MQ; ihehel X; iohel 
A; zechiel L | ducenti] praem. mille OP. 

10. selomit X7; sellomith FKWU»; sa- 
lomith O; solomit A* | filius = 1 
SWOagrelbac; fili C; fili» M; filii rell. 
codd. εἰ edd. 4 hebr. et grecus habent 
«filius », ant. «filii» Gza///. | iosphie XL 
(^a; iosphye U»; iosfie Στ; iospiae C* 
ov; iosephie ΓΑ; iophie [I*; iophie Os | 
centum or. Mt | sexaginta] xL Q^"; de- 
cem ds, 


4. (de AQ | 5. (de AQK |6. (de AQK | 7. (de 0 | 8. (de ACQ | 9. (de AQ | 10. (de AQK. 
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!!de filiis Bebai Zacharias filius 
Bebai et cum eo viginti octo 
viri 

? de filis + Ezgad + lohannan 
filius Eccetan et cum eo cen- 
tum decem viri 

P de filiis Adonicam qui erant no- 
vissimi 

et haec nomina eorum 
Helifeleth et Heihel et Samaias 


et cum eis sexaginta viri 
+ de filiis Beggui Uthai et Zac- 
chur et cum eo septuaginta 
viri 
5 congregavi autem eos ad flu- 
vium qui decurrit ad Ahavva 
et mansimus ibi diebus tribus 
quaesivique in populo et in sa- 
cerdotibus de filiis Levi et non 
inveni ibi 


12. ezgad scripsimus cum hebr.; ezead ΑΛΙΜ cum erroneo archetypo; ezeath 


C | 14. eo CA: M*; eis 5 


11. bebay CX; bebbai Q5; besbai 
Q^; babai AL | zacharias fil. bebai 
om. L | zacharias] l'^*(c corr.); zaccha- 
rias CAt-O8; zaccarias ΧΣΤΕΚ | filius be- 
bai om. X | bebay C; bebbai O5; babai 
A; helbai O^ | uiginti et octo LOs; tri- 
ginta octo Q; xxii! A; decem et nouem 
Vi», 

12. ezgad = Xg; ezegad FK*; eze- 
gat K*; azgad relb3c; ezead AALTIXM 
dc*aceOPHNSWT^U»0J; ezeat vL; ezeath 
CZTE?; ezeab Ωϑμᾳ; ezeaad Q; azeath 
E* | iohannà NOs^; iohannam C; ioan- 
nan ]*1; iohanan Ad"vgrefpac; ionan 
X; iohanna Q; ioanna[--] M | eccetan 
ΜῈ; eccethan A-H ; ecchetan M?; ecetan 
$EPSWg; ecetan ΠΚ; echetan T^; hece- 
tan QJ; ezethan a; ezethà O*; ezecham 
Q5; ectan A; seccetan X; ecetanai FK; 
neclam Q | centum et decem S(decim) 
61086 ; Lx A. 

13. adonicham EHQOs; sadonicam 
X | fuerant L | helifeleth = MEO"HNF 
K; helipheleth CII«O^; elifeleth ΧΣτῷπα 
PSW?; helifelet AQ; heliphelet a; eli- 
pheleth  A-P^Qs"àgc; eliphelet Lgrelb; 
heliphelech 1/9; eliphelech Q; elifaleth 
d$»; eliphaleth dv; elifleth W* | et 
heihel] iehiel E*; et hiel E* | heihel 


— eis] in ras. P? | heihel = O"P?QNa; 
hehihel FKU»?; heiel XI^; ehihel O^; 
ehiel Os; echihel L; eliel O^; hihihel 
»*; hiehihe! C; hiehiel ]|*; ieihel A*; 
iehiel grefbac; ihehiel 27; hihel *5SQ;; 
heileth MH; hibel bovPW; helel A | sa- 
maas (Q5; samas [l«o; samasias A; sa- 
naias ΓΑ; sammatas Q; semeias H. 4| uel 
> 8811885 » uel > 581185 < /ac. | et om. d | 
uiri om. X. 

14. beggui | iz ras. P^; begghui M; 
begui bvrHFKSO»grelpac; bethgui ΦΕ; 
begni O5; beggoai [I* | uthai et] ut haieti 
F^|uthai] in ras. P^; uthay Cfl*; utai 
FK; utay X; ethai L | zaccur XXTEO^F 
KSW O5; zachcur א‎ ; zaccuhr O^; zachur 
AM IKHagrelbac; iacchur Q; zacchir L ; 
iachor M | eo] M*; eis AXTM*QSW'"(i ii 
ras.)Os"agrelb3c cum pauc. codd. graec. 
minusc. | Lx M*. 

15. congregauit A-*X(-bit)Mt(pEP* 
H*S*WTD^WU» | fluuium] flu«« ΜῈ | ad 
ahauua] א/‎ ras. P? | ahauua = ΟΧΣΤΘ 
ΡΝ; ahaua ;6]086ץ‎ 8808 g; adhauua L ; 
hauua AAMIKMOEHQSWTI^UW»()q; au- 
ua ΕΚΩΜ; auia Os. 6 ant. et hebr. «a- 
huua» /ac. | ^. tribus diebus Os*agref 
86ע‎ | quesiui (que oz) ΠΕ; et quesiui 
FKU», 


11. (de AQK | 12. (de ACQ | 13. (de AQK | (et haec A | (helifeleth AQK | 14. (de 
- ACQK | 15. (congregavi ACQK | (et A | (quaesivique AQK. 
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!^jitaque misi Heliezer et Arihel et 
Semeam 
et Helnathan et larib et alterum 
Helnathan 
et Nathan et Zachariam et Me- 
solam principes 
et loarib et Helnathan sapien- 
tes 
11 et misi eos ad Heddo qui est 
primus in Casphiae loco 


et posui in. ore eorum verba 
.. quae. loquerentur . ad .Addom 
et ad fratres eius Nathinneos 
in.loco Casphiae 
ut adducerent nobis ministros 
domus Dei nostri 
18 et adduxerunt nobis per manum 
Dei nostri bonam super nos 
virum doctissimum de filiis 
Moolli filii Levi filii Israhel 


16. iarib et] zarib et M; iaribus et C; iaribel A | ioarib AA-M ; ioaribus C | 17. et 
ad fratres AA-M; et fratres C | dei nostri AA.M; domini C. 


16. misit X; misi ibi OP"(/n ras.) 
I^ | heliezer = CNQFK; eliezer ΧΣΤΕΘΗ 
U»?O0sgrefp8c; heliazer M*?; eliazer O^L ; 
helizer ΑΜ Φνρο  Γλα; elizer Upb*(; 
eleazer A-'(u/f. e ex 8(11; helizer et he- 
liezer 629052; elizer et heliezer P; eliezer 
et heliezer O^; elizer et eliezer ]1* | et] ἐμ 
ras. P?^; om. o | harihel M; ariel XZTFK 
00001086 ; ariel E; urihel OP?(iz ras.); 
ariehel O*; arihezel ov»; ariem L | 8 
אק>ח‎ ; semean A-FK; semiam L; seme- 
iam greíbac; seinean U»; emeam O^ | el- 
nathan 270061086 ; helnatan FK»; elna- 
tan X; belnathan l'^; helinathan AO» | et 
iarib — nathan] et nathan AtdPW"* ; elna- 
than W?; alterum elnathan et nathan W? | 
iarib et] iaribeth cov; iaribel A; riheth 
E; iaribeth et Os | yarib X; arib q; za- 
rib M; iarub ΓΑ; zarub OP*(/n ras.); 
iaribus CXTL | alterum or. X cum hebr. 
et LXX | elnathan [IkXZrLO»grefp8c; hel- 
natan FKU»; elnatan X | et natan CXF 
KU»; om. L | zacchariam CA-LN; zac- 
cariam XZTFK | ^, zacchariam et iaribus 
et alterum elnathan L | mesollam EU»; 
messolam LF; mesalam M*(me ἐμ ras.)H ; 
mesallam ΔΕ; mosolam v»; mosollam 
CZ'Osgrelpgc; mesoiam X. 4| uel > me- 
sollam » /ac. | et orm. «v» | ioaribethel 
nathan Φογα; iohari bethel nathan «v | 
iorahib ]|>; ioiarib FKrelb8c; ioaribus 


CZ1L; arib Q | hel«nathan E; helnathà 
L; helnatham A*t*; elnathan XrO"grelb 
86; helnatan FKWU»; elnatan X; helma- 
than W; +- et nathan 0]. 

17. misit XT^ | ad] W*; in W? | 
heddo] M*; eddo XIIXO^*LT'^U»grefpac ; 
hetdo E*; heldo COs^*; eldo Στὸ; haddo 
ΜΈ; addo E*O^*; eldom 275, 47 ant. « hed- 
do» /ac. | casphiae] E*; casfie ΣΤ; cas- 
phye V»; chasphiae Mrec; caspie E?; 
caspie O/; chaspiae M*?; chasphae L | 
posuit F'^* | loquentur א‎ ; loqueretur E* | 
ad om. Qs* | adom AOE*SWT^; eldom 
Στ; addon FKWU»QOs^; haddo P*; eddo 
XI[Ixgrelpàác; heddo (va | ad om. CXrelo 
ὃς | fratrem XN | nathinnaeos AN; nat- 
thinneos ov; natinneos P*(nat m ras.); 
nathineos ME*QLT[^; nathinaeos reíp8c; 
nathaneos H; nataneos X; nathinneus 
A'-* | casphiae] M?E*; casfie XZ"; cas- 
phye 4»; chasphiae Crec; caspiae E?; 
caspie (); chaspiae ΜΈ; caphiae A*; 
caphie > | domus] in domo ΘΗ, cf. LXX | 
dei nostri] domini CX1L. 

18. per manu C | bonum X | super 
nos] * M* | uiros doctissimos K* | mo- 
holi ;61986ל)‎ moolli ΛΕΧΜΈΦΕΟΡΕΘΗΝ 
QSWTI^; molli ;קיש‎ moollim FK | 
srahel C; srhl ;זא‎ ihl [I*; israel Ω! 
061086; isrl psvPHNFKSWT^U»QOswaq; 
srl A-L | et om. M?E?'T^Qs. « hebr. et 


16. 8 itaque A; (itaque CQ | (et helnathan A | (et nathan A | (et ioarib A | 17. (et 
misi AQK | (et posui AK | (ut AK | 18. (et AQK | (virum A | (de K. 
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et Sarabiam et filios eius et fra- 
tres eius decem et octo 
19. et Asabiam et cum eo Isaiam de 
filiis Merari fratres eius et fi- 
lios eius viginti 
? et de Nathinneis quos dederat 
David et principes ad ministe- 
ria levitarum Nathinneos du- 
centos viginti 
omnes hii suis nominibus voca- 
bantur 
fluvium Ahavva 
ut adiligeremur coram Domino 
Deo nostro 


et peteremus ab eo viam rectam 
nobis et filiis nostris 
universaeque substantiae nostrae 
? erubui enim petere regem auxi- 
lium et equites 
qui defenderent nos ab inimico 
in via 
quia dixeramus regi manus Dei 
nostri est super omnes qui 
quaerunt eum in bonitate 
et imperium eius et fortitudo 
eius et furor super omnes qui 
derelinquunt eum 
23 ieiunavimus autem et rogavimus 
Deum nostrum pro hoc 


20. uocabantur AA-M ; uocitabantur C | 22. petere regem AA-M*9; petere a rege 
CM? | est CA-M; om. A | 23. deum AAC-M*; dominum deum CM?, 


ant. «et» /ac. | saraadiam SW ; seraabiam 
גת‎ | 1105 eius +- אא‎ Qs, cf. v. seq. 

19. asabià ZTPN; asabian C; hasa- 
biam ;6]086ט]‎ azabiam Q5; 8558018 M; 
asebiam FKU»; arabiam A; sabiam Λ' 
H; asabia L | isaià ZTP*; isaian A; y- 
saiam [I«LU»OQa; isahyan C; esaiam E 
ΘΗ; esaia ΡΖ; esayam X; asaiam O^[^; 
isainam M*; omi. FK | mesrari Qs | fra- 
tris ΓΑ; fratresque O*"agrelac | uigin- 
ti] ;פע אאא‎ χες P. 

20. nathinnaeis AQ; natinneis ΣΤΕ 
K; nattinneis P; nathineis ME*LTI^g; na- 
thinaeis ;61086ץ‎ nathaneis H*; nataneis 
X | quod $vS*W | ad ministerio L | na- 
tinneos FK; nattinneos P; nathineos M 
E*L; nathinaeos refo8c; nathaneos H; 
nataneos X; nathinnaeis A*; nathinnaes 
A? | ducenti QST | uiginti -- uiri Q | 
omnis *פע'\‎ | hii ozz E* | uocitabantur 
Cr 

21. praedicaui] deprecaui O^ | ibi 
om, XZ* | ahauua] M*W*; adhauua I^; 


achauua L; ahaua grefbàc; hauua ΠΚΜΞ 
QEP*HQSW?U»(ya; auua Q^; chauua 
X; adahauua O^; haua FK; adauia Qs. 
«| alii et hebr. > ahuua» 700. | adiligere- 
mus O^; affligerentur VU» | deo] domino 
Wt | rectam 4- a L* | uniuersique q. 

22 | MS SORS DA τεῦ ESI 
regis O5; a rege CIIXZTM?OP?4P?l'Ap8c€; 
regnum U»*, 47 uel «regis » /ac. | ^v (re- 
gem) petere auxilium P; ^. auxilium 
petere regem c | defenderet W*; defe- 
rent M* | inimico] lI**(mico iz ras.); 
inimicis A-HFK/U»(s | quia] qui M*c | 
nostri om. A* | est om. AK* cum hebr. et 
LXX | super omnes] F*; super nos Q*f; 
super nos omnes L; et super omnes Q5; 
super F? | in bonitatem LK*U» | eius (2^) 
om. Q | dereliquerunt X; dereliquerunt 
κι, 

23. ieiunabimus X; iurauimus M* | 
autem] itaque ΕΠ; eam E* | rogabimus 
XW* | deum] M*P*; dominum S*; do- 
minum deum 62211222 | nostrum or. L* | 


(et sarabiam A | 19. (et asabiam AQK | 20. (et de AQK | (et principes A | (omnes 
ACQK |21. 8 et A; (et CQK | (ut AK | (et peteremus A | (universaeque A | 22. (eru- 
bui AQK | (qui A | (quia AK | (et imperium A | 23. (ieiunavimus ACQK. 
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et evenit nobis prospere 
24 et separavi de principibus sacer- 
dotum duodecim 
Sarabian Asabian et cum eis de 
fratribus eorum decem 
25 adpendique eis argentum et au- 
rum et vasa consecrata domus 
Dei nostri 
quae obtulerat rex et consilia- 
tores eius 
et principes eius universusque 
Israhel eorum qui inventi fue- 
rant 
? et adpendi in manibus eorum 
argenti talenta sescenta quin- 


quaginta 
et vasa argentea centum 
auri centum talenta 
?! et crateras aureos viginti 
qui habebant solidos millenos 
et vasa aeris fulgentis optimi 
duo pulchra ut aurum 
28 et dixi eis 
vos sancti Domini et vasa sancta 
et argentum et aurum quod spon- 
ie oblatum est Domino Deo 
patrum vestrorum 
29 vigilate et custodite 
donec adpendatis coram princi- 
pibus sacerdotum et levitarum 


23. euenit CM; uenit AA* | 26. auri AA-M; et auri C | 27. crateras aureos A; 
crateres aureos M?; crateras aureas CAC-M* | 28. uestrorum AA-M*; nostrorum CM*. 


pro] per 1086 1 uenit AA-XZTFK | prope- 
re À. 

24. separauit L; speraui g | princ. 
-r populi E | sacerdotes] E*; sacerdotum 
E? | sarabian] M*; sarabia 200000; sa- 
rabiam XfI«M?dooeveLFT^Osngrefp8c; sa- 
rebiam d^ | asabian] M*; asabià ΠΚΡΙ α; 
asabiam M?dn60; hasabiam grte[b3c; na- 
sabian A-HFKW»; sabiam ev; sabaiam 
o»; praem. et XII«evrOagrelpac. % hebr. 
et ant. non interponunt > et» Guill. | eis] 
ΒΟ}. 

25. adpendi«que ΓΑ; et adpendi A; 
appenditque 1»; appenditque que 2 
(tque iz ras.) | eis om. FK | ^u aurum et 
argentum «v» | et uasa om. M* | conse- 
crationis A | domus -- domini Os | rex 
om. P* | consiliarii A | uniuer««que E* | 
srahel C; srhl Στ; ihl >; israel טש‎ 
86; isrl ADSVHNFKSWTI^Qs*a; srl A-L; 
om. X | fuerant] sunt Ow. 


26. et om. ΕἾ | eorum om. SW | 
sescenta quinq.] **** M* | centum auri 
om. XE | auri] praem. et CZTO^P"TI^ cum 
LXX; +- uero ) | talenta or. E? | ^. ta- 
lenta centum XIIKOP?(/n ras.). 

27. crateras aureos = AXTITCP?NID; 
crateres aureos M?E?OQOrel8c ; crasteres 
aureos P*; crateras aureas CAt[I&*XTM* 
QE*HLFKSWT^U»qg. % «crateras aureas 
uiginti » sec. hebr. et grec. set uel hoc 
quod dicitur «crateras» erit communis 
generis uel oportet ibi poni «aureos» 
quia sequitur «qui habebant» Guill. | 
qui] qu(a)e lIXZTFKU»ag | ^. millenos 
solidos 1. | fulgentes M*; fulgenti K*Ji» | 
ut] et A | auri L. 

28. dixit O^H*U» | et (ante uasa) 
om. A- | oblatus Wt | uestrorum] M*; 
nostrorum CIIXZrM*pEPQSWT*Q'agelac 
cum plur. codd. graec. 

20. et (I?) om. M* | coram om. M*; 


(et evenit A | 24. 4 et separavi XI. OQ"; Div. sine num. ]1*; (et separavi ACQ | (sa- 
rabian AK | 25. (adpendique AQK | (quae A | (et principes A | 26. (et adpendi A 
QK | (et vasa A | (auri AK | 27. (et A | (qui A | (et vasa AK | 28. (et AK | (vos A 
CQ | (et argentum A | 29. (vigilate AK | (donec A. 


EZRAS (1 EsDRAE VIII, 29-33) 63 


et ducibus familiarum Israhel in 
Hierusalem 
in thesaurum domus Domini 
30 susceperunt autem sacerdotes et 
 levitae 
pondus argenti et auri et vaso- 
rum 
ut deferrent in Hierusalem in 
.domum Dei nostri 
?! bromovimus ergo a 
Ahavva 
duodecimo die mensis primi 


flumine 


ut pergeremus Hierusalem et ma- 
nus Dei nostri fuit super nos 
et liberavit nos de manu inimici 
et insidiatoris in via 
? et venimus Hierusalem 
et mansimus ibi diebus tribus 
? die autem quarto adpensum est 
argentum et aurum et vasa in 
domo Dei nostri 
per manum T Meremoth T filii 
Uriae sacerdotis 
et cum eo Eleazar filius Finees 


29. in thesaurum scripsimus cum M? (tes.), plerisque codd. et LXX; in thesauro 
Λε; in tesauro M*; et thesaurum C; et in thesaurum A | domini CA-M; dei A | 
32. (hierusalem CA*M; in hierusalem A | 33. quarto AA-M; quarta C | dei nostri C 
A.M; domini Α | per manum meremoth restituimus ex hebr. οἱ LXX; per manum 


remoth ACA-M errante archetypo. 


praem. 68 ΣΤ | srahel C; srhl X27; [ἢ] 
;*ח‎ israel gtelbac; isrl bSvPPHNFKSW 
T^y»0Oa; srl A-L; ori. E | hierussalem E*; 
hierl FK; hierlm [I«; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZTL ; ierusalem gte[pàc; ierlm 
ΨΡΩ | in] et CZTNU»; et in A | t(he)- 
sauro A-M*OP*"(o iz ras.)HT ^; t(he)sauris 
LQQOn, 4] uel «thesauros » /ac. | domini] 
dei ATIKDESW QJ. 

30. in (7) om. XIIXDE*OPNSWT^ 
000961086. «| ant. «ut deferrent ierlm » 
Guill.| hierussalem E*; hierl F; iheru- 
salem CSa; ihrslm ArX2XTL; ierusalem 
4061086; ierlm U»Qs"; ierlm ΠΚ; + et 
A-MH | in domo ΧΦΈΘΗΡ, 6 ant. «in 
domo » Guill. | dei nostri] domini L. 

31. promouimur M*L | ergo a -ט]]‎ 
mine] erga flumine c*9; erg« flumin« P*; 
ergo ad fluum 1. | ahauua] M*P"(pr. a in 
ras.); adhauua H ; ahaua te[p3c; aaua g; 
hauua [IKM^PEQSWTI^U»()a; auua XL 
Q^; adauia Qs. «| ant. « ahuua» /ac. | 
duodecima A-Hag; duodecim W'* | die 


om. XE cum hebr. e£ LXX | mensi [I« | 
primo E*; primis M* | ut — hierusalem 
om. Q | hierussalem E*; hierlm Πκ; hierl 
F; iherusalem CSa; ihrslim A-XZ1L ; ie- 
rusalem )261086 ; ierlm U»O; praem. in 
A-ME?TLFKU»(Q»^, €« hebr. et ant. non 
interponunt «in» Guill. | ^. ut pergere- 
mus (in) hierusalem duodecimo (die) 
mensis prim(i) EO^ | dei] praem. domi- 
ni Xr | fuit] fuerat (\' ; sicut α | liberabit 
ACXL. 

32. et uenimus in AFK; et inueni- 
mus in UU» | hierussalem E*; hierl F; 
iherusalem a; ihrslm CA*-X2'1L; ierusa- 
lem Q/grelpac; ierlm [I«pOs* | ^, tri- 
bus diebus Qvgrelbac. 

33. quarta CXZrDEONLSWTI^W»( 
agrefbac | dei nostri] domini nostri *אק)‎ ; 
domini ג‎ | manum -|- dei nostri 1. | me- 
remoth = 261086 ; remmoth SWOs; remod 
On; remoth re//. codd. et edd. | urie Oa; 


.huriae CP; orie L | sacerdoti FK | et oz. 


M* | eleazar lI; heleazar PL | finees C 


(et ducibus A | (in thesaurum A | 30. (susceperunt ACQK | (pondus A | (ut A | 
31. 8 promovimus A; (promovimus CQK | (duodecimo A | Qut A | (et manus K | 
(et liberavit A | 32. (et venimus ACQK | (et mansimus A | 33. (die AQK | (per A 


K | (et cum A. 


64 EZRAS )1 ESDRAE VIII, 33-IX; 1) 


cumque eis lozaded filius losue 
et Noadaia filius Bennoi levitae 
31 iuxta numerum et pondus om- 
nium 
descriptumque est omne pondus 
in tempore illo 
35 sed et qui venerant de captivi- 
tate filii transmigrationis 
obtulerunt holocaustomata Deo 
Israhel 
vitulos 
Israhel 
arietes nonaginta sex 
agnos septuaginta septem 
hircos pro peccato duodecim 


duodecim pro omni 


omnia in holocaustum Domino 
36 dederunt autem edicta regis sa- 
trapis 
qui erant de conspectu regis et 
ducibus trans flumen 
et elevaverunt populum et do- 


mum Dei 
IX. ! postquam autem haec con- 
pleta sunt 
accesserunt ad me principes di- 
centes 


non est separatus populus Israhel 

et sacerdotes et levitae a populis 
terrarum 

et de abominationibus eorum 


34. descriptumque CA'(describtumque)M ; descriptum A | 36. qui erant de con- 


spectu regis AA-M ; orn. C. 


L; phinees A-Os"grefbac | cumque] M*; 
et cum XM?SWr: | eis] 929566 n ras.) | 
iozadet dvP*(/p ras. brev. spat.)L; 10- 
zadech CX7; iozabed 6000961086; iozabeth 
A-HK*; iozateth K?; ioiaded O ; zoiadeth 
P; iozeaded (*; ioaded Q*; ioiade E; 
yoiade X; iozatoth F | iosue A-MEP*Q 
SI ^U»; ihosue C; 10566 À | naadaia Q5"; 
no«daia P; nodaia XOLFKS*; noadd*ia 
M*; noaiada ΓΑ; noadala W* ; noaditia 
H; nonadata A; nodala W?; noadai ]]* | 
bennoi] P*; bennoy CLOs; benoi Δι; 
benennoy X; bennennoi OP?; benno A?; 
henno A*. 

34. omnium or. Qs* | descriptum- 
que] S*; descriptum Ad9S?U»; descrip- 
tusque [I* | pondus] opus T^ | illo oz. V», 

35. et om. dP*( | olocaustomata 
Xa; holochaustomata M?H ; olochausto- 
mata ΓΑ; holocautomata e[bc; holocasto- 
mata ΣΤ; holochastomata M*; holocau- 
stomate 626 | ^. holocaustomata obtule- 
runt O^ | deo] domino deo Q^; deus 


o6; de M* | srahel C; srhl X271; ihl Πκ; 
israel O/gtelpac; isrl «bRdPHFKSWT^U» 
05908; srl ΔΕΙ͂; irl N | uitulos] tauros 
X | duodecim] xii F; xvi >; sedecim 
V» | pro omni israhel oz. X | srahel C; 
srhl X7; ihl >; israel 001061086 ; isrl Φὲν 
PHNSWLTI^U»(Qs"ag; srl A-L; praem. po- 
pulo O4P?Qagrelac | ^. pro omni isrl ui- 
tulos זזא‎ ΩΝ | nonaginta sex] ΘΒ (xcvi); 
CVI 095: praem. τε E | septuaginta sep- 
ἰ6Π17 ΧΧΝῚ Χ; ΙΧΧΧ Κα; ל זא‎ | 
duodecim] ΧΕΙ FK* | omnia or. L. 

36. edicta om. X | satrapes P*W | 
qui — regis om. C21 | de] in Q5; praem. 
a facie א‎ | ducibus] praem. de O^ | ele- 
uauerant At*; leuauerunt A. 

IX. 1. ^. completa sunt haec EO^ | 
a me U» | ^, principes ad me M | est 
om. I^ | populus +- iuda et beniamin 
Os |srahel C; srhl ;זא‎ ihl [I*; israel 
0067086 ; isrl bRovPHNFKSWT^U»Qsn; 
srl ALL | et (anfe sacerd.)] ad L; om. 86 | 
a om. co | de om. 86 | abominat.] habita- 


(cumque ACQK |34. (iuxta A | (descriptumque AQ |35. (sed AQK | (obtulerunt A | 
(vitulos AK | (arietes AK | (agnos A | (hircos A | (omnia AK | 36. (dederunt AC 


QK | (qui A | (et elevaverunt A. 


IX. 1. 4! postquam V. CZTFK; IX. Qs; XII. Q^; Div. sine num. Vl; 8 postquam 
A; (postquam Q | (accesserunt AK | (non AQK | (et sacerdotes A | (et de A. 


EZRAS (1 ESDRAE IX, 1-6) 65 


Chananei videlicet et Hethei et 
Ferezei 

et lebusei et Ammanitarum et 
Moabitarum 

et Aegyptiorum et Amorreorum 

? tulerunt enim de filiabus eorum 

sibi et filiis suis 

et commiscuerunt semen sanctum 
cum populis terrarum 

manus etiam principum et magis- 
tratum fuit in transgressione 


hac prima 
3 cumque  audissem sermonem 
istum 


scidi pallium meum et tunicam 


et evelli capillos capitis mei et 
barbae et sedi merens 
* convenerunt autem ad me omnes 
qui timebant verbum Dei 
Israhel 
pro transgressione eorum qui de 
captivitate venerarit 
et ego sedebam tristis usque ad 
sacrificium vespertinum 
5 et in sacrificio vespertino surrexi 
de adíflictione mea 
et scisso pallio et tunica 
curvavi genua mea et expandi 
manus meas ad Dominum 
Deum meum ^ et dixi 


IX. 2. transgressione A-M cum fere omn. codd., hebr. et LXX; transmigratione 
AC |3. barbae AA-M*; barbam CM? | 4. conuenerunt autem AtM cum fere omn. codd. ; 


conuenerunt ergo C; et conuenerunt A. 


tionibus O* | ו|63888886‎ 8 
€; cananei XZrT(*; channanei M*; cani- 
nei L; cananeis FK; et chananeis Ψ | 
et (anfe hethei) om. XII«LO»* | hethei = 
MHFK?Q/g; hethaei A?Qrefo8c; hetei 
K*; ethei A-ZTpPEPWOs"a; ethaei A* 
O5S; ethei ΠΚ; aethei U»; hetthei Cdnov; 
hetthei א‎ ; etthei X; eththaei ΘΗ; cethei 
L; cethei l^ | ferezaei O*ANQT'^; phere- 
zei lIkpov??ES*W Og; 67628601 
1086 ; pheresei a; ferezi i»; phezei &v*; 
frezei K* | iebusei = PL*((b ex sEKSWg; 
iebusaei AMOO3NQI^U»ryefpac; hiebu- 
sei ;*ף‎ hiebusei 09; iebuzei O; ihebu- 
zei 6; iebussei A-EH ; ihebussei CX27 | 
amanitarum A-Mdo?HL; ammonitarum 
Qi*agreloac; amonitarum Qs* | et moa- 
bitarum ort. ΜῈΝ | egyptiorum ΟΧΠΚΕΚ 
Qs; egiptiorum ZTLO»^a | amorraeorum 
AdON; amorrhaeorum reíb8c; amoraeo- 
rum O^; ammorreorum LFKWg. 

2. enim] ergo FKU»; autem L | ea- 
rum At | et filiis suis] et de filiis suis 


o; et de filiis P*; 2- uxores Q. ף‎ hebr. 
ant. « et filiis suis », non habent « uxores » 
Jac. | terre L | principium o9P*; princi- 
patuum Os | magistratum] A-*M*E*H* 
K*; magistratuum CAUTIXM?E?OPH?NQ 
FK?S*(ü im ras.F^U»Qagrelpac | trans- 
gres. hac] transmigratione hac CX!L; 
hac transmigratione A; transgressione 
migratione hac dv. 

3. istum om. M* | euulsi Q | capil- 
los] pilos A; ort. Qst | barbae] M*; bar- 
bam C2TM?EL. 

4. conuen. autem | conuenerunt ergo 
C27; et conuenerunt A | timebunt Q | 
srahel C; srhl X27; ihl ΠΚ; israel Q/gre 
[o8c; isrl D*vPHNFKSWT^U»()5^q; srl 
ACL | et om. X. 

5. in om. E* | sacrificium uesperti- 
num A-HU» | et oz. O^]. pallio] capil- 
lo. O^; - meo M cum hebr. et LXX | 
801580 — mea] in ras. brev. spat. dv? | 
et (ante expandi) om. X | meum om. X* 
cum LXX. 


(chananei AQK | (et iebusei A | (et aegyptiorum A | 2. (tulerunt ACQK | (et com- 
miscuerunt Α | (manus. AQK. | 3. (cumque ACQK | (scidi A | (et evelli A |.4. (con- 
venerunt ACQK | (pro A | (et ego AK | 5. (et in. AQK | (et scisso AK | (curvavi A. 


5 


66 EZRAS (1 EsDRAE IX, 6-8) 


Deus meus confundor et erubes- 
co levare Deus meus faciem 
meam ad te 

quoniam iniquitates nostrae mul- 
tiplicatae sunt super caput 

et delicta nostra creverunt usque 
ad caelum 

7a diebus patrum nostrorum 

sed et nos ipsi peccavimus gran- 
diter usque ad diem hanc 

et in iniquitatibus nostris traditi 
sumus 

ipsi et reges nostri et sacerdotes 
nostri - 


in manu regum terrarum 

in gladium in captivitatem in 
rapinam et in confusione vul- 
tus 

sicut et die hac 

8 et nunc quasi parum et ad mo- 

mentum 18612 est deprecatio 
nostra apud Dominum Deum 
nostrum 

ut dimitterentur nobis reliquiae 

et daretur T paxillus T in loco 
sancto eius 

et inluminaret oculos nostros 
Deus noster 


6. leuare deus meus AM*; deus meus leuare Ar; leuare CM? | usque ad CA-M; 
usque in A | 7. in manu CM; in manum AA: | in rapinam et CAtM; in rapina A | 
sicut et AM; sicut est ΛΕ; sicut C | 8. paxillus restituimus cum paucis codd., hebr. et 


LXX; pax illius ACA-M errante archetypo. 


6. dixit 1. | deus] domine deus Os | 
confundor] W*; confundar W? | et orn. 
Q^ | erubescor ΔΕ | leuare] P*; leuaui 
P?; lauare O** | deus meus oz. ΟΠΚΣΤ 
M? EP*LSW Oarelac | ^ deus meus le- 
uare faciem meam ad te ΛΕ; ^, leuare 
faciem meam ad te deus meus I'^ | mul- 
tiplicate erunt 1. | caput -- nostrum א‎ 
P-SWOagrelac cum LXX. 41 hebr. et ant. 
non addunt > nostrum» Guill. e£ 100. | et 
delicta nostra oz. X | usque in caelum 
AXdO86EOsPNSW(O!; ut ad (at 11( cae- 
lum L. 

T. et (^) om. L | granditer] grauiter 
AVIX«MPEOPHLSI^U»Oagrefpnac | usque 
in P | et in iniquitatibus] P*; et pro ini- 
quitatibus A-H U»; et iniquitatibus XP? 
FKg; in iniquitatibus ΠΚΦΘ ; iniquitatibus 
W | traditi] positi A | in manum AA-X 
ovosriNLSagrefpac; in manibus .Q cum 
pauc. codd. graec. minusc. | hebr. et ant. 
habent «in manu» Guill. | regnum A | 
in gladium — die hac orz. ΣΤ | in gladio 


À; praem. et IIXM*bO^PSWTI^OQsarelac | 
in captiuitate A; praem. et lIXKM?ipO^P 
SWTI^Oaelíac cum LXX | in rapina AQs; 
rapinam r; praem. et M*O^P'T^OQsarefo 
δὲ cum hebr. et LXX | et om. AE | in 
conf. uult.] in confusiones multas SW | 
in confusione = ACFKT[I^U»; confusio- 
nem rt; in confessionem A**; in confu- 
sionem ΛΕ cum rell. codd. et edd. | et 
die haec P*; est dies haec 009; est die 
hac At; diae hac C cum Rebr. et LXX; 
hodie hac L; et in die hac SWO. 6 «et 
die» Guill. 

8. quasi -- ad אפ()‎ | et (2?) om. K | 
momentum] monumentum d^ | factum 
est v | apud] ad r | dominum] deum 
M* | nostrum] P*; patrum nostrorum 
P? | dimitteremur A**; demitterentur cv» 
P*FK; + in A | et daretur] ut daretur 
AtdnoP*; -- nobis A-HFKU»gefpac cum 
hebr. e£ LXX | paxillus = XIIXES*W?gt 
p8àc; pax illius S?W* cum rell. codd. et 
edd. | in om. P* | uitam] uiam K* | mo- 


6. 8 deus (7^ A; (deus CQK | (quoniam AK | (et A | 7. (a diebus A | (sed AQK | 
(et in A | (ipsi AK | (in manu A | (in gladium AK | (sicut A|8. (et nunc ACQK | 
(ut AK | (et daretur A | (et inluminaret AK. 


EZRAS (1 EspRAE IX, 8-12) 67 


et daret nobis vitam modicam in 
servitute nostra 
? quia servi sumus et in servitute 
nostra non dereliquit nos Deus 
noster 
et inclinavit super nos mise- 
ricordiam coram rege Persa- 
rum 
ut daret nobis vitam 
et sublimaret domum Dei nostri 
et extrueret solitudines eius 
et daret nobis sepem in luda et 
- . in Hierusalem 
10 et nunc quid dicemus Deus nos- 
ter post haec 
quia dereliquimus mandata tua 
!! quae praecepisti in manu 


servorum tuorum prophetarum 
dicens 

terram ad quam vos ingredimini 
ut possideatis eam 

terra inmunda est 

iuxta inmunditiam populorum 
ceterarumque terrarum 

abominationibus eorum qui re- 
pleverunt eam ab ore usque 
ad os in coinquinatione sua 

12 nunc ergo filias vestras ne detis 

filiis eorum 

et filias eorum non accipiatis 
filiis vestris 

et non quaeratis pacem eorum 
et prosperitatem eorum usque 
in aeternum 


8. modicam CA-M; modicum A | 9. sepem ΛΕ; saepem 4; spem CM | in iuda 
CA:M; in iudeam A | et in AAr; et CM | 11. abominationibus CA-M; in abomina- 


tionibus A | 12. non (7) CA*M; ne A. 


dicum AW | ^u. modicam uitam Qs | in 
seruitute nostra] M*; in seruitutem nos- 
tram A-M?*bEP*HNLFK U»e, 

9. et — misericordiam οὐ. WV» | et 
om. 1.0% | non derelinquit nos ΜέΦρΩμ; 
non derelinquet nos A-*OP"(et ἐμ ras.); 
nos dereliquit L; dereliquit nos H*; +- 
dominus X cum LXX | et] sed 86 | incli- 
naret OP"*(et iz ras.) | nos orm. X | ^. nos 
super 1. | misericordiam - suam א()‎ | 
coram regem LF*K* | domum] nomen 
Στ | extruxit A; extruere FK; extraeret 
C; instrueret ΘΗ | solitudine P* | et] ut 
1 | sepem = A-XII«X*H?NFKrt3c; saepem 
AQ; spem CII?ZTMOÓEH*LU» Oagel; 
partem OP*(n ras.)SWT. 3] al. spem S? | 
iuda] M5; 10668 ΜΩμ; iudaea P'T^; 
iudae O^P*; iudam Ω5; iudeam XO"; 
iudaeam AP? | 66 in hierusalem or. א‎ | 
in om. CIIXTMEO^*Dl^Ovagrelpac | hie- 
russalem E*; iherusalem Ca; ihrslm A* 


XZ'L; ierusalem OQ'/gtefbgc; ierlm WU» 
Q5*; ierlm ΠΚ, 

10. nunc quid] nunquid g | dicimus 
M*9E*PLK*SW; -- domine א‎ 
LI^Oagre cum pauc. codd. graec. | noster 
om. S*W | dereliquimus] K*; derelinqui- 
mus L; dereliquemus FK?. 

11. precepistis U»; mandasti X | in 
manus A-XE*QFK | terram] E*; terra 
A-ZTME'HNQSW 000061086 | ingredie- 
mini Qs^ | eam ort. Ω! | inmundi(t)ia Q 
LFKFI^; inmundicium W | ceterarum Zrf, 
cf. hebr. et LXX | abominatione S(abh. 
S?)W; praem. in AFKU»gip cum LXX | 
eorum] suis FK | repleuerant L | in om. 
Or. 

12. filiis] filios ΔῸΣ | eorum (1?)] ea- 
rum ]* | non (/?)] ne Adcvagrelbac | acci- 
pietis filii L | non (2^?) om. K* | in ae- 
ternum] in sempiternum O5"; -- ne ac- 
cipiatis Φνὲ | ut confortemini] M?; et 


(et daret A | 9. (quia AK | (et inclinavit AQK | (ut AK | (et sublimaret A | (et extrue- 
ret A | (et daret A | 10. (et nunc ACQK | (quia AQK | 11. (terram ACQK | (terra A | 
(iuxta A | (abominationibus A | 12. (nunc ACQK | (et filias A | (et non AQK. 


68 EZRAS (I ESDRAE IX, 12-X, 1) 


ut confortemini et comedatis quae 
bona sunt terrae 
et heredes habeatis filios vestros 
usque in saeculum 
33 et post omnia quae venerunt su- 
per nos 
in operibus nostris pessimis et 
in delicto nostro magno 
quia tu Deus noster liberasti nos 
de iniquitate nostra 
et dedisti nobis salutem sicut est 
hodie 
14 ut non converteremur et irrita 
faceremus mandata tua 
neque matrimonia iungeremus 
cum populis abominationum 


14. es CA:M; est À | 15. stari ΛΜ, 
X. 1. inplorante CA-M*; plorante AM? 


AC(eum)AtM* errante archetypo. 


confortemini M*; ut confortamini M?L* 
ΚΞ, ut confortimini FK* | habebitis O^. 

13. post] super OP*; per P?S*W | 
in (ante delicto) om. C | ^u magno nostro 
M* | magno - perseuerantes set A**| 
tu -- es SW. 

14. conuerteremur] M*(ue iz ras.); 
conuertemur 9W*; auerteremur 8; re- 
uerteremur (s | fecerimus E* ; facerimus 
M*; faciemus H*; facemus Q | matrimo- 
nia] P*(u/f. a in ras.; matrimonio Q/; 
praem. et X | iungerimus M* | iratus est 
AL | usque — nobis om. A** | ad] in 
ACMHQ | consumatione L(t ex c); con- 
sumptionem ץ‎ | dimitteris M*S*W; di- 
mittereris 1/5; demitteres P*F?; demit- 
teris F*K | nobis om. K*; -Ἐ 6 L | et] 
ad Lagrelpac. 

15. dominus L | srhl. CX; ihl Πκ; 
israel (»grelbàc; 18 שפאת ]א קייל‎ 


istarum 
numquid iratus es nobis usque 
ad consummationem 
ne dimitteres nobis reliquias et 
salutem 
55 Domine Deus Israhel iustus tu 
quoniam derelicti sumus qui sal- 
varemur sicut die hac 
ecce coram te sumus in delicto 
nostro 
non enim stari potest coram te 
super hoc 
X. ! sic ergo orante Ezra et inplo- 
rante T eo T 
et flente et iacente ante templum 
Dei 


stare CA-*M*9, 
| eo M? cum paucis codd. et hebr.; eum 


Ψνῶϑμᾳ; srl Ar; noster 21] | iustus 4- 
es FK?Os'agrefpac cum pauc. codd. graec. 
minusc. | qui] quia O | salueremur M* | 
sicut -- in SW | enim om. À | stari] M?; 
stare CA-*ZTM'8E*LS*W | coram te] con- 
tra te A; om. K* | ^. coram te potest L. 

X. 1. sic] si A-*O^* | orantem Q | 
hezra O^; esdra XSWOarelp8c; hesdra C 
ΣΤΕΙ ΓΑ | inplorante] M*P*; plorante A 
XM?OP? | eo = XIIXM?OPSWFI^gmc cum 
hebr.; eum AC(eum)A-ZrTM*o*ovrE*HNQ 
LFKU»; deum €Q)"qrelg; om. oRRE?OSs 
cum LXX. «etimplorante eum » hebr. 
et ant. non habent «deum» set habent 
«eum» quod uel ad antecedens uel ad 
id quod sequitur « dei » refertur - grecus 
hanc diíificultatem effugiens nec > eum » 
nec «deum » interponit Guill. alii « plo- 
rante eo et» /ac. | et flentem WU»; or. 
M* | iacente -- eo 0 | est om. CX1TM* | 


(ut AQK | (et heredes A | 13. (et post ACQK | (in operibus A | (quia AK | (et A | 
14. (ut A | (neque A | (numquid ACQK | (ne A | 15. (domine AQK | (quoniam A | 


(ecce ACQ | (non A. 


X. 1. 3 sic X. O9; XIII. O"; $ sic A; (sic CQK | (et flente A. 


EZRAS (1 ESDRAE X, 1-5) 69 


collectus est ad eum de Israhel 
coetus grandis nimis 
virorum et mulierum puerorum- 
que 
et flevit populus multo fletu 
? etresponditSechenia filius Iehihel 
de filiis Helam et dixit Ezrae 
nos praevaricati sumus in Deum 
nostrum 
. et duximus uxores alienigenas de 
populis terrae 
et nunc si est paenitentia Israhel 
super hoc 
? percutiamus foedus cum Deo 
nostro 


ut proiciamus universas uxores 
et eos qui de his nati sunt 

iuxta voluntatem Domini et eo- 
rum qui timent praeceptum 
Dei nostri secundum legem 
fiat 

surge tuum est decernere 

nosque erimus tecum 

confortare et fac 

surrexit ergo Ezras et adiuravit 
principes sacerdotum et levita- 
rum et omnem Israhel 

ut facerent secundum verbum 
hoc 

et iuraverunt 


» 


₪ 


1. collectus est AA-M?; collectus CM* | 2. uxores alienigenas ΑΛΙΜ; alienigenas 
huxores C | israhel CA-M*; in israhel AM? | 3. ut proiciamus C(hut)A-M; et proi- 


ciamus A. 


de israhel ק0‎ FK | srahel C; srhl X21; 
ihl ;*ף‎ israel O/grefoàc; isrl AdRcvPH 
NLSWTUI^U»(s*q; srl A- | ^u coetus de 
isra(h)el A-MHQ | magnus nimis E ; gran- 
dissimus Q* | puerumque A*; et puero- 
rum Osnarefpac | et oz. FK | flebit X'(t 
in ras.) | populos U»* | multos N*U» | 
fletu] Λυδία in ras.) | ^. fletu multo A* 
te[pac. 

2. sechenia = ACOL; secenia X27; 
sechenias AIXMbEO^HQFK?WLTI^*WU»() 
00061086; seche«nias P; sechenias S; se- 
cenias K*; sechennias N | hiehihel CO"; 
ihehiel X7; hiehiel AtQ/; iehiel [IXSW Qs 
0061086 ; ieihel AN; yeihel X; ieiel MQ 
ΓΑ; iechiel L; sechiel Q^»; iahiel r; hie- 
hel HFKU» | de oz. VU» | elam et PN; 
aelam et XLSWreípac; helameht FK; e- 
liab et Xr | ezre A-TIXFKU»; hezrae O^; 
esdrae SWrelp8c; esdre XOs"a; hesdrae 
CE; hesdre ZTLT^(v | in deo nostro FK 
פע‎ | diximus W* | ^. alienigenas uxores 
CZ |si est] sicut W* | ^. penitentia est 


ihl lI; israel‏ ;זא srahel C; srhl‏ | אכ 
CO»grefpac; isral F; isrl b*ovPHLKSWT^‏ 
»QOs*a; srl. Ac; irl N?; om. N*; praem.‏ 
in AM*PEO:4PSWTI^U»Oagrefbac.‏ 

3. deo] praem. dominó [IKkDEO^P 
QSWTI^Oagrelac | ut] 66 5 
WFE^Q! | qui] quos E* | timent] tenent 
€ | praec. dei nostri] dei nostri nomen 
SW | precepta Q^" | dei] Q*; domini dei 
00006186 ; domini X. 

4. discernere cvWagrel; decertare 
E* | ^u tuum est decernere surge O | 
nosque «erimus E; nos que erimus U»* ; 
nos qu(a)erimus [I«*2rt'pH*LK*W*; nos 
quia erimus H?; nos erimus Q^ | tecum] 
te E* | et om. M*P*, 

5. ergo om. M* | hezras O^; esdras 
XOareípac; hesdras ΟΣτ ΓΑ; 6278 
esdra SW ; »«««ra E* | ^, ezras ergo A* | 
iurauit W* | et (2^) om. NI^ | omnis dev 
את‎ |srhl CXZ1; ihl ;א‎ israel Qzgrefoac ; 
isrl b*evPHNKSWTE^U»Qswa; srl ALL | 
faceret M* | hoc] istud Or. 


(collectus est A | (virorum A | (et flevit A | 2. $ et respondit A; (et respondit CQ 
ΚΙ (nos ACQK | (et duximus A | (et nunc AQK | 3. (percutiamus A | (ut AK | 
«iuxta A | 4. (surge ACQK | (nosque A | (confortare A | 5. 8 surrexit A; (surrexit 


CQK | (ut A | (et AQ. 


TO EZRAS (1 EsDRAE X, 6-9) 


et surrexit Ezras ante domum Dei 
et abiit ad cubiculum lohannan 
filii Eliasib 
et ingressus est illuc 
panem non comedit et aquam 
non bibit 
lugebat enim in transgressione 
eorum qui de captivitate ve- 
nerant 
'et missa est vox in luda et in 
Hierusalem 
omnibus filiis transmigrationis 
ut congregarentur in Hierusalem 
8 et omnis qui non venerit in tri- 


bus diebus 

iuxta consilium principum et se- 
niorum 

auferetur universa substantia eius 

et ipse abicietur de coetu trans- 
migrationis 

9 convenerunt igitur omnes viri 

luda et Beniamin in Hierusa- 
lem tribus diebus 

ipse est mensis nonus vicensimo 
die mensis 

et sedit omnis populus in pla- 
tea domus Dei 

trementes pro peccato et pluviis 


6. in transgressione AA*; in transgressionem CM*; transgressionem M* | uene- 


rant AA:M ; uenerunt C. 


6. hezras O^; esdras XOarelt8c; 
hesdras CZTL[^;.ezra )0*; esdra SW; 
xe««ras E* | iohannan] Q*; iohannà Qs"; 
ioannan ]|*; ioannam ΣΤ; iohanan M 
Φκαρν Ο᾽ ᾳτγείυϑε; ioanan XL | fili CXL?; 
filium X7; filium filii l^; or. L* | he- 
liasib CfI« «cv EOFKI ^U» ;כ‎ eliasiph 
Os; heliasiph PO»; eliasub SW; helia- 
saph L | illut L; illud SW | lugebat] le- 
gebat M* | in transgressione = AA-XOP? 
NFKU»; in transgressionem CXTM*HQ; 
transgressionem [IX M* pEP*SWTI^Oagre 
1086; in transmigrationem L | uenerunt 
C27; uenerat P* | ^, uenerant de capti- 
uitate Ovare[ac. 

T. immissa E | uox] praem, eorum 
Qs* | iuda] P*; iudam [I«OP?; iudaea 
ov; iude K* | in om. XMO*QOr cum 
hebr. | hierusai (7) F; hierussalem E*; 
iherusalem a; ihrslm CA*XZ'TL; ierusa- 
lem O^grefvàc; ierlm ΨΡΩΒΙ; ierlm Πκ; 
-- in ₪ | omnibus — hierusalem orr. ΡῈ 
cum aliq. codd. graec. | hierl (2^) F; 
hierussalem E*; iherusalem Ca; ihrslm 


ΛΙΧΣΤΙ,; ierusalem grefp8c; ierlm U»Q; 
ierlm ΠΚ, 
8. omnes K* | non uenerint K*T^; 
nouerit M*; n««uenerit P* | in or. ΘΗ] 
auferetur] O5*; auferretur O*?; auferatur 
ACT ^; auferitur K* ; auferentur L; praem. 
et 12; praem. ut E* | uniuersa] ab eo 
Q5^ | eius] in eis X | abicietur] O**; ab- 
icitur A**; abiceretur H ; abiciretur 5 
9. igitur] autem [I* | omnes orz. E* | 
iudae M* | ben-iamin e[b | hierl FK; hie- 
rlm l1; hierussalem E*; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZ1L ; ierusalem gre[paác; ierlm 
;0פע‎ +- in O^P^ | nonus] nouus L | 
uicesima AWIKHQLFKU»agre[; xx ὧν; 
XX* Qs | et om. M* | dei] domini QOs; 
om. P* | propter peccato E*P"*(uf vid.); 
propter peccata d9*W; propter pecca- 
tum Φπαξνργα; a peccato A. 4 > propter 
peccatum et pluuiis» uel de « propter » 
sumendum est «pro» uel supplendum 
est preposicio «de» quia hebr. semper 
habet uerbum «et de pluuiis» propter 
hoc diuersis est usus casualibus Guill. 


6. (et surrexit ACQK | (et abiit A | (et ingressus A | (panem A | (lugebat AQK | 
7 (et missa ACQK | (omnibus A | (ut A | 8. (et AQK | (iuxta A | (auferetur A | (et 
ipse A | 9. 8 convenerunt A; (convenerunt CQK | (ipse A | (et sedit AQK | (tre- 


mentes A. 


EZRAS (I ESDRAE X, 10-15) 71 


10 et surrexit Ezras sacerdos et dixit 
ad eos 
vos transgressi estis et duxistis 
uxores alienigenas 
ut adderetis super delictum Israhel 
!! et nunc date confessionem Do- 
mino Deo patrum vestrorum 
et facite placitum eius 
et separamini a populis terrae et 
ab uxoribus alienigenis 
12 et respondit universa multitudo 
dixitque voce magna 
iuxta verbum tuum ad nos sic fiat 
13 verumtamen quia populus mul- 
tus est et tempus pluviae 
et non sustinemus stare foris 
et opus non est diei unius vel 


duorum 
vehementer quippe peccavimus 
in sermone isto 
" constituantur principes in uni- 
versa multitudine 
et omnes in civitatibus nostris qui 
duxerunt uxores alienigenas 
veniant in temporibus statutis 
et cum his seniores per civitatem 
et civitatem et iudices eius 
donec avertatur ira Dei nostri a 
nobis super peccato hoc 
5 igitur Ionathan filius Asahel et 
laazia filius Thecuae steterunt 
super hoc 
et Mesollam et Sebethai levites 
adiuverunt eos 


14. uxores alienigenas AA-M; alienigenas huxores C | seniores C(saen.))A-M ; 


senioribus Α. 


10. ezras] At*?^; heszras O^; esdras 
Oarelb8c; hesdras 602277; ezra oE?Dp* 
;פע‎ esdra XSW; hesdra L; zras At*; 
ezaras A3; ««««ras E* | ad eos om. L | 
uos 4- qui M* | estis +- preceptum do- 
mini At? | addaretis W; daretis L; ad- 
deremus c9 | srhl CX27; [ἢ] [I*; israel 
Qigrefpac ; isrl bSvPHNQFKSWT^U»()s^ 
ו‎ 

11. uestrorum] nostrorum ΦΡῈ cum 
LXX. 4 «uestrorum » Guill. | separemini 
Q^; separabimini X. 

12. fiat] fac Ων, 

13. multum X | et (ante non) orn. 
O^ | ^u. foris stare ΩἹ | et non est opus 
Q5; etenim opus est Q^ | ^. unius diei 
ZT*Q* | uehementer oz. L. 

14. in om. [1«* | et] ut A-H | omnes] 
ΜῈ; homines ΣΤ; omnibus M? | in] de 
\ דוי‎ ; om. M [ nostris 4- et M? | dixerunt 
W* | uxores om. ΩἹ | alienas P | ^. a- 
lienig. uxores CZT | uenient ZTE*L | sta- 


tutis or. K* | senioribus AL | et ciuit.] 
in civitatem a; or. K* | eius] eorum Qs | 
ira om. ov* | dei] domini 2 | a nobis 
om. ÓEP*SW | hoc oz. K*. 

15. ionathan] S*(io iz ras.); iona- 
tan XT; yonatan X; ioathan U» | asael C 
210g; azahel ;6]086ץ‎ assahel M; asel 
Q»ft | iaazya C; iahazia L ; iaasia ]086 ; 
iaachia A; iazia SW»; yazia X ; iaaazia 
F | thecuae FK; techuae E; tecuae CXt 
ir; thecue AbveHNQOn^ag8c; techue 
Q5; thechue Ω!; tecue M?L; hecue M*; 
-Ἔ et W; -Ἐ τὸ S| et] in E* | messol- 
lam ^$sveNFKU»; messolam E; mosol- 
lam $eHOsS"(alt. o in ras.)^; mesallam 
XO"; messallà P*(al in ras.). | uel > me- 
sollam < 706. | sebethai] A"*(a/f. e corr.); 
sebethay ΧΠΚ; sebathai OP"(pr. a ín ras.) 
109; sebathay C; sebethail N; seba- 
thaim Q5; bethai FK | leuitis M*; leuite 
XL. *| «leuites» id est «leuita » Guill. | 
adiurauerunt l^. ἍΤ a1 adiurauerunt S. 


10. 8 et surrexit A; (et surrexit Q | (vos AQK | (ut A | 11. (et nunc ACQK | Cet facite A | 


(et separamini A | 12. 8 et A; (et CQ | (iuxta ACQ | 13. (verumtamen AQK | (et non A | 
(et opus Α | (vehementer ACQ | 4. (constituantur ACK | (et A |. (veniant A | (et cum 
A | (donec A | 15. ף‎ igitur Div. sine num. Vk ; $ igitur A; (igitur CQK | (et mesollam A. 


72. EZRAS )1 EspRAE X, 16-21) 


16 feceruntque sic filii transmigra- 
tionis 
et abierunt Ezras sacerdos et viri 
principes familiarum in do- 
mum patrum suorum 
et omnes per nomina sua 
et sederunt in die primo mensis 
decimi ut quaererent rem 
11 et consummati sunt omnes viri 
qui duxerant uxores alienige- 
nas usque ad diem primam 
mensis primi 
8 et inventi sunt de filiis sacerdo- 


tum qui duxerant uxores alie- 
nigenas 
de filiis Iosue filii losedech 
et fratres eius Maasia et Eliezer 
et larib et Godolia 
19 et dederunt manus suas ut eice- 
rent uxores suas 
et pro delicto suo arietem de 
ovibus offerrent 
20 et de filiis Emmer Anani et Ze- 
bedia 
?! et de filiis Erim Masia et Helia 
et Semeia et Hiehihel et Ozias 


16. primo CAM; prima A | 17. duxerant CA*; duxerunt AM | 19. offerrent C 


(hoff.)A-M?; offerent AM*. 


16. fecerunt (que om.) ΣΤ | sic om. 
M* | esdras 090760086; hesdras CZTEL 
I^; ezra )20092*;: hezra O^; esdra SW | 
domos lI«pO^PSWTI^Oagrefp8c; domo 
2; domom 09* | omnes or. ΔῸΣ | no- 
mina] omnia W | et orz. 0** | sederunt] 
dederunt SW. 31 ai sederunt S | prima 
AQ | rem] eum 6. 

17. cons. sunt omnes] consumatio- 
nes M* | uiri oz. M | duxerunt AXM dc 
EOPH*SWC(Yvagre; deduxerant L | usque 
— 18. alienigenas om. A-L | prima QN; 
om. .א‎ 

18. et — alienigenas om. A-LK* | 
sacerdotum — de filiis oz. Wt | duxe- 
runt XMo859EP*SW*(pr. u corr.) ^U»QOsaq 
cum Hier. in Mal. 2, I0 | de 111118 +- sa- 
cerdotum K* | iosuae A-MEO*FKT^U» | 
filii] E*; filius E'OP*(us in ras.); filiis 
;אח‎ filio L; om. M. ἢ iuxta hebr. et gre- 
cum quod dicitur «filii» est genitiuus 
singularis Gui//. | iosedech] P? (iose ἐμ 
ras); iosedec ACXXTMNQLW grelvac | 
maasia] S*; masia XT*S?; mausia M | et 
or. C | heliezer 9v»; eliazer (»; eliser 


L | yarib X; arib A; sarib CXr; marib 
DI^; iarib«s M*; saribus L. 

19. suas om. E | deicerent ΣΤ; iece- 
rent M*; eiecerunt W | uxores] iz ras. 
M? | dilecto O^* | arietes Lt | offerent A 
[IX**M*P*HSW. 

20. et om. A-MH | »emmer P ; emer 
DI^; semmer EQ; semer SW; emmaer 
K; emmar Q5; emmor U»; semmar L ; 
semme O^; -ἘΞ rari K* | hanani gre[pac; 
annani OHa; anam X; anan Qs; ranà 
Q^ | zebeida X; zabadia Λι Στ, 

21. et om. A. MH | erim] iz ras. P?; 
erim X; herim Lg; arim Q5; harim rel 
Dàc; serim 16 in ras. EHSWOQ'a | 
maasia CXrQFP^Os*gre[pac | helya Q5; 
elia XXTgrefo3c; heliea W; eliab A | 
zemeia M; semaia A; semmaia L; semia 
Q5"; samaia FK; -- et amasia P? | et 
om. ag | hiehihel = AD^; hihehihel 1 
NQKU»; hiehiel A-[IK; hieihel M?; ie- 
hihel $56vO^P(ya; iheiel X; iehiel ΦΡΕ 
Os"grefbàc; iechiel S; iethiel W ; hihe- 
bihel F; hiehel C; ieel Xr; chichahiel 
L; «hel M* | hozyas C. 


16. (feceruntque ACQK | (et abierunt AK | (et omnes A | € εἰ sederunt Div. sine 
num. Q*; (et sederunt AK | 17. (et AQK | 18. (et AQ | (de (2?) AK | (et fratres 
Α | 19. (et dederunt ACQK | (et pro AK | 20. (et de ACQK | 21. (et de ACQ | (et 


hiehihel A. 


EZRAS (1 EsDRAE X, 22-26) 73 


? et de filiis Phessur Helioenai 
Maasia Ismahel  Nathanahel 
lozabeth et Helasa 

23 et de filiis levitarum lozabeth et 
Semei et Celaia ipse est Calita 
Phataia Iuda et Eliezer 

25 et de cantoribus Eliasub 


et de ianitoribus Sellum et Telem 
et Uri 
?5 et ex Israhel 
de filiis Pharos Remia et FEzia 
et Melchia et Miamin et Elie- 
zer et Melchia et Banea 
? et de filiis Helam Mathania Za- 


24. et (7) AA-M ; om. C. 


22. de +- fide L | fessur CXXTME 
OHNQF^*Q; phesur lIKXL; pheshur 0 
86; phersur b*v?; phassur A*?^; phasur 
A*t* | helioenay C; helyoenai Qs; elioe- 
nai XTEOnre[v8c; helioemai W ; eleoenai 
9; helioenei M; elicenay X ; helienay [lk ; 
elienai L; helionai U» | masia ΜΈ"; 
-rT et Os cum LXX | ysmahel a; hismael 
Q1; ismael l'^Osgfp8c; ysmael Q^; sma- 
hel AC27; smael X; 4- et Q5 cum LXX | 
natanahel AO^L?; nathanael SWOagrel 
;86ע‎ natanael ;זא‎ natahahel L*; natha- 
hel FK; +- et [IKpBEPSWT^O cum LXX | 
yozabeth X; iozabet O8L; iosabeth Os; 
iozabed Ngre[bp8c; iezabeth פע‎ iezabed 
FK; ioiabed Q; cozabeth ^; cozabet 5 
ΝΥ; iozaber O^ | helaaa 000000; ₪83 
X; elesa Στ; helesa [I«bEO^SWTI^a; e- 
leasa Q^; eleaza Qs. 

23. et om. XII«bEP*SW | filiis leui- 
tarum] leuitis X cum hebr. et LXX | io- 
zabed = NI'^grefvoàc; iozabet AEO8SLFK 
SW ; iozabeth A-[IXMoO^PH U»Os*; io- 
sabeth Q/a; io'abed Q; zozabet XT; zoza- 
beth C; yozabath X | semei] P*; semey 
X; semeia OP? | celaia] P'*(pr. a in ras.); 
celaia ΘΗ; elaia Q*'; celeia ?שי‎ 
(ia in ras.)F^O5; eeleia E; elia Ont | 
ipsa S*W | calitha ΠΚΩΜα; chalitha Ω!; 
+- et פע‎ cum LXX | phathaia lIkKOxagr 
6/0; phazaia O^; pataia X; phaia 1; 
phaya C | et om. L | eliezer X; heliezer 
CoOsSPS[^; eliazer L; elizer At. 


24. et om. CX* | cantatoribus M*S 
W; ianitoribus XT | eliasub et de ianit. 
om. M* | eliasub] N*(u iz ras.); elyasub 
€»; heliasub CIIXDEPI^; eliasubh M?; 
eliasib )?6]086 | selum T^ | telem] *ז2‎ 
E*; thelem | CfI« b E?PFKSWU» (aac(ed. 
1592); thelen W ; tellem Στὸ: thellem א5()‎ ; 
relen À; elem ΘΗ: el& א‎ | huri CXO^4L ; 
urin Q5; urim Qn». 

25. et or. ^v? | [א6‎ de filiis E | srhl 
CX21; ihl >; israel C»grelpac; isrl psv 
PHNKSWTI^U»Os»a; srl. ALL | faros X 
21; phares O5^ | reemia CZTLOs^" ; remeia 
PHSWagrelvpàc; remeta O^ | ezia] O^ 
(i corr.; 6278 C; izia ἢ; iezia re[p8c; 
zia ΜΗ; 6268 U»*; ezoia Os | et om. M | 
melcia A-X27; melhia a; metapha M*; 
metlatha M? | miamin — banea] banea 
et miamin FK | miamin] iz ras. brev. 
spat. P^; miami OJ*; miamim 270 ; mia- 
nim M; miamü (Q5; miam Q^ | hel'ezer 
COn; ieliezer VU»; eleezer [I«cv?P*; ele- 
zer D*cEO:SSW; eliazer L | melcia X27; 
melcha L* | banaea LU»()»; banaa SW; 
banaia Os. 

26. helam math.] helamath«»«« ΡῈ; 
helàmathiae P? | elam A-ZrTOQ»^; aelam 
60086ץ]א‎ | matania X; matthania זי‎ 
K; mathannia N; nathania SW; metha- 
nia Στ; mathathia l'^; mathana A; ma- 
thanai VU»; matthia O"; - et O cum 
pauc. codd. hebr. et LXX | zaccharias C 
ΛΙΕΚ; zaccarias XXT; «acharias L ; acha- 


22. (et de ACQK | (helioenai A | (iozabeth A | 23. (et de ACQK | (iozabeth A | 
(phataia A | 24. (et de cantoribus ACQK | (et de ianitoribus ACQK | (sellum A | 
25. (et ex CQK | (de filiis A | (remia A | (et miamin A | (et melchia A | 26. (et de 


ACQK | (mathania A. 


74 EZRAS (1 EsDRAE X, 26-30) 


charias et Hiehil et Abdi et 
Irimoth et Helia 

?! et de filiis Zethua Helioenai Elia- 
sib Mathania et lerimuth et 
Zabeth et Aziza 

28 et de filiis Bebai lohannan Ana- 


27. et (P) AA-M; om. C. 


rias Qs* | et om. U»t | hiehil] M*; hieil 
ovNQ; iheil X; iehil 00; hihehil FK; 
icheil L; hiehel M?; ihehiel Στ; iehiel 
Egrefvac; ihehihel a; iheib Qs; ieib ὧν; 
hiel A | abdia XT | yrimoth X; hirimoth 
O^Q; hyrimoth C; erimoth ΛΚ; heri- 
moth =; ierimoth P*(ie /z ras.)Os"re[pà 
c; hierimoth ][*; ierimot XT; rimoth M 
HQ/a; thrimoth ^9; remoth d^; iniri- 
moth ΓΑ; erimothi E. * ant. «rimoth » 
Iac. | et om. W | elia A-XZrTOLWTU^arel 
58c; heel Qs. 

27. et — 28. zabbai] iz ras. P? | et 
om. CX1W | zetua 289 50111. פע א‎ ; 26+- 
tua Q; 266008 Q9; 16008 v^; 26118 M*; 
zetho A | helioenay a; elioenai AAT^g 
tefo3c; helionai [1I«(/v; helienai N*; he- 
licenai Q5; helioena C; elioena ΣΤ; eli- 
cena X; elioenam L?; eliosnam L*; helio 
ani E; helio tennai v; heloitennai d | 
elyasib a; heliasib 000909; ehiasib 
cnc?v; hehiasib $9*; heliasub Q^; ethia- 
sib cS; ethasib W; et heliasub Qs | 
mathannia N; matthania O8P^Q; matta- 
nia X; matthannia ^5; nathania ΠΚΕΘᾺ 
SW Osa; natthania ob6vP(»; methania X; 
mathanaia AQ"; mathanaa FK; mahania 
g | hierimuth A-MvYENU»; iherimuth X 
a; ierimut ZTL; herimuth ][*; gerimuth 
FK; ierimoth Q; hierimoth OP? | zabet 
AO*FK; zabed 9vNQSW Q9; iabeth ^ 
»(Os; iabed ][>; zaheth OQ"; zebed T^; 
zabad 161086; zabeb 6221; 186062 1.2; za- 
bedet O^; i«b«« L* | adziza A*M*; zaziza 
Qs; azia N; azaza K*; azaia WU», 


nia Zabbai Athalai 

? et de filiis Bani Mosollam et 
Melluch et Adaia lasub et Saal 
et Ramoth 

30 et de filiis Phaeth Moab Edna 
et Chalal Banaias Maasias Ma- 


28. et — zabbai] iz ras. P? | bebay 
CX; om. À | ioannan ΛΙΠΚ; ioannà ΣΤ; 
iohànà Os; iohannam MO»; iohanan ἃ 
CooO8NFKFI^?grelpác; ioanan XLT*; 
ionathan E | hanania qre[p8c; annania 
A-MHFK; ananià Q5; aninia W | zabbay 
C; zabai P?N; zabay X; zebbai QO»g; 
iabai 1.; et ebai Os | athalai] Νῥ (αἱ corr.); 
ethalai A; athalaia CLQ»; atalaia Xr; 
athalia XIIKDEPQO; atthalia O* ; athala 
FK. 

29. beni PESW Oa; ban FK | mos- 
sollam FK; mossolam ΩΝ; mosolam 9 
EL*SW ; mosellam A; mosallà א‎ ; moo- 
solam L?; mosolla a | melluc ΛΊΠΚΗ U» 
OQ; meluch M*; meluc XL; melluth C 
2T; melue Qs [| daia L; adaza MQ; adai 
K; ada O8 | iasub] et iabub FK | et sa- 
hal C; et saul AOPN; asaal ] | remoth 
FK; ramuth A. ו‎ 

30. phahath-moab ט]6ץ‎ ; phethmoab 
g; phetmoab a | faeth CXQFK; phahet 
P; phaet Ac*O; pheet Q*"; pheth Qv; 
feth ZTN; phet ;א]*]‎ paeth ML*; pha- 
hath 86 | edna — banaias] iz ras. et 
marg. P? | etna FK; enna SW; edana 
ov*: etina MH | calal XIIXYTMO^FK 
»O0s*; chalaal a; cabal H; chalai Q | 
baanias M; bananias 6]8 ; baiaias L; ban- 
das X; praem. et P^; -Ἐ et 10006186 | 
masaias ;*5כ)‎ masias W*; massias Q7; 
maissias QJ*. * uel > man.» /ac. | matha- 
nias] A-!(ulf. a corr.); matanias X; mathan- 
nias N; matthanias MeveHSW c(ed. 1592); 
mattahanias E; mathanaas F ; matthanaas 


21. (et de ACQK | (helioenai A | (et zabeth A | 28. (et ACQK | 29. (et de ACQK | 
(mosollam A | 30. (et de ACQK | (banaias A. 


EZRAS (1 EsDRAE X, 30-38) 75 


thanias Beselehel et Bennui et 
Manasse 
? et de filiis Erem Eliezer lesue 
Melchias Semeias Symeon 32 
Beniamin Maloch Samarias 
33 de filiis Asom Matthanai Matthe- 
tha Zabed Elipheleth lermai 


Manasse Semei 

34 de filiis Bani Maaddi Amram et 
Huhel 

?5 Baneas et Badaias Cheiliau 36 
Vannia Marimuth et Eliasib 

31 Matthanias Mathanai et Iasi 38 et 
Bani 


31. et AM-M; or. C | 33. de filiis CA-M; et de filiis A. 


K; matthanus ΘΗ | beseleel A-TIKXXT*Mop& 
1009061086 ; beseleiel Στ; - iosue P? | 
^w beseleel ma(t)hanias A-MH | et orz. 
Q"agrefac | benui A:TI«b&oEHag. | uel 
«benui» /ac. | mannasse פע ]אי‎ 
manase ML; manas Qs. 

31. et om. ז22)‎ | erem ΤΟΣ herem C 
D«óvügrefnac; serem N* | eliezer U»; 
heliezer OP; elieser Q^"; eliser L | iesue] 
8*; iesue A-CEHFKU»; ihesue CX27; ioes- 
uae M; 10506 OP'(io iz ras.)&*(calamo 
corr.) | melcias AX27; melchia dn | se- 
meas FK; samaias A | simeon CXrdnvPE 
O8LU»O^grefpac. 

32. ben-iamin ע]6‎ | moloch AtT«d 
EO^SW; maloth O*; masoth Os. 4| uel 
> mo- » uel «-loth » 6. 

33. de] praem. et ATI«FKOagrelpac 
cum LXX | asom] M**; 850 E; hasom 
Careínàc; assom FK; iasom M*?; asoni 
Qs; asomi W | matthanay C; mattanay 
X; matthannai Φνρϑ; mathanai A'IK2T 
ooPHU»Oagrefpac; mathannai *O^N; 
matthania A; mathania EL; praem. mat- 
thaia SW | matheth azabeth a | mattheta 
AZX19v*SW?; mathtetha WU»; mathetha Ar 
[IXEF^g; matheta H; matetha X; mathe- 
na FK; matteha M; mathatha re[nac; 
mattheteta O^; mathetetha P*?(a/f. a in 
ras.); matetheta ΘΗ; mathatehta L; ma- 
thathetha Qs*^; matthet W* | zabet QLS 
W; zabeth A-X2TMEHU»(s*; azabed 
*; zabad relb8c; zebet P?(ze ἐπ ras.); 
zebeth O; zebedi A | elifeleth C; eliphe- 
let grefbac; helipheleth A-HU»; heliphe- 
let PQ; elipheled ΓΑ; elypheled O'; eli- 
phelech ΠΚ; elifelech ΣΤ; elipheleph L; 


eliphaleth O; elifaleth X; elpheleth a; 
elipet A | hiermai Q; ihermay X; ger- 
mai 27; germay ΟΠΚ; ermai M; ermay 
OSs^ | manase L; ma«ase O^*; manasses 
HQa; manases M; mannases FK | sem- 
mei FK. 

34. bany X; bani M?; bania [^; 
beniamin A-M*H | maadi MO^**g; ma- 
hadi [IK ; maathi A»; maddi XTO^; magdi 
05 | amaram W | huel AXIIxMPNQLS 
Wag; uhel O; uel Z're[pàc; hubel Λε 
VU»; hurel Qs», 

35. baneas] P*; baneias XOP^; ba- 
nias g; beneas M; beneos L | et oz. g 
cum hebr. ef LXX | baldaias A; banaias 
I^; bedaias M | cheiliauh C; ceiliau A? 
Στ, cheliau.[IKON*I'^arelpác; celiau A* 
X; cheilau ML; cehilau Q^; cheiau FK?; 
ceiau K*; chelau H; cheilan Os; chel- 
nai ); chieli WU», 

36. uannia] M'(a/f. a in ras.); ban- 
nia [I«bSW Qa; uania K*refoac; uanaia 
E; auuannia WU»; haia Os; uannai L; 
uannay C; uanias g; uanni Z7 | marimut 
L; marimunth ^v; marimoth P; amari- 
muth ΓΑ; amarimith O5; meremoth ) | 
et om, αὶ cum hebr. et LXX | heliasib C 
MeoEO"PQSWa; eliasip Q^; eliasiph 
Os?; heliasiph *נ()‎ ; heliasub ]1>;,; 0 
את‎ 

37. matthannias צ]‎ ; mathanias ΠΚΣΤ 
MO^PLFI^U»Oagrelpac ; matanias X; ma- 
thinias A- | mathanay C[l*; matanay X; 
matthanai 299-0911005 /500( ; mathan- 
nai N; matthannai v; mathania L ; mat- 
thani W | hiasi F?K; lasi At; .iasai A; 
hisi F*; +- sarai cvPU» ex v. 40. 


(et bennui Α | 31. (et ACQK | (semeias A | 33. (de ACQK | (matthanai A | (manasse 
ה‎ | 34. (de ACQK | (amram A |35. (baneas A | (cheiliau. A.| 37. (matthanias A. = 


16 EZRAS (1 EsDRAE X, 38-44) 


et Bennui Semei ?? et Salmias et 


Nathan 
et Adaias ὃ Mechnedabai Sisai 
Sarai 
וצ‎ Ezrel et Selemau Semeria *? Sel- 
lum 


Amaria loseph 


43 de filiis Nebu laihel Matthathias 
Zabed Zabina leddu et lohel 


Banaia 
*" omnes hii acceperunt uxores 
alienigenas 


et fuerunt ex eis mulieres quae 
pepererant filios. 


41. semeria A?A.M ; semeia A*; et semeria C | 44. pepererant A-M? cum plerisque 


codd.; pepererunt AC; pepererent M*. 


38. banni N | bennuy X; betnui C; 
bethnui 279; benui A:[I&b8ePEHLFKT^ 
U»q; bethui Xr*; +- et Qr | semey X. 

39. salamias Στ; salmaias P*; sel- 
mias O^FKTI'^g | natan XO"*FK; mathan 
C | adayas C; daias [IKDELO/!N, 

40. mechnedabay X; mecnedabai 
;פיק‎ mechme.:dabai ΠΕ; mechuedabai 
Qi*; mecuedabay ΩΝ; mechdedabai FK; 
mechnedebai re[b80; mechnedebay C; 
nechnedebai Στ: methmedabai A; mech- 
nea:dabai E; mecdenebai L; mechne:-da- 
baia SW; methnedabaia D^; praem. et 
[IKrelac | sisai] P*(pr. s in ras.); sysai 0; 
sisay XQ*; sisaia CXTL?; siiaia L*; + et 
P|saray CQ; siray X; sarait '^; sara 
P; sara O3; sarath O^. 

41. esrel Os; zerel ΩΝ | selemau] 
Q*; selemauh C; relemau L; seremau 
HI; seleniau AQ?W?grelp8c; selamau O 
P; selmau A-Mo*H ; semelau W*; selu- 
mi FK; 4- et CXrag cum LXX | seme- 
ria] P*; seremia FKSW; semerias XO 
:יק‎ semeia A*. 

42. sellum amaria oz:. W* | asellum 
ג‎ | yosep X. 

43. nebui ahihel 6 | nebo relpàc; 
nebin Q5; nebui U»QO« | iaihel = LSW; 
iahiel EO^Pg; iahihel lIKHFK; ihaihel 
X; iaiel AXTrDOSnNI^U»Qi; iacihel Δι; 
iaiehel Q; haiel Os; iahel M; iagel C; 
iehiel refb3c | maththathias O"; matta- 
thias XO^; matthatias ACNFK?; matha- 
thias /\ י!כ)פעוא הכ‎ 61086 ; mathatias Πκ 


XTLK*; matathias Q5; mathias M | | % 
SWOs; zabeth CEa; zebet A-XTH; ze- 
beth M; zabad re[o3€; zabeb OL; ia- 
beb X | zubina H*; iabina L; zabinac 
Q | ieddus E; iheddu X; seddu U»; zed- 
du N; reddu Q5 | ioel XX*NI'^gic; ioal 
tel8; + et agre[pac cum LXX | bannaia 
O3P*; benaia Q; banania U»; banai א]‎ 
banay [l*a; bannai PESW(OQ:. 

44. acceperant Qagrelpac | fuerunt] 
P*; fuerant XOP?FK; -ἘΞ τὰ א‎ | eis] his 
א\פאסית‎ ; hiis ΩἹ | mulieres oz. X | qui X 
W* | pepererunt ACX?*; pepererent M*; 
peperant bsoerE*Qu* QFKa; peperunt Στὸ, 

In fine libri I Esdrae hae inveniun- 
tur subscriptiones: explicit primus liber 
esdre (4- prophete )(!*( 093; explicit pri- 
mus esdre d; explicit liber primus At 
[I*K*; finis ᾳ. K? ceferique codd. et edd. 
subscriptione carent. 

Ante II librum sequentes tituli exhi- 
bentur : incipit liber neemie (2- prophete 
Qvw*) Qv; incipit neemias a; neemia ἃ 
N; incipit liber nehemiae qui et ezrae 
secundus q; liber nehemiae qui et esdrae 
secundus dicitur re[pt; incipit secundus 
liber esdre Q5; liber secundus esdrae ἃ; 
incipit liber secundus M XXTK* (post vo- 
ces uerba nehemiae filii helchiae vers. 
seq.; om. K?); hic secundus liber incipit 
C (in marg.); incipit secundus [l*. Ce- 
teri codd. fere omnes primas voces cap. 
seg. uerba neemiae filii echliae Jifferis 
maioribus in modum tituli disponunt. 


38. (et bennui A | 39. (et adaias A | 41. (ezrel A | 42. (amaria A | 43. (de ACQK | 


(matthathias A | 44. (omnes ACQK | (et A. 


EZRAS (i1 ESDRAE I, 1-5) TI 


II. Esdrae I. ! Verba Neemiae filii 
Echliae 
et factum est in mense Chasleu 
anno vicensimo et ego eram in 
Susis castro 


2 6) venit Anani unus de fratribus 


meis ipse et viri ex Iuda 
et interrogavi eos de ludaeis qui 
remanserant 


et supererant de captivitate et 


de Hierusalem 
? et dixerunt mihi 


qui remanserunt et derelicti sunt 
de captivitate ibi in provincia 
in adflictione magna sunt et in 


obprobrio 

et murus Hierusalem dissipatus 
est 

et portae eius conbustae sunt igni 

^ cumque audissem verba huius- 

cemodi 

sedi et flevi et luxi diebus 

et ieiunabam et orabam ante 
faciem Dei caeli 5 et dixi 

quaeso Domine Deus caeli fortis 
magne atque terribilis 

qui custodis pactum et miseri- 
cordiam 

cum his qui te diligunt et custo- 
diunt mandata tua 


I. 2. et de A-M; et C; om. A | 3. remanserunt AA-M; remanserant C | | οί 
sunt A-M; relicti sunt A; qui derelicti sunt C | 4. diebus AM; diebus tribus C; diebus 


multis A-. 


I. 1. uerba — echliae om. (Y. € ti- 
tulus et textus est Gui/l. | neemie Πκῴν 
Lij»()5^a; neaemiae O; nehemiae KQOJg 
161086; nehaemiae F; nemie ז2‎ | echliae 
— M*ON; iechliae A; echelie L; heche- 
liae te; elchiae M?dbrvrQW*TF ^U»; hel- 
chiae CoEPHFKSW"(Ogíbàc; helchie 
[I«Os^q; helcie A*; elcie Στ; elcie X | 
chasleu] H? (eu in ras.); casleu > ?ד‎ 
doO"PFKSW 0550061086 ; chesleu AN; 
cesleu M*; chesleum L; secesleu X | ui- 
censimo -- dixit hesdra filius saraie qui 
reddebat officium artaxerse 1 * | susys X ; 
sussis L; susi Q^ | castra W*[^*, 

2. hanani φτείοδε; annani "יפ‎ 
EPHFKSW(»; anam O5; praem. ad me 
OQs"g (Litt. minut.) cum pauc. codd. graec. 
miínusc. *' hebr. et ant. non apponunt > ad 
me» Guill | meis om. L | ipsi ^O"; 
praem. et X | et om. W» | ex] de O^; orm. 
$P*FKSW U»Osagelá cum LXX | inter- 


rogauit [I* | iudeis א\/‎ 2111000 ; iu- 
deos L; 4- his A-H | remanserunt ΜΈ] 
et de].et CZTH*relp8c; de 09; om. A | 
hierl K; hierussalem E*; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZ7L; ierusalem grelp8c; ierlm 
»(O; ierlm ΠΚ, 

3. remanserant .1*א[2)‎ | et om. L; 
-- qui 0221 | derel.] 7611061 8 
c; relicte O^ | in obprobrio] W? (ult. o 
ex τ); in obprobria M*; in o(b)pro(b)rium 
LK*W» | hierl FK; hierussalem E*; ihrslm 
CA-XZTL; ihrlm a; ierusalem Q"^grelp 
δι; ierlm U»Os; ierlm ΠΚ, 

4. uerbum X | et luxi] eluxi A*; et 
dixi פע'ו‎ | diebus +- multis A-X?P?HK* 
SU»Oagrelac cum aliq. codd. graec.; 4- 
tribus CZTE?FK?. 4' hebr. et ant. non in- 
terponunt quod dicitur « multis » Guill. et 
106. | et (ante ieiun.) om. 86 | ante orn. L. 

5. atque] et X | cum ort. A* | ^, di- 
ligunt te QOs. 


I. 1. 4 verba VI. CZTF; Div. sine num. ;יפנע‎ 8 verba A; (verba Q | ὅ et VI. 
K; «et ACQ | (anno A | 2. (et venit A | (et interrogavi AQ | (et supererant A |3. (et 
ACK | «qui AQ | «in adflictione A | (et murus Q | (et portae A | 4. (cumque Sire | 
(sedi A | (et ieiunabam A | 5. (quaeso ACQK | (qui A | (cum A. 


78 EZRAS (i1 EsDRAE l, 6-11) 


? fiat auris tua auscultans 

et oculi tui aperti 

ut audias orationem servi tui 

quam ego oro coram te hodie 
nocte et die pro filiis Israhel 
servis tuis 

et confiteor pro peccatis filiorum 
Israhel quibus peccaverunt tibi 

et ego et domus patris mei pec- 
cavimus 

vanitate seducti sumus 

el non custodivimus mandatum 

et caerimonias et iudicia quae 
praecepisti Mosi servo tuo 

memento verbi quod mandasti 
Mosi famulo tuo dicens 

cum transgressi fueritis ego di- 


-1 


[^7] 


spergam vos in populos 
9 et si revertamini ad me et cus- 
todiatis mandata mea et facia- 
tis ea 
etiamsi abducti fueritis ad extre- 
ma caeli inde congregabo vos 
et inducam in locum quem elegi 
ut habitaret nomen meum ibi 
10 et ipsi servi tui et populus tuus 
quos redemisti 
in fortitudine tua magna et in 
manu tua valida 
! obsecro Domine sit auris tua ad- 
tendens ad orationem servi tui 
et ad orationem servorum tuorum 
qui volunt timere nomen tuum 
et dirige servum tuum hodie 


7. mosi À; moysi CA-M | 8. mosi A; moysi CA-M | cum AM; quum ΔΕ; cumque 
C | 9. abducti AA-M; adducti C | in locum CA*M; in loco A. 


6. fiat auris tuae auscultans E*; 
fiant aures tu(a)e auscultantes [I«bE?O^ 
PSWO»(ascul)agrelác cum  pauc. codd. 
graec. minusc. 57 uel > fiat auris tua ascul- 
tans» /ac. | audias] uideas / | quam] 
qua X*bp*evHNQLSWTI^O; quae A-*M*; 
q« X* | ego om. O^ | hodie] cotidie Q^ | 
^v hodie coram te L | et] hac L | ^. die 
et nocte g | srahel (7) C; srhl X27; [ἢ] 
;*ח‎ israel O/greloac; 81 DbSvPHNKSW 
Γλῴίνρνῳβμᾳ; srl A-L | srahel (2^? C; srhl 
X21; ihl ;אה‎ israel (vgrelpac; isral O^; 
isrl bPHNFKSI^U»(Qs»a; srl ALL | et 
(ante ego) om. 86 | patris mei om. L | 
mei] iz ras. ἘΞ. 

7. mandatum -- tuum oEPSWTI^ 
Qigelbaàc cum pauc. codd. graec. minusc. 
* «tuum» deleri debet /ac. | et (ante 
iud.)] atque QO/ | mosi = ATI**K*g; mo- 
sii N*; moysi lIX**N?K? cum rell. codd. et 
edd. | seruo tuo] ἐμ ras. [1^ ; famulo tuo 
Osnare[pac. 


8. memento — tuo oz; WV» | uerbi 
- tui 9Q05s* | mosi = AE*N*K*g; moysi 
E?N?K? cum. rell. codd. et edd. | famu!o] 
seruo U»Os*qrelbac | cum] cumque CL ; 
quumque 21 | fueritis -- et ΣΤ | disper- 
dam MOagte | in populis XZTK*S*W פע‎ ; 
in gentibus C. 

9. reuertimini XE*U» | et] M*E*; 
ut M?^E?T^Os | mandata] pr(a)ecepta Qs 
are[bàc. 4 uel > precepta » /ac. | etiamsi] 
P? (si in ras.); etsi Os | ab«ducti P? (ab 
in ras.)); adducti CX*ZTpE*LSW | ad] 
ab [I«* | inde] ego M | inducam] ducam 
[I«pP*SW ; adducam FKU»; reducam O^ 
P'agrefíac; -Ἐ uos 27 | ם!‎ loco AdE*P* 
W | inhabitaret L | nomen meum ibi orz. 
P*; +- in sempiternum ΘΡΈΓΑ, 

10. redemisti -- et L | tua (/^) om. 
ΡῈ | tua (2^) om. WU». 

11. sit] praem. ut Q | ei] eis HLN 
F^ | adtend.] intendens Q^ | serui — o- 
rationem (2^) om. M*K* | enim] autem Στ. 


6. (fiat ACK | (et A | (ut A | (quam A | (et confiteor AQK | (et ego ACK | 7. (vani- 
tate AQ | (et non A | (et caerimonias A | 8. (memento ACQK | (cum AQK | 9. (et si 
AQ | (etiamsi A | (et AK | 10. (et ipsi AQK | (in fortitudine A | 11. (obsecro ACQK | 


(et A | (qui AK | (et dirige AQ. 


EZRAS (11 ESDRAE [, 11-II, 6) 19 


et da ei misericordiam ante vi- 
rum hunc 
ego enim eram pincerna regis 
1]. ! factum est autem in mense 
." Nisan 
anno vicensimo Artarxersis regis 
et vinum erat ante eum 
et levavi vinum et dedi regi 
et eram quasi languidus ante 
faciem eius 
? dixitque mihi rex 
quare vultus tuus tristis cum te 
aegrotum non videam 
non est hoc frustra 
sed malum nescio quid in corde 
tuo est 
et timui valde ac nimis 
3 et dixi regi 
rex in aeternum vive 
quare non mereat vultus meus 


quia civitas domus sepulchro- 
rum patris mei deserta est 

et portae eius conbustae sunt 
igni 

et ait mihi rex 

pro qua re postulas 

et oravi Deum caeli ? et dixi ad 
regem 

si videtur regi bonum 

et si placet servus tuus ante fa- 
ciem tuam 

ut mittas me in Iudaeam 

ad civitatem sepulchri patris mei 

et aedificabo eam 

dixitque mihi rex et regina quae 
sedebat iuxta eum 

usque ad quod tempus erit iter 
tuum 

et quando reverteris 

et placuit ante vultum regis 


₪- 


[οὐ 


11. 1. et eran A?CA-M; et non eram ÀÁ* | 2. nescio quid (quod A-M*) in corde 
tuo est AA-M; in corde tuo nescio quid est C | 3. mereat CAM; mereatur A; me- 


rear At*, 


Il. 1. est orz. E* | nisan] S? (nis ἐπ 
ras.; nisam ;"יל‎ siuan W; om. M*. 4 
casleu id est decembris X | artarxerxis 
CZTQQO); artaxersis AXM*LSWI^Qs* ; 
artaxerxis gtelp3c; artarxerses H* | regis 
om. E* | ^v artaxersis regis סאא‎ Qs | ante 
om. K* | et (ante leu.) om. ץ‎ | eram] 
praem. non A*NK?, cf. hebr.; praem. »«« 
E | quasi om. Q^ | eius] regis Os. 

2. tristis -- est A-[IXM^PDEOPHQF 
KSWTI^U»Oagrelvàc | aegrum A | uideo 
FK | hoc om. W*; -- »«« F | frust«« dn*; 
frusta s? | ^, frustra hoc Q | quid] 
quod A-XM*d^r*O8sHNQLOagtelpac | in 
cor tuum 1. | ^u in corde tuo nescio quid 


est C21 | ac om. MOQSW. 

3. uiuet ['^* | merear A-*; mereatur 
AK* | sepulchrum Α | ^. sepulchrorum 
domus [IK | patris mei] patrum meorum 
K*; patris A | eius ort. E* | igne .א‎ 

4. deum] dominum XOnQOs*jf, 

5. ^, bonum regi Q5* | si (2?)] ipsi 
N|seruus tuus] W*; seruis tuis Ων; 
seruos tuos E* | iudeam [IXZTZMEHLFKW 
;גת‎ iudam X; -- obsecro Qs^ | ad 
om. V^*, 

6. ^, rex mihi A-MH | quae] qui 
XP*FKU» | ad om. ^9 | quod tempus] 
in ras. brev. spat. P?^ | quot A; quo U» | 
tuus X* | et (anfe plac.) om. M | placui 


(et da A | (ego ACQ. 


H. 1. ἡ factum est II. Os; Div. sine num. Vl«O*; 8 factum est A; (factum est 
CQK | (anno A | (et vinum A | (et levavi ACQ | (et eram AK | 2. (dixitque AQK | 
(quare AQ | (non est AQ | (sed A | (et AQ|3. (et A | (rex ACQK | (quare AC | (quia 
A | (et A | 4. (et ait AQK | (pro AQ | (et ACQ | 5. (si ACQK | (etsi A | (ut A | (ad 
A | (et A | 6. (dixitque ACQK | (usque ACQK | (et quando A | (et placuit ACQ. 


80 EZRAS זו)‎ ESDRAE Il, 6-11) 


et misit me 

et constitui ei tempus 

et dixi regi 

si regi videtur bonum 

epistulas det mihi ad duces re- 
gionis trans flumen 

ut transducant me donec veniam 
in Iudaeam 

et epistulam ad Asaph custodem 
saltus regis 

ut det mihi ligna et tegere pos- 
sim portas turris domus 

et muri civitatis 

et domum quam ingressus fue- 
ro 

et dedit mihi rex iuxta manum 


-1 


[^7] 


Dei mei bonam mecum 
? et veni ad duces regionis trans 
flumen 
dedique eis epistulas regis 
miserat autem mecum rex prin- 
cipes militum et equites 
10 et audierunt Sanaballat Horoni- 
tes et Tobias servus Amma- 
nites 
et contristati sunt 
magna 
quod venisset homo qui quae- 
reret prosperitatem — filiorum 
Israhel 
!! et veni Hierusalem 
et eram ibi diebus tribus 


adtlictione 


6. constitui ei AA-M; constituit mihi C | 8. turris AA-M; turres C | 9. eis CA* 


M; ei A | principes CALM*; principem AM? 


A-K*» | ante -- eum L | constituit ei 
ooE*a*(calamo corr.); constituit mihi C 
XT | 6 om. Xó5*LN*. 

7. ^, uidetur regi AtZT | regiones 
P* | transducat L | iudeam CXIIXZTME 
O*"PLW Oa. 

8. et om. 291. | epistolas M(aep.)H ; 
epstlas A- | asap ΣΤ; asab P; saphan 
יפר‎ | saltus] salutis 9 | ut oz. W* | det 
mihi ligna] iz ras. ?א‎ | et] M*; ut M? 
F^Oagrelpaàc | possim«« cp& | ^, possim 
tegere Q^ | portas turris domus] M*P? 
(is in ras.); portas turres domus CZTF 
K; portàs turrres domos L ; portas templi 
domus [I«nevESW O^ ; portas templi tur- 
res domus a(domos)greía; portas turris 
templi domus M?; portas templi domus 
domini 2". 47 > portas templi domus », 
hebr. habet « portas castri quod est do- 
mus» 020/71. | muri] M*; muros M?OP? 
(os in ras.)F^agrelac | ciuitates 2% | et 


domum 070. 06 | et orz. ΘΗ | domus א[]‎ 
τ in [I«Z* | ingressus] M*; ingressurus 
M? | bonamecum CT ^. 

9. dedique eis] dedi I^ | ei AXTIK | 
^, rex mecum XOQs^arelpac | principes] 
2T*(n ras.)M*; principem AM?T^ | et 
om. W*. 

10. sanaballath O"L?FK?; sanabalat 
EQ; sanabalath L*K* | oronites O^; ho- 
norites A; hronites M*; ahronites M? | 
tobias] A-*; thobias CA'?Z:SWOs^ | 
hammanites C; amanites L*Osqt; ammo- 
nites 4; ammonnites FK; amonites ;א()‎ 
aminites 1.2; ammanitis U»* | qu(a)eret «b? 
L | srahel C; srhl XX; israel O»grelp8c; 
isrl bRovVEPHNFKSWT^U»(sn»q; srl ALL. 

11. hierl FK; iherusalem Ca; ihrslm 
ACX£ZTL; ierusalem greípac; ierlm U»Q; 
ierlm [I*; praem. in QO | erat W*; mansi 
A | ibi om. L | ^. tribus diebus Os"agre 
[pac. 


(et misit A | (et constitui A | 7. (et dixi AC | (si ACQK | (epistulas A | (ut A | 8. (et 
epistulam AQK | (ut AK | (et muri A | (et domum A | (et dedit ACQK | 9. (et A | 
(dedique AK | (miserat ACQK | 10. (et audierunt ACQK | (et contristati A | (quod 
ת‎ | 1H. 4 et veni XVII. Q*; Div. sine num. ll; (et veni ACQ | (et eram Α.. 


EZRAS (n EspRaE Il, 12-17) 81 


? et surrexi nocte ego et viri pauci 
mecum 
et non indicavi cuiquam 
quid Deus dedisset in corde meo 
ut facerem in Hierusalem 
et iumentum non erat mecum 
nisi animal cui sedebam 
13 et egressus sum per portam val- 
lis nocte 
et ante fontem draconis 
et ad portam stercoris 
et considerabam murum  Hieru- 
salem dissipatum 
et portas eius consumptas igni 
1% et transivi ad portam fontis 
et ad aquaeductum regis 
et non erat locus iumento cui 


sedebam ut transiret 
15 et ascendi per torrentem nocte 
et considerabam murum 
et reversus veni ad portam vallis 
et redii 
16 magistratus autem nesciebant quo 
abissem aut quid ego face- 
rem 
sed et ludaeis et sacerdotibus 
et optimatibus et magistratibus 
et reliquis qui faciebant opus 
usque ad id locorum nihil indi- 
caveram 
11 6] dixi. eis 
vos nostis adílictionem in qua 
sumus 
quia Hierusalem deserta est 


12. deus dedisset CA-M ; dedisset deus A | 13. nocte AA-M; per noctem C | 14. et 
ad AA-M; et C | 16. nesciebant AA*; nesciebat CM | quo AM cum plerisque codd. 


et hebr.; quod AC; quid A-*. 


12. ego] et ego L | ^u ego nocte 
Q^ | non om. ΣΤ | iudicaui U»; dicaui 
L | cuique S*W; quidquam C | quid] P? 
(i in ras.; quod X | deus] dominus Q^ 
are. 1 hebr. et ant. non habent > domi- 
nus» (cod. ds) Guill.| ^. dedisset deus 
AT* | ut -- »«« E | in 021. Os | iherusaiem 
C; ihrsim ;]זא‎ ihrlm a; ierusalem 
Qvgre(pac; ierlm U»QOs^; ierlm ΠΚ; israhel 
M* | animal] P? (an iz ras.); praem. u- 
num M | sedeb.] insidebam Qs5"r; praem. 
ego lIXKQFKU», 

13. egres.] ingressus 6 | portas O/; 
totam L | nocte] per noctem C21L; om. 
P* | hierul K; hierl F; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XX1L ; ierusalem grefb8c; ierlm 
d*»0; ierlm lI« | portas] praem. per X | 
consum.] succensas FK. 

14. fontis] E? (f מז‎ ras.); pontis יחש‎ 
P*SW ; fortis A | et om. פע‎ | ad om. ΟΣτ 


1.05% | regis et non] ἐπ ras. F | non orn. 
P* | sedeb.] insidebam QO» | ut trans.] 
transire X. 
15. ascendit U» | murum 4- dissipa- 
tum g | reu.] conuersus ['^ | ueni oz. L*. 
16. nesciebant] E*; nesciebat ΟΣτ 
ME?OHFK | quo* O^; quod 4075; 8 


..At* | abirem Q^ | at Os* | quod L | ego 


om. XT |facere L | iudeis CA-XI[IKXZTML 
Qa | et (ante sacerd.) om. L | et (ante 
optim.) ozt. F^ | reliqui L | id] iter S*W. 
Ἵ al. iter S | locarum X*NQ; 1000%* E; 
loci AXMOPHrTI^agrel[pàc | nihil] seeecen 
P*; non P?L*; nihil non L? | indicaui eis 
A-MH, cf v. 18. 

17. 88]. 4- israhel M | in quam 
iy» | quia] quoniam ΣΤ | hierlm >; 1 
K; iherusalem C; ihrslm A-X2TL; ihrlm 
a; ierusalem )(!76]086; ierlm Ψρῶβμ | 
deserta] destructa X? (e ex i) | eius -ἰ- 


12. (et surrexi AQK | (et non A | (quid A | (et AQK | 13. (et egressus ACQK | (et 
ante A | (et ad A | (et considerabam A | (et portas A | 14. (et transivi AQK | (et ad 
A | (et non A | 15. (et ascendi AQK | (et considerabam A | (et reversus AQ | 16. (ma- 
gistratus AQK | (sed ACQK | (et reliquis A | (usque A | 17. (et ACQK | (vos AQ | 
(quia A. : 


6 


82 EZRAS )11 Espmar Il, 17-|1, 1) 


et portae eius consumptae sunt 
igni 
venite et aedificemus muros Hie- 
rusalem 
et non simus ultra obprobrium 
18 et indicavi eis manum Dei mei 
quod esset bona mecum 
et verba regis quae locutus est 
mihi et aio 
surgamus et aedificemus 
et confortatae sunt manus eorum 
in bono 
19 audierunt autem Sanaballat Ho- 
ronites 
et Tobias servus Ammanites 
et Gosem Arabs 


et subsannaverunt nos et despe- 
xerunt dixeruntque 
quae est haec res quam facitis 
numquid contra regem vos re- 
bellatis 
?! et reddidi eis sermonem dixique 
ad eos 
Deus caeli ipse nos iuvat 
et nos servi eius sumus 
surgamus et aedificemus 
vobis autem non est pars et 
iustitia et memoria in Hlieru- 
salem 
III. 1 et surrexit Heliasib sacerdos 
magnus 
et fratres eius sacerdotes 


17. consumptae CA-M; consütae A?; conbustae A* | simus CA*M; sumus À | 
(ob)probrium CA-M*; in obprobrium AM? | 18. locutus est À cum multis codd. et 
archetypo; locutus esset CA-M | 19. despexerunt AA-M?; dispexerunt CM* | rebellatis 
A?*CA*M?; rebellastis A*M* | 20. uobis AA-M ; uobiscum C. 


xs H | consum.] conbust(a)e A*2Zr | et 
om. ΦΕΡΈΓΑΩΙ | hierusal F; hierlem K; 
hiersl! 6; iherusalem 020; ihrslm A-XZT 
L; ierusalem QO/^grefpa3c; ierlm ;פע‎ 
ierim > | sumus AX | obpr.] praem. in 
AM? | ^, obprobrium ultra d. 

18. indic.] praem. non L | manu l^ | 
bonam *%ז2‎ | ^u mecum bona Q^ | loc. 
est = AIIxXZTDEP*SWTI^Oag9; loc. esset 
P? cum rell. codd. et edd. | aio] ago L | 
in bono] E*; in bonum E?FKQ,, cf. hebr. 
et LXX. 

19. autem 070 L | sanaballath C; 
sanabalat EQ | oronites X; hronites M*; 
ahronites M? | thobias CA*SW O^; tobia 
onvij» | ammanithes E; amanites [IKXL OS 
a; ammonites K*g; amonites O^ | gotsem 


L; «gosem E; ego sem d? | despexerunt] 
I^*; dispexerunt CZrzM*ooPLFKS*WTI^? 
i»; -- nos A | dixerunt (que om.) W* | 
quae] quenam Os | facitis] S? (aci ir 
ras.); iertis W | rebellastis A*M* | ^, re- 
bellatis uos ΓΑ. 

20. reddi X*XT | dixitque O4*W* 
F^* | nos (7)] uos VU»; om. L | iuuat] 
inuitat A | ^u iuuat nos ipse M* | nos )2"( 
orm. ()* | uobiscum CX | et (az£e mem.) 
om. P* | hierusal F; hierlm ]*; hierl K; 
iherusalem C; ihrslIm AtXXTL; ihrlm 6 ; 
ierusalem greíbac; ierlm U»Q. 

111. 1. eliasib A*X23TMDEHNQK'*T^ 
U»Osagrelpàc; elyasib l1«C(»; heliasip L ; 
eliasiph O*; eliasab X | eius orm. «bo | 
sacerd. 4- eius )2%* | gregis] regis CX 


(et A | (venite ACQK | (et non A | 18. (et indicavi AQK | (et verba A | (surga- 
mus ACQ | (et confortatae A | 19. 8 audierunt A; (audierunt ACQK | (et tobias A | 
(et gosem A | (et subsannaverunt AK | (quae ACQ | (numquid AQK | 20. (et AQK | 
(deus ACQK | (et A | (surgamus ACQ | (vobis A. 

Hl. 1. 3 et surrexit ΠῚ. Qv; XVIII. Qv; Div. sine num. ΠΚ; 8 et surrexit A; 8 
et surrexit I. C; (et surrexit QK | (et fratres A. 


EZRAS (r1 EspRar IIl, 1-5) 83 


et aedificaverunt portam gregis 

ipsi sanctificaverunt eam 

et statuerunt valvas eius 

et usque ad turrem centum cu- 
bitorum sanctificaverunt eam 

usque ad turrem Ananehel 

?et iuxta eum aedificaverunt viri 

Hiericho 

et iuxta eum aedificavit Zecchur 
filius Amri 


? portam autem piscium aedifica- 


verunt filii Asanaa 
ipsi texerunt eam et statuerunt 


valvas eius et seras et vectes 
et iuxta eos aedificavit Marimuth 
filius Uriae filii Accus 
* et iuxta eos aedificavit Mesol- 
lam filius Barachiae filii Me- 
sezebel 
et iuxta eos aedificavit Sadoc 
filius Baana 
5 οἱ iuxta eos aedificaverunt The- 
cueni 
optimates autem eorum non sub- 
posuerunt colla sua in opere 
Domini sui 


HI. 1. gregis AA-M; regis C | sanctificauerunt (7) CA*M; aedificauerunt A | 


3. texerunt AA-M ; texuerunt C. 


ZTLK*S*W U» | sanctit.] aedificauerunt A 
Q5 )6011.( | ea A-L; om.H | et stat. — eam 
0m. ΔῈ | statuer. +- et W* | et (ante us- 
que) om. LFKU» | turrim Oagrelvac | 
centum 070. W* | sanctit.] aedificauerunt 
P|ea L; et P*; eam et P? | turrim Q^ 
agrefpaác; turrim et Os; torrentem A | 
hananehel C; ananeel ΧΣΤΩΙ; hananeel 
greibàc; annanehel A-M?O^H ; ananahel 
FK; anenehel ΑΦΡΟΙ ΝΕ; annenehel 
ΜΈ; manenehel W*. 

2. eos Q | aedific. — iuxta eum orn. 
X* | ihericho Ca; iericho lIKLW )פע‎ 
τες; hierico At; iherico X?; ierico 
XT | ^, uiri iericho edificauerunt Os | 
eum] K*; eam ^v; eos QFK?Osae; or. 
M | aedificauit] ΕΖ (it ἐπ ras.); edificaue- 
runt A**L(hed.) | zeccur 21; zacchur A* 
dscePEOFKSW U»Osarefo; zaccur XobvP 
Q^; zachur [I«gaác; zaaur L | hamri C; 
amari A. 

3. portam — iuxta] iz ras. O^ | 
porta L | ^u piscium autem M* | asa- 
naa] M'(alt. a in ras.)P*(anaa in ras.); 
asannaa CXT; asnaa A[Ilk«pscGEHNQFK 
U»QOsagreloac; asmaa W ; asana L ; asa- 
nai Q^"; arnaa A^; annaa S. Ἵ alii « a- 


sanaa» /ac. | texuerunt CZTOn^FK | 
serras M* | marimuth — 4, aedificauit 
)1( om. N*F*U» | marimut ΣΤΡ; muri- 
muth At-F?K; mariuth L* | urie [1«Oa; 
hurie קזת2‎ ; hurie X; ariae C; surie L | 
filius W | acchus CII«2189W. 

4. et om. SW | eos] P'*(os zn ras.) 
S*; eum [I«bQS'l'^Osagelac | aedif. +- 
eziel filius araia aurifex et iuxta eum 
aedificauit Q, ex v. 8| messollam Mv» 
EFKSW; messolam 909 ; mosollam AC 
X(IkXZrNQ(Oagrelpac; mosolla Os* | ^. 
mesollam aedificauit A-M*H | barachie 
[Ix«LOa; baracie Z7; baracie X; berachie 
I^; barachia N | filium esezebel X* | fi- 
lius PRGEP*Sa; et filius bv? | mesezabel 
Hikcb*; mesezebal SW; mesezabal ΦανρΕ 
P; messezehel Q^; mesebehel (s. ὅ uel 
> mesozabal» /ac. | eos] W*; eum ΠΚΦ 
P*QSW'IF^Osag | 588062 ΟΛΙΠΚΦΕΘΗ 
FKSW )פע‎ | banaa יק‎ (5 ; banaia ΠΚ, 

5. eos] M*E*S*; eum ))*ה‎ 0 
S'T^Q»ag | aedificauit A | thecuaeni O^; 
techueni X; tehcueni XT; tecueni M; he- 
cueni L | autem orm. Os | opere] M?; 
opera M'(a in ras.)L*S; operibus A | do- 
mini 4- dei A-M?E?H Oae. 


(et aedificaverunt A | (ipsi AQ | (et statuerunt AK | (et usque AQ | (usque ad A | 


2. (et iuxta (7) AQK | (et iuxta (2) AQK | 3. 8 portam II. C; (portam AQK | ipsi 
AQ {εἰ iuxta AQK | 4. (et iuxta (7) AQK | (et iuxta (2?) AQK | 5. (et AQK | (opti- 
mates ACQ. 


84 EZRAS )11 EsDRAE III, 6-10) 


> 


6 οἱ portam veterem aedificaverunt 
loiada filius Fasea 
et Mosollam filius Besodia 
ipsi texerunt eam et statuerunt 
valvas eius et seras et vectes 
7 et iuxta eos aedificavit Meletias 
Gabaonites 
et ladon Meronathites 
viri de Gabaon et Maspha 
pro duce qui erat in regione 
trans flumen 


3 et iuxta eum aedificavit Ezihel 
filius Araia aurifex 
et iuxta eum aedificavit Anania 
filius pigmentarii 
et dimiserunt Hierusalem usque 
ad murum plateae latioris 
? et iuxta eum aedificavit Rafaia 
filius Ahur 
princeps vici Hierusalem 
1? etiuxta eos aedificavit leiada filius 
Aromath contra domum suam 


7. et mas(ph)a AA*M; et de maspha C | 8. aedificauit (2? AA*M; aedificauit 
raphaia filius ahur et iuxta eum haedificauit C (ex v. seq.). 


6. et portam] portam uero ΘΗ | yo- 
iada X; ioiadda M*; ioada L; iooiada 
A* | fasea] M*; phasea lI«c U»Oagrelpac; 
fasca X; fasga M?O; phasga P? (g ἐπ 
ras. | mossollam MEL; mesollam X27 
ΘΗ; messollam W ; m»ssollam S* | baso- 
dia E; bosoida Q*^; besodiam FK; be- 
sodiae OP; be odie X; phasea U» | te- 
xuerunt 2TbRcE*OPFKU»grela | eam et 
statuerunt oz; *ז2‎ | et (anfe seras) om. 
oscvPE*P* | serras M*. 

7. eos om. H* | aedificauit] W*; 
(a)edificauerunt AL [IKXpBEOPHSW? T^» 
00606166 ; edificarunt Os | meletias] 
ΜῈ; melethias CZT4»; melecias dv*O^ 
W; melechias PQsa; maletias Ar; mel- 
tias relvàc; melthias M?^; melenas Qw; 
-- et A M*H | gabaonites] U»*; gaba- 
honites C; gabanothites M*; gaboenites 
Q; gabonites A-H; banothites M?; ga- 
baonitas XrU»?, 9 uel banonites M? | iad- 
don P*OQ*; addon C2'L | meronathithes 
O^; meronatites AXXTrpEPLSW U»; me- 
canathites Q5 | gabahon C; gabon M* | 
masía X2TMo$EO^HNFKSWT[^; mesía 
Q; praem. de C27 | erant XO. 

8. et iuxta — aurifex orm. At*X* 
Πκέῷ (gui ea verba in v. 4 inseruit, ut 
supra notatum est) | et] que A*? | eziel 
ACX?[IopsveNSWT^Oagrelpac; ieziel Xr; 


hiezyhel C | haraia 4; ariaia Ll'^; iaraia 
o^; saraia CX1LFK; asaraia Qs^ | aedi- 
fic. 4- raíaia filius ahur et iuxta eum 
aedificauit CZTL [raphaia C; accur L], 
אק‎ V. seq. | annania IIXMP?Q; ananias C 
Z1Ow*arelbpác; hananias à; annanias A-H 
LFK; anani« S*; anani O5; annani = 
P*S?y»(y | demiserunt FK; -- inter se 
AA; +- hierunt L | hierusal FK; hierlm 
D*; iherusalem Ca; ihrslm A-X2Z1L; ie- 
rusalem QOgrelbaác; ierlm W»Os» | latio- 
ris] superioris FK. 

9. et om. X* | eum] Zn ras. E?; eos 
Ot | raphaia 0/\ +? U»Osnagrel 
b8c; rafaga M?; pharaia c; tratia M* | 
ahur] M*; hahur Q^"; haur X7; aur X; 
achur ΓΑ; acur L; iahur M?OP; hur rel 
;פע‎ hahul Qv; haul ,פע‎ bahul פסה‎ 
EOs; baul $vSW. 47 alii > bahul » /ac. | 
uice P*; uiri U»; ui««i W* | hierl Καὶ; ihe- 
rusalem C; ihrslm A-XZ1L ; ihrlm qa; ie- 
rusalem greípac; ierlm U»Q; ierlm ΠΚ, 

10. eos] M*W*; eum [IXM?PEPQS 
W'rT^U»Oagefvac | ieiadda M*; ieieda 
Qs"; ieioda W?; ieiuda S*W*; ioiada X 
5; iedaia relbàc; iedeia A; iaciada L ; 
hiae FK?; hie K* | haromath g; aromat 
EO9"SW; aromaph M; haromaph relvàc; 
aramath Qs*; aramat L; aroma FK | hat- 
tus gre[Dàc; attus ADPOQNFKT ^U»; a- 


6. 8 et I. C; (et AQK | )10:808 A | (et A | (ipsi AQ | 7. (et iuxta AQK | (et iadon 
ה‎ | (viri A | (pro A | 8. (et iuxta (7) AQK | (et iuxta (2) AQK | (et dimiserunt AK | 
9. (et ACQK | (princeps A | 10. (et iuxta ACQK. 
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et iuxta eum aedificavit Atthus 
filius Asebeniae 
! mediam partem vici aedificavit 
Melchias filius Erem 
et Asub filius Faeth Moab 
et turrem furnorum 
12 iuxta eum aedificavit Sellum filius 
Alloes 
princeps mediae partis vici Hie- 
rusalem 
T ipse T et filiae eius 


13 et portam vallis aedificavit Anun 
et habitatores Zanoe 
ipsi aedificaverunt eam 
et statuerunt valvas eius et seras 
et vectes 
et mille cubitos in muro usque 
ad portam sterquilinii 
! et portam sterquilinii aedificavit 
Melchias filius Rechab 
princeps vici Bethaccharem 
ipse aedificavit eam et statuit 


12. iuxta CA.M; et íuxta A | ipse A cum hebr. et LXX ; osee, lectio erronea 
archetypi ex qua facile fluxerunt var. lect. hosee C, osee A-M?, osse M*. 


thus ΩἹ; atus X; actus L; accus Qs^ | 
asebenie XL; aseboniae /)]|*)] ^U»; a- 
sebonie Osa; haseboniae greíbàc; ese- 
boniae ES?; «esebo««ne S*; asebaone W; 
asconie OQ». 

11. mediam - autem א5()‎ | mel- 
chiass W; melcias 227; melechias Q5; 
melchas A^; melchia U» | erem ][*; he- 
rem A-PLFKU»(Qgrelpac; heré O"; eren 
M; heren HOs; serem X | hasub | 
86 | phetmoab ag; phahath-moab reí; 
phahathmoab 8 | faeth = CA-MQ; faet 
H; phaeth »SW»; phaet c^59L; pha- 
hath c; feth ZTNFKTI^; pheth EQ; phet 
H«bvOP?; faeh A; phe O5; phaci Q^; 
feto X; ph«««« P* | meab Os | turrim Ω! 
04061086 ; terram Os | fornorum AW?*. 

12. iuxta eum] iz ras. E?; praem. et 
ATIKPEO^PFKSW U»(O^agrelpac | eum] 
W*; eos QSW?U»ge | aloes AA-EHU» 
Osa; alohes gteíp3c; salloes L^; aloer 
Q^; «loes P* | principes VU» | medii WU» | 
partis] Λε Zn ras.)W"*(rt in ras.); par- 
tes E*U»; pars L | hiel >; iherusalem 
C; ihrslIm A-XZTL; ihrlm a; ierusalem 
grelpác; ierlm ΨΡΩ ; ierlm > | ipse = A 
XIIkE!K*Ore[o8c; ipsae g; ipsi U»; osee 
O^PHFK?a; hosee C; oseae A-M?LSW ; 
ose 3TpO*"NQ; osae 1]; osse M*. 4| 
hebr. habet «ipse» /ac. | filiae] E*S?; 


tilii XME*OLFKS*W U»Oa; filis P. 4] 
hebr. et ant. habent «filie» Guill. 

13. hanun grelb8c; anü ΘΗ; anum 
ACXO^U»; annun d8cE?PLSa; annum 
ovPE*WO!/; amnü Qs; uanun K; uanum 
F; annu A; amnu Q^»; nun M* | zanoe] 
in ras. P^; zanoe X7; zanue C; zanue 
A-MH ; zonoe E*; zonae v»; zano ΓΑ; 
zano et O | ea o | serras M*K*U»; seres 
GR8SE* | uectes -- eius O5 | cubitorum F 
KU» | in muros S*W?; in numero EW* | 
ad portam — 14. aedificauit] im ras. 
brev. spat. d»? | ad portam om. ^e; 4- 
ciuitatis et M*; -+- ciuitatis M? | sterquil- 
linii ;*ף‎ sterquilini NU»; sterculinii ΜΈ; 
sterculini L; sterquilii Os. 

14. sterquillinii 1%; sterquilini EN? 
W; sterculinii M*; sterculini L; sterqui- 
lii S; sterquini N* | melcias X27; mel- 
chius A | recab A-XOs5; reccab M; recap 
L; recaph Xr; recahp FK; rachab Qw; 
retap ov | princepes U» | bethaccharem 
= ANQFK?; bethaccarem A-Mdo8sHK* 
i»; bethacharem COP"*(pr. a in ras.)1g; 
beth-acharem τ; bethacarem [IKZTO; be- 
tacharem ΓΑ; betthaccarem dv»; bettha- 
carem LS'(thac /z ras.); bethcarem X; 
bethacharam 198€; beth-acharam e; beth 
acchart& E? (harté in ras.); uetaecharem 
W | statuit oz. dv | serras M*K*U»; se- 


- ילד ו‎ -- -- 
(et iuxta ACQK | 11. (mediam AQK | (et 8500 A | (et turrem A | 12. (iuxta AC 
QK | (princeps A | (ipse A | 13. 8 et portam IIII. C; (et portam AQK | (ipsi AQ | 

statuerunt A | (et mille A | 14. 8 et V. C; (et AQK | (princeps A | (ipse AQ. 
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valvas eius et seras et vectes 
15 et portam fontis aedificavit Sel- 
lum filius Choloozai 
princeps pagi Maspha 
ipse aedificavit eam et texit 
et statuit valvas eius et seras et 
vectes 
et muros piscinae Siloae in hor- 
tum regis 
et usque ad gradus qui descen- 
dunt de civitate David 
16 post eum aedificavit Neemias 
filius Azboc 
princeps dimidiae partis vici 


IIl, 14-18) 


Bethsur 
usque contra sepulchra David 
et usque ad piscinam quae gran- 
di opere constructa est 
et usque ad domum fortium 
11 post eum aedificaverunt levitae 
Reum filius Benni 
post eum aedificavit 858 
princeps dimidiae partis vici 
Ceilae in vico suo 
18 post eum aedificaverunt fratres 
eorum 
Behui filius Enadad princeps di- 
midiae partis Ceila 


15. filius AA-M; aedificauit filius C | 16. sepulc(h)ra CA-M*; sepulc(h)rum AM? | 
18-19. ceila et A cum multis codd. et archetypo; cheilae C; caeilae M; ceilei /\1*; cheilei Λε, 


res RE* | uectes -- et muros ^», ex 
y. Seq. 

15. fontis] A*; pontis A?dPnoP*S* 
W | sellü ΠΚΦΑΗΝ Ψρῶϑβμᾳ; sellun grec; 
zellum A; 4- aedificauit CZ'(edif.) | co- 
lozai ἈΠΚΡΨρῶϑμᾳ; cholozay C; colozay 
X; colhozae g; cholhoza 8€; chol-hoza 
τοῖο; cholazai T^; cholocai H | pagi] 
magi ΓΑ; om. M* | 13518 XZ3TM*$EHN 
FKSWTI^; masphat OP; masphath M? | 
et texit om. [I« | texuit OP?(/n ras.); 
erexit X | et stat.] statuit M*; statuitque 
M? | serras M*K*; seres 67" | murus M* 
E*; murum E? | siloe 9211 0061096 ; 
syloae פיי‎ ; syloe CXIIXW Os"q | gradus] 
W?; grados FKW?U»; gra«s W*; + re- 
gis P?OQs* | quae N | descendant א‎ ; de- 
scendit P* | de] in Qs | ciuitate-dauid el 
b | dauid om. M*. 

16. eam a | neemias CA-XS; nehe- 
mias grelbác; neemas ΘΗ; neaemas O^ | 
azboch CXZTOU»()s^q; asboc M; azboe 
L^; asboe ΗΝ; asboe A'; azobe W | 
dimidii FKWU» | beth-sur re[p; betsur O" 
L; uethsur W; bessur FK»; bethur A 
Λε; bethsuri O** | contra or. l^ | sepul- 
chra] M*(-cra); sepulc(h)rum AM?*^pEO 


PSWOagtelbpac cum LXX | fortium] K* 
(tium im ras.); portium d9*; festium A. 

17. aedificauerunt leuitae] M*; ae- 
αἰ σαι ΜΈ; -Ἐ et post eum Os5* | rehum 
4060086; ream ΘΗ; aereum W*; r«um H; 
raim M | filium Q^» | beenni X | eos 06 | 
hasebias ;6]086ץ)‎ aseuias Q; asibias C 
Στ; esebias /\!110(* ; ebesias W* | dimi- 
dii FKU» | portis N; or. P* | uici orm. 
L | caeilae AM8RSevVEOQSW?; ceile פע‎ 
Qi^ag; ceyle L; cheilae C; 616116 
cehile Στ; caele W*; ceilaei N; caeilei 
AH | טסוט‎ 6. 

18. edificauit Z* | eius Q | behui = 
XrjovWg; baehui ΠΚΦΕΡΟΝ;; baehuy C; 
beui AX; bephui Ar; bethui MHI^Q»; 
bechui Sa; bechui FK; bebui EU»; bachui 
OP; bethni QJ; bethin Q5; bauai re[p8 
c; leui L| henadad grefvà; énadad Q»; 
enadab HI^; benadad A; enandad FK; 
eneadat L; endad "2500; entad W | 
dimidiae partis om. W*; -- uici P^, cf. v. 
praec. | ceila = APQNT^; ceyla X; caeila 
QEOW; cheila O5; caela S*; ceilae ][* 
FKrtelbpac; caeilae MHS?; cheilae C; ce- 
hile 27; ceile Qvag; 616116 Q^; 616716 L; 
ceilei At*U»?; cheilei At?; celei U»*, 


15. 8 et VI. C; (et K | (princeps A | (ipse A | (etstatuit A | (et muros AK | (et usque 
ה‎ | 16. (post ACQK | (princeps A | (usque A | (et usque (1) A | (et usque (2^) | 17. (post 
(1) ACQK | (post (2? ACQK | 18. (post ACQK | (behui A. 
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19. et aedificavit iuxta eum Azer filius 
losue princeps Maspha men- 
suram secundam 

contra ascensum firmissimi an- 
guli 

20 post eum in monte aedificavit 
Baruch filius Zacchai mensu- 
ram secundam 

ab angulo usque ad portam do- 
mus Heliasib sacerdotis magni 

?! post eum aedificavit Meremuth 
filius Uriae filii Accus 

mensuram secundam a porta do- 
mus Heliasib 


donec extenderetur domus He- 
liasib 
? et post eum aedificaverunt sa- 
cerdotes viri de campestribus 
Iordanis 
23 post eum aedificavit Beniamin et 
Asub contra domum suam 
et post eum aedificavit Azarias 
filius Maasiae filii Ananiae 
contra domum suam 
^^ post eum aedificavit Bennui filius 
Enadda mensuram secundam 
a domo Azariae usque ad fle- 
xuram et usque ad angulum 


20. in monte aedificauit A?CA-M; aedificauit in monte A* | 21. filii A-M; fili 


C; tilius A. 


19. et om. CA-Z1TMHL | eam QU» | 
ezer CX21OP. 1| uel ezer M | iosue SI^; 
ihosue C; iesue FKa*(ca/amo corr.); ie- 
sue UU»; iosie ΛΕ | masía XXTMO8SHQN 
FKTI^; mespha A; mesfa $ovPESW ; mas- 
phath (Q7*; meffa d^ | firmissimum L. 

20. in montem K*W*W» | ^, aedifi- 
cauit in monte A*O! | baruc L; baruh 
XT; barueh A; paruch SW; praem. filius 
Q^ | zacchai] K*; zacchay C; zaccai Ar 
21TH; zaccay X; zacchahi ΕἸ“; zachai 
lI«pgOsPNSW'(i in ras.)O"agrelpàac ; iac- 
681 M| ab angulo — 24. secundam ozr. 
P* | ad om. E | portum ז2‎ | heliasib] K*; 
helyasib [I*; eliasib ΛΕΧΣΥΜΦΝΡΕΗΝΚΞ 
SW U»agreloac; elyasib (7; eliasiph Os^. 

21. tot. vers. om. P* | 460115. om. L | 
meremuth] W*; meremith N; merimuth 
W^atelpac; eremuth M*; marimuth Os* | 
urie Oa; huriae CXTL; hurie X; ariae 
A | filius AK*S* | haccus ;1086ץ‎ 8 
CXZTFK; achus A- MH ; accur [IK E*O^ 
P?SWO; hattus e; atthus a; acdius WU» | 
eliasib (7?) At-ZribsveEHNFKSWT^U»Qa 


060086 ; eliasib X; elyasib [I*; eliasiph 
ייר‎ | domui (2^) X | heliasib (297 Q»*; 
eliasib ΟΛΙΧΠΚΣΤΦΕΡΕΝΕ ΚΒ פע‎ 
efoac; eliasiph Qs». 

22. tot. vers. om. P* | et om. On" | 
^w, uiri sacerd. ΘΗ | ihordanis C; iordan- 
nis K*. 

23. fot. vers. om. P* | eos יי‎ 
ף‎ ant. > eum » /ac. | ben-iamin efp | ha- 
sub gtelpàác; asib K* | et om. MOSFK 
i» | eos age | maasie X(IkU»()a; maas- 
siae SW; amasiae d9»; amaasiae dv; 
masiae CM*E; massie L; maarie Ow"; 
moasie Qs. 11 hebr. > maasie » /ac. | filius 
OP? | ananie Πκῶᾳ; annaniae EP?FKS 
WU», 

24. post — secundam orz. P* | ben- 
nin Qs | enadda] P?; ennadda P?L; en- 
nada AtMHa; enaddam SW; enaddad 
WU»; enadad ΧΠκ; henadad relp8c; enna- 
dad F; hennadad g; ennaddad K?; sen- 
nadad ;5%כ)‎ ennacad K* | ad domum WU» | 
azarie L'U»Oa; zarie Lt | et usque — 25. 
ozi] in ras. W!. 


19. ף‎ et Div. sine num. Πκ; (et ACQK | (contra A | 20. (post ACQK | (ab A | 21. 8 post 
VII. C; (post AQK | (mensuram A | (donec A | 22. (et ACQK | 23. (post ACQK | 


(et post AQK | 24. (post ACQK | (a domo A. 
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?5 Falel filius Ozi contra flexuram 
et turrem 
quae eminet de domo regis ex- 
celsa 
id est in atrio carceris 
post eum Phadaia filius Pheros 
26 Nathinnei autem habitabant in 
Ofel 
usque contra portam aquarum 
ad orientem 
et turrem quae prominebat 
?! post eum aedificaverunt Thecue- 
ni mensuram secundam e re- 
gione 


a turre magna et eminenti usque 
ad murüm templi 
28 sursum autem a porta equorum 
aedificaverunt sacerdotes 
unusquisque contra domum suam 
29 post eos aedificavit Seddo filius 
Emmer contra domum suam 
et post eum aedificavit Semeia 
filius Secheniae custos portae 
orientalis 
30 post eum aedificavit Anania filius 
Selemiae 
et Anon filius Selo sextus men- 
suram secundam 


29. custos AA-M ; custus C | 30. eum (7) A?C(eum)A-M?; eam M* ; or. A*., 


25. falel — ozi] in ras. W! | phalel 
PL?O;grefoàc; fahel W!; palel L*Os^q; 
falal WU»; praem. post eum aedificauit 
a(edif.)te | fili X | hozy C; uzi VU»; usay 
X | turrim Q/agre[vàc | id est] P*; quod 
est XOP?; om. c9 | carceris] regis K* | 
fadaia XTQ; fadaya X; phadia O^; pa- 
daia W*; praem. editicauit A?K* | feros 
A-ZTDONQLFKSWTE^a; pharos Prelpac. 

26. nathinnaei AMNQ; natinnei F 
KQ'; natinnei U»; nathinei LT^O^; na- 
thinaei 61086ץ‎ ; natthinnei vE?OsSS*W?; 
natthinnei 55; natthinei E*P; nathanei 
H*; natanei X; natthannei W* | autem 
om. L | in ofel om. 9 | ophel 21TQU» 
Osgrefoac; hophel CP*; offel 00%; aphel 
O; haphel P?. *' uel afel M | usque orz. 
Qs** | turrim Qvagrelpac | prominebant 
V»; preminebat (s^. 

27. eum] eos age; h(a)ec $ES*(in 
ras.)JU»Qv; om. A* | thecuaeni O^; te- 
chueni. M; tecueni 277; thecuen L; 
hecueni W*; teclieni X | e regione] P? 
(pr. e in ras.); et regione RSE*; regio- 
ne N* |a] δι P; om. A | usque] praem. 
et S*W. 

28. rursum FK; rursus 19 | a porta] 


S'(alt. a in ras.); ad portam Os"agreíà ; 
porta Στ; -- ** P | porta aequorum W?; 
port««rum W'* | aedific. om. X. 

29. post eos — suam ort. | 0 
CA-21; sadoc reíbàc | emmer] S*; emer 
FKS?U»Q"; ammer 00; eminer Qs | et 
om. S*W | eum] hunc ΣΤ; hec Q^ | se- 
maia OP"(aia iz ras.)NQFKT^re[p8c ; sa- 
maya X | filius] M? (us zz ras.) | seche- 
nie Qa; seceniae X&S; secenie ]|*; se- 
chenniae CM*; secennie ΣΤ; sechinie 
U»*; sethenie L; secheni N; seceniam 
W;--etN|custus CXLFKW*. 

30. eam M*; om. A*F* | aedificauit] 
W* ; (a)edificauerunt [IkboveEPSW?T ^U» 
Q*ag; aedificauituerunt d^ | hanania gt 
eloác; annania MOHQFKS*W; ananias 
א‎ | filiuselemie 27; filiuselemeie A* | se- 
lemie XLOsa; selemeiae M; senelie א()‎ | 
anon] P* (on iz ras.); hanon g; annon 
;זא‎ annó C; amon Q5; anom A^; alon 
09; anan A; hanun relp8c | selo«« P? 
(o in ras.); selon l'^Os"; seron ][*; se- 
lom dseES?Q/; sellom ;"יל‎ elom S*W; 
selob X; selop U»; seloph FKg; seleph 
relbàc | sextum 3/9 | mensur(a)e secun- 
0)8(6 FKU»| eum] W*; eos SW? | me»- 


25. (falel A | (quae A | (id A | (post ACQK | 26. 8 nathinnei VIII. C; (nathinnei AQ 
K | (usque A | (εἰ ה‎ | 27. (post ACQK | (a turre A | 28. 8. sursum VIIII. C; (sursum 
AQK | (unusquisque A | 20. (post CQK | 8 et X. C; (et AQK | 30. (post ACQK | (et A. 
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post eum aedificavit Mesollam 
filius Barachiae contra gazo- 
filacium suum 
post eum aedificavit Melchias 
filius aurificis 
usque ad domum Nathinneorum 
et T scruta T vendentium 
contra portam iudicialem 
et usque ad cenaculum anguli 
Ἵ 66 inter cenaculum anguli in 
porta gregis 
aedificaverunt artifices et nego- 
tiatores 
IV. ! factum est autem cum audis- 


set Sanaballat quod aeditica- 
remus murum 

iratus est valde 

et motus nimis subsannavit Iu- 
daeos ? et dixit 

coram fratribus suis et frequentia 
Samaritanorum 

quid ludaei inbecilli faciunt 

num dimittent eos gentes 

num sacrificabunt et conplebunt 
in una die 

numquid aedificare poterunt la- 
pides de acervis pulveris qui 
conbusti sunt 


30. scruta] scuta AA*M, errante archetypo; iscuta C | et (ante usque) AC?AtM; 


om. C* | 31. gregis AA*; regis CM. 


IV. 2. quid A-M; quod C; qui A | inbecilli AA-M*; inbecilles CM*(imb.) | di- 
mittent. CAM; dimittunt AAt* | poterunt ΟΜ 3; potuerunt AACLM?. 


sollam S; mesolam X; messolam M; 
meessollam W ; muesollam C; mosollam 
AN-FKOsrelo3c; mesellam P* | barachie 
LKWU»Qa; baracie X; barahie 2T | gazo- 
fylacium N; gazofilacyum ΘΗ; gazophi- 
lacium CfIXP; gazophylacium AO^greíbp 
8c; gazofilatium «b8evEU»; gazophila- 
tium ] 00590 ; gazophilacio L ; gazoficium 
ΩἹ | melcias X | domus ]* | nathinneo- 
rum] M*; nathinnaeorum AQN; natin- 
neorum FKU»; nathineorum M?P*LT^ 
O^; nathinaeorum re[pàc; natthinneorum 
W; nathaneorum H*; nataneorum X | 
scruta = E*QLrm3ac; iscuta C; scuta E? 
cum rell. codd. et edd. | portam -- ss 
P | et om. C*T ^. 

31. et inter — gregis] im ras. et 
marg. P? | et inter — anguli 07. 5 
LSWOM | intra Λε; in ZT* | anguli or. 
X | in portam 1.005; intra portam M | gre- 

.gis] X*; regis CX?2ZTMLFKWT^U»Qnt | 
artificem W*; aurifices troc, cf. hebr. 

IV. 1. est — aedifica(remus) | iz ras. 


brev. spat. ?יק‎ | autem om. A*; 4- quod 
L|sanaballath A-[IKMó5evP*((/p ras.)PS 
W Oa; sannaballath O; sanabalath E; sa- 
nabellath C | iratus] miratus O^* | com- 
motus ΓΑ; 4- est FKWU» | iudeos ΛΕΧΠκ 
21MLQOa. 

2. coram] ἐπ ras. S? | samarit.] eo- 
rum FK; 4- eorum U» | quod C27; qui | 
Α | iudei A-XTI«ZTLU»Oa | inbecilli] ΜῈ 
E*On"*; i(n)becilles CZTM*E?Os?U»Oagr 
61086 ; inbecilla 25605. 47 > inbecilli », 
noui «inbecilles » Gu//. | ^, faciunt im- 
becilles Os"arelbac | num (7?] numquid 
[IX«M*I^; non L | dimittent] W*; dimit- 
tunt AA-*FKW? | num (2^] non L | sa- 
crificabant M*; sacrificant VU» | conple- 
bant M*; complebuntur WU»; placebunt 
A | iin una die ק0‎ L | numquid] num 
[^ | poterunt] M*; potuerunt AA-M?op 
E*P*y»Qi*; poterint Ot? (i ex e) | ^, po- 
terunt edificare Q5 | lap. de aceru.] la- 
pidibus ז2‎ | 66 om. W | arciuis X | pul- 
ueribus A | qui] quum ז2‎ | 6000506 WU», 


(post (1) ACQK | 8 post (2?) XI. C; (post (2? AQK | (usque A | (contra AK | (et 
A | 31. 8 et XII. C; (et AQK | (aedificaverunt A. 

IV. 1 *| factum est זוז‎ ₪; VII. 657098; XIX. Qv; Div. sine num. Vl«; 8 factum 
est A; (factum est QK | (iratus est A | (et motus A | 2. (coram A | (quid AQK | (num 
dimittent ACQ | (num sacrificabunt AQ | (numquid AQK. 


90 EZRAS )1[ EsDRAE IV, 3-8) 


3 sed et Tobias Ammanites proxi- 


mus eius ait aedificent 


si ascenderit vulpis transiliet mu- 


rum eorum lapideum 
* audi Deus noster 
quia facti sumus despectio 


converte obprobrium super ca- 


put eorum 


et da eos in despectionem in 


terra captivitatis 
5 ne operias iniquitatem eorum 


et peccatum eorum coram facie 


tua non deleatur 
quia inriserunt aedificantes 


$ itaque aedificavimus murum 
et coniunximus totum usque ad 
partem dimidiam 
et provocatum est cor populi ad 
operandum 
1 factum est autem cum audisset 
Sanaballat et Tobias 
et Arabes et Ammanitae et Azotii 
quod obducta esset cicatrix muri 
Hierusalem 
et quod coepissent 
concludi 
irati sunt nimis ? et congregati 
omnes pariter 


interrupta 


4. despectio CA-M(disp. M*); despectui A | 5. et peccatum eorum AM-M; om. 
C | 6. ad operandum AA*M; ad aedificandum C. 


3. thobias CA-O; tubias M*; + et 
L | ammanithes P; amanites Osa; am- 
monites Xg; amonites O*; ammanitis 
M* | eius] ei O^ | ait] dixit X | ascende- 
rint PQ/* | uulpis] M*^»*; uulpes M?or? 
EPNK*STr^U»Oagrelpac | transiliet] P*; 
transilient P?; transiliens M* | eorum 
om. ΓᾺ 1 lapidum A-*. 

4. audi] praem. et dixit neemias Q 
e(nehe.). f hebr. et ant. non habent «et 
dixit neemias » 100. | despectio] Q*; di- 
spectio M*Q?LFK; despectui ATIK«dbS?W 
0000061086 ; dispectui PS*; dispecti WU». 
4 uel > despectio < /ac. | conuertere A-F 
KU»; praem. s*««« P | eos] eis M* | in 
despectionem] E*P*; in dispectionem 
M*E?P?HN*LFKS*DI ^U»; dispectione W! 
(tion in ras.); -+- eorum )((* | in terram 
X | captiuitatis +- suae Ε΄; +- eorum M. 

5. iniquitates X | eorum (1^) om. F 
K | et peccatum eorum oz. ΟΣΤ | pecca- 
tum ... deleatur] peccata ... deleantur Q. 
«| hebr. et ant. habent in singulari, non 
habent > peccata» neque iníra «delean- 


tur» Guill. | eorum (2^?)] horum פיפ‎ 
WWW»Q | coram] a lIKFKU» | deriserunt 
ΙΕ 

6. dimidiam] mediam dv? | prouo- 
candum ΘΗ | operandum] (a)edifican- 
dum CZTL; +- murum L. 

7. factum est autem] factum est M? 
גת‎ om. M* | sanaballath CI'IXZTMpPSW 
Qa; sannaballath O; sanabalath E | tho- 
bias CA-Qs/; tubias M*; tabias W* | ara- 
bas l'^t | ammanitae] M*; ammanite X 
[IXZTM?*U»Q)*; amanite O^; amanite La; 
ammonitae gr; ammanites SFWI^; ama- 
nites Os | azotii] A*?*(a/f. i corr.)E*; azo- 
thii H?; azoti »E*QLFKU»; azocii S 
00; azethii H*; azechii M*; azotus M? 
O; azotum X | quod] quia Q^ | cycatrix 
[IXL; cecatrix A | muri oz. Στ | hierusal 
F; iherusalem Ca; ihrslm /\ 271 ; ieru- 
salem Q/grefbpàc; ierlm U»Qs»; ierlm א[]‎ | 
et quod] eo quod SW | cepisset L | con- 
cludi + et FKU», 

8. congr. -- sunt IIXM?E?FKS?W? 
W»Osagrelpac | hierl FK; iherusalem C 


3. (sed ACQK | (aedificent K | (si A | 4. (audi ACQK | (quia A | (conuerte AQK | 
(et A | 5. (ne AQ | (et A | (quia A | 6. (itaque ACQK | (et coniunximus A | (et pro- 
vocatum A | 7. 47 factum est 11]. Qs; 8 factum est A; (factum est CQK | (et arabes 
ה‎ | (quod A | (et quod A | (irati AK | 8. (et 0. 


EZRAS (r1 EsDRAE IV, 8-14) 9t 


ut venirent et pugnarent contra 
Hierusalem et molirentur insi- 
dias 
? et oravimus Deum nostrum 
et posuimus custodes super mu- 
rum die et nocte contra eos 
10 dixit autem Iudas 
debilitata est fortitudo portantis 
et humus nimia est 
et nos non poterimus aedificare 
murum 
!! et dixerunt hostes nostri 
nesciant et ignorent 
donec veniamus in medio eorum 
et interficiamus eos 
et cessare faciamus opus 
12 factum est autem venientibus 


ludaeis qui habitabant iuxta 
eos 
et dicentibus nobis per decem 
vices 
ex omnibus locis quibus vene- 
rant ad nos 
15 statui in loco post murum per 
circuitum populum in ordine 
cum gladiis suis et lanceis et 
arcis 
M perspexi atque surrexi 
et aio ad optimates et ad ma- 
gistratus 
et ad reliquam partem vulgi 
nolite timere a facie eorum 
Domini magni et terribilis me- 
mentote 


8. molirentur AA-M; molierunt C | 10. portantis AA-M; hoperantis C | 12. ex 
AACM?; et CM* | 13. statui AA-M; et statui C | et arcis ΛΕ ΜῈ cum plur. codd. et 
archetypo; et arcubus CA2M?; om. A | 14. perspexi CA-M ; et perspexi A. 


a; ihrslm A-XXTL; ierusalem )2%0961086 ; 
ierlm U»O0s; ierlm fl* | molirentur] W? 
(1 in ras.); molierunt C27. 

9. adorauimus U» | deum] domi- 
num deum Ω! cum pauc. codd. graec. | 
et (ante nocte)] et«« H; ac Q*"agrelpac. 

10. portantis] W*; portantium W?; 
operantis C(hop.)*TL | humis U»*; estus 
K* | nimia] minima a | nos orz. M | non] 
in ras. O9^; om. L*U» | potuerimus M*. 

11. nescient L | ignorant L*S*W | 
uenimus E*W* | in medium Osvagrefpsc; 
in media WU», 

12. iudeis A-XII«XZrO"LOa | nobis 
om. L* | ex] et CZTM* | quibus] qui C | 
uenerunt ΧΘΗΙ.. 


13. statui] praem. et CZT | in locum 
Λε | post] per lI« | per circ.] in circui- 
tum A*; in circuitu FKW» | ^, populum 
per circuitum ΘΗ | in ordinem A-M*oE 
HLFKU»Qsvagrefo8c; in ordines O^P* | 
cum] autem W | et arcis 070. A | arcis = 
AL*XM*dongavP?E*H*NQFKTI ^U»; arc«bus 
o»*; arcubus A ?2M?E?H? cum rell. codd. 
et edd. 

14. prespexi X; prospexi ΓΑ; per- 
rexi K*; praem. et AFKU»agreloac cum 
hebr. et LXX; -- sx«« M | ac resurrexi 
i» | optimatos W* | et ad )1[ et *חי\‎ 
P$EPHSW Oagrelbac | magistratos M*P* 
LW» | a facie] faciem K*J» | magni 
et] mementote M* | uestris (7) om. K* | 


(ut A | (et molirentur A | 9. (et oravimus ACQK | (et posuimusA | 10. (dixit ACQK | 
(debilitata ACQ | (et humus A | (et nos A | 11. (et AQK | (hostes C | (nesciant AQ | 
(donec A | (et cessare A | 12. 3| factum est Div. sine num. Vl«; 8 factum est A; (factum 
est CQK | (et A | (ex A | 13. (statui AC | 14. (perspexi AQK | (et aio AC | (et ad 


reliquam A | (nolite AQK | (domini A. 


92 EZRAS (i1. ESDRAE IV, 14-19) 


et pugnate pro fratribus vestris 
filiis vestris et filiabus vestris 
uxoribus vestris et domibus 
15 factum est autem cum audissent 
inimici nostri nuntiatum esse 
nobis 
dissipavit Deus consilium eorum 
et reversi sumus omnes ad mu- 
ros 
unusquisque ad opus suum 
16 et factum est a die illa 
media pars iuvenum eorum fa- 
ciebant opus 
et media parata erat ad bellum 
et lanceae et scuta et arcus et 
loricae 


et principes post eos in omni 
domo luda 
11 aedificantium in muro et portan- 
tium onera et inponentium 
una manu sua faciebat opus 
et altera tenebat gladium 
18 aedificantium enim unusqu'sque 
gladio erat accinctus renes 
et aedificabant et clangebant bu- 
cina iuxta me 
19 et dixi ad optimates et ad ma- 
gistratus 
et ad reliquam partem vulgi 
.opus grande est et latum 
et nos separati sumus in muro 
procul alter ab altero 


14. filiis uestris et filiabus uestris CA*M; orm. A | huxoribus uestris et domibus 
C; et uxoribus uestris et domibus A; et domibus uxoribusque uestris ΔῈ; et domibus 
et (ort. M*) uxoribus M | 18. gladio AA-M; gladium C. 


filiis — filiab. uestris orz. AP* | filiis 
uestris ort. Q5; praem. et AtP?HSW | 
uestris (posf£ filiab.) orz. XT | uxoribus ues- 
tris et domibus] et domibus uxoribusque 
uestris A-H ; et domibus et (07. M*) uxo- 
ribus M | uxoribus] praem. et AOEO^ 
PHLSWTF^OQagte[ogc cum plur. codd. 
graec. minusc. | domibus -1- uestris Pagr 
60036 cum hebr. et LXX. 
15. autem om. ΓᾺ | nuntiatum esset 
W*; nuntiatum est A | deus] dominus 
XO | ad muros] M*E*; ad murum 
M?E?L | ^u ad murum omnes L | ad 
opus suum] opus suum K*; ad popu- 
lum X*. 
16. est om. ][* | in die FK»; die 
X* | media pars] praem. et A; -- populi 
M | eorum om. 1100 4 hebr. habet 
> eorum » /ac. | faciebant] E*P*S*; facie- 
bat A-XIIX«Mopvr*E?OP?HNQLS?O»agrel 
986 | media 4- pars U»Qs. 41 hebr. in 
utraque clausula habet « media » uel « me- 


dietas », in neutra habet « pars» ut cum 
suppletur quod dicitur « pars» in prima, 
et quod dicitur « media» ponitur in se- 
cunda, pulcre et bene totum dicatur 
Guill. | erant Στ; or. U» | et (ante arcus) 
om. L | luricae AM*oRceP*FKS?W ; lu- 
riche L | principis U»; princeps E* | do- 
mu ΜῈ] iudae SW; om. T^. 

17. in muro] »*; in murum L; in 
muros Q^; muro P^; murum P; muros 
Q/ae | imponente A | manus sua XW; 
manu O^; manus L | faciebat ... tenebat] 
P*; faciebant ... tenebant 0 

18. gladium CLO^; +- suo ΠΚ cum 
hebr. et LXX | ^u. erat gladio Q! | erat 
Ἢ xxx E | accincturus X | renis 0 
E*P*T^; renibus ΦΡΩΝ | bucina» E*; bu- 
cinam E?L; buccine Os. 

19. ad (ante magistr. om. ΠΚΦΕῈΡ 
LSWOY | magistratus] L*; magistratos 
M*P*L?W | ad (ante reliq.) or. [1«dovr 
EPSWEI^Q»^g | parati sumus cv. 


(et pugnate A | ((et) uxoribus A | 15. «| factum est VII. FK; 8 factum est A; (factum 
est CQ | (dissipavit A | (et reversi AC | (unusquisque A | 16. (et AQK | (media A | 
(et media A | (et lanceae AQ | (et principes A | 17. (aedificantium AK | (una AQK | 
(et A | 18. (aedificantium ACQK | (et aedificabant AK | 19. (et dixi ACQK | (et ad 


reliquam A | (opus ACQK | (et nos A. 


EZRAS (n EspRaE IV, 20-V, 3) 93 


? in loco quocumque audieritis 
clangorem tubae illuc concur- 
rite ad nos 

Deus noster pugnabit pro no- 
bis 

?! et nos ipsi faciamus opus 

et media pars nostrum teneat 
lanceas 

ab ascensu aurorae donec egre- 

 diantur astra 

? in tempore quoque illo dixi po- 
pulo 

unusquisque cum puero suo ma- 
neat in medio Hierusalem 

et sint vobis vices per noctem 
et diem ad operandum 

23 ego autem et fratres mei et pueri 
mei 


et custodes qui erant post me 
non deponebamus vestimenta 
nostra 
unusquisque tantum nudabatur 
ad baptismum 
V. 1 et factus est clamor populi et 
uxorum eius magnus 
adversus fratres suos ludaeos 
? et erant qui dicerent 
filii nostri et filiae nostrae mul- 
tae sunt nimis 
accipiamus pro pretio eorum fru- 
mentum 
et comedamus et vivamus 
? et erant qui dicerent 
agros nostros et vineas et domos 
nostras opponamus 
et accipiamus frumentum in fame 


20. pugnabit CM?^; pugnauit AA-M* | 21. nostrum M? cum plur. codd. et. arche- 
typo, μέ vid.; nostra CA-M*; nostrorum AÀ | astra CA-M; castra A | 23. erant CA-M ; 


erunt A. 
V. 2. uiuamus CA-M; bibamus A. 


20. illuc oz. H* | deus +- enim Qs | 
pugnauit AA-2TM*W. 

21. faciamus] M*E*; faciemus Στ 
M?E?Os | opus oz. X* | nostra CA-ZTM* 
HL; nostrorum AFKU»; uestrum Qs | ab 
ascenso W; ad ascensum O; abscensu 
VU» | egrediatur XIIX*K*; agrediantur v; 
ingrediantur FK? | astra] X*; ««astra S; 
castra AX*. 

22. quoque] autem X | ^v illo quo- 
que 995 | medio om. XO^ | hierl FK; 
iherusalem C; ihrslm A-XZTL ; ihrlm a; 
ierusalem greípnac; ierlm ΨΡΩ ; ierlm ;א‎ 
praem. in L | ^. in ihrslm in medio L | 
et sit E*; ut sint FKU» | nobis Osgrmc 
cum hebr. et plur. codd. graec. minusc. | 
uices] ciues L; om. WU» | diem] praem. 


per t | ^u diem et noctem 00 | adope- 
rando L; praem. et X. 

23. mei (post pueri) om. M | ^. cus- 
todes et pueri mei O5 | erunt AN | depo- 
namus U»; deponemus W | nudabuntur L. 

V. 1. factum M*FK | clangor L | 
eius] eorum 09 cum hebr. et LXX | iu- 
deos A-XTIXZTEPOag ; iudaeas Ff. 

2. qui dicerent] quid ecerent W* | 
filii — 3. dicerent orm. ΩΝ | earum A | 
irumen Στὸ | bibamus ΑΧΠΚΣΤΦΟΘ ΓΑ, 
«| ant. > bibamus » 766. 

3. ueneas ΘΗ | et om. E*P*SW 
Q^ | domus e*vFg | nostros HNL | ap- 
ponamus ΦΡΩΒ cum Hier. in Mal. 3, 7. 
4| hebr. ant. «opponamus » 106 | iru- 
menta A. 


20. (in AK | (deus AQK | 21. (et nos A | (et media A | (ab A | 22. 8in A; (in CQK | 
(unusquisque AQ | (et sint A | 23. 1 ego V. O5; (ego AQK | (et custodes ג‎ | (non 


A | (unusquisque A. 


V. 1. 1 et factus est V. Q/; Div. sine num. VI«Q*; (et factus est ACQK | (ad- 
versus À | 2. (et erant AQK | (filii A | (accipiamus A | (et comedamus A | 3. (et erant 


ACQ | (agros AQ | (et accipiamus A. 


94 EZRAS (i1 EsDRAE V, 4-8) 


4 et alii dicebant 
mutuo sumamus pecunias in tri- 
buta regis 
demusque agros nostros et vi- 
neas 
5et nunc sicut carnes fratrum 
nostrorum sic carnes nostrae 
sunt 
sicut filii eorum ita filii nostri 
ecce nos subiugamus filios nos- 
tros et filias nostras in servi- 
tutem 
et de filiabus nostris sunt famu- 
lae 
nec habemus unde possint red- 
imi 


et agros nostros et vineas alii 
possident 
$ et iratus sum nimis 
cum audissem clamorem eorum 
secundum verba haec 
ד‎ cogitavitque cor meum mecum 
et increpui optimates et magis- 
tratus et dixi eis 
usurasne singuli a fratribus ves- 
tris exigatis 
et congregavi adversus eos con- 
tionem magnam ὃ et dixi eis 
nos ut scitis redemimus fratres 
nostros ludaeos qui venditi 
fuerant gentibus 
secundum possibilitatem nostram 


5. ita AA-M; ita et C | 7. mecum AA*M; om. C | increpüi AA-M ; increpaui C | 
exigatis À cum multis codd. et archetypo; exigitis CA-M | contionem CA*-M; conten- 
tionem A | 8. redemimus AA-M?; redimimus ΟΜ", 


4. mutuo* P | pecuniam A-H | re- 
gis] eis P*; +- pecunias M* | demusque] 
domusque ;*יק)‎ domosque X | uineas] 
uenias E*. 

5. sic] si E | sicut] ut QJ; praem. 
et [IKpEO^PFSW U»Oagrefac cum pauc. 
codd. graec. minusc. | eorum] illorum X 
O; 4- sunt L | ita 4- et CXrFKOsagrefo 
86 | subiungamus A; subiugauimus Qs. 
4 hebr. ant. > subiugamus » /ac. | in ser- 
uitute U» | sint SW | famulae] familiae 
oE*PO^(-lie);; praem. ut L. 31 ant. «fa- 
milie» 706. | habeamus X | possint] W? 
(iin ras.); possunt A-*; possit L | uineas 
-- nostras AtHQOsSagreíac cum hebr. et 
LXX. 

6. irati sunt nimis cum audissent 
Dt 

7. cogitauique 1. | mecum orz. C2* 


ovPU»agre | increpaui CIIKZriPOP"(aui 
in ras.)QLFKTI^U»Ogre[pàc; increpabi 
X | magistratos P*LFK*(i ex e WU» | ues- 
tris oz. M*U» | exigatis] E*; exigitis C 
ACX[IKXZTME?OP"*(a/f. i corr.HNQOsagr 
1086 | aduersum LOsagreípac | contentio- 
nem Ads*oveE*HK*WU»(O^; congregatio- 
nem SW. 4 «contencionem » sic habent 
ant. quia uidetur deriuari a quaal quaala 
sicut a concione contencio. « quaal » enim 
significat ecclesiam uel concionem hoc 
est multitudinem concionantem... hic au- 
tem cum sit > quaua » (sic) uidetur signi- 
ficare contencionem. grecus tamen habet 
ecclesiam id est concionem Guill. 

8. et or. ΡῈ | nos] nostis L | sciatis 
Ps*E*SW | redemimus] W? (i in ras.); 
redimimus CX2TM*OP*H*LFKU» | iu- 
deos A:XIIKXTMLOa | fuerunt. M*LQ | 


4. (et ACQK | (mutuo ACQ | (demusque A | 5. (et ACQK | (sicut AQ | (ecce AQ 
K | (et de ΑΙ (nec A | (et agros A| 6. (et ACQK | (cum A | (secundum K | 7. (co- 
gitavitque AQ | (et increpui A | (usurasne ACQK | (et ACQK | 8. (nos AQ | (se- 


cundum A. 


EZRAS (n EspRar V, 8-12) 95 


et vos igitur vendite fratres T ves- 
tros T et emimus eos 
et siluerunt nec invenerunt quid 
responderent 
? dixique ad eos 
non est bona res quam facitis 
quare non in timore Dei nostri 
ambulatis 
ne exprobretur nobis a gentibus 
inimicis nostris 
9 et ego et fratres mei et pueri 
mei 
commodavimus plurimis pecu- 
niam et frumentum 
non repetamus in commune istud 


aes alienum 
concedamus quod debetur nobis 
11 reddite eis hodie agros suos vi- 
neas suas oliveta sua et domos 
suas 
quin potius et centensimam pe- 
cuniae frumenti vini et olei 
quam exigere soletis ab eis date 
pro illis 
12 et dixerunt reddimus 
et ab eis nihil quaerimus 
sicque faciemus ut loqueris 
et vocavi sacerdotes 
et adiuravi eos ut facerent iuxta 
quod dixeram 


8. uestros C cum paucis codd. et hebr.; nostros AAtM, errante, ut vid., arche- 
£ypo | 10. concedamus CA*M; et concedamus A | debetur CA-M?; detur AM* | 12. red- 


dimus CM; reddemus ΑΔΕ, 


uendite] E*; uenditis 101 075, 58 
A-M*E?Hr[p8c; uid«te M*. 4| ant. > uen- 
dite ... emimus», hebr. habet utrumque 
in presenti ut acuciore inuectione utatur 
Guill. | uestros = CXo*PL*Osgrfíbac cum 
hebr. et plur. codd. graec.; nostros L* 
cum rell. codd. et edd. | et om. P* | eme- 
mus XXTM?osovPENQOJ^; ememimus L; 
redimemus A-IK«O^PHOsagre[pac; rede- 
memus M*O*"; redidemus F^. 4| hebr. 
ant. «ememus» Zac. | et ort. L | quod 
F*; qui XO^*L | responderet W*; + eis 
re 

9. dixitque At*dRnU»àa* (calamo 
corr.) | ad om. E* | fecistis M*; praem. 
uos FKU» cum LXX, cf. hebr. | quare 
non .. ambul.] quare .. non ambulatis 
609005; quare non .. non ambulatis l^ 
Qi*; quare ... ambulate X | quare] uere 
ZT|dei] domini A* | nostri] uestri Q5; 
om. Q | ne« E; nec /\+* | exprobetur M* 
ΦΡΡΈΙ, | a] in ] | nostris] uestris Os | 
^, a gentibus inimicis nostris nobis ΘΗ, 

10. et (29) om. E* | commodauimus] 


M*E*; commodabimus XE?^Q; commo- 
demus M?^; commutauimus W | repete- 
mus PI^; reputamus A!Q; reputemus X 
₪ ; reputauimus LK*» | in orz. פע‎ | aes] 
est W | alienum] W*; alienis W? | con- 
cidamus U»; praem. et AFKW» | quod 
0m. À | debetur] detur AM*. 

11. ^u hodie eis A-MH | uineas suas 
om. L; praem. et OP?Osagrelac cum plur. 
codd. graec. ; 4- et agrelac cum plur. codd. 
graec. minusc. | domos] W*; domus cv» 
FW?|suos A-*E* | quin potius] qui in 
opus U» | et om. P*FKWJ» | centesimum 
XON | pecuniam A-HFKU»Qx | frumenti 
om. M* | olei -- et O^ | soletis] S*; so- 
lebatis «bvS?U»Qs | ab eis] E? (e iz ras.); 
ab his lIkb8RePO^; ex eis M; habetis X. 

12. reddimus = CXTMLK*SWW»; 
reddemus K?, rell. codd. et edd. cum 
LXX | et om. W» | nil A | ^v nihil ab 
eis M | quaerimus = AMFKSU»; queri- 
mus CZTLWOSs; qu(a)eremus re/l. codd. 
et edd. cum LXX | sicque — loqueris or. 
M | iuraui M*. 


(et vos AK | (et siluerunt ACQ | 9. (dixique ACQK | (non est ACQ | 4 quare Div. 
sine num. Vk; (quare AQK | (ne AQ | 10. (et ego AK | (commodavimus A | (non A 
QK | (concedamus A | 11. (reddite ACK | (quin AQK | (quam A | 12. (et ACQK | 
(reddemus CQ | (et A | (sicque A | (et vocavi AQK | (et adiuravi A. 


96 EZRAS (it EspRaE V, 13-16) 


13 insuper et sinum meum excussi 

et dixi 

sic excutiat Deus omnem virum 
qui non conpleverit verbum 
istud 

de domo sua et de laboribus suis 

sic excutiatur et vacuus fiat 

et dixit universa multitudo amen 

et laudaverunt Deum 

fecit ergo populus sicut dictum 
erat 


14 a die autem illa qua praeceperat 


mihi 
ut essem dux in terra luda 


ab anno vicensimo usque ad an- 


num tricensimum secundum 
Artarxersis regis per annos 
duodecim 


ego et fratres mei annonas quae 
ducibus debebantur non co- 
medimus 
15 duces autem primi qui fuerant 
ante me 
gravaverunt populum 
et acceperunt ab eis in pane 
vino et pecunia cotidie siclos 
quadraginta 
sed et ministri eorum depresse- 
rant populum 
ego autem non feci ita propter 
timorem Dei 
16 quin potius in opere muri ae- 
dificavi 
et agrum non emi 
et omnes pueri mei congregati 
ad opus erant 


14. qua A?CA:M; quae A* | per annos duodecim ΑΛΙΜ; per duodecim annos 
C | 15. fuerant CA-M*; fuerunt AM? | acceperunt CA-M?; accipierunt M*; acceperant 


A | depr(es)serant CA-M; depraesserunt A. 


13. et om. LOsagrefb8c | sinu meo 
L | excussi -- sinum meum Q* | ^, ex- 
cussi sinum meum CQOsarclaàc | conpleuerat 
UJ»; impleuerit L | et (az£e uac.)] ut X 
L|uagus A | dixi N* | uniuersa multi- 
tudo] omnis multitudo MH; omnis po- 
puli (populus ΔῈ) multitudo A* | deum] 
dominum O^gr cum hebr. et LXX; eum 
W ; om. O^* | ergo] autem ΠΚΦα | ^, erat 
dictum Osagrelsac. 

14. autem orm. ΩΜ | quam Ψρᾳ; 
8(6)ט‎ A*O^QL | preceperam X; praece- 
perant OT | mihi] praem. rex Osarelpà 
€; -- rex M?(y. % h. ant. [non habent] 
«rex» /ac.| terra -- mea P | tricens. 
secund.] xxii O5; xii? secundum L | ar- 
tarxerxis CZT«pReEPQ; artaxersis AXM* 


LSWTP^0O; artaxerxis grelbàc | ^. duod 
annos ΟΣΤ | mei] mi L | annonis WU» | 
non omi Δι. 

15. primi] plurimi Q! | fuerant] M*; 
fuerunt AXIIKM*cpsveEOPNQSWT^Qi^ag 
6 | me om N*FK |^. qui primi fuerant 
ante me L; ^. qui fuerant ante (me) pri- 
mi FK» | grauauerant 2TN | acceperant 
AX1NK(acci) | pane -Ἐ et AAIXZT?ME? 
PHO"qrelpàc; + et in Qs | et om. ד‎ 
+ in 109 | pecunie W; pecuniam FK 
V» | eorum oz. W | depr(e)sserunt ἈΠκ 
oEP*LSWOltb3c | populum ego autem] 
in ras. brev. spat. P? | ita] istud Os; or. 
X | dei] domini SW. 

16. quin] qui X | edificauit U» | ^, 
ad opus congregati XO. 


13. (insuper AQ | (sic AQ | (de A | (sic A | (et dixit ACQK | (et laudaverunt A | 
4| fecit Div. sine num. ;א(‎ (fecit AQK | 14. (a die ACQ | (ut ה‎ | 8ab A | (ego AK | 
15. (duces AQK | (gravaverunt A | (et acceperunt A | (sed ACQ | (ego AQK | 16. dan 


ACQ | (et agrum A | (et omnes A. 


EZRAS (Π EspRaE V, 17-VI 2) 97 


" [Judaei quoque et magistratus 
centum quinquaginta viri 
et qui veniebant ad nos de gen- 
tibus quae in circuitu nostro 
sunt 
in mensa mea erant 
18 parabatur autem mihi per dies 
singulos 
bos unus arietes sex electi ex- 
ceptis volatilibus 
et inter dies decem vina diversa 
et alia multa tribuebam 
insuper et annonas ducatus mei 
non quaesivi 
valde enim erat adtenuatus po- 
pulus 
19 memento mei Deus meus in bo- 


num 
secundum omnia quae feci po- 
pulo huic 
Vl. 1 factum est autem cum audis- 
set Sanaballat et Tobia et Go- 
sem Arabs 
et ceteri inimici nostri 
quod aedificassem ego murum 
et non esset in ipso residua in- 
terruptio 
usque ad tempus autem illud 
valvas non posueram in portis 
? miserunt Sanaballat et Gosem ad 
me dicentes 
veni et percutiamus foedus pa- 
riter in T viculis T in campo 
T Ono f 


VI. 1. posueram AAt-M; inposueram C | 2. in uiculis] in uitulis ACA'M, errante 
archetypo | onoj uno AC(huno)A*M, errante archetypo. 


17. iudei A-XTIXZTMLOag | quoque] 
namque FK | magistratus +- eorum 
Qs | centum quinq. uiri] et liberi K*; 
praem. et liberi V» | uiri om. M*H; -- 
eorum erant Os*; +- erant O** | ad nos] 
ad me Qs; om. P* | quae] qui K*Q' | 
nostrorum [^ | sunt in mensa 168 077. 
F | sunt] erant K. 

- - 18. parabantur ] א‎ | ^. singulos dies 
ALCX*ZXT(y)^ | ^, unus bos Q5 | uina] una 
v* | tribueram O"?^; tribuerem O"*; +- 
et $6 | ducatis ^v» | ettenuatus W* | ^. 
attenuatus erat grelpaác | populum «v*. 

19. meus oz. A-XOFK cum LXX | 
in bonum] S? (ἢ ἐμ ras.); in bono Z7. 

VI. 1. autem o7. X | audisset] S*; 
audissent [I«S? | sanaballath ΠΚΦΘΗΡΈΙ 5 
Qa; sannaballath O^P?; sanabalat g; sa- 
nabalath EJ»; sanabellath 0227 | thobia 
CA-Z*; tobias ll«LK*agrefoac; thobias 
Qs; tobi« d»; tobi d*. 47 ant. habent 


> tobi », sed satis ant. > 10218 5, noui > to- 
bias», sic paulatim facte sunt addiciones 
inutiles 620/70. | gosaem L; gossem reàc; 
iosem à; gosen UU»; gosam Q5*; egosem 
d» | harabs C | ^u ego edificassem SW | 
et ort. L* | autem] enim L; om. «br | 
non ozt. L | inposueram CXZ'(imp.). 

2. miserunt] P*; miseruntque P" | sa- 
naballath ATIKBOP*LSOa; sannaballath 
P?; sanabalat ]; sanabalath EU»; sana- 
bellat C; sanabellath Στ; sanablat K*; 
-- et thobias Q5 cum pauc. codd. graec., 
ex v. praec. | gosem | P? (m /n ras.); gos? 
M*KQ^; gosen 56»; gossem 61086ץ‎ ; 
goseb M*; -ἘΞ arabs OP?LT^Qs/*agre ex 
v. praec. | ad me om. ΣΤ | pariter om. 
Qs | ^. pariter fedus L | uiculis = agri 
€, cf. hebr.; uitulis omnes codd. et rell. 
edd.; 4- et ΜῈ | campo-ono εἴθ; cam- 
poono 8 | ono = XOHNFK*(in ras.)tc; 
huno C; uno rell. codd. et edd. | autem 


AQK | (et alia A | (insuper AQ | (valde A | 19. (memento AQK | (secundum A. 
VI. 1. 47 factum est VI. Qsa; VIII. CZrO»FK; XXII. ὧν; Div. sine num. V; 8 
factum est A; (factum est Q | (et ceteri A | (quod A | (et A | (usque A | 2. (miserunt 


AK | (veni ACQK. 


T 


08 EZRAS )11 EspRAE VI, 2-8) 


ipsi autem cogitabant ut facerent 
mihi malum 
3 misi ergo ad eos nuntios dicens 
opus grande ego facio 
et non possum descendere ne 
forte neglegatur cum venero 
et descendero ad vos 
* miserunt autem ad me secundum 
verbum hoc per quattuor vices 
et respondi eis iuxta sermonem 
priorem 
5 et misit ad me Sanaballat iuxta 
verbum prius quinta vice pue- 
rum suum 
et epistulam habebat in manu 
scriptam hoc modo 
? in gentibus auditum est et Go- 
sem dixit 


quod tu et ludaei cogitetis re- 
bellare 

et propterea aedifices murum 

et levare te velis super eos re- 
gem 

propter quam causam 7 et pro- 
phetas posueris 

qui praedicent de te in Hierusa- 
lem dicentes 

rex in ludaea est 

auditurus est rex verba haec 

idcirco nunc veni ut ineamus 
consilium pariter 

8 et misi ad eos dicens 

non est factum secundum verba 
haec quae tu loqueris 

de corde enim tuo tu conponis 
haec 


5. in manu CA-M ; in manu sua A | 8. factum secundum uerba haec AA*rM(saec.); 
secundum uerba haec factum C | conponis A*-M cur codd. fere omn.; conpones A 


(comp.)C. 


om. L | cogitauerunt L | ut faceret W*; 
ut facerem v; om. N* | mihi] in me 
M | mala WQ»^. 

3. misit W* | dicentes XT | negle- 
gantur L. 

4. uerba hec Q! | iuxta] secundum L. 

5. sanaballath ACIIK« O^P*SU»()s»? 
0; sannaballath O*"P?; sanabalat I^; sa- 
nabalath E; sanabellat X7; sanababallath 
Q^* | prius] W*; priorem W? | quintam 
uicem per puerum L | et — modo] cum 
epistula scripta in hunc modum FK | ha- 
bentem M*; suam d9; om. E* | manu 
-J- sua AQsagrelbpac, cf. hebr. et LXX | 
scriptum Α | ^u in manu scriptam habe- 
bat ΕΖ. 

6. auditum] dictum M* | et or. Q5 | 
gosem dixi O"; ego semper dixi L | 86 
VU»; gossem relbàc | quod] quo A**; + 
et ΜῈ | iudei CA-XIIXZTMLOa; iudaeis 


ΦνΊΓΑ | cogitatis Q5; cogitastis L; cogi- 
teris 1/5 | (a)edificetis A-MOHLT^Os; 
3601116618 dv | eleuare M* | te] iz ras. 
W? | uellis M*b8sVLK*W | quam] hanc 
D^. 

7. qui] quae 699 | praedicant M* | 
te] re W* | hierl F; iherusalem Ca; 
ihrslm A-XZ7L; ierusalem  Q"gre[p8c; 
ierlm. Q»Os; ierlm [I* | ^, in hierus. 
qui praedicent de te FK | iudaea est] 
iuda deest X | iudea CA-TIZEMPLFKW o? 
Qi^a ; iuda ZrU»*; ierlm Os | est (2^) om. 
[I«*ep»* | nunc] in ras. K^; om. Q | ^, ueni 
nunc AMIKMH | ut] et XO | iniamus C 
XFKW; ininianius XT; ineam Ω]. 

8. misit ^ | haec om. lI«bEP*U» 
אס‎ | ^, secundum uerba haec factum C 
ות‎ | tu loq.] adloqueris X; loqueris L | 
tu (2^) om. FKSW | conpones A(comp.) 
CX. 


(psi AQK |3. (misi AQK | (opus ACQK | (et non A | 4. (miserunt ACQ | (et AQK | 
5. (et misit ACQK | (et epistulam A | 6. (in ACQK | (quod A | (et propterea A | (et 
levare A | (propter ACQK 7. (qui A | (rex ACQ | (auditurus AQK | (idcirco A | 


8. (et ACQK | (non ACQ | (de A. 


EZRAS (ut EsbRAE VI, 9-14) 99 


* omnes autem hii terrebant nos 
cogitantes 
quod cessarent manus nostrae ab 
opere et quiesceremus 
quam ob causam magis confor- 
tavi manus meas 
?et ingressus sum domum 58- 
maiae filii Dalaiae filii Meta- 
behel secreto 
qui ait 
tractemus nobiscum in domo Dei 
in medio templi 
et claudamus portas aedis 
quia venturi sunt ut interficiant te 
et nocte venturi sunt ad occi- 
dendum te 
Ct CI 


9. manus meas CA-M; manum meam A | 11. fugit CM; 


num quisquam similis mei fugit 
et quis ut ego ingredietur tem- 
plum et vivet 
non ingrediar 
12 et intellexi quod Deus non mi- 


sisset eum 

sed quasi vaticinans locutus es- 
set ad me 

et Tobia et Sanaballat conduxis- 
sent eum 


13 acceperat enim pretium 
ut territus facerem et peccarem 
et haberent malum quod expro- 
brarent mihi 
14. memento mei Domine pro Tobia 
et Sanaballat 
iuxta opera eorum talia 


fuit AA- | 14. mei 


domine CA*M; domini mei A*; domine mei A*. 


9. autem] enim ^EPU»Oarelbac | 
terebant Φα | nostrae] nos dP*(/n ras.) | 
quiescerent X | quam ob 4- hanc 0 | ^. 
confortaui magis FK | manum meam A 
[Ip P*SWUW»Qo. 

10. sum +- in X, cf. LXX | samaie 
0210095006; semaiae reíb8c; samage 
Λε; samae CL; samariae M; -- et XO | 
fili CX | dalaie AXTIXZTPQJ*aq; dalaye X; 
daliae L; dalie v*Os | fili C; filio X | 
methabeel SWOs; metabeel Xgrelpac; 
methabehel [IKXTP?()ya; mechabeel 1/9 
metabebel b^; metebehel Q^"; metaba- 
hel FK; metabel L; metabe«« P*. 47 uel 
> methabel » /ac. | in domu v; in do- 
mum Md9ES*W U»Q» | dei] S*; domini 
S? | cludamus A | portas edes FK; portas 
eius X; portam sedis XT; portis aedis 
H | interficerent VU»; interficiam E | ^. 
ad occid. te et nocte uenturi sunt ut 
interf. te I^. 


11. quisque W* | fugit] fuit AAt-d 
ESWU»Q»; fulget P. 6 ant. « fuit» /ac. | 
ut] et X | ^u ego ut d^* | ingrediatur 
M; ingreditur L | uiuit M* | ingrediar] 
ingreditur L. 

12. non] noster L | esset] est 27 | 
thobia A*ZT; tobias [IKFKT ^Osagrelbac | 
sanaballath AXIIXMOpO^P*LSW Oa; san- 
naballath O8P?; sanabalath UJ»; sanna- 
balath E; sanabellat C | conduxisset W* ; 
conduxisse« ][** ; praem. mercede 5. 

13. acceperant vO^P*LWTD*U» | 
territos X | faceret L; facerent U»*; fie- 
rem I^ | peccarent d» | haberem P | ex- 
probrarent«« P. 

14. domini A*; deus ל‎ cum hebr. 
et LXX | ^. domine mei AXTOQNWQY | 
thobia AtX* | sanaballath AXIIXMOP* 
L*'SW Oa ; sannaballath P?; sanabalat l^; 
sanabalath L*U»; sannabalath E; sana- 
bellath C | et orz. פע‎ | noadiae] P? (pr. 


9. (omnes ACQK | (quod A | (quam ACQK | 10. (et ACQ | (qui AK | (tractemus A 
CQ | (et ΑΙ (quia A | (et Α | 11. (et AQK | (num ACQ | (et quis AQ | (non Q | 
12. (et ACQK | (sed A | (et tobia AK | 13. (acceperat ACQ | (ut A | (et haberent A | 


14. (memento ACQK | (iuxta A. 


100 EZRAS (n מאתספם‎ VI, 14-19) 


sed et Noadiae prophetae et ce- 
terorum prophetarum qui ter- 
rebant me 
15 conpletus est autem murus vi- 
censimo quinto die mensis 
Elul quinquaginta duobus die- 
bus 
16 factum est ergo cum audissent 
omnes inimici nostri 
ut timerent universae gentes quae 
erant in circuitu nostro 
et conciderent intra semetipsos 
et scirent quod a Deo factum 
esset opus hoc 


!U sed et in diebus illis multae 
optimatum ludaeorum epistu- 
lae mittebantur ad Tobiam 

et a Tobia veniebant ad eos 

18 multi enim erant in ludaea ha- 

bentes iuramentum eius 

quia gener erat Secheniae filii 
T. ו‎ 

et lohannan fiiius eius acceperat 
filiam Mosollam filii Barachiae 

19 sed et laudabant eum coram me 

et verba mea nuntiabant ei 
et Tobias mittebat epistulas ut 
terreret me 


16. ergo A?CM; autem A*A* | 17. multae AA-M; multi C | optimatum C(hob.: 
A'(ob.)M?; optimatium AMY* | 18. filii orei restituimus; fili ihorei C; filii iorei AA* 


M cum erroneo archetypo. 


a corr); noadie X(I«dsU»(Osag; nosa- 
diae C; nonadie L; noaidie O^"; semeie 
iT [n ras. | me om. W*. 

15. est om. **"L | autem orm. *ז2‎ | 
uicesima quinta A'*Os; uicesimaquinto 
i» | helul CFK; ellul X; ebul O5; esul 
Q^; elud M*; helal L; 4- ras. circa 13 
litterarum P. 4 non est ibi > ebul » sed 
«elul» et grecus consentit qui habet 
«allua» Guill. hebr. > elul < 0. 

16. ergos««« ΘΗ ἐπ ras.; autem A* 
ACZTp8HFKSWT^O^ | audissent] uenis- 
sent d^ | timerent] tollerent X; -Ἐ et 
Q^ | uniuersas L | quae] qui XL | errant 
A* | ^u in circuitu nostro erant S* | con- 
ciderent] S? (a/f. e in ras.); conciderunt 
M*;  60₪0106* [I** | inter L | quod] quo 
V» | deo] domino 000906; +- nostro g 
cum hebr. et. LXX | essent W*; est At 
2T | opus om. Xr. 

17. et om. MOL | multi CX; mult 
L* | (op)timatium AM*NQL*(ü ex o)FK 
W; de obtimantium X; de optimatibus 
O | iudeorum A*X[IXXrMEQa | ^. mitte- 
bantur epistule Qs | mittebantur +- et 


M* | thobiam (/ CA*X*; tobià קיויס‎ 
ipa; tobian L | et 8 tobia ueniebant] 
ET*(thob.)P*; et ad tobia ueniebant E*; 
et«bia ueniebant M*; et a tobia ueniebat 
A'*?; et tobia ueniebant 100.(1))*ז2**]]‎ ; 
et tobia ueniebat H; et tobias ueniebat 
M?OP*; ueniebat A-*. 

18. iudea A-XIIKXZTMO8nW Oa | ha- 
bentes] habitantes E* | eius] eis g | erat 
om. M* | sechenie ]1*020 ; sechaeniae O^; 
secenie XX"; sechcenie L; sechenias tU» | 
tili CX | orei = FKg; iorei AA-3TMHN 
QQa; ioraei [I«bRcvEOP*SW UO» ; io- 
rey L? (i corr.); ihorei C; ihorey X; iuraei 
P?; orai L^; ioriae »; iorel Os; area t 
61986 | ioannan [I4 ; iohanan ;ץצ‎ 
ioanan XL»; iohannen E*SWON | fi- 
liam om. L* | mesollam Ea; mosallam א‎ ; 
mossellam M | fili X | barachie [I«Oa 
barahcie L; baracie 27; baracie X. 

19. nunciabat a | thobias A* | mit- 
tebas UU»; +- eis FK | terrerent XI[l*(ter- 
rer. pE*PQLFKWU»O», 3 ant. iuxta hebr. 
«terrerent», uidelicet non solum tobias 
sed et omnes alii Guill. 


(sed ACK | 15. (conpletus ACQK | 16. 3 factum est Div. sine num. ][>; 8 factum est 
A; (factum est CQK | (ut A | (et conciderent A | (et scirent A | 17. (sed ACQK | (et 
a A|18. (multi AQK | (quia A | (et A | 10. (sed AQK | (et verba A | (et tobias A. 
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VII. ! postquam autem aedificatus 
est murus et posui valvas 
et recensui ianitores et cantores 
et levitas 
? praecepi Aneni fratri meo 
et Ananiae principi domus de 
Hierusalem 
ipse enim quasi vir verax et timens 
Deum plus ceteris videbatur 
? et dixi eis 
non aperiantur portae Hierusa- 
lem usque ad calorem solis 
cumque adhuc adsisterent 
clausae portae sunt et oppilatae 
et posui custodes de habitatoribus 
Hierusalem 


VII. 2. ením AM; enim erat CA* | 


VII, 1. autem orm. 9110(9ע‎ | est om. 
A** | posuit O* | íanie«tores M; genito- 
res L | et cantatores M^E^SW ; om. FK 
leuites E*. 

2. anneni ECO/; an«níi M*; anani ἃ 
DlIXM*^FKSWT^; hanani gtefpsc | fratre 
mei V» | 204816 [1«O*a; hananiae greíp 
$c; ananye L; annaníae Mdp*»o"EPQFK 
SW; annanie 0; ananí et X | de] die 
i»; om. XX1MQL | hierl FK; iherusalem 
Ca; iíhrslm A-XZ'L; ierusalem 0 
ὃς; ierlm W»Os; ierlm TI* | enim 4 erat 
ΟΛΙΧΊΣΤΗΕΚ cum cod. graeco À et alíq. 
alíis | ceteri WU»; praem. quam K*. 

3. aperiant a | hierl FK ; iherusalem 
Ca; ihrslm A-XZ'L; ierusalem στε 
€; ierlm W»O9g; ierlm fl«; praem. in 
O^" cum cod. graeco N | ad orn. 9** | co- 
lorem E* | adhuc om. H*; - 55: F | ad- 
sisterentur ΘΗ; assisterem (5. €«' ant. > as- 
sísterent» alii > assisterem » /00. | sunt 


singulos per vices suas 
et unumquemque contra domum 
suam 
' civitas autem erat lata nimis et 
grandis 
et populus parvus in medio eius 
et non erant domus aedificatae 
5 dedit autem Deus in corde meo 
et congregavi optimates et ma- 
gistratus et vulgum 
ut recenserem eos 
et inveni librum census eorum 
qui ascenderant primum 
et inventum est scriptum in eo 
^ isti filii provinciae qui ascende- 
runt de captivitate migrantium 


5. recenserem AA*M ; recenserent C. 


om. X*OF^ | ^, sunt porte ΣΊ | obpilate 
XW; opilatae H*O*(-te); oppillatae א‎ 
ij»(-te);; opitulatae FK | hierl F; iheru- 
salem C; ihrslm A-XZ'L ; ihrlm a; ieru- 
salem (Y»"^refosc; ierlm W»Osg; ierlm 
> | suos E* | et om. ^v*L | domum suam] 
uias suas C'(ulf. s ex m). 

4. autem] in ras. F*^ | ^, erat autem 
L | erat domus aedificata A-H ; erat do- 
mus aedifícat(a)e P*U» | domus] W*(u 
COfF.); domos «rov, 

5. deus] dominus €» |^. deus au- 
tem dedit LOsarelpsc | et (ante congr.) 
om. M*L | magistratos M*LFK | et orr. 
A* | uulgus [I«b*E*O8PSW Oagtefpzc; uul- 
gos (*9E* | ut om. d* | recenserent C 
O5; recensirent ΣΤ | sensus O^ | ascende- 
rat A-P*; ascenderent QJ | est om. X. 

6. qui] quia Z7* | ascenderant X; 
-4- primum 5? | transmigrantium [I*FKS 
ψνῶσᾳ; transmigrationum Q | transtulit 


VI. * 1. postquam VIL. Ova; Dív. síne num. ΩΝ; (postquam ACQK | (et recen- 
suí A | 2. «praecepi A | (et A | (ipse AK 3. (et ACK | (non ACQ | (cumque ACQK | 
/clausae / | {εἰ posui AQ | (singulos A | (et A | 4. (civitas AÀQK | {εἰ populus 2 | (et 
non A | 5. (dedit ACQK | (εἰ congregavi A | (ut A | «et inveni AQK | (et inventum A | 
6. € isti Div. síne num. VI«; & isti A; isti CQK. 


102 EZRAS (u EspRare VII, 6-11) 


quos transtulerat Nabuchodono- 
sor rex Babylonis 

et reversi sunt in Hierusalem et 
in Iudaeam unusquisque in ci- 
vitatem suam 

Τ qui venerunt cum Zorobabel 

Hiesuae Neemias Azarias 

Raamias Naamin Mardocheus 

Belsar Mespharath 

Beggoai Naum Baana 


6. in iudaeam A; iudeam A'M; 


hiesu A. 
Deest L (a v. 6, quos). 


DI^*; tulerat W* | nabucodonosor ΣΤ; na- 
buquodonosor X; nabugodonosor ΜΝ; 
nabogodonossor M*; nabuchodosor N 
K; nabuchod Qs | babilonis A-XXTMS* 
WU»(ya; babillonis S* | in oz. g | hie- 
rusal K; iherusalem Ca; ihrslm ΛΙΧΣΤ; 
ierusalem O"gre[pàc; ierlm U»QOs; ierlm 
*ח‎ | in om. A-XMONQ cum aliq. codd. 
graec. | iudeam AM IXMEO&nW Oa ; 3 
C; iudea Στ; iudam X cum LXX. 

7. qui] E? (i in ras.)); et X | uene- 
rant PNU»Qsael | zorobbabel א‎ | hiesue 
Q; ihesuae C; ihesue XX7; iesue (0)אן]‎ ; 
hiesuee N; hisuee A; iosuae SWI^WU»; 
iosue MbEPOs*agrelpac. * uel > iosue » 
lac. | neemias XW; nehemias grefpac; 
neemia XT; neemiai cv | azaria ΣΤ | raa- 
maias UU»; raamis O; raamia XT; naa- 
mias MI^; +- neemias P? | nahamin E? 
(i in ras.); naammin P; namin M ; naami 
2105; naamim 4; naamni A-OHNFKT^^; 
naamani X; nahamani te[b8c ; manü WU» | 
mardochaeus Nre[n8c; mardoceus XI^; 
mardoceo ΣΤ | belesar A; balsar [^; 
bethsar O5; belsan XEK*Q'/gre; belsam 
1086 | mespharat M^QFKa; 165187841 27 ; 
mesfarat A-Xov»*; mesparath =] א‎ ; mas- 
pharath ^; mesphrat M* | beggoay C 


in iudaea C | 11. hiesuae CA*; 


numerus virorum populi Israhel 

8 filii Pharos duo milia centum 
septuaginta duo 

? filii Saphatiae trecenti septuaginta 
duo 

10 filii Area sescenti quinquaginta 
duo 

!! filii Pheth Moab filiorum Hiesuae 
et loab duo milia octingenti 
decem et octo 


105086 M; 


X; begoai gtelbàt; begguai Στ; beggocu 
a; beccoi M | nahum greíb8c; nauum 
M* | numerum W | srahel C; srhl XX; 
ihl [I&; israel Qi»grelpac; א קת יט הגו‎ 
QFKSWTLIU»Qs; srl At. 

8. filius * | pharos] M*; faros X 
Στ; phares M?; pharoi אש‎ | duo milia] 
I זת‎ | centum oz. A* | septuag.] Lx co* | 


duo] v A; praem. et MH*. 


9. vers. 9 et 10 intervertunt A-M 
H | saphathiae CX7; saphatie ΠΚΩΙΝ; sa- 
fatie X; saphatia MI'^agrelp8c; saphaie 
Qs | septuag.] LXXX Q5; Lx de*, 

10. sescenti] sexingenti S; D A; CD 
c6 | duo] praem. et A MH. 

11. phetmoab ag; phahath-moab r 
€; phahathmoab [pàc | paheth ^5; phaeth 
O5"QU»Os*; phaet AP; 186 MN; faet 
FK; beth S*W; pheth CIISS?Qr; phet Δι 
E; feth Zr; phaoth O^; faoth X; pha- 
leth H; phethi L^ | hiesue P*N; ihe- 
sue X; iesue lIKT^Q;; hiosue P?; iosuae 
MKJU»; iosue Xragre[bàc; iusuae F; 
hiesu AcooveEQSOQ^; iesu ;"ל‎ hesu W; 
ihesui Os. € uel «iosue» /ac. | ioab] 
iacob U» | «i1 milia ^v; om. X | oc- 
tingenti] P* (Dccc); 000006 P? | octo] 
vir. K*. 


Trini i " (el reversi A. 7. or A | (hiesuae AQK ] (belsar ה‎ | (beggoai A | > nume- 


o 
D 


rus-À ;. (numerus CQ | 8. (filii ACQK | 9. (filii ACQ | 10. lad ACQ ו‎ 11. filii 


ACQ. 


EZRAS (Π| EsDRAE VII, 12-22) 103 


12 filii Helam mille octingenti quin- 
quaginta quattuor 

? filii Zethua octingenti quadra- 
ginta quinque 


^ filii Zacchai septingenti sexa- 
ginta 

5 filii Bannui sescenti quadraginta 
octo 


1 filii Bebai sescenti viginti octo 
11 filii Azgad duo milia trecenti vi- 


ginti duo 

18. filii Adonicam sescenti sexaginta 
septem 

filii Baggoaim duo milia sexa- 
ginta septem 

? filii Adin sescenti quinquaginta 
quinque 

? filii Ater filii Ezechiae nonaginta 
octo 

22 filii Asem trecenti viginti octo 


Deest L. 


12. elam 27090]; aelam A-Xre 
1086 | mille octing.] cccc W; quadrin- 
genti S* (uf vid.) | mille oz. M | octing.] 
P*(pccc); nDcccc Q; cc XOP"; ducenti 
H«PI^rrmc. 4 iuxta hebr. et grec. et I 
Ezre II « ducenti » qui numerus de altero 
helam dicitur infra (v. 34) et primo 
Ezre II (v. 7) Guill. | quattuor] זז‎ K*. 

13. zetua A'?XTI«ZripovPEPFKSW UU» 
0; zechua 1005; zetha M*; izetua dn; 
zetau A** | octingenti] S? (octin n ras.); 
DCCCC \/; nongenti age | quadrag.] 1 
O; + et MH. 

14. filii — 15. octo om. X | zacchay 
C; zaccai XZTFK; zachai A4I«bRHSWT^ 
0500761086 ; zaccui A; zacchat M; za- 
chia WU» | septing.] Dccc WU» cum cod. 
graeco B; septuaginta M* | sexag.] Lxvi 
Q. 

15. fot. vers. om. X | bennui "עה‎ 
H*N*FKSW Osag ; bannai Q | octo] ἐμ 
ras. S? (vm); vi P*K*; n W; duo Πκ; 
praem. et A-MH. > > quadraginta octo » 
sec. antiquos hebreos et latinum, sed 
quidam hebrei noui habent > xxvii » sed 
et primus Ezre II (v. 10) habet > xL duo» 
grecus > LXII » Guill. 

16. bebay CX; hebai Os | uiginti] 
xxx 96 | octo] tres Πκ:; r1 Q; 1 W; unus 
S*; «» M. 4 uel vir M. 

17. az»«gad \/; azgat FK; azgaid 
ΓΑ; azigat WU»; agad MH* | duo milia 


trec.] mille ducenti ΠΚ; cccc W; qua- 
dringenti S* | uiginti om. ΜῈ | duo] ΠΙ 
UJ»; praem. et MH. 

18. addonicam XO; adinicam Δι; 
azonicam () | septem] vi QW; sex Πκ 
S*; praem. et A. MH. 

19. baggoaim] P*; baggroaim d^; 
beggoaim I^; begoaim S; baggaim O 
P?^; baggaym X; bengaim Q5; bagoam 
A-MH ; baggoum v; baggoai EQ; bad- 
goai Στ; badgoay C; beggoai [I«; begoai 
W; beguai 00161086; baggoath d» | se- 
xag.] L W; quinquaginta ]*5*; pc 0 ; 
-- et A-MH | septem] זט‎ Wi; sex [I«S*; 
vill A-Q; nouem MHOx», 

20. adyn X; addin [I« | sescenti] 
CCCC W ; quadringenti [I«S ; oz. X | quin- 
quag.] LX X; +- et A-MH | quinque] 
ini W ; quattuor S cum plur. codd. graec.; 
.פע ןז‎ 

21. ather a; 826] Os | 6260016 M? 
(ie in ras.)b*KQa; 16260186 7610806 ; eze- 
ciae AZTN; ezecie X; ezeche Art; eze- 
ziae ΓΑ; ezechia W | nonag.] cxc Q; 
XL O; pcccc X; nongenti ae[8 | octo] 
vul X; et nouem M; vii V»; πη יש‎ 
quattuor S*; duo d»*. € uel זונט זא‎ M. 

22. filii — octo om. A- | hasem gr 
0/0686; asen Πκφϑυ ρων; asum Qr. " 
hebr. «asum < /ac. | trec.] ducenti א[‎ | 
uiginti] אאא‎ Φν; +- et MH | octo] tres 
rk. 


12. ₪ ACQ | 13. (filii ACQ | 14. (filii ACQ | 15. (filii ACQ | 16. (filii ACQ | 
17. «ilii ACQ | 18. «filii ACQ | 19. (filii ACQ | 20. (filii ACQ | 21. (filii ACQ | 


22. (tilii ACQ. 
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23 tilii Besai trecenti viginti quat- 
tuor 

^ filii Areph centum duodecim 

25 filii Gabaon nonaginta quinque 

26 viri Bethleem et Netupha cen- 
tum octoginta octo 

?! viri Anathoth centum viginti octo 

25 viri Bethamoth quadraginta duo 

29 viri Cariathiarim Cephira et Be- 
loth septingenti quadraginta 


Ὁ 


tres 

30 viri Rama et Geba sescenti vi- 
ginti unus 

3! viri Machmas centum viginti duo 

?? viri Bethel et Hai centum viginti 
tres 

33 viri Nebo alterius quinquaginta 
duo 

?! viri Helam alterius mille ducenti 
quinquaginta quattuor 


30. geba A-M; gebai A; gabaa C. 
Deest L. 


23. filii — quattuor oz:. W* | besay 
CX; bethsai Qs; basai A-MHQ. € hebr. 
> bethsai » /ac. | trecenti] CC W? (μέ vid.) | 
quattuor] P* (mm; vim 005; tres ]% 

24. hareph tefo3c; arep Q; areb C 
XZ'MEU»; ariph QJ. « hebr. «ariph» 
lac. 

25. gabaon] S*; gabahon C ; zabaon 
AdOPS?U»Os* | nonag. quinque] xxv O; 
XV À; DCCCCV X | quinque] praem. et 
A. MH. 

26. uiri] filii Xd EOwagrefbpac. * 
hebr. «uiri» Zac. | bethlehem gàc ; beth-le- 
hem reip; betlehem E; bethlem XMO; 
bethle«n S*; betheem A | netupha] S*; 
ne«tupha P; netufa X; nethufa X7; ne- 
thupa Q; neptupha A'$S?Q)"; nepthu- 
pha JU»; neph thupha ΠΚ. ף‎ uel > neph- 
thopha» /ac. | centum octog.] CCLXXX 
X; DXXX WU»; + et A MH. 

27. anatoth ΛΙΣΤΦΡΕΗ Q» ; anathot 
H«MQO»^a; oanothoth VU»; nathoth O; 
natoth X | octo] vu K*; vim A; mn E; 
praem. et A-MH. 

28. betamoth d^e"D^; bethtamoth 
dv; bethazmoth )86 ; beth-azmoth τευ; 
betazmot X; betasmoth E; methamoth 
OP* | quadraginta 4- et A-MH. 

29. cariath-iarim reí; chariathia- 


rim 20; cariatharim XM*; carithiarim 
At-P*S*; carithiarum W | chephira CA* 
ΦΟΝΡΡΡΗΝΟΩΙ; cefira XX7; cephyra E | 
belath O; bel[--] ΓΑ; beroth ΧΠΚΦΕΡ" 
NQSWU»Oagrelbac | septing.] septua- 
ginti M* | tres] vii Ar; vi יפש‎ 

30. ramath TI^; arama X cum LXX | 
geba — unus] gebad.cxxi W | geba] 
M*; geba* S; gebai A; gabath M?; ga- 
baa CZ*1Os/g cum plur. codd. graec.; nebo 
ae. $ hebr. > gabaa» ant. «geba» /ac. | 
^. geba et rama FK | sescenti] centum 
S | unum M*HN ; πι U», 

31. uiri — duo om. K* | magmas 
ACXIIKZTpEOPHFK?SW U»0O^; machimas 
QI^*05; machinas M*a; nachimas ] *א‎ | 
centum] cc Os | uig. -- et A-MH. 

32. uiri — 33. duo orn. A* | beth-el 
טז6‎ ; betel Zr | ai ZTDEP?Tl^U»O*; ay C 
X; chai a; hais O; ais P* | centum] cc 
X; ducenti 6; ccc o»; om. O. 

33. nebod ΓᾺ | quinquag. -- et MH. 

34. uiri -|- megbis centum quinqua- 
ginta sex filii *ף‎ (ex 7 Esdr. 2, 30) | e- 
lam XTM*U»; aelam Xoore[pac; ela M?; 
bellam A* | alterius ort ΣΤ | mille orm. 
M | ducenti] 606 Q; centum ΩΝ | quat- 
tuor] S*; זוז‎ ovry»QOw; tres 0955; praem. 
et A-MH. > ant. > quinquaginta tres» /ac. 


23. (filii ACQ | 24. (filii ACQK | 25. (tilii ACQ | 26. (viri ACQ | 27. (viri ACQ | 
28. (virt: ACQ | 29. (viri ACQ | 30. «viri ACQ | 31. (viri ACQ | 32. (viri ACQ | 


33. (viri ACQ | 34. (viri ACQ. 
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?5 filii Arem trecenti viginti 

3 filii Hiericho trecenti quadraginta 
quinque 

?' filii Lod Adid et Ono septingenti 
viginti unus 

38 filii Senaa tria milia nongenti 
triginta 

?? sacerdotes 

filii Idaia in domo losua non- 

genti septuaginta tres 

10 filii Emmer mille uoce. 


duo 
*' filii Phassur mille ducenti qua- 
draginta septem 
12 filii Arem mille decem et septem 
levitae 


? filii losue et Cadmihel filio- 
rum 33 Oduia septuaginta quat- 
tuor 

cantores 

15 filii Asaph centum quadraginta 

octo 


37. ono A-M; hono C; onon A | 39. sacerdotes AC?*A*-M; ori. C* | idaia ΑΛι; 
adaia C; idaida M | tres CA-M ; im A | 42. leuitae AC?ACM ; ori. C*. 


Deest L. 


35. filii — 36. quinque oz. X | ha- 
rem grelbpac; arim [IKOP*HT^ | trecenti [ 
CC יס‎ | uiginti] א‎ O^. 

36. ihericho CA*; iericho א5()פעא]]‎ 
agrelpac; hierico WO; iherico Στ | qua- 
drag. + et A- MH. 

37. lod-hadid re; lodhadid 108 ; lod- 
adin a | lod] P*; loth ΟΧΣτ; dod FK; 
lo P? | hadid gc; dadid ΓΑ; odid P*; 
adin FK | ono] M*; hono C; onon Ado 
ES*(pr. o in ras.)U»; anon W; ona M*; 
onud FK; -Ἐ ««« P | uiginti oz. 2106 
-ב‎ et A. MH | unum M*HNQ; om. do. 

38. sennaa CA-XZ'SW ; senaat FK | 
nongenti] octingenti MH | triginta] M? 
(XXx); trecenti M? zz ras. 

39. sacerdotes orm. C*X* | filii oz. 
W* | adaia CZrT*vEFKU»; idaida M; 
idada OP; ihedada X; adada ] | iesua 
W»arelpa*(calamo corr.); hiesua Πκ; io- 
sue 820; iosue SW; sua K* | octingenti 
sexaginta (i ex e) ettres M. € uel DCCCCLXII 
M? (del. M?) | nongenti] 0006 QOs | 
septuag.] Lx« P; Lx et A*; sexaginta et 
H | tres] זו‎ Aovry» Qs; quat(t)uor «bre 
Q^"; vi W; septem S. «| «tres» sec. 
hebr. et grecum Guill. hebr. «tres» /ac. 

40. emer EFK | mille] cc W; du- 
centi S; oz. M* | quinquag. +- et A-MH. 


- 


41. iassur X; phasur A-MOHQFK; 
phashur 261086; phessur a; fessur 2"; 
phassor APS*WQO; fassor U»; pharsor 
O^; phasurim P? (u ex o). % uel > phas- 
sur » /ac. | mille ducenti] CCCC W ; qua- 
dringenti S*; mille quadringenti S? | 
mille oz. MP? | ducenti ] 66כ‎ E* | septem] 
vit FK. 

42. filii — septem or: Q | harem 
6; areem M; arim [l* | mille] cc W; 
ducenti S; om. M | X et vur Ar; decem 
et octo MH | leuitae om. C*Xr. 

43. 105086 A-2TOFKSWTI*U»; iho- 
sue C; iesue 4; iesua [I*; osoe M | cad- 
mihel = CHNQ; cadmiel g; catmihel 
O^D^; cathmiel X7; cathmihel M*O"; 
gadmihel AwWI«onveEPSW; gadmiel O/; 
gadnihel 9; canmihel FK; camihel A; 
gamiel V»; cedmihel 086; cedmiel ע]6ץ‎ ; 
cethmihel M?; cathimiel X; gadimel 
;ילכ‎ gaimel Qt | filiorum orn. ΠΚ, 

44. oduia] M*E*; hoduia C; ode- 
uia E^; ouia X; duia Στ; odeua g; odoia 
OPH; odaia M?; oduiae reíbaàc; odeuie 
a. «| uel «odeuia» 700. | quattuor] ΠῚ 
ΣΤ | cantatores M*E*SW. 

45. asap XX"; assaph M; praem. 
sia ἃ | centum] τ ^» | quadrag.] uiginti 
;"ח‎ 4- et A- MH | octo] mmm 0. 


35. «tilii ACQK | 36. (tilii ACQ | 37. (tilii ACQ |38. (filii ACQ | 39. 8 sacerdotes A; 
ה‎ QK | «filii ACQK | 40. (tilii ACQ | 41. (filii ACQ | 42. (filii'AC-| 8 levitae 
A; Klevitae QK | 43. (filii ACQK | 44. 8 cantores A; (cantores CQK | 45. (filii AQK. 


106 EZRAS )11 מאחתפם‎ VII, 46-54) 


146 ianitores 
filii Sellum filii Ater filii Telmon 
filii Accub 
filii Atita filii Sobai centum tri- 
ginta octo 
41 Nathinnei 
filii Soa filii Asfa filii Tebaoth 
48 filii Cheros filii Siaa 
filii Fado filii Lebana filii Aga- 
ba 


filii Selmon ^ filii Anan 
filii Geddel filii Gaer 

? filii Raaia filii Rasim 
filii Necoda 5! filii Gezem 
filii Aza filii Fasea 

? filii Besai filii Munim 
filii Nephusim 55 filii 

filii Acupha 

filii Arur 5* filii Besloth 
filii Meida filii Arsa 


Becbuc 


46. triginta AA-M(trigenta M*); quinquaginta C. 


Deest L. 


46. ather a; aer C; er XT | thelmon 
Z1POsq | acub ΠΚΣΤΜ; iacub A | hatita 
qreípac; athita Ca; atitha ΓΑ; attita XTE 
Os; anta δῆ; asta S*; attiti At | filii 
om. M* | sobay CX; sobbai U» | centum 
om. ΣΤΥ | triginta] L XT; quinquaginta 
C; x FK; + et A-MH | octo] vim X 
ov*: nouem ][*; oz. FK. 

47. nathinnaei ANSW; natinnei F 
K; nattinnei P; natthinnei E; nathinei 
F^; nathinaei 67086ץ‎ | soha gre[pac; sua 
XOP"(ua in ras.))QFK; sia ]*; osa XT | 
התקפה‎ CAt^oPU»O»; affa ;"ל‎ raspha 
005; 18518 A; asupha [I«OQ/a; hasupha te 
1086 | tebaoth] K*; thebaoth XTPWOsa; 
tehbaoth FK?; tepaoth A*; tebbaoth rel 
986; ebaoth .א‎ 

48. ceros A-XZTMOPHNQrr טי‎ 
86; 016705 ^; 116708 U» | filii 5788 X; 
Hilii sia S*W?; filii sisaa QJ*; filii sic 
Q5; filia W | phado CIIXSWW»Os; fado 
a; phadon greíbac | leuana FK; bebana 
ΧΦΡΘΡ; lebena 1/9005; labana AMHQ; 
lebanaa SW | agaba filii orz. A | hagaba 
tefb8c; sagaba T^ | 5618141 846 

49. hanan gtrelbà8c; ana A-MH | get- 
del FK; geldel 09; cedel ADESWW»QOw; 
credel [I* | gaher FKO»gre[pac. 

50. rahaia (y; raahia a; raia CX 
ΣΤΘΡ; raata MÓSWOw; iaraita V» | ra- 


sym X; rasin ll«agrelp8c; raasim SW | 
nechoda FKQ/a; negoda O*L^; necuda 
ΟΣτ; negada O^; neada SW. 

51. gesem XO"?4P"(sem ἐπ ras.); 
gersem O5*; iezem 0; gazem CII«ZrQ/; 
gazsem À; iozem O5; gezam E; geze 
Q; 26716 dvPS?U»Qw; 26116 S*W ; ; 6 
$9 | 258 )(!; aga $^; azar ]]* | phasea 
Pgrelpac; phazea 6; asea Δι; fasca C 
Στ; phasca Q5; fasga X; fasta 5] א‎ 
WV»O»n; fetsea E. 

52. besay C; asay X; 0***8[ ΡΖ; bai 
OP*?DI^ | muni Zrb^5; numin Q5; monim 
FK; munum A; munimi I^ | nephussim 
Erefo8c; nebhusim SW; nepthusim Qs; 
nephus* P*. 

53. betbuc V»; bethbuc Στ; beth- 
buch C; bebbuc N*; beecbuc X; bacbuc 
61086ץ‎ ; bechuc A-MH ; bechuch Q/; be- 
cue P; bechue OI'^Q»a; bethue Qs | ha- 
cupha grefbàc; acufa XZTN; accupha P ; 
iacuba A | filii arur om. K* | harur 9; 
harhur 52610986 ; pharur OP"(zz ras. brev. 
spat.); asur AXOPDSWUWU»(Q^; azur à; as- 
sur Qs. 

54. betloth W;; besluth ll«ag; bes- 
lith E | meyda X; meila ΓΑ; maida qa; 
mahida τοῦδε; media MQ | filii — 55. 
thema om. A- | harsa qtelb8c; ersa E; 
asar S*W. 


* $ ianitores A ; 0188110765 CQK | (ilii sellum AQK | (filii atita A | 47. S nathinnei 

; (nathirinei 'CQ | (ilii: soa: AQ | 48. (filii cheros A' | ctilii fado A | (filii selmon א‎ | 
2 (tilii geddel .A | 50. (tilii raaia A:| (filii-necoda A | 51. (tilii aza A | 52. «tilii besai 
A. | «filii nephusim A | 53. «filii acupha.K | (filii arur A-| 54. (filii meida A. 


EZRAS (u EspRAE VII, 55-62) 107 


55 filii Bercos filii Sisara 
filii Thema 56 filii Nesia filii A- 
thipha 
51 filii servorum Salomonis 
filii Sotai filii Sophereth 
filii Pherida 58 filii Iahala filii 
Dercon 
filii Geddel 59 filii Saphatia 
filii Athil filii Phocereth 
qui erat ortus ex T Sabaim f 
filio Ammon 


60 omnes Nathinnei et filii servo- 
rum Salomonis trecenti nona- 
ginta duo 

ΟἹ hij sunt autem qui ascenderunt 
de Thelmella Thelarsa 

Cherub Addon et Emmer 

et non potuerunt indicare do- 
mum patrum suorum 

et semen suum utrum ex Israhel 
essent 

9? filii Dalaia filii Tobia 


50. ex sabaim restituimus (cf. hebr. 


Deest L. 


55. berchos Qa; bereos X; beithos 
Q5 | sysara X; sizara a; zisara )([ | tema 
X21. 

56. neesia FK; neria ΓΑ; nasia at 
60086 | athifa ΣΤ; atipha ACONQFKT^ 
Q5; hatipha grelpàc; atifa X; athitha M 
W'; atupha a. 

57. salamonis K* | sotay CX; so- 
thai A-ZTMOH U»Oac(edd. 1593 ef 1598); 
sotal Q | sofereth HQ; sopheret XON 
Wi; sopheret 5; soferet Στ; sopereth A; 
sopherech 0 | ferida CZTMFKQO5; perida 
HkéoE?(pe. iz ras.)WU»Q)"^; berida SW; 
pheruda a; pharida relpac. 

58. iahala] S*; ia«hala P; iaala T^ 
g; yaala X; iachala C»evPES*Q!* ; 8 
Qs; iacchala Στ; haala FK; achala ^; 
iochala U» | 00:66 Q/; dercom X; dar- 
con 261986; delchon Qs | ^. dercon filii 
iaala T^ | getdel FK; 16006%| 
gedel l'^ag; geddal X; geddai OP. 

59. safatia X; saphathia A'HU»; 
safathia ΣΤ; sephatia ΓΑ; saphata a; sa- 
phana Qs; saphua M | hatil re[bac; atil 
XII*(1 corr.)bEOPHNQSW WU»; atthil 
O5; attil F^; achil g | focereth Ha; pho- 
chereth MNTgrelIpac ; phoceret PSWU»; 


et LXX); ex abaim AA*-M; ex habaym C. 


foceret X27; pochereth A; procereth F 
K | erat ortus] erat Λε; erant αὶ | sabaim 
= 6661986 ; sabaym X; abaim AA-Zr 
M9oEPHTI^U»(s?*; abaym ΠΚ; habaym 
C; asbaim ag; abarim )00*; abiam FK 
S*W; abia S? | filii FKgr cum hebr. et 
LXX | amon A.MEOHNQO?Pgrelbac. 

60. nathinnaei AMNSW; natinnei 
FK; natthinnei E; nathinaei D^refpac; 
natanei X | nonaginta] LXxx M; xx Qs. 
«| uel xc M*. 

61. thelmella — AA-MP*Q ; telmella 
N; thelmela FK?Q/gfbac; thel-mela re; 
telmela K*; themella DE*SWW»O»; the- 
mela [I*; thelmala a; tebnella T^; thel- 
mellat P?; thelmellath CZTOH; telmelat 
X; themellar E?; themelac Os | thelharsa 
81086 ; thel-harsa te; telarsa X; thellarsa 
A*; tellarsa M; thelassa W; thelassar C 
Στ. thelasar [> | cehrub FK; cerub XS 
W*; churub ^» | addom SW; adon ag; 
addo Os | emmer C; emer AA-OHFK | 
srahel C; srhl ΧΣΤ; israel Q/gre[pac; isrl 
psRevEPHNQFKSWT^U»(s*q; srl A* | 
esset pvPE*P*Q»^; om. csc*. 

62. dalaya X; delaia ]]* | filii tobia 
om. ΠῚ | thobia CA-ZTSW | negodad 6 


55. (filii. bercos A | (filii thema A | 57. 8 filii servorum A; (filii servorum Q | tilii 
sotai-A | (filii pherida.A | 58. (filii geddel A | 59. (filii athil A | (qui Α | 60. (omnes 
ACQK |61..8 hii- A; (hii .CQK | (cherub A | 4et.non AK | (εἰ semen A-| 62. (filii 


dalaia AQK. 


108 EZRAS )11 EsDRAE VII, 62-67) 


filii Necoda sescenti quadraginta 
duo 
93 et de τ τ 
filii Abia filii Accos 
filii Berzellai qui accepit de filia- 
bus Berzellai Galaditis uxorem 
et vocatus est nomine eorum 
?! hii quaesierunt scripturam suam 
in censu 
et non invenerunt 
et eiecti sunt de sacerdotio 
$5 dixitque Athersatha eis 


ut non manducarent de sanctis 
sanctorum 
donec staret sacerdos doctus et 
eruditus 
9? omnis multitudo quasi unus qua- 
draginta duo milia sescenti 
sexaginta 
ΟἹ absque servis et ancillis eorum 
qui erant septem milia trecenti 
triginta et septem 
et inter eos cantores et cantrices 
ducentae quadraginta quinque 


62. quadraginta AA*M; L C | 64. in censu CA*; in censum A | 65. de sanctis A 


ΛΙΜ; de sancta C | staret AM; 
ה‎ | ducentae C; ducenti M; CC ΑΛι, 


Deest L. 


S?^; negodad centum (c W) S*W; necoda 
centum Q | nechoda Ca; negoda [IKE 
D^U»Q^; nethoda O5 | quadrag.] 1 *ח)‎ 
(quinquaginta)Xr, ef. 1 Esdr. 2, 0. 

63. habia grelbac; obia CX; iobia 
&|acchos CS; acos ev»; achos [I«Os; 
accus AMOPQTI^g; acchor X7; acceos 
W | filii berzellai ozz. M | berzellai] /\+* ; 
berzellay CA*?X; berzallai XT | qui — 
berzellai oz. E*O* | accipit M* | berzel- 
lay CA-X; berzallai XT; ort. A | galadi- 
tis = ΟΛΙΣΤΟ ; galatidis M*; galaaditis 
AXIIKPvE*OP?HN'(ga in ras.)U»Qwnrefob 
8c; gallaaditis P*; galaditi W*; galaa- 
diti« Q7*; galathites FK; galaditidis M* 
Qs; galathitidis S; galaadititis 2%; ga- 
laaditidis e?E?l^O»a9g; galaditidi W? | 
^w uxorem de filiabus berzellai galaa- 
ditidis 00 | nomina W; nomen A'**FK 
Fa. 

64. in censum 000050] א()פעו*=‎ ; 
incensam M* (dein eras.); in sensu ge- 
nealogie sue O5 (ex 7 Esdr. 2, 62). *' uel 
in censu M? | 16606 A*H | sunt oz. C. 

65. dixique I^ | athersata FK; ater- 
satha Z'W ; atersata AtX; ad thersatha 
ה‎ ; athersath "OPI אך)פעוא‎ ; athers«« M*. 


surgeret CA* | 67. triginta et septem CA*M; XXXVII 


% ipse est neemias C?; zemas K? | ἐξ 
sancto ΠΚ; de sancta Οστφεῖουψψν, 
sancti P*. 4 hebr. et grec. et ant. d 
sancta sanctorum » sancta id est sancto. 
Simile «unam pecii» hoc est unum. re- 
quire primo Ezre II (v. 63) Guill. | sta- 
ret] P*(uf vid.)H*; surgeret CA-ZTP?H* 
[5icf 1 507. 2,63; surgeret? taretaN s 
om. Q9*. 4 hebr. «staret» /ac. | doctus 
et om. X. 

66. omnes multitudo K*. 47 homnis 
summa C | quasi +- uir XOsre[pac | duo 
orm. פע‎ | sescenti] bcc o»; 00006 X; ccc 
OQOs5; trecenti [I«Orvartroc. cum hebr. et 
LXX; de (sic) WU» | sexag.] XL U»; qua- 
draginta ^9; septuaginta d*., 

67. ^. eorum et ancillis g | qui e- 
rant ori. XTW* | trecenti — septem] tre[---] 
F^ (foL. lac.) | trecenti om. 211 | trig. et 
septem = CA-MH ; xxxvii AXrivrE*OP 
FKWU»Qs; trig. septem IIkb*eNQSQ)^ 
agre[bac; xxxvin E?; xxxii X | cantato- 
res M*E*S*W | cantatrices XXTM*ovE* 
QSWWU»Oagrelác | cc AMXZTFKWOs; 
ducenti [I£MHSQ"relpac; ducentas» dr? 
(a in ras.); ccc OP; trecenti T^ | qua- 
draginta et quinque A*MH ; oz. a. 


(filii necoda ΑἹ 63. 8 et A; (et CQK | (filii abia A | (filii berzellai A | (et A | 
604. 8 hii A; (hii CQK | (et non A | (et eiecti A | 65. (dixitque AQK | i À | «donec 
A | 66. (omnis ACK | 67. «absque A | (qui A | "5 inter ACQK. 
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^? cameli quadringenti triginta quin- 
que 
asini sex milia septingenti viginti 
? nonnulli autem de principibus fa- 
miliarum dederunt in opus 
Athersatha dedit in thesaurum 
auri dragmas mille 
fialas quinquaginta 
tunicas sacerdotales quingentas 


triginta 
7 et de principibus familiarum de- 
derunt in thesaurum operis 
auri dragmas viginti milia 
et argenti minas duo milia du- 
centas 
7 et quod dedit reliquus populus 
auri dragmas viginti milia 
et argenti minas duo milia 


71. minas CA-M; mnas A | 72. minas CA'*M; mnas AA", 


Deest L. 


68. Versum omisimus cum codd. 
omnibus. Edd. vero sic legunt: equi eo- 
rum septingenti trigintasex (sexcentitri- 
gintaseptem 4) muli eorum ducenti qua- 
dragintaquinque, cum. paucis codd. hebr., 
cod. graeco A et plur. minusc. (cf. I Esdr. 
2, 66). 

69. cameli 4- eorum Qvareípàc | 
triginta + et A-MH | sex] X?? (vi corr.): 
V 9; quinque ΓΑ; septem V»; πὶ X | ui- 
ginti] XXX Q5; +- hucusque refertur quid 
in commentario scriptum fuerit exin nee- 
miae historia texitur ΛΕΠΚΜΦΟΡΘΡΗΝΞ: 
QFK?^SWO"q ef, litteris diversis, geloc 
[usque huc M; ref.] narattur N; quod 
M; scriptum omi M*; fuerit -- et [I«; 
exinde (Qj), ex hinc SW; nehemiae gelbc, 
neaemiae H, neemia a; tex.] exitur co, 
+ extra O^, -- hic liber incipit )4- se- 
cundus S?) SW |; eadem habet V^ in fine 
v. 73. 3| sequitur insertum in textu ab 
interprete sicut in Hester multa ponuntur 
> hucusque ... texitur < Gu///. uacat /ac. 

70. dederunt +- inpensas Os(imp.). 
3 hebr. ant. non habent > inpensas » /ac. | 
opus + dei €)9.. 3| hebr. ant. non habent 
«dei» /ac. | atersatha K?SW; athersata 
AM?F; atersata A-XK*; atharsatha O; 
atarsatha ]1; atharsata M*; acthersatha 
E*; atahsatha Στ | in om. F^ | auri orn. 


K* | dracmas X; drachmas Ngrelbac; 
dragma A'* | tunicas] praem. et Q cum 
LXX | quing. trig.] octingentas M | quin- 
gentas] Q (tas in ras); כ‎ ΟΧΣΤΦνΡΕ 
005; quingentos S*; quingenti )9*] א‎ 
UV»; quingenta FK?^; quingentes W; sep- 
tingentos ^9; or. K* | triginta] xx XZ'. 

71. in om. X | thesaurum] O**(ü in 
ras.) | dracmas X; drachmas Ngrelbat | 
minas] S*; mnas AOS?Orelpac. 5 «mi- 
nas» cum autem dicat Papias mnam 
quod est nomen grecum ponderare duas 
libras et semis, minam autem latinum 
tantum libram et semiunciam, male fa- 
ciunt qui mutant > minas» in > mnas» 
licet pro eodem pondere grecus > mnas » 
et latinus hic « minas » accipiant. Require 
| Ezre II (v. 79) et III Reg. X (v. 17). 
Guill. | ducentas — 72. duo millia ou. 
U» | ducentas] S* (as in ras.); 06 CA 
XOv»EOPK*QO;; «cC A; ducenta K?Qi*; 
ducentos d*T^; ducenti c9F. 

72. reliquus uulgus M*; reliquum 
uulgus M?, cf. v. 73 | dracmas X; drach- 
mas N*grelbac | milia om. On"S?O^, « 
«uiginti milia» sic est iuxta hebr. anti- 
qui uero latini habent tantum > uiginti » 
grecus autem «quadraginta milia» que 
multum discordant. Gu///. | minas] A-* 
S*;: mnas AACOQ*S?Orelpac | dua A' | 


60. (cameli ACQ | (asini ACQK | 70. € nonnulli Div. sine num. F1«W»; (nonnulli A 
CQK | (athersatha ACQ | (fialas AC | (tunicas AC | 71. (et de ACQ | (et argenti A | 


72. (et quod ACQ | (auri A | (et argenti A. 
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et tunicas sacerdotales sexaginta 
septem 
73 habitaverunt autem sacerdotes et 
levitae 
et ianitores et cantores 
et reliquum vulgus et Nathinnei 
et omnis Israhel in civitatibus 
suis 
VIII. ! et venerat mensis septimus 
filii autem Israhel erant in civi- 
tatibus suis 
congregatusque est omnis po- 


72. et (3?) AAM ; om. C | 73. suis AA* 


pulus quasi vir unus ad pla- 
team quae est ante portam 
.aquarum 

et dixerunt Ezrae scribae ut ad- 
ferret librum legis Mosi 

quam praecepit Dominus Israheli 

? adtulit ergo Ezras sacerdos legem 

coram multitudine virorum et 
mulierum 

cunctisque qui poterant intelle- 
gere 

in die prima mensis septimi 


; om. CM. 


VHI. 1. erant AA-M; om. C | mosi A; moisi C; moysi A-M | quam CA*M; 


quem À | 2. ergo CA*M; autem A. 
Deest L. 


et on. d CXT; rcf cp 1ῦ |Esexag. | ΒῈ (EX); 
LXx ₪? | septem] viu dv*, 

73. et (29) om. T^ | et cantatores cb 
E*S*W; om. M | nathinnei] K*; nathin- 
naei AMO*NSW ; natinnei FK?; natthin- 
nei E; nathinaei 1967080; natinei X | 
omnes XFK | srahel C; srhl X27; ihl 
[I«; israel 61086; isrl Mb*eEPHKSW 
I^y»OQa; srl Ar | suis om. CX'M; 4- 
huc usque narratur quod in commen- 
tario scriptum fuerit. exin neemiae hi- 
storia texitur DI^, cf. supra app. ad 
v. 69. 

VIII. 1. et — septimus] scenophe- 
gia sub hesdra et neemia ΓΑ; +- sceno- 
phegiae sub ezra et neemia A-MP"(par- 
tim legi nequit)HN?Qs (scenofegiae H, 
scenopegia N, scinopegia M*; sub] sal 
M*, saul M*; esdra O5), ezras M; neemia 
H]. € «septimus filii» 020/11. hebr. ant. 
non habent «scenophegia sub esdra et 


neemia» Zug. et lac. | srahel C; srhl X 
Στ᾿ ihl ;*ף‎ israel Qvgrelbac; isrl קיש‎ 
HNKSWT^U»Qs*a; srl At | erant om. C 
Στ cum hebr. et LXX | est orm. [1«Osa | 
ezre A*; eszrae co; heszrae O^; esdrae 
SWrelb8c; esdre 1290050 ; hesdrae CI^; 
hesdre ZTO* | adferre At*; auferret U» | 
legis om. ^9 | mosi = ANK*g; moisi C; 
moysi K? cum rell. codd. et edd. | quem 
A[IK* pE*SWEP^U»QiS cf. codd. graec. B 
AS | pr(a)eceperat Ovagrelbac | sraheli 
C; srhli XZ7; ihli lI; israeli grefpac; 
isrli SDREPNK*Q; israhel ΟΕ; הפו‎ MH 
K?SWT^; srl At. 

2. ergo] autem A[IKDEPU»(Q)*; om. 
[^] 697188 ^o; heszras O^; esdras SW 
0090761086; hesdras CX1TD4U»Qw; ezra 
P*; om. X | multitudinem A-*FU»; praem. 
omni Qs | et] ac A-ZTSWQ9g | cunctis- 
que] K*; cunctique M*Q*K?; cum istis- 
que X | die prima] primo die Qs. 


(et tunicas A | 73. % habitaverunt VIIII. CZTFK; (habitaverunt AQ | (et ianitores 


A | (et reliquum A. 


Vil. 1. € et VIII. Ova; XXIIII. Qv; (et AQK | (filii A | % congregatusque VIIII. 
ΘΗ; 8 congregatusque A; (congregatusque CQK | (et AK | (quam A |2. (adtulit AC 


QK | (coram A | (cunctisque A | (in AK. 
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? et legit in eo aperte 
in platea quae erat ante portam 
aquarum 
de mane usque ad mediam diem 
in conspectu virorum et mu- 
lierum et sapientum 
et aures omnis populi erant e- 
rectae ad librum 
* stetit autem Ezras scriba super 
gradum ligneum quem fecerat 
ad loquendum 
et steterunt iuxta eum 
Matthathia et Sema et Ania et 
Uria 


et Helcia et Maasia ad dextram 
eius 
et ad sinistram Phadaia Misahel 
et Melchia et Asum 
et Asephdana Zacharia et Mosol- 
lam 
5 6) aperuit Ezras librum coram 
omni populo 
super universum quippe popu- 
lum eminebat 
et cum  aperuisset 
omnis populus 
? et benedixit Ezras Domino Deo 
magno 


eum stetit 


3. in platea AA-M; in plateam C | mediam AA*M; medium C | sapientum C 
M* ; sapientium AAt-M? | 4. et (/) ΟΛΙΜ; om. A | 6. magno CA-M; uoce magna A. 


Deest L (usque ad v. 5, eminebat). 


3. a parte M* | in plateam C27 | 
erat] est FK | portas A | de] a 05 | ad 
om. K* | medium CZTNO!** | et (29)] hac 
X | et (3?) om. K*W | sapientum = ΟΜ" 
QcEPQSW*T^; sapientium M?W^?, rell. 
codd. et edd. omnes | omnis] P? (s in ras.); 
omnium dE*U», 

4. stetit] statuit M*; set V» | hezras 
O^; esdras SWOsarelbac; hesdras CZ1T^ 
Q^; ezra P*FK; esdra XQ | et steterunt] 
steterunt AdRvPE*P*SW'U»(»; steterunt 
autem do | matthathia = CO9?^Q; math- 
thathia N; mattatia X; mathathia A.M? 
HFKT^Q:ag; mathatia 2TM*; matthathias 
ה‎ 95% ; mathathias lI«dpsvPUpQinref 
;86ע‎ matthatha ΘΗ | semma ][ ;ינע‎ 
senia d; semeia M?OPrelpac; semmeia 
גן‎ | 66 ania — helcia] et helcia ania et 
uria ALH ; et helchia anania et uria M*; 
et helcia et uria M* | et annania 5 (et 
ann in ras. brev. spat.) | et om. ]1* | ania] 
C*(ia corr.;; anaia veg; anania ΧΠΚΣῚ 


ΘΓΑ; annania FK?; anninia K*; anir E* | 
huria FK; auria CZT | helchia ΠΚΦΕΡΕ 
KSWTI^U»Q^; elchia Qsa; elcia X | dex- 
tram] K*; dexteram A*-XIIXZTMePE 
O^HFK?STl^U»Oagac | eius om. cv | fa- 
daia A-ZTPQ/; fadaya X | misael XXTO 
8061086 | melcia X; melchie A- | hasum 
0961086; assum EOs | asephdana] 6 
corr.); asephdanaa 26000! ; aseph.danaa*« 
P; asephdama Q5; asepdana Στ; haseb- 
dana g; hasbadana te[pàc; 4- et A-Q» | 
zacharia] S? (ulf. a in ras.); zaccharia 
CA'ovEOFK; zaccaria X27; zacharie 
W | mo*sollam P; mesollam S; mosal- 
lam N; mossollath M; amosollam CZ. 

5. heszras O^; esdras QOarelbac; 
hesdras CZ1:[^; ezra dRo9E*P*FKU»; 
eszra ov; esdra XSW. 

6. heszras O^; esdras XSW Oswarel 
;86ע‎ hesdras 0227]; ezra P*FK; esdra 
Qi; hesdra L | magno] uoce magna Ac 
PQSWU»Oagel3; magna uoce [l* | ^. 


3. (et AQ | (in A | (de A | (et aures AQK | 4. «| stetit Div. sine num. Vl«; 8 stetit A ; 
(stetit CQK | (et AK | (matthathia A | (et helcia A | (et ad AQK | (et asephdana A | 
5. (et ACQK | (super A | (et AQK | 6. (et benedixit A. 


112 EZRAS (Π| EsDRaE VIII, 6-9) 


et respondit omnis populus amen 
amen elevans manus suas 

et incurvati sunt et adoraverunt 
Deum proni in terram 

porro Hiesue et Baani et Sere-‏ ז 

bia 

lamin Accub Septhai 

Odia Maasia Celita 

Azarias lozabed Anam Phalaia 
levitae 

silentium faciebant in populo ad 
audiendam legem 

populus autem stabat in gradu 
suo 


? et legerunt in libro legis .Dei 
distincte et adposite ad intelle- 
gendum 
et intellexerunt cum legeretur 
? dixit autem Neemias 
ipse est Athersatha 
et Ezras sacerdos scriba 
et levitae interpretantes universo 
populo 
dies sanctificatus est Domino 
Deo nostro 
nolite lugere et nolite flere 
flebat enim omnis populus cum 
audiret verba legis 


7. leuitae AA-M; et leuitae C | 9. 
legis uerba C. 


omnis populus respondit V» | amen (2") 
om. M?» cum LXX; -- amen XTII«O | 
eleuans] M*; ele(u)antes Xfl*(eleu.)bE 
P*Ur(w, cf. LXX; et leuans ODI'^; et 
eleuantes M?P?SW OQ! | et (3?) om. XM? 
ΦΡΕΞΘΡΈΓΑ | et (4) om. ΜῈ | in terra 
X2T. 

7. hiesue = A?HNQ; hiesue FKS 
W; ihesue X; ihesuae CAt; iesue A*O 
LQs**qg; iosue 211 EPI^Qrelp8c; iosue 
U»; iesua [l« | bani grelo3c | serebia] 
E*; serabia [IKMHag; sarabia E?; sereba 
21; serbia L? (b ex τ; 4- et ΕἼ yamin 
Xa; ianim UU»; iabin OPT^ | accup U»; 
acub A*XMOL; achub Qs5 | septai *חי\‎ 
HSW; sebthai ΜΝ’ (αἱ corr.)Qgte; seb- 
thay C; sephtai ov»; sephai L*Os*; sab- 
batay X; sephetia FK | hodia CL; odiia 
X; om. XT | maasa ΣΤ | «celita S; celita 
ACXI[IKU»; celitha Os; acelita W | arias 
E*; et zaccarias At | iozabet XovOPH 
Q^; iozabeth A-I«XZris?FKU»Os; toza- 
bed M*; iozadeb C | anam] M*; anà H 
;יא‎ anan > יינכ)פעוק‎ ; hanan grefvac; 


enim CA-M; autem A | uerba legis AA! M; 


annan E; danam 6:27; anani M?q | pha«- 
laia ^»; falaia Z7; falaya X; phallaia 
Q5; + et ΟΧΣΤΘΡΈΚΓΑ cum hebr. | in 
populum F*K* | grado W. 

8. et adpos. om. "טי‎ | adposite] M* 
P*(app., in ras.); aperte M*O»gelàac; ap- 
perte à; apposuit Zr. 4 ant. > apposite » 
lac. | et non intell. cum legeretur A*; 
om. A*. 

9. neemias CHS; nehemias Lgte[o 
86 | est om. )09* cum hebr. | atersatha ΣΤ 
MEOSW; athersata AtoFK?Qi"; ater- 
sata XK*; asthersatha U»; adthersatha 
L; sathersutha A ; athersasata O5 | et 0. 
d» |heszras O^; esdras SOartelpac; hes- 
dras CX'TI^; ezra P*FKU»; esdra X; 
hesdra L; deest W (fol. lac.) | sacerdos 
J- et E*OP?LO»agrelac cum LXX | scri- 
ba] E*; scribae E? | leuita« M; legerunt 
2T | interpretantes -- in P? | est or. A, 
cf. hebr. | nostro] uestro gr | flebant ds* 
E*P* eum hebr. | enim] autem ATIK«E* 
Pi»(» | audisset ΓΑ; audire VU» | ^, ]6- 
gis uerba CZ, 


(et respondit ACQ | (elevans K | (et incurvati AQ | 7. (porro ACQK | (iamin A | (odia 
A | (azarias A | (levitae K | (silentium A | (populus AK | 8. (et ACQ | (distincte A | 
9. (dixit ACQK | (ipse A | (et ezras A | (et levitae AK | (dies ACQK | (nolite (7) 


A | (flebat AQK. 


EZRAS (Π EspRaE VIII, 10-14) 113 


U et dixit eis 
ite comedite pinguia 
et bibite mulsum 
et mittite partes ei qui non prae- 
paravit sibi 
quia sanctus dies Domini est 
et nolite contristari 
gaudium enim Domini est forti- 
tudo nostra 
!! |evitae autem silentium faciebant 
in omni populo dicentes 
tacete quia dies sanctus est et 
nolite dolere 
7? abiit itaque omnis populus ut 
comederet et biberet 
et mitteret partes 


et faceret laetitiam magnam 
quia intellexerant verba quae do- 
cuerat eos 
Pet in die secundo congregati 
sunt principes familiarum uni- 
versi populi 
sacerdotes et levitae ad Ezram 
scribam 
ut interpretaretur eis verba le- 
gis 
! et invenerunt scriptum in lege 
praecepisse Dominum in manu 
Mosi 
ut habitent filii Israhel in taber- 
naculis 
in die sollemni mense septimo 


10. comedite CA-M; et edite A | 14. mosi A; moisi C; moysi A*-M. 


10. comedite] iz ras. P^; comedi- 
teque Os; et edite All*(ed.)DE*SW פע‎ 
O^ cum aliq. codd. graec.; et comedite 
E? | pingua M*ov*E*W* | mulsum] P*(s 
corr.K*(Isum Zn ras.); mulsam XT^; 
mustum M*ovE*QLF*(st in ras.)SW Wo; 
multum d»*, * ai mulsum S | dimittite 
X | ei] M*E*W*; eis M*p*E?P?(in ras.) 
QFKW?Uy»Qs*ag cum LXX ; his 6186ע‎ ; et 
N | praeparauit] M*E*; pr(a)eparauerunt 
M?b*?E?PQK?Osagrelac cum LXX; prae- 
parabi L*. «4| hebr. ant. > preparauerunt » 
lac. | domini] dei SW | ^. sanctus do- 
mini dies est M; ^, dies sanctus est 
domini Q*f; ^. dies sanctus domini est 
Q^! | contristare L | enim] M*; etenim 
[IXKM*pEPSW U»OagreíbD8c; om. T^ | nos- 
tra] uestra Cür cum hebr. et cod. grae- 
60 4. 

11. ^. faciebant silentium X7M | 
omni] huniuerso C; om. A*- cum cod. 


graeco B | dies] A**; deus A"! | 8 
om. L | ^. sanctus dies A* | delere UJ»; 
flere FK. 

12. abiit] iuit P?^; om. P* | omnis] 
W*; omnes W? | et (2^) om. K* | I(a)eti- 
tia magna LK* | quia] qui L | intellexe- 
runt XbvOP*SWU»Q»; intellexerat L | 
docuerant g | eos +- moyses M?OP*T'^ 
Qv. «| dele > moyses » /ac. 

13. et om. T^ | populi - et E? | 
heszram O^; esdram XO85SW Oartelbac ; 
hesdram CX'TL[I^ | scribae .א‎ 

14. in lege] legem ^*^ | mosi = A 
Ng; moisi C; moysi rel/. codd. et edd. | 
habitarent QFKWU»; inhabitent XO; abi- 
rent Os | srahel C; srhl XZ7; israel (Y 
grelbàc; isrl אלע ]א א יס‎ 
4; srl ΛΕ], | tabernaculis - suis LFK. 
*| quod ebrei dicunt casas C | mense 
septimo] P*; mensis septimi A-MP?^H 
Qa. 


10. (et dixit ACQK | (ite ACQ | (et bibite A | (et mittite A | (quia A | (et nolite 
A | (gaudium A | 11. (levitae ACQK | (tacete ACQ | 12. (abiit ACQK | (et mitteret 
A | et faceret A | (quia A | 13. 4 et in Div. sine num. Vl*; S et in A; (et in CQK | 
(sacerdotes AK | (ut A | 14. 4 et Div. sine num. O^; (et ACQ | (praecepisse A | (ut 


A | (in die A. 


114 EzRAS (1 EspRAE VIII, 15-18) 


!5 et ut praedicent et divulgent vo- 
cem 
in universis urbibus suis et in 
Hierusalem dicentes 
egredimini in montem et adferte 
frondes olivae 
et frondes ligni pulcherrimi 
irondes myrti et ramos palma- 
rum 
et frondes ligni nemorosi 
ut fiant tabernacula sicut scriptum 
est 
16 et egressus est populus 
et adtulerunt feceruntque sibi ta- 
bernacula 
unusquisque in domate suo 
et in atriis suis et in atriis do- 
mus Dei 


18. et (2?) AA-M ; om. C. 


15. et om. A-Md* | deuulgent XM* 
PsovP*FKS*WU»O^» | uocem oz. P? | u- 
niuersis oz. ^*^ | hierlm [I*; hierl FK; 
iherusalem C; ihrslm A-X2ZTL ; ihrlm à; 
ierusalem Q"gre[bàc; ierlm 3/9495 | egre- 
diemini M*«4vP* | ferte L | et frondes — 
palmarum 0r. W* | frondis K* | pul- 
cherrimi] nemorosi A* | frondis K*; et 
frondes AL cum hebr et LXX ; ut fiant 
A-* | mirti A-XM*LTI^jpOsq; mirtus 
X1 | palmorum M* | frondis K* | fiant] 
faciant WO, cf. hebr. et LXX. 

16. et egr.] egressusque O | est 4- 
omnis Qse. 4 dele > omnis» /ac. | fece- 
runtque sibi] fecerunt sibi et H*; fece- 
runtque ['^ | in domate sua E*L; in dog- 
mate suo UU»; in domo sua T^; in angulo 
suo A-H | suis et in atriis om. WV» | in 
(3?) om. FK | dei] domini fI« | in om. 
A-* | plateas L; platee ΣΤ | portae om. 


et in platea portae aquarum et 
in platea portae Ephraim 
11 fecit ergo universa ecclesia eo- 
rum qui redierant de captivi- 
tate tabernacula 
et habitaverunt in tabernaculis 
non enim fecerant a diebus losue 
filii Nun taliter filii Israhel 
usque ad diem illum 
et fuit laetitia magna nimis 
18 legit autem in libro legis Dei 
per dies singulos 
a die primo usque ad diem no- 
vissimum 
et fecerunt sollemnitatem septem 
diebus 
et in die octavo collectum iuxta 
ritum 


À | aquarum — portae ozi. ΓᾺ | et — eph- 
raim om. M | ephraym CII«(Qv; efraim 
A-ZTNQFK; efraym X; effraim HSW 
V»; effraym LOs. 

17. qui] que a | redierunt XMOP"* 
(u in ras.FKTI ^U»; rediebant A*(pr. e 
ex i) | tabernaculis +- suis A | iosue A* 
2TM*FKSWT^U»; hiosue L; ihosue C; 
iosie X | nün N | talia LOs. 47 uel «ta- 
liter» /ac. | filiis H | srhl CXZ1L; ihl 
[I*; israel O/gre[pac; isral F; isrl dpnov 
EPHNKSWT^U»Qs*a; srl At | ^, talia 
filii israel a diebus iosue filii nun Qi. 

18. autem +- esdras e | ^u singulos 
dies EQOs | nouissimum] septimum V» | 
diebus] dierum Qs | ^. septem diebus 
sollempnitatem O** | et oz. CX* | oc- 
taua Os | collectum = ACA-**L; collecta 
FK; collectam A", rell. codd. et edd. 
omnes. 


15. (et ut A | (in universis A | (egredimini AQK | (et frondes A | (frondes A | (et 
frondes A | (ut A | 16. (et egressus ACQK | (et adtulerunt A | (unusquisque A | (et 
in atriis suis A | (et in platea A (1?) | 17. 8 fecit A; (fecit CQK | (et A | (non AQ 
K | (et fuit ACQ | 18. (legit AQK | (a die A | (et fecerunt AQK | (et in A. 


EZRAS (11 EsDRAE IX, 1-4) 115 


IX. ! in die autem vicensimo quarto 
mensis huius 
convenerunt filii Israhel 
in ieiunio et saccis et humus 
super eos 
? et separatum est semen filiorum 
Israhel ab ommni filio alieni- 
gena 
et steterunt et confitebantur pec- 
cata sua 
et iniquitates patrum suorum 
3 et consurrexerunt ad standum 


et legerunt in volumine legis 
Domini Dei sui quater in 
die 

et quater confitebantur et ado- 
rabant Dominum Deum suum 

* surrexit autem super gradum le- 

vitarum 

losue et Bani Cedmihel Sebnia 
Bani Sarebias 

Bani Chanani 

et inclamaverunt voce magna 
Dominum Deum suum 


IX. 1. saccis CA-M; in saccis A | 3. et adorabant A?C(et)A-M?; om. A*M*| 


4. sarebias ΟΛΙΜ; et sarebias A. 
Deest F (a v. 1, filii). 


IX. 1. in diebus WU» | וווואא‎ Os; ui- 
censimum quarto K*; uigessimaquarta 
L*; uigessimaquarto L? | srahel C; srhl 
XZ1; ihl ;*ף‎ israel Q/greIp8c; isrl dpsov 
EPHNKSWTU^U»Qsw»q; srl ALL | ieiuniis 
K | saccis] praem. in AX(IXDEOPNKS 
WF^U»Oagrelbac eum hebr. et LXX. 

2. filiorum ozt. X | srahel C; srhl 
XZ'; ihl ΠΚ; israel O/grelpac; isrl dpsov 
EPHNKSWLI^U»Os*g; srl AtL | filio] 
populo ΠΚ | alienigene L; aliena K* | 
steterunt 3- coram domino Q. *| hebr. 
et ant. non habent «coram dno» 706. | 
et om. S*WW» | confiteb.] confirmaban- 
tur פע‎ | sua oz. ΘΗ | iniquitas UJ», 

3. domini om. L cum codd. graec. 
BAS | in orz. L | quater (2^?) - in nocte 
ACME?KOS. € hebr. et ant. non habent 
> in nocte» /7Jug. Guill. lac. | confiteban- 
tur et oz. P* | et adorabant] et lauda- 
bant O5; om. A*M* | deum orn. L. 

4. surrexit] N (im fextu); surrexe- 
runt XbvOPKU»Osagtre[bàc ; stetit A-M* 
HN(n marg.)QI^; steterunt M*?. * ant. 


1 


> surrexit» Jac. | iosue A-M*SI^U»; iho- 
sue C; yosue X; iesue Qs; iasua [lk | 
baani Στ; bana A*; +- et agrelac | ced- 
mihel sebnia bani oz. K* | cedmhiel 0; 
cedmiel Tl'^O»grefb; chedmihel C; cet- 
mihel P?K?; cethmihel [IXL; cethmiel X 
27M; cemihel P*»; cemiel ^O»: cei- 
mel A | sebnia — sarebias] ἐπ ras. et 
marg. O^? | sebnia bani] abani ramni 
P*; senini abani ramni P?; remni sabnia 
abani 6 | sedbnia ΛΕ; semnia ΘΗ; sebni 
L; sabania gtelb8c; sabma E; rebnia A; 
remnia [IKDSWO; remmia VU»; ramnia 
O^ | beni ΓΑ; buni E; וממסט‎ 8% 
barii VU»; om. Q; -J- et AIIKDOAÀ?PSW 
T^U»0O)^ | sarabias [IXKW; serebias U»; 
saredias Q^; sarapias S*; sarebia g; sa- 
rabia E; om. Q | banni L; om. ΦΡ | ca- 
nani XEP?; channi v?LW»; chani CX"; 
channan M; om. lI«bReP*SWO; praem. 
et vrU»grelbac | clamauerunt ... ad do- 
minum [IK«bEPSWU»Oagrelbác | uoce 
magna] magna uoce 0; or. K* | suum 
-- leuite Os. 


IX. 1. 4| in die IX. Qva; Div. sine num. [IxXQ"^; (in die ACQK | (convenerunt 
A | (in ieiunio A | 2. (et separatum ACQ | (et steterunt AK | (et iniquitates A | 3. (et 
consurrexerunt ACQK | (et legerunt A | (et quater A | 4. 8 surrexit A; (surrexit C 
QK | (iosue A | bani (2^) A | (et inclamaverunt A. 


116 EzRAs )11 EsbRAE IX, 5-7) 


5 et dixerunt levitae 
losue et Cedmihel 
Bonni Asebia Serebia 
Odoia Sebna Fataia 
surgite benedicite Domino Deo 
vestro 
ab aeterno usque in aeternum 
et benedicant nomini gloriae tuae 
excelso 
in omni benedictione et laude 
5tu ipse Domine solus tu fecisti 


caelum 

caelum caelorum et omnem exer- 
citum eorum 

lerram et universa quae in ea sunt 

maria et omnia quae in eis sunt 

et tu vivificas omnia haec 

et exercitus caeli te adorat 

7 tu ipse Dominus Deus 

qui elegisti Abram et eduxisti 
eum de igne Chaldeorum 

et posuisti nomen eius Abraham 


5. serebia CAM; serebias arebia A | benedicite AA-M; et benedicite C | 6. cae- 
lum caelum A; celum et celum A^; caelum C(cel.)M | 7. dominus AA-M; domine 
C | abram AAUCM?; abraam At*; abraham M*; habraham C. 


Desunt FK (a v. 6, et exercitus). 


5. leuitae om. Q^"; +- ad L | iosue 
chelmihel et K?; chelmihel sosue et K* | 
iosue ALMovPWI^U»; iesue [IXNOS | 
cedmiel se?NSWT ^O grefo; chedmihel 
C; chedmiel 0; cetmihel ΠΚΩ ; cethmiel 
XZTM; cedimiel Q^"; celmichel L | boni 
Q5; bomni ΠΚ; boni C27; 4- et LOs | 
assebia O*/; asabia A-MH ; 45608 
asebias ATIKDEP*SW Uo» Q»; hasebnia re 
]086; hasebania g | sarebia O5g; serabia 
L; serebias AIIKDEPSW U»(»; —-- ara- 
bia PQs; 4- arebia AIIKDESW U»QOing | 
odaia 0110א+\/‎ 0] 0050061986 ; adaia N; 
hodiai L | sebna] P*; semna 01; 8 
P?; sebnia relb8c; sebania g | fathaia L ; 
phathaia g; phathahia ;6]086ץ‎ fathia Στ; 
fatasias ][>; factata A | surgite 4- et C 
Z'LOS cum aliq. codd. graec. | uestro] 
nostro M?EQs^"e cum LXX; nostro uestro 
M* | usque] praem. et MbvQ! cum LXX | 
benedicat M* | nomen X; in omni WU» | 
excelso] praem. in &9K. 

6. tu] praem. et dixit ezras [I«N? 
S*(om. S?)Og(charact. minut.) [esdras N 
Q] cum LXX, cf. v. seq. 4 hebr. et ant. 


non habent «et dixit esdras» /7ug. et 
lac. Similiter Guill. | dominus ΔΙ 
cum LXX | caelum (/?) - et A-HI^OQag 
6186ע‎ | caelum (2^ om. CXIIXZTMOEPL 
KSWWU» cum aliq. codd. graec. | et om. 
H* | terra LK*; praem. et L^? | uniuer- 
sam E*U» | in eo P*; in eis UU» | est LI | 
maria — sunt οι. ΣΤ | mari e»? | omnia] 
uniuersa A-MH; ea Q5 | sunt om. XN, 
cf. hebr. et LXX | tu om. פע‎ uiuificasti 
XOK; iudicas U» | omnia haec om. K* | 
et om. X. 

7. et dixit esdras tuipse 6 | domine 
CXI[IXZrbEOPNLSTE^*U»Oagreíbac, cf. v. 
praec. | abram = AA"C[IXM?*E?OsP?H 
N*QS?U»Osagrefp8c; abraam ΔΕ ΕἾΝ; 
habraam X; abraham Στ ΜἔΦβανθαι 
T^O"; abras« P*S*; habraham C. 4] hebr. 
ant. «abram» Hug. et Jac. | eum or. ΔΙ 
MH | de igne] X*N*; de igni H; de hur 
igne N?; de ur X? | igne-chaldaeorum 
6 | chaldaeorum A?A-isovO^HNQgrlIva 
6; caldeorum XXTMEL ; caldaeorum A* | 
inposuisti X | eius] est ΓᾺ | habraam X; 
abraam CA'q. 


5. (et dixerunt AQK | (iosue A | (bonni A | (odoia A | (surgite ACQK | (ab A | (et 
ACQ | (in A|6. 4 tu Div. sine num. ;כ‎ (tu ACQK | ((et) caelum (2?) A | (terram 
ACQ | (maria ACQ | (et tu CQ | (et exercitus A | 7. (tu CQ | (qui A | (et eduxisti 


C | (et posuisti A. 


EZRAS (i1 ESDRAE IX, 8-11) 117 


[^7] 


et invenisti cor eius fidele co- 
ram te 

et percussisti cum eo foedus 

ut dares ei terram  Chananei 
Chetthei Amorrei 

et Ferezei et lebusei et Gerge- 
sei 

ut dares semini eius 

et implesti verba tua quoniam 
iustus es 

?et vidisti adflictionem patrum 
nostrorum in Aegypto 

clamoremque eorum audisti su- 
per mare Rubrum 


? et dedisti signa et portenta 

in Pharao et in universis servis 
eius 

et in omni populo terrae illius 

cognovisti enim quia superbe 
egerant contra eos 

et fecisti tibi nomen sicut et in 
hac die 

et mare divisisti ante eos 

et transierunt per medium maris 
in sicca 

persecutores autem eorum pro- 
iecisti in profundum 

quasi lapidem in aquas validas 


- 


8. 6(1)זזסוחה‎ AA-M; et amorraei C | et (5) CA'*M; om. A | 11. diuisisti CAM? ; 
diuidisti AM* | in sicca AA*M; in siccum C. 


Desunt FK. 


8. et om. Στ | fidelem dRevP*L*W 
V» | coram — iebusei]] iz ras. brev. spat. 
O^? | coram te or. ΜΈ | ei ort. ΘΗ cum 
hebr. | chananei] S*; chananaei AM?b*E 
On2HNS'T^gtelvac; cananei XX7; chan- 
nanaei M*; -- et XU» cum LXX | chet- 
thei amorrei ל0‎ O | chetthei = Q; 
chetthaei CN; ceththaei A?; cethtaei A*; 
chethei MH; cethei XZTL; cethei ΓΑ; het- 
thei $; hettei P; etthei XEO^*; hethei 
ΠκΩμᾳ; hethaei refpàc; »ethei A^; ethei 
S*WU»Osa; ethei S?; -Ἐ et ד‎ 
6טו‎ cum LXX; J- euei (euehi Os) et Ov 
α; + et heuaei et refa | amorrei] S*; 
amorraei CMo*O^HNQS?; amorrhaei 
09261086; ammorrei Lg; ammorrei T^ | 
et om. X | ferezei] S*; ferezaei CMOEN 
S^; pherezei 2900500 ; pherezaei Adrvr 
OxT'^re[p8c; pherezei E | et oz. A.MH | 
iebusei] S*; iebusaei Ad'RGEO"PNQS* 
WI ^refpac; hiebusei L; hiebusaei d"; 
iebussei ]1; iebussaei 02010; 
XZ1; hiebussaei O^?; gebusei 129005; ze- 


busei ][* | et gergesei oz. UU» | et om. A 
dP*eEP*SQ* | gergesaei ADEOANWrelba 
c; gergaesaei ΘΗ; gergessei A-XZTHS*; 
gergessaei CMS?; ieriesei [IX | et orz. Στ 
MU» | complesti .פע‎ 

9. nostrum N* | egipto iU»; egypto 
XII«LO; egipto 276 | clamorem (que orn.) 
P*Os | mare-rubrum 6. 

10. et (29)7 atque garelpac | pharao] 
A-*: farao MNQU»; pharo A*; pharao- 
ne ייח?\/‎ 000761086 ; faraone 27 ; pha- 
rahone L. ף‎ > in pharao» totum est hebr. 
et in fine acuendum Guill. | in uniu. 
seruis] uniuersi serui VU» | seruis oz. W | 
eius] suis O5 | in oz. E* | populo 4- eius 
M* | egerat N*; egerent v*; egerunt 
ACZTM*H | contra nos Q^; om. ΔΕ | et 
(ante in) om. XMOLW?* cum hebr. et 
LXX. 

11. diuidisti AM*U»; +- eis \+ | 
maris in oz. L | in sicca] M*E*; in sicco 
M'T^Ogtel8c; in siccum CXZTE? | eorum] 
illorum A |lapides l^ | in aquis ualidis QL. 


8. (et invenisti AC | (et percussisti AC | (ut A | (et ferezei A | Qut A | (et implesti 
AC|9. (et ACQ | (clamoremque AC | 10. (et AC | (in pharao A | (et in omni 8 | 
(cognovisti ACQ | (et fecisti AC | 11. vA mare ACQ | Ae transierunt A | (persecit- 


tores ACQ'| (quasi AC, 
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12 et in columna nubis ductor eo- 
rum fuisti per diem 
et in columna ignis per noctem 
ut appareret eis via per quam 
ingrediebantur 
33 ad montem quoque Sinai descen- 
disti 
et locutus es cum eis de caelo 
et dedisti eis iudicia recta et 
legem veritatis 
caerimonias et praecepta bona 
!! et sabbatum sanctificatum tuum 
ostendisti eis 
et mandata et caerimonias et 
legem praecepisti eis 
in manu Mosi servi tui 
15 panem quoque de caelo dedisti 
eis in fame eorum 
et aquam de petra eduxisti eis 
sitientibus 


et dixisti eis ut ingrederentur et 
possiderent terram 

super quam levasti manum tuam 
ut traderes eis 

16 ipsi vero et patres nostri superbe 

egerunt 

et induraverunt cervices suas 

et non audierunt mandata tua 
" et noluerunt audire 

et non sunt recordati mirabilium 
tuorum quae feceras eis 

et induraverunt cervices suas et 
dederunt caput 

ut converterentur ad servitutem 
suam quasi per contentionem 

tu autem Deus propitius clemens 
et misericors 

longanimis et multae miseratio- 
nis 

non dereliquisti eos 


14. tuum CA-M*; om. AM? | mosi A; moysi )2/\ | 15. in fame AA-M ; in famem 
C | 17. per contentionem AA*M; per contentione C | miserationis A?TCA-M*; misera- 


tiones A*M*. 


Desunt F(usque ad v. 15, ingrederentur)K. 


12. ductorum U»; doctor M*L* | ut 
om. L* | adpararet M* | uiam L; uide 
W* | per om. A** | gradiebantur OPT^. 

13. a (ad L*) monte L | sinai] O^? 
(pr. i in ras.); synai AM[IXEOSLT^Oa ; 
sinay C; synay X | ^u synai quoque [I« | 
et om. M | locutus est ]]** ; locutum est 
L?; locutum es L?; locutum L*; locutus 
eis A*. 

14. sabbatum oz. Q^ | tuum orn. A 
Πκμφρ ον U»Qs*?* | ^, tuum sanctifi- 
catum X | et (ane caerim.)] atque «^ | 
eis] enim c9 | mosi = ANg; moysi relil. 
codd. et edd. 

15. de caelis A*(cel.)MH ; om. W | 
in famem ΟΣΤ | eis (2^) orz. E* | indixisti 
Q^* | ingrederent X | et] F*; ut F? | pos- 


siderent] d^? (a/f. e corr.); possiderunt 
L| super] per H*; supra O | traderis A; 
traderet A-*. 

16. ipse O5 | et om. MQ. «I alii non 
habent «et» /ac. | suas om. Qs* | et non 
— 17. ceruices suas orm. A*. 

17. non οὔ. $9 | feceris W; fecisti 
XOP | capita L | ut] et V» | conuerterent 
A'; reuerterentur II«bEPU»(Q* | quasi 
per contentionem /ransponit Qs post vo- 
cem uitulum (v. 18) | per contentione C; 
per contemtione L; per contentiones X 
O; per contemptiones [^. 4| ant. « con- 
tentionem » 706. | deus] domine L | mi- 
sericors -- et ][> | multum L | misera- 
tionis] M*; miserationes A*M?; -- et Qs 
cum hebr. et LXX | eis Γαΐ, 


12. (et in (7) AC | (et in (2) A | (ut AC | 13. (ad ACQ | (et locutus A | (et dedisti AC | 


(caerimonias AC | 14. (et sabbatum ACQ | (et mandata AC | (in AC| 15. (panem ACQ | (et 
aquam AC | (et dixisti ACQ | (super AC | 16. (ipsi ACQ | (et induraverunt.A | (et non 
À | 17. (et non ACQ | (et induraverunt AC | (ut A | (tu ACQ | (longanimis AC | (non A. 
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!3 et quidem cum fecissent sibi vi- 
tulum conflatilem 
et dixissent iste est Deus tuus 
qui eduxit te de Aegypto 
feceruntque blasphemias magnas 
ל‎ tu autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in 
deserto 
columna nubis non recessit ab 
eis per diem 
ut duceret eos in via 
et columna ignis in nocte 
ut ostenderet eis iter per quod 
ingrederentur 
? et spiritum tuum bonum dedisti 
qui doceret eos 


et manna tuum non prohibuisti 
ab ore eorum 
et aquam dedisti eis in siti 
?! quadraginta annis pavisti eos in 
deserto 
nihilque eis defuit 
vestimenta eorum non invetera- 
verunt 
et pedes eorum non sunt adtriti 
52 et dedisti eis regna et populos 
et partitus es eis sortes 
et possederunt terram Seon et 
terram regis Esebon 
et terram Og regis Basan 
?3 et filios eorum multiplicasti sicut 
stellas caeli 


19. in uia CA*M; in uiam A | in nocte CA-M; in noctem Α | ingrederentur C 
A.M; egrederentur A | 20. dedisti AA-M; dedisti eis C | doceret CA-M; duceret A | 
22. populos C'A?A-M ; populus A*; populis Ct | et (5) CA*-M*; om. AM. 


Deest K (usque ad v. 20, in siti). 


18. conflatile Q* | est om. L, cf. 
hebr. et LXX | ^u te eduxit T[I« | egypto 
XLO; egipto [l«XZra; terra aegypti O | 
fecerunt (que om.) QJ. 

19. in misericordias tuas multas 1.* ; 
in misericordia tua multas L? | in orm. 
Q5* | tuis om. M | multis] magnis A* cum 
cod. graeco Ἀ et plur. minusc. | demisisti 
eos P*H?F; demisti eis H* | ducerent 
A* | in uiam AXII«DESW U»Oarelbac | 
columnam d; praer. in U» | in noctem 
AX; per noctem lI«bEPQSW d»Oagrelbp 
86 | ostenderes OP" (a/f. s i ras.); osten- 
deretur Ὁ | ingrederetur L*; egrederen- 
tur AX. 

20. et om. P | dedisti -- eis CZ 
Qs. 4 hebr. ant. non habent «eis» 100. | 


duceret AITKpEP*QU (O^, 47 hebr. > do- 
ceret » ant. « duceret » /ac. | manna tuum ] 
L*; mannam tuam M*I?|ab] de X | in 
sitim P*S*WW»O^ | ^, in siti eis A*. 

21. annos L cum LXX | nihil (que 
om.) b** cum LXX | ueterauerunt N. 

22. dedistis U» | populus A*P*F*; 
populis Cf | es orz. X'*LW | sortem S; 
sorte W | et om. X | possederunt] F* 
(possid.); possident F? | sehon 62061086 ; 
om. M* | et terram] terram ASE*SWW» 
Qi^; om. M?^E? cum plur. codd. graec. | 
hesebon 620061086; essebon M*FK | hog 
C; hoc U» | regis] res K* | ^. regis og 
[^ | basan] praem. in T^. 

23. ^, multiplicasti filios eorum a 
gre[pac | sicut] sic WU» | de qua] quam 


18. (et quidem ACQ | (et dixissent AC | (feceruntque AC | 19. (tu AC | (columna Α 
-CQ | «ut: A | (et columna AC | (ut A | 20. (et spiritum AC | (et manna ACQ | (et 
aquam AC | 21. (quadraginta ACQK | (nihilque A | (vestimenta ACQ | (et AC | 22. (et 
dedisti ACQK | «et partitus A | (et possederunt AC | (tetram seon À | (et terram. og 


A | 23. (et filios ACQK. 
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et adduxisti eos ad terram de 
qua dixeras patribus eorum 

ut ingrederentur et possiderent 

et venerunt filii et possederunt 
terram 

et humiliasti coram eis habitato- 
res terrae Chananeos 

et dedisti eos in manu eorum 

et reges eorum et populos terrae 

ut facerent eis sicut placebat illis 

ceperunt itaque urbes munitas 
et humum pinguem 

et possederunt domos 
cunctis bonis 

cisternas ab aliis fabricatas 

vineas et oliveta et ligna pomi- 
fera multa 

et comederunt et saturati sunt 


2 


₪ 


2 


Jg 


plenas 


et inpinguati sunt et abundave- 
re deliciis in bonitate tua 
magna 
26 provocaverunt autem te ad ira- 
cundiam 
et recesserunt a te 
et proiecerunt legem tuam pos- 
terga sua 
et prophetas tuos occiderunt 
qui contestabantur eos ut rever- 
terentur ad te 
feceruntque blasphemias grandes 
?! et dedisti eos in manu hostium 
suorum 
et adflixerunt eos 
et in tempore tribulationis suae 
clamaverunt ad te 
et tu de caelo audisti 


23. de qua AA-M ; quam C | 25. domos CA:M ; domus A | abundauere A'(hab.) 


M cum aliquot codd. et archetypo, ut vid. ; 


CX1; om. H* | possiderunt ^v; -- eam 
אהי‎ 

24. et uener. — possederunt oz. 1. | 
et poss.]| ut possiderent SW | humiliati 
sunt ]< | habitarem W | terrae om. )(( | 
chananaeos AP*EOHNüGrefbac; cananeos 
XL; channaneos M*; channanaeos dv»; 
chananaeorum IU» cuz; LXX |in ma- 
nus LN*Os cum LXX; in manum [Ὁ; in 
manibus FK | eorum (2?) om. XO | po- 
pulo O"^*; populus P*FK; populi X | 
placeret L | illis] Zz ras. P?; eis [I«cpevr 
ESWWU»(Q», 

25. et ceperunt itaque VU»; cepe- 
runtque Q5; coeperunt K* | domos] ^v*; 
domus Adv?P**F | cisternis **Q | aliis] 
eis re | fabr.] aedificatas O | uineas] P*; 
uineta OP? | et (ane oliu.) or. E | et in- 


abundauerunt AC. 


pinguati sunt et abundauere | iz ras. brev. 
spat. O | abundauere = MO9"?HN; ha- 
bundauere A-X(-bere)O^*LT^; habunda- 
uerunt [IXXTFKU»Qs/?; abundauerunt re//. 
codd. et edd. | delicias L; diuiciis Os. 
% ant. > deliciis » alii > diuitiis » 700. | tua 
om. A*. 

26. prouocarunt ΘΗ | et (azfe reces.) 
om. W* | tuam ort. X | posterga = A*C 
A-XIIKZTpsP*LKS*D^U»; post terga A* 
P*S? cum rell. codd. et edd. | sua] tua 
ov* | tuos] tuas L; orm. ][** | contesta- 
buntur v» | 68 FK; oz. T^. 

27. in manum aref; in manus XO | 
adilixisti L | et (anfe in temp.) om. M | 
exaudisti Qs; uidisti A; -- eos Qs cum 
pauc. codd. graec. minusc. *| hebr. et ant. 
non interponunt « eos » nec habent « ex- 


(et adduxisti AC | (ut AC | 24. (et venerunt ACK | (et humiliasti AQ | (et dedisti A 
Ὁ et reges. A. |. (ut A | 25. 8 ceperunt A; (ceperunt CQK | (ét possederunt AC | 
(cisternas. ACQK | (vineas AC | (et comederunt AC | (et inpinguati A | (et abunda- 
vere.C | 26. (provocaverunt. ACQK | (et recesserunt A.| (et proiecerunt AC | (et pro- 


phetas: ACQ | (qui - A | (feceruntque ACK | 27. (et dedisti ἜΦΑΝ (et adflixerunt A | 
(et in ACK | (et tu A, 
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et secundum miserationes tuas 
multas 
dedisti eis salvatores qui salva- 
verunt eos de manu hostium 
suorum 
55 cumque requievissent reversi sunt 
ut facerent malum in conspectu 
tuo 
et dereliquisti eos in manu ini- 
micorum suorum et possede- 
runt eos 
conversique sunt et clamaverunt 
ad te 
tu autem de caelo audisti 
et liberasti eos in misericordiis 
tuis multis temporibus 
29 οἱ contestatus es eos ut rever- 
terentur ad legem tuam 
ipsi vero superbe egerunt 


et non audierunt mandata tua 

et in iudiciis tuis peccaverunt 

quae faciet homo et vivet in eis 

et dederunt humerum recedentem 

et cervicem suam induraverunt 

nec audierunt 

et protraxisti super eos annos 
multos 

et contestatus es eos in spiritu tuo 

per manum prophetarum tuorum 
et non audierunt 

et tradidisti eos in manu popu- 
lorum terrarum 

in misericordiis autem tuis plu- 
rimis 

non fecisti eos in consumptione 
nec dereliquisti eos 

quoniam Deus miserationum et 
clemens tu es 


3 


e 


3 


-— 


27. saluauerunt A cum multis codd. et archetypo; saluarent CA-M | 30. in spiritu 
tuo A*-M; in spiritu suo A; in spiritum tuum C | 31. in misericordiis autem CA*M ; 
et in misericordiis A | in consumptione AA-M; in consummationem C. 


Deest W (a v. 30, eos in manu, usque ad v. 31, tu es). 


audisti » Guill. | et om. A-M*HT^ | tuas 
om. H* | saluauerant I^; saluarent ΟΛι 
XZTMHLW Ov»agreíac | eos ort. N* | ma- 
nu orm. co, 

28. requiescerent X | in manus XO 
cum LXX | tu autem] iz ras. M? | exau- 
disti cbso"nEPSW O»vagreloac. cum LXX | 
et liberasti om. ] א‎ | tuis — 32. pactum] 
in ras. brev. spat. 092 | tuis om. Qs*. 

20. fot. vers. in ras. d"? | es or. 
AC-*M* | ut] in ras. M^; et לע‎ | mandata 
tua] uocem tuam ΠΚΦΡΊΨΡΩΜ, 47 uel > uo- 
cem tuam » /ac. | quae faciet homo uiuet 
M*; que qui faciet homo uiuet Q5; quae 
faciens homo uiuet 8 | facit On?^*DP?[ ; 
faci«« P*; faciebat X; fecit O"* | uiuit 


L | recidentem K* | suam orm. Δι | ne 
(nec L*) audirent L. 

30. fot. vers. in ras. c"? | pertra- 
xisti L | super oz. M* | es om. A-*XTP* 
N* | in spiritum tuum CZ; in spiritu 
suo À | tuorum] priorum OP | tradidistis 
oo | in manu] P*; in manum [I«br?cE 
P?SU»(s»agre[; in manus XQ. 

31. fot. vers. in ras. *** | et in mi- 
seric. autem XT; et in miseric. A; in 
miseric. XO | tuis orz. II«M | ^. tuis au- 
tem Ω! | eos ort. 3TM*H* | in consump- 
tionem lI«EP(consup.)S?Ovagrefp8c; in 
consumatione ΓΑ; in consum(m)ationem 
CX'QFKS* | miserationum -1- tuarum 
L | ^u es tu A. MHarelac. 


(et secundum ACK | (dedisti A | 28. (cumque ACQK | (et dereliquisti ACK | (con- 
versique ACQK ] (tu C | (et liberasti A | 20. (et contestatus ACQK | (ipsi AC | (et 
'non À-| (etin AC | (quae À | (et dederunt .ACQK | (et cervicem A | (nec A | Cet 
protraxisti AC | (et-contestatus ACQK | (per A | (et tradidisti ACK | 31. (in miseri- 


cordiis ACQ | (non A | (quoniam ACK. 
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? nunc itaque Deus noster Deus 
magne fortis et terribilis 
custodiens pactum et misericor- 
diam 
ne avertas a facie tua omnem 
laborem qui invenit nos 
reges nostros principes nostros 
et sacerdotes nostros 
prophetas nostros et patres nos- 
tros et omnem populum tuum 
a diebus regis Assur usque in 
diem hanc 
93 et tu iustus in omnibus quae ve- 
nerunt super nos 
quia veritatem fecisti 


nos autem impie egimus 
?! reges nostri principes nostri sa- 
cerdotes nostri et patres nostri 
non fecerunt legem tuam 
et non adtenderunt mandata tua 
et testimonia tua 
quae testificatus es in eis 
35 et ipsi in regnis suis bonis 
et in bonitate tua multa quam 
dederas eis 
et in terra latissima et pingui 
quam tradideras in conspectu 
eorum 
non servierunt tibi nec reversi 
sunt ab studiis suis pessimis 


32. a facie tua omnem laborem AA'(facie)M; faciem tuam in homni labore C | 
prophetas ΟΛΙΜ; et prophetas A | 34. reges nostri principes CA*-M ; et reges nostri et 


principes A | 35. pingui AA*M; inpingui C. 


32. nunc — pactum] iz ras. d*? | 
deus noster deus] domine deus noster 
deus Q5; domine deus noster Ω!; deus 
noster A-IIXRMPPHQSWU» O^" qarefpac. 
*| hebr. et ant. non simul ponunt > do- 
mine» sed nichil de hebreo quidam uo- 
lentes esse ociosum, quia hebr. sic habet 
«et tu deus noster deus magne» pro 
« deus» preponunt « domine » nec in suo 
loco. sed sicut interpres apposuit quod 
dicitur « nunc» ita potuit unum « deus » 
dimittere 620/11. | fortis] deus fortis A; 
et fortis XO | et terribilis] deus terribilis 
À; -J- et P* | ne auertas] K? (ertas ἐμ 
ras.); ut auertas F* | a facie tua] faciem 
tuam CXZTLFKOs. «| hebr. ant. «a facie 
tua» /ac. | in omni labore C(homni)27L 
O5 | nos] eos L | nostros (7^ + et Ovr 
εἶδε cum LXX | et (ante sacerd.) om. M | 
^. sacerdotes nostros et principes Qs | 
prophetas] praem. et AXP*FKOQ*agrelb 
86 cum hebr. et LXX | et patres nostros 


om. Os | populum] templum W | asur 
QsvE*PS | usque ad ELFKOs. 

33. in omnibus] praem. es A-P* 
110061086 cum plur. codd. graec.; + es 
Os | quae] qui H* | ueritate PT^U»; in 
ueritate S | fecisti - nobis 100946. *| 
hebr. ant. non habent «nobis» Guill. 
et lac. 

34. reges nostri] praem. et Α cum 
hebr. et LXX; -- et 3005 cum LXX | 
principes nostri or ΩΝ; -- et Λι cum 
LXX | nostri (post patres) om. H* | ^. 
sacerdotes nostri et patres nostri reges 
nostri principes nostri T^ | testificatus 
est iU»; attestatus M*; adtestatus es M?. 

35. suis] M**; tuis ΜΘ, cf. LXX | 
bonis oz. mà; praem. in OP? | in boni- 
tate tua] in bonitatem L | qua L | pin- 
gui] inpingui CXrdvWU»; pinguissima 
O^ | tradideras] dederas K* | a stud. A 
[I«EQs"agre[bac | pessimis om. oP*W. 
* hebr. « pessimis » /ac. 


32. (nunc ACQK | (custodiens A | (ne AC | (omnem Καὶ | (reges ACQ | (prophetas 
AQ | (a diebus AC | 33. (et AQK | (quia ACQ | (nos ACK | 34. (reges A | (non AC 
Q | (et non A | (quae A | 35. (et ipsi ACQK | (et in bonitate A | (et. in terra AC | 


(non"AC, 
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99 ecce nos ipsi hodie servi sumus 
et terram quam dedisti patribus 
nostris 
ut comederent panem eius et 
quae bona sunt eius 
et nos ipsi servi sumus in ea 
?' et fruges eius multiplicantur re- 
gibus 
quos posuisti super nos propter 
peccata nostra 
et in corporibus nostris dormi- 
nantur 
et in iumentis nostris 


secundum voluntatem suam 
et in tribulatione magna sumus 
93 super omnibus ergo his 
nos ipsi percutimus foedus et 
scribimus 
et signant principes nostri levitae 
nostri et sacerdotes nostri 
X. ' signatores autem fuerunt 
Neemias Athersatha filius Achelai 
et Sedecias ? Saraias 
Azarias Hieremias 
3 Phessur Amaria 
Melchia * Attus Sebenia 


36. terram quam CA*-M*; terra quam AM? | serui sumus CA*-M ; seruiuimus A | 


37. sumus CA*M ; nos sumus A. 


36. ««ecce v | nos — sunt eius et 
om. K* | ipsi 4- nos T^; +- omnes S? | 
^v hodie ipsi U» | serui sumus] P? (su- 
mus ἐπ ras.); seruimus lI«djsveEWg | ^. 
serui sumus hodie SO" | terram] M*; 
terra AXIIXM?^EOP*NLOagrelpac; in ter- 
ram FK? | eius (pos£. panem) om. Lv | 
nos ipsi] E*; nos A'*; ipsi IK E?P*S* 
WQi^ | serui sumus] seruiuimus A; ser- 
uimus W. 4 hebr. «serui sumus» /ac. 

37. propter om. Qs* | in (ante cor- 
por) = ACX'FK[^; om. rell. codd. et 
edd. | dominantur] M*?*; dominentur M? | 
in (ante iumentis) = ACXX'OFKT^; ort. 
K* cum rell. codd. et edd. | ^. suam uo- 
luntatem O» | in oz. 56 | sumus] praer. 
nos AFK. 

38. ^, his ergo MOs | ipsi or. W | 
percutibimus X | scripsimus L; scibimus 
א‎ | signa M* | leuites nostri [I*; leuitae 
nostrae FKS*; om. N; praem. et A-MP"* 
H cum cod. graeco S*. 


X. 1. autem oz. M* | nehemias gt 
61086 | atersatha A; atersahta A*; ather- 
sata PFKO; atersata X; atharsatha M; 
athesata XT; asathersa L | achelai] M*DP? 
(elai in ras.); achelay C; hachelai re[o 
86; acelai ZT; achilai [LI4M?bEU»(^; a- 
chelia ΓΑ; hachelia g; acelia X | 66 οπι. 
II« | sedecias] M*; sedechias CA-TIXM?o 
EPHLFKSQOas8; dechias U». 

2. saraias] praem. et H; + et A- 
MHQ cum LXX | azarias] zaccarias ἃ 
cum cod. graeco S* | hieremias — 3. mel- 
chia] melchia phessur (phesur K*) ama- 
ria hieremias FK | iheremias A*Xa ; ie- 
remias XrLUPOs*gre[bac; geremias W'; 
heremias C. 

3. fessur Z'PF^Qi; pheshur re[p8c; 
phassur 1.0095; fassur X; phasur A* | a- 
marias lI«Harelbac | melcia X; melchias 
Hkarefb8c; mechia ΣΤ; mechi L. 

4. atthus CA-TI«bovrEOQN^; hattus 
arefo8c; atus S*; athus S?Qs; accus à; 


36. (ecce ACQK | «et terram AC | (ut Α (et nos AC | 37. (et A | (quos A | (et in 


corporibus ACK | (et in iumentis A | (secundum A | (et in AC | 38. 
(super ACQK | (nos AC | (et signant AC. 


« super X. O8; 


X. 1. 4 signatores X. CZTFKO»; Div. sine num. VQ"; NU MR A; (signa- 
lores.Q | (neemias A | (et 4 | 2. esp A |3. (phessur À | «melchia A. - 


124 EZRAS (11 ESDRAE X, 4-14) 


Melluc 5 Arem Mermuth 

Obdias 5 Danihel Genton 

Baruch 7 Mosollam 

Abia Miamin * 8 

Belga Semeia hii sacerdotes 
? porro levitae 

losue filius Azaniae 

Bennui de filiis Enaddan 


Cedmihel !? et fratres eorum 
Sechenia Odevia 
Celita Phalaia Anan 
1 Micha Roob Asebia 
1? Zacchur Serebia 
Sabania 15 Odia Bani Baninu 
14. capita populi 
Pheros Phaeth Moab 


acchus (5 | sebana Α; benia W* | mel- 
luch A*CZ'grelp8c; meluc A-MHT^; mel- 
loc OP*(in ras.). 

5. arem] M*; harem PQOdgrelbàc; 
are M?; maarem a; amer CZ* | mermuth] 
AV*(alt. m corr.)M*E*; mermut XL; me- 
rimuth [IIXM?E?P Ov agrelbac ; merinuth O5; 
marimuth Q^"; mirmith A | obdias] M*; 
00185 A; abdias XM?P; addias O. 

6. daniel CA-XMSQOagrelbac | gen- 
thon lI«greloac; getton LFK; ienton P 
Qi; gentor W; genten O^ | baruc MHQ 
ו‎ 

7. mosollam +- et WV» | mi««amin 
P*; mihamin P7. 

8. maazia gtelb8c; maziab A; azia 
O | belgai lI«grefbac | semaia AXO^HN 
FKT^; samala L | hii or. T^. 

9. iosue A-MFKT^U»; ihosue C; 
iesue Q5; iesua ][*; om. P*; praem. de 
filiis O* | azariae CA-TIXDEOPST^U»g ; 
azarie XXTW Oa. 4| uel azariae M | benui 
A-X[IKMOEP*H; bunun X | de filius ^»? 
(iu in ras.); filii Qw?; fili Q«*; filius [Tk 
Q8SEP*SWT^ | ennaddan XovPO^U»Or; 
ennadan A-*; enadam P*; ennadam P?; 
enaddad FK; enadad Aa; henadad 1 
086; ennaddat ΘΗ: ennadab Q5; senna- 
dan /\'2; enadda [Il*; endada C; eden- 
dada Zr. «* «ennadan» uel «ennadon» 
lac. | cedmiel qteíb; cetmihel AQL; 
cethmihel ΟΠκφΦορρ ΜΡ, cethmiel יפד א‎ 
(9^; celmihel ΓΑ; cedmeel H; cedmel 
ΜῈ; ceduniel Qs. 

10. eorum] eius A cum LXX; 4- et 


W | secenia A-.XXZrTOS*W ; sethenia LU»; 
sebenia rte[08c; senecia FK | hodeuia C; 
odenia Os; odedia X7; odaia re[pa8c; o- 
deua O; odepa X; adeua DP?; sdeu«a 
P* | celita] A*(i corr.); caelita IIRMSW 
;פעוות‎ celi«xa P; celia O; celitu Λε] fa- 
laia ΣΤ; phala«a P; phalaa O; faiaa X; 
phalala L; phala [l* | hanan grefpac; anà 
2T; anam L; auan Qs. 

11. mica X; micca L; picha A | 
roob] in ras. 55; rohob Cgrelpac; robob 
X; orob O^"; rob [I«cU»; roo P*; roon 
OP?; roba W. 4 «roob » uel > rob » /ac. | 
asebia — 12. serebia] asseria M*; aseria 
H*; aseria zachur H?; sebia zachur sa- 
rebia asseria M? | hasebia gre[p8c; ase- 
uia O; sebia W; aseua X. 

12. zaccur 3TLSW ; sacchur UU»; 
zachur AA'greíp8c; zacur Q/; zecchur 
o^; iaccur O; iacub X; deest [I 1 
lac.) | serebias Q5; sarebia ]]*)0 20 ; se- 
rabia U»; sarabia SWO»^ | sabana LW*; 
sabama [l*; sabénia P. 

13. odias Q5; oria XOPFK; odaia 
telpàác | banin FK | banninu HSWOQ»"; 
bannu A*; baninui Q; hammi Qs. 

14. populorum I^ | phaeros M; fe- 
ros ESWa; pharos refbp8c; pheror CL; 
feror Zr | phahath-moab refp; phahath- 
moab 86; phethmoab à; phetmoab a | 
phaeth = «vij»oQw; phaet AA'td^soL; 
faeth CMEQ; faet HNSW; pheth d»; 
phet ΠΚΡΓΆΑΩΙ; fahech FK; phech O"; 
peth Xr; pech O^; fac X; orm. Q5 | maob 


Q^; hoab [I* | elam CXXZ'OPT^O*ag; ae- 


4. (melluc A | 5. (obdias A | 6. (baruch A | 7. (abia A | 8. (belga A | 9. (porro 
"ACQK | )10506 A | (bennui ה‎ | (cedmihel: A. | 10. (sechenia A | (celita A | 11. (mi- 
cha A | 12. (zacchur A | (sabania A | 148 capita A; (capita CQK | (pheros A. ^ 


EZRAS (11 EsbRAE X, 14-25) 125 


Helam Zethu Bani 
5 Bonni Azgad Bebai 
5 Adonia Beggoai Adin 
11 Ater Ezechia Azur 
1$ Odevia Asum Besai 
19 Ares Anathoth Nebai 


59 Mecphia Mosollam 
Azir ?! Mesizabel Sadoc 
leddua ?? Felthia Anan 
Ania ? Osee Anania 
Asub ?* Aloes Phaleam 
Sobec 25 Reum Asebna 


lam fI*refpac; selam P ESWQO»*; sellam 
V»; eiam L; elami FK; +- et Q! | zetu 
ΓΑ; zeddu Στ; zepthu v»; zecthu E; 
zechu ΠΚΘΡ; zecu Q5; zeccu X; zatub 
FK; zebuc L | benni Qs; orm. = 

15. bonin X7; onni $85e"SW U»; oni 
$vO^; ogni 7 47 hebr. «bonni» al. 
«omni» 700. | azcad FK; azgat L; az- 
gath JJ»; azged dv; azad L^*Xd ex t); 
agad M*O^"; agaz Qs | bebay C; baebai 
o»; bebi X. 

16. odonia Στ; hodonia C; adoniai 
E; adonaia c^ovPWU»()«; adonaya q; 
adonai A-M*HQL; adomai M?; donai 
Qs | beggoay C; begoai 1261086; bag- 
goai L; bagoai Q5; behoai 27, 8 
EDL^; beggoi O; begoy X | addin WU»; 
aadin O; aadyn X. 

17. ather Osa; azer o»; ter Wf. 
4 uel «azer» /ac. | hezecia refba3c; he- 
zechia g; 626018 AXXTENT[' ^; ozocia c^; 
azochia [IKQ/; azocia devPS; azothia O5; 
azotia Q^; 870718 U^; azoia W | agur 
A. 

18. hodeuia C; odenia Q5; odouia 
XT; adeuia DEU»O»*; odedia X; odaia 
telp8c; + azur odeuia [I* | hasum grel 
bàc; assum Qs | besai] S*; besay CX; 
basai N; besaia lIKS?U»()"; baesaia 
E?; bessaia Q5; basaia E*. 

19. areth g; aref FK; areph a; ha- 
reph 61086; aser T^ | anatoth XZ'T^U»; 
anathot A-MEONLSW Ova; anat FK | 
nebay CX; παραὶ MPEHQU»O»; nebia 
Qs. *' uel > nabai » /ac. 


20. mechphia Ea; mechíia X; 
megphia g; necphia ΣΤ; megphias reíb 
$c; meephia QFK; mecpia O^; mechia 
P; methphia Q/*; methpia O5 | mosol- 
lam — 22. felthia om. Wt | mossollam 
L; mesollam E | hazir 61086ץ)‎ ; azym P; 
ozim O; zaris X. 

21. £ot. vers. orn. Wt | meizabel [Ik 
QS?WU»(y; mesigabel l^; meszabel C 
XOP"(sz corr.); mezabel S*OQs*; meszahel 
A | sadoch CA-XII«bEOSU»Oa; saddoch 
FK | getdua 1.2; gedua Z'L*; teddua Q; 
zeddua FK; reddua Qs; «eddua P; ed- 
dua. O; etdua X. 

22. phelthia P3D»(Q)w; feltia EO" 
Q; pheltia Afl«Osgrelpac; pelthia L ; fe- 
lethia Xr; felzia X; om. Wt; -- anan 
W' | annan ania E*; anan anania P?U»; 
annania ΕΠ; anania P*Os | hanan grelb 
86 | ania 23. 0566 or. A* | anaia relp8c; 
ahia X; om. FK. 

23. osee anania orm. ^9 | oseae FK 
SWU»; osaee E; ossee L; ose X; osec 
H | hanania grefpaác; annania M; anunia 
;פע‎ anama dv* | hasub grefp8c; azub 
Qi. 

24. alohes 1261086; aioes ΣΤ; abes 
O^ | faleam ;זא‎ pheleam Wi; phalea q 
reípaàc | sobech A-XTIK«DREPSW U»q ; so- 
beth $v»O; sobes MHQ; sobee C2*; 
sadoch do. « ant. «sobeth » /ac. 

25. rehum grelbac; reu lI«sves W 
U»Os* | hasebna gm8c; asepna E; 8- 
semna XOP*(em in ras.QFK; esebna 
I^; arebna [Ikb»Qi^; arepna SW ; ase- 


(helam A | 15. (bonni A | 16. (adonia A | 17. (ater A | 18. (odevia A | 19. (ares A | 
20. (mecphia A | (azir A | 21. (ieddua A | 22. (ania A | 23. (asub A | 24. (sobec A. 


126 EZRAS (rr EsbRAE X, 25-30) 


Madsia 26 et Haia Hanam 
Anan 27 Melluc Arem Baana 
28 et reliqui de populo 
sacerdotes levitae ianitores et 
cantores 
Nathinnei et omnes qui se sepa- 
raverunt de populis terrarum 
ad legem Dei 
uxores eorum filii eorum et filiae 
eorum 
? omnis qui poterat sapere 
spondentes pro fratribus suis 


X. 28. leuitae AA-M; et leuitae C | 
acciperimus A*; accipiemus C. 


bina Qs; om. rel | matsia ו‎ 
אנכ‎ ; mathsia 2711/9005 ; malsia XOP; ma- 
sia 609; maasia grelbac. 

26. et haia] echaia 61086ץ‎ | et oz. 
X cum pauc. codd. graec. minusc. | ahia 
4; aia ZTK*; aya X; hala A*; heia ΓΑ; 
thaia LS*W ; baia Q^ | hanà Q; hanan 
אצ‎ 0 0/] 300961086; aná Z7; anan 
CX; haman S*; hanon A; om. 08 | 
anan| anam C27; anania X; om. FK 
| את‎ 

27. melluch CA'Osagrelpaác; meluc 
QEP*U»()*; melloc O; meloc P?; me- 
lut l^ | harem g; arim [1*; haram τ; 
harà e; haran A'Íb8c | baanna L; bana 
.אס‎ 

28. populo +- f(o)ederis uerba nar- 
rantur (narrantum Q) QL | sacerdotes 
- et CX'FK cum pauc. codd. graec.; 
-- autem et L | et om. I^ cum hebr. et 
LXX | cantatores M*E*S*W ; +- et )((* | 
nathinnaei AM«cP*"E*ONQ:; natinnei ev; 
natthinnei W?; nathinei L; nathinaei ] א‎ 
te[p8c; natinei X; nathannei E*; natthi- 
nenei W* | se om. M*LFKW» | separaue- 
rant 9LO! | ^. separau. se Q' | filii] 


optimates eorum et qui veniebant 
ad pollicendum et iurandum 

ut ambularent in lege Dei quam 
dederat in manu Mosi servi 
Dei 

ut facerent et custodirent univer- 
sa mandata Domini Dei nostri 

et iudicia eius et caerimonias eius 

3» et ut non daremus filias nostras 

populo terrae 

et filias eorum non acciperemus 
filiis nostris 


29. omnis qui poterat C(homnis)A-M ; omnes 
qui poterant A | mosi A; moysi CA*M | 30. 


et ut ΑΛΙΜ; et C | acciperemus A?A-M ; 


praem. et P*S?Os cum pauc. codd. graec. | 
et filiae eorum om. A | et om. P*S*W 
רפעו‎ cum LXX | eorum om. M. 

29. omnis qui poterat] P*; omnes 
qui poterant AEP?LFKT^O»agrelbac. 4 
hebr. et ant. «omnis qui poterat» qui- 
dam latinitatem non intelligentes contra 
hebr. et ant. ponunt «omnes qui pote- 
rant» sed 1 Ezre VI (v. 27) adhuc ditffi- 
cilior latinitas inuenitur sic « et omnis qui 
separauerat» et infra «ut quaererent» 
Guill. ant. «omnis qui poterat» /ac. | 
sapere] separare X; om. ^9 | sponden- 
tes] P*; respondentes XEOP?LS*W | ob- 
timatis X | et om. A* | inueniebant 1; 
inuenibant L* | et iurandum oz. פע%‎ | in 
lege — facerent om. N* | dei] domini 
LOsae; om. U» | mosi = AN?g; moysi 
rell. codd. et edd. | seruo Q»* | dei] P*; 
sui OP?LFKO»vagre. % ant. «dei» 706. | 
uniuersa oz. L cum pauc. codd. graec. | 
caerimonia A. 

30. et om. VIKpP*S*WU»(Q cum a- 
liq. codd. graec. | ut om. CX* | non or. 
H* | acciperimus A*; acceperimus ΩΝ; 
accipiemus CL. 


25. (madsia A | 26. (anan A | 28. (et A | (sacerdotes ACK | (nathinnei A | (uxores A | 
29. (omnis A | (spondentes A | (optimates AC | (ut ambularent A | (ut facerent A | 


(et iudicia A | 30. (et ut AK | 66% filias A. 


EZRAS (it EsDRAE X, 31-34) 127 


?' populi quoque terrae qui inpor- 
tant venalia et omnia ad usum 
per diem sabbati ut vendant 
non accipiemus ab eis in sabbato 
et in die sanctificata 
et dimittemus annum septimum 
et exactionem universae ma- 
nus 
?? et statuemus super nos praecepta 
ut demus tertiam partem sicli per 
annum 
ad opus domus Dei nostri 
?? ad panes propositionis 
et ad sacrificium sempiternum 
et in holocaustum sempiternum 


in sabbatis in kalendis in sol- 
lemnitatibus et in sanctificatis 

et pro peccato ut exoretur pro 
Israhel 

et in omnem usum domus Dei 
nostri 

?! sortes ergo misimus super obla- 

tionem lignorum 

inter sacerdotes et levitas et po- 
pulos 

ut inferrentur in domum Dei 
nostri 

per domos patrum nostrorum 

per tempora a temporibus anni 
usque ad annum 


31. inportant CA*M; portant A | dimittemus CA*; demittemus A; dimittimus M | 
32. statuemus A; statuemus ΔῈ; statuimus CM | 33. ad panes AA*M ; et ad panes C | 
et in holocaustum sempiternum A*M; et holocaustum sempiternum A ; 0/0. C | 34. su- 
per oblationem ΟΜ; super oblatione A; super orationes A* | inferrentur AA'?^; infe- 
rentur A-*; inferent M; inferremus C | a temporibus AA-M; temporibus C. 


31. populo quoque Q; populoque 
E* | terrae +- et ][|* | inportant] P*(rtant 
in ras); portant AX; inponunt O[^ | 
omne [I«bE*S*WWU»(O)*; praem. ad A** | 
per dies E*; om. Ω! | sabbata W* | ut 
— sabbato om. O | ut +- non יי‎ 
WU», 4 ant. «ut non uendant» /ac. | 
non] ne ΩΝ | accipiamus FK; accipimus 
H* | ab eis om. ll« | in (2^) om. *ך]‎ | san- 
ctificato A-XIIIMDEPHQSWT^WU»O)^qg 
τείυφε | et dim.] ut mitteremus WU» | de- 
mittemus AFK?e; dimittimus M*OQL; 
demittimus K*; dimisimus M? | et] ut 
V»; om. A | exactione NQFK. > 

32. statuimus CZTMOQFK | demus] 
ΜῈ; daremus M?FKWU» | domus] domini 
Qs; domus domini ΣΤ; om. Xd»Q». * 
hebr. > domus» /ac. 

33. ad] praem. et )221 | propositio- 
nes RE*FK; praepositiones M*L(pre.) | 
sempiternum (/^)] uespertinum K* | et in 


holoc. semp. om. CIIKXTDEP*NLS**7W 
WU» cum plur. codd. graec. minusc. | et 
om. X | in om. Am. Ἵ hebr. «in» /ac. | 
sempit. + et A* cur pauc. codd. graec. 
minusc. | sabbatis -À- et A-Mdo»P?H cum 
eisdem codd. graec. | in (ante kal.) or. 
M* | in (ante sollemn.) om. L* | et (ante 
in) om. A-MP*HLOS | et (an£e pro) or. 
E* | srahel C; srhl XZ7; ihl [I*; israel QJ 
greío8c; isral F; isrl DbcEHNKWT^U» 
0590 ; srl ΛΕ, | in omne 9/1 .א‎ 

34. super oblationem] W*; super 
oblatione AXc8eEOSNSW'TI^; super o- 
rationes A**; super rationes A"? | inter] 
praem. et Q | et om. Mgt | leuitae E* | 
populum QOsagrefbac, cf. hebr. et LXX; 
populus c9P* | inferrentur] S*; inferen- 
tur Λε +1 ] אכ‎ ; inferrent [IXM?c8SE ; 
inferent M*; inferremus ΟΣΤ; inferant 
55 | in domo XK*Os | per domus Ψ | 
a] in W*; om. CX'P* | temporibus +- 


31. (populi ACQK | (per A | (non A | (et dimittemus A |32. (et AQK | (ut A | (ad 
A | 33. (ad AK | (et ad A | (et in A | (in sabbatis AQK | (et pro A | (et in A | 
34 (sortes ACQK | (inter A | (ut A | (per domos A | (per tempora A. 


128 EZRAS (1t EspRAE X, 34-38) 


ut arderent super altare Domini 
Dei nostri 
sicut scriptum est in lege Mosi 
35 et ut adferremus primogenita ter- 
rae nostrae 
et primitiva universi fructus om- 
nis ligni 
ab anno in annum in domo Do- 
mini 
?6 et primitiva filiorum nostrorum 
et pecorum nostrorum 
sicut scriptum est in lege 
et primitiva boum nostrorum et 
ovium nostrarum 
ut offerrentur in domo Dei nos- 
tri 
sacerdotibus qui ministrant in 


domo Dei nostri 
?! et primitias ciborum. nostrorum 
et libaminum nostrorum 
et poma omnis ligni 
vindemiae quoque et olei 
adferemus sacerdotibus ad gazo- 
filacium Dei nostri 
et decimam partem terrae nostrae 
levitis 
ipsi levitae decimas accipient ex 
omnibus civitatibus operum 
nostrorum 
38 erit autem sacerdos filius Aaron 
cum levitis in decimis levi- 
tarum 
et levitae offerent decimam par- 
tem decimae suae 


34. mosi A; moysi CA*M |35. a(d)ferrenus CA-M?; adferemus M*; adferamus 
A|in annum AA*M; ad annum C | in domo AA-M; in domum C | 36. ouium nostra- 
rum A?CA'?M; ouium nostrorum A*A-** | ministrant AA-M; ministrabant C. 


autem E* | ad om. o» | altarem A** | do- 
mini om. X cum cod. graeco B | mosi — 
ANg; domini FK; moysi rell. codd. et 
edd. 

35. et om. XTMH*L | adferremus] 
Qi*(aff); afferemus XTM*(adi.)bvE*LS* 
Q^"; afferamus A(adf.)S?Os; offeremus 
E?; ferremus W | primogenitae cv | uni- 
uersa W*; uniuersarum W?; om. ] cum 
LXX | omni H*W?; omn W'* ; uniuersi 
ה‎ | ligna ΘΗ | in (7)] ad ]א621‎ | in 
domo] S*; in domum CIIKZTS?Qs cum 
LXX; domum .פע‎ 

36. et pec. nostrorum or. ]|* | pe- 
corum] peccatorum 1. | et (3?)] ut L; oz. 
A-* | ouium nostrorum A*A-** | offere- 
rentur K*; offerentur AIIK*M*O8P*QLF 
K?S*D^U»; offerantur S*0se | in domum 
XOPU» cum LXX | ministrabant CX'L | 
in domum UU», 

37. uestrorum 4v; om. l^ | labami- 


num M*U»; libanum doH* | nostrarum 
FK; om. IIXBENS*WU»(Q» | pomi On*^ 
P | omnes Αἴ | uindemia LU» | adfere- 
mus] XT*(aff.)P*(aff.); afferremus CXZ'* 
g; a(d)feramus A-MEP?HOs;; adferimus 
Q(atf.)'^; adferentur W; offeremus FK?; 
offerimus K*. 4 alii > afferremus » 706. | 
gazophilacium P; gazophylacium AO^? 
(phy ἐπ ras.)gtelp8c; gazophilachium C; 
gazofilatium Mdv?LSWW»(y; gazophi- 
latium 2] 0050 ; +- domus M cum hebr. 
et LXX | dei nostri] domini 1.005 | leui- 
tis] leuites W | ipse O" | leuitae] leuitas 
A | accipiant ESWT .א‎ 

38. erat H*U»q | autem] enim T^ | 
filios P*; filiis viU» | aaron -- et ^v 
i» | in] et ΠΚΦῈΕ | decimis] P*(a/f. i in 
ras); decimas E; decimus M*. «| uel 
« decimas » /ac. | offerrent XL*; offerunt 
QSWU», 4 ant. «offerunt» Guill. | in 
domum] in domo XII«PEPQFKOarelac | 


(ut A | (sicut A |35. (et ut AQK | (et primitiva A | (ab A | 36. (et primitiva AQK | 
(sicut A | (et primitiva AK | (ut A | (sacerdotibus A | 37. (et primitias AQK | (et 
libaminum A | (et poma A | (vindemiae AQK | (adferemus A | (et AK | (ipsi AQK | 


38. (erit ACQK | (et AK. 


EZRAS (u EsDRAE X, 38-XI, 2) 129 


in domum Dei nostri ad gazo- 
filacium in domo. thesauri 
? ad gazofilacium enim deporta- 
bunt filii Israhel et filii Levi 
primitias frumenti vini et olei 
et ibi erunt vasa sanctificata 
et sacerdotes et cantores et iani- 
tores et ministri 
et non dimittemus domum Dei 
nostri 
XI. ! habitaverunt autem principes 


populi in Hierusalem 
reliqua vero plebs misit sortem 
ut tollerent unam partem de de- 
cem 
qui habitaturi essent in Hierusa- 
lem in civitate sancta 
novem vero partes in civitatibus 
? benedixit autem populus omni- 
bus viris qui se sponte obtule- 
runt ut habitarent in Hierusa- 
lem 


38. in domo A*CA:M; in domum A* | 39. deportabunt CA-M; deportabant A. 
XI. 1. plebs AA-M; sors C | in ciuitate sancta A.M cum plerisque codd. et arche- 
typo; ciuitate sancta A; ciuitatem sanctam C | nouem — ciuitatibus 4ab. AA-M ; om. 


C | 2. o(b)tulerunt AA-M ; obtulerant C. 


gazophylacium AO^*(phy מז‎ 8 
€; gazophilachium C; gazofilatium ΦΡΕ 
SW U»(y^; gazophilatium יק‎ 2] 0950 | in 
domo] in domum A*(z£ vid.)LU»ac cum 
א‎ % ΝΣ Στ, 

39. gazofilacium] E*; gazofylacium 
N; gazophylacium AO^*(phy iz ras.)gt 
610886; gazophilachium C; gazofilatium 
QvE'SUPQX(o ex a)*; gazophilatium P 
I^Osa | diportabunt K*; deportabant A 
N; deportabantur W | srahel C; srhl X 
Στ; ihl ;*ף‎ israel Ovgrelpac; isrl Acov 
EPHNFKSWE^U»(s*»a; srl A-L | fru- 
menti +- et XOP?NQFKO»ag cum LXX | 
ibi] cibi K* | uasa +- domini agre | sa- 
cerdotes et oz. M | cantatores M*E*S* 
W | ianitores et 071. S* | ministri -- nos- 
tri K*U» | demittemus domum H ; dimit- 
timus domum ZTM*$P*LFKS*WI^U»; 
dimittimum C. 

XI. 1. in oz. L | hierlm S; hierlm 
;*ח‎ hierl FK; iherusalem Ca; ihierusa- 
lem ^v; ihrslm A*-XXTL; ierusalem QJ^ 
61086 ; ierlm U»Qs; israhel M; 4- opti- 
mates absque sorte in medio populi (in 
metropoli Q/) habitabant (-tabunt Qv) 


q* hebr. ant. non habent «opti-‏ 995כ) 
mates ... habitabant» ug. Item Guill. et‏ 
lac. | plebs] sors CZ* | sortes M | ut —‏ 
tolleret agre | de decem]‏ | ג decem om.‏ 
decem /\:*; decimi E* | habituri K*U»;‏ 
abituri ΛΕ; habitatu d» | essent] sunt E‏ 
WU» | in om. $EPLSWON | hierus. in oz.‏ 
U»|hierl FK; hrlm S; ihrslm CA'XL ;‏ 
ihrlm a; ierusalem O"grelpac; irs!m Στῆς‏ 
ierlm fI«Os; irshlm 27? | in oz. AC2r‏ 
Qslagrefoac cum hebr. et LX X | ciuitatem‏ 
sanctam CZ1L ; 4- decima pars populi eli-‏ 
gitur ut habitet in ierlm quia urbs uacua‏ 
erat Qs. 4f hebr. ant. non habent > decima ...‏ 
erat» glosa est Hug. Iter] Guill. | nouem‏ 
ciuitatibus ozz. CXT; +- suis K*.‏ — 

2. populus] praem. omnis €». + 
dele > omnis» 700. | omnibus or. A | ^. 
uiris omnibus Os | qui» W | sponte orz. 
M* | o(b)tulerant CrIXZrPEOP*SP^U»Oaq 
greípac; obtul'erant domino L | ut inha- 
bitarent X; ad habitandum A*MH, cf. 
hebr. et LXX. *| uel «ad habitandum » 
Jac. | in om. L | hierl FK; hrlm S; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm A-X27L; ierusalem 
W»O^grefpàc; ierlm .לי‎ 


(in domum A | 39. (ad AQK | (primitias AK | (et ibi AQ | (et sacerdotes A | (et 


non Α. 


XI. 1. 4 habitaverunt XI. O9; Div. sine num. ;*0>ח‎ 8. habitaverunt A; (habi- 
taverunt CQK | (reliqua ACK | (qui A | (novem AK | 2. (benedixit ACQK. 


130 EZRAS (11 EspRAE XI, 3-5) 


3 hii sunt itaque principes provin- 
ciae qui habitaverunt in Hieru- 
salem 

et in civitatibus luda habitavit 
unusquisque in possessione 
sua in urbibus suis 

Israhel sacerdotes levitae Nathin- 
nei et filii servorum Salomonis 

* et in Hierusalem habitaverunt 

de filiis Iuda et de filiis Beniamin 


de filiis Iuda 

Athaias filius Aziam 

filii Zachariae filii Amariae 

filii Saphatia filii Malelehel 

de filiis Phares 

5 [masia filius Baruch 

filius Colaza filius Azia filius 
Adaia 

filius loiarib filius Zachariae fi- 
lius Silonites 


3. habitauit CA-M; habitauit autem A | 


nites AA-M; salomites C. 


3. hii — hierus. om. ΔῈ; praern. et 
K* | itaque oz. F^Q^ | habitabant Q | in 
hierus. om. W» | in om. L | hierl FK; 
hrlm S; iherusalem Ca; ihrslm XZ1L; 
ierusalem Qji"gre[p8c; ierlm O5; ierlm 
*ה‎ | habitabunt Q?(u ex a), cf. hebr. et 
LXX; -ἘΞ autem AlIkpEO^?PSWUU»Oagr 
61086 | in possessionem QLU» | sua in] 
E*; suam in QL; sua et in E?; in SW; 
om. V» | suis om. F*. 4 alii non habent 
«suis» 100. | srahel C; srhl XT; israel 
greíb8c; isrl D*cGvEHQKSWT^U»Qsin!g; 
srl A-L; hierusalem A; ierusalem Q»f; 
om. ]*; praem. in AQK* | nathinnei] 
S*; nathinnaei [109070 ;?5צ[23‎ nathinei 
L; nathinaei I^refo8c; nachinnei WU»; 
natanei X; nathnei O"*; praem. et Q 
cum hebr et LXX | solomonis M*F. 

4. et ort. Q | hierl FK; hrlm S; 
iherusalem a; ihrslm CA-XZ!L; ierusa- 
lem U»("grelpac; ierlm Os; ierlm = | 
et de — iuda om. Q | et de filiis] et 
filiis DE*P*SWQ)*; et XT | ben-iamin e 
;ט]‎ beniami Q*; +- et r | ataias CIXQ; 
atthaias PFK; achaias O5; iathaias «bh; 
athias /\:09* | azyam C; azia g; azim 
MQ | zacharie LOa; zacchariae Cd sov 
E*O"HFK; zaccarie A-X7; zaccarie X; 
J- et SW | filiae A | amarie XII«LQa | 
saphathia c»POU»; safatia X; safathia X7; 
sapatia E; aphatia A*H*; aphaphatia 
M*; saphatiae $*PQFKT^grelpàc; sapha- 


israhel CA:M ; in hierusalem A | 5. silo- 


tie 9000 ; sephatie L; saphaie Q5; apha- 
phatiae M? | maleleel Zr 5S?WOs; ma- 
lalehel 29-0200200" ; malaleel A-MH 
Ngrefogc; melelehel XFKT^; meleleel 
S*; maleel et L; maleled WU», 4 ant. 


> malalehel » 100. | 18766 


5. imasia] P*H*; ymasia UU»; in- 
masia o»; ismasia ΠΚ; imaasia H?N; 
ismaasia OP?a; amasia 23TLSWQOs; a- 
massia M; amaasia C ; masia X*I'^; maa- 
sia X?^FKgrelbp&c. «| alii > maasias » /ac. | 
baruc 1911; barac P | coilaza A; 
cosaza Q^; colaia F^; coloza XZTONQ 
LU»q; choloza A.MHO; colhoza 6; 
cholhoza 8€; chol-hoza re[p; colozai Q5 | 
azia — ioiarib filius or. M | hazia reb 
8c; azhia ov; hasia g | adaia] P*; adaya 
0; 580818 P?^; adala A* | filius om. A' | 
ioiarib] E*; iozarib [IkpP*U»(Q; iogarib 
L; iotarib E?; ioharib O; ioarib XP?H* 
Ia; iora Wt | zacharie LOsa; zaccha- 
riae CE*O"K; zaccarie At; zaccarie X 
Στ᾿; zacharia Πκφιγαψνων: zaccharia 
cov | silonites] M*E*; silenites ΓΑ; se- 
lonites XL ; salonites Q5; salomites C2T; 
solonites FKWOw; solenites *S*Uy»(Qy; 
silonitis M?E?e[b8c; sylonitis Os^*(y ef 
alt. i in ras.)P*(y in ras.); solonitis [1«?; 
solonitas ]]** 4 pro hoc quod dicitur 
> solenites » potest dici quod nomina que 
sequebantur hoc nomen «filius » possunt 
esse nominatiui casus Guill. 


3. S hii A; (hii COK | (qui A | (et A | (habitavit AQK | (sacerdotes AK | 4. (et AQK | (de 
filiis iuda (^) A | 8 de filiis iuda (2^) A; (de filiis iuda CK | (athaias A | (filii zachariae 
ה‎ | (filii malelehel A | $ de A; (de CK | 5. (imasia A | (filius colaza A | (filius ioiarib A. 


EZRAS (rt ESDRAE XI, 6-11) 131 


^ omnes filii Phares qui habitave- 
runt in Hierusalem quadrin- 
genti sexaginta octo viri fortes 
7 hii sunt autem filii Beniamin 
Sellum filius Mosollam filius 
loed 
filius Phadaia filius Colaia filius 
Masia 
filius Ethehel filius Isaia 
* et post eum Gabbai Sellai non- 
genti viginti octo 


? et Iohel filius Zechri praepositus 
eorum 
et Iuda filius Sennua super civi- 
tatem secundus 
? et de sacerdotibus 
Idaia filius Ioarib 
lachin !! Saraia filius Elcia filius 
Mesollam 
filius Sadoc filius Meraioth filius 
Ahitub 
princeps domus Dei 


9. iuda CA*M; ₪685 A | 11. princeps M δέ alíq. codd., fortasse cum archetypo 


(cf. hebr. et infra v. 17); principes ACA-. 


6. omnes +- hi gtelzc | fares XZ* 
O» | hierl FK; hrlm S; herusalem 009%; 
iherusalem Ca; ihrslm A-XZ'L; ierusa- 
lem W»(*gtefpo$c; ierlm ΠΚΩ“ | quadra- 
genti M*; quadraginta (^ | sexag. ] quin- 
quaginta M(-genta M*); x X; - et Λε 
MH cum hebr.| octo] E*(vin); vim Ar 
$v*E^PQSWWV»; nouem Md*9H(OQ "ael; 
om. L; + εἴς W*. * ant. «nouem » al. 
« Octo » 106. | uiri fortes om. «FK, 

7. ^, autem sunt > | ben-iamin e; 
+- filius 'J» | sellu re | mosolam «dv*; 
mossollam MW» | fílius oz. 29570 cum 
cod. graeco B | ioet L; iohet FK ; ioeth 
ΣΤΡ; loeth A*; iohel Q; ioech H; ioedi 
Q5; ioeti [1«; ioeli M | fadaia XZTMEO 
HNQFKSW:; fataia l'^; sadaia LO5; fa- 
geda W^» | codlaia F; 600418 K*; tolaia 
Q5; coloía Z'E; colaza VW»; colay X | 
maasia AA-XIIXQF^g; masaia Q^; ama- 
sia Στ | hetheel X; etehel Afl«cor"(eteh 
in ras.)EONSW O^! ; etheel Mb*QO»^tfg 
0161086; eethel O5; etebel WW»; attehel 
ᾧν; seteel Στ; hecteel ΓΑ; etchel FK; 
echel L | ysaía Xa; 45414 ML; 5414 O5; 
1541 Στ; 1514 P; asia [1«XpES »()^; asie W. 

8. gabbay [l«; gabai MLW»(*; 
gebbai A-OPHNFK'T^agte[po$c; gebai 
K*; tebbay X | sellay CXII*«; zellai A; 
salai FK | nongenti] c 05 | uiginti] LxL 


X; + et AMH cum hebr. | octo] viii 
ovrP^Sil/»; nouem d*90^, 

9. ioel 2100761086 ; iobel coa | ze- 
cri A-ZTovEHLSTI^; zegri Wi; iechri 
OFK; ihecri X; izecri 29 | propositus 
A- | iudas AII«bEPQFTP^U»Oarefosc | 
semnua O ; senua 161066; emnua X; sen- 
naa N; senna M | super ciuitate N. 

10. de om. 0/1 | idaia] H*; adaia 
A-H^QFKU»; iadaia (7; iodaia O^; iu- 
0418 A; idai S*; yday X; idina Os | ioa- 
τί 5: E; ioharib O^; yoarib X; ioiarib 
S*WU»g; ioaribus M* | iacin A-ZTM*H 
FK; iachim ])0; iaachin E; ioachin 
O; ioachim P* ἐπ ras.; yoacin X. 

11. saraiae W | elcia] M*c9*; elcia 
X; 61618 295200 ; elchia S*; helchia P 
Qj; ielcia 9^; 616186 620161086; elchie 
Z'M*; elchie (5; helchie FK; helchie 
La | mesolam co9v; messollam Q; mo- 
sollam CA-fI«ZTM O9agtefp$c; mossollam 
P | sadoch CA-[IYMOPSOSa; adoch E; 
sado FK; sadit "יש‎ ; sadid *9O^; adith 
i» | maraioth X^*OP; maraiot X | ai- 
tub A-M*HFK ; achitub S*W ; acitub L ; 
abitub 00"; ahitob 67/00; ahithob E; 
aitob ΜΡ; achitob [I«S^O*re[p$c; ahtub 
cv | princeps] P*(u£ vid.)S*; principes 
ACATIXOP^HNFKS'T^Osae. 41 al. > prin- 
cipes» /ac. 


6. (omnes ACK | 7. $ hii A; «hii CQK | 4sellum A | «filius ethehel A | 8. (et AQ | 
9, «et iohel AQK | {εἰ iuda A | 10. $ et A; (et COK | «/idaia A | Ciachin A | 11. (filius 


sadoc À | «princeps AK. 


132 EZRAS (Π| ΕΘΌΒΑΕ XI, 12-16) 


1? et fratres eorum facientes opera 
templi octingenti viginti duo 
et Adaia filius leroam 
filius Felelia filius Amsi filius 
Zachariae 
filius Fessur filius Melchiae 
1? et fratres eius principes patrum 
ducenti quadraginta duo 
et Amassai filius Azrihel filius Aazi 
filius Mosollamoth filius Emmer 
14. et fratres eorum potentes nimis 


centum viginti octo 
et praepositus eorum Zabdihel 
filius potentium 
15 et de levitis 
Sebenia filius Asob 
filius Azaricam filius Asabia filius 
Boni 
16 et Sabathai et Iozabeth 
super opera quae erant forinse- 
cus in domo Dei a principibus 
levitarum 


13. eius CA-M; om. A | 14. potentium AAt:M ; potentum C | 16. erant CA*; erat 


À; sunt M. 


12. fratrum L | octing.] bcccc OP | 
duo] octo L; praem. et A-MH cum 
hebr. | addaia OP*(ad in ras.); íadaia 
M; daia II«ES*WU»Qv; adaiam A* | 
hieroam 2957; iheroam CX; ieroham 
στείυδε; geroam Q; ioroam M; ieruam 
גת‎ | phelelia 661086 ; phelalia ΓΑ; fe- 
lelio AW; pheleia a; feleia ]1>; 8 
FK; phelecha U»; felethia S; feletha ὧν 
EQ; seletha ^»; felia CZr; phelia L; 
felech ^; phelech Os; pheled 490; 
phelith Q^. 3 81. > pheleia» 106. | ampsi 
AA-HQSWT[^Qs | zacharie LOa; sacha- 
riae M*; zacchariae C*»nev*E*ORF; zac- 
charie K; zaccarie ΣΤ; zaccarie X | phes- 
sur 008; fesur M; phesur LU»; phes- 
hur refbàc; phassur 9; phessor A | 
filius om. WU» cum cod. graeco A | mel- 
chie lI«beLOa; melcie ΣΤ; melcie X; 
melchi UJ», 

13. eius] eorum LOs; om. AT^. 4] 
hebr. ant. «eius» /ac. | princeps X | pa- 
trum] N*; patruum FKWU»; puerorum 
Λε; familiarum N'T^ | quadrag. duo] 
xul À* | quadrag.] Lx PS; 4- et A-MH 
cum hebr. | amasai כ פע םיע‎ 
amazai O5; massai 60; massay X; masai 
MH; amasaia ]; amasia «9PLS?; a- 
massa C27; amasi [IX*(am ig ras.); ma- 
sia A^; asia S*W | azriel A-XZTMHOsg; 
aezrihel P; ezrihel [I«dnoevP?*(i corr.))ES 


WU»O)^; azreel 61086ץ‎ | aazy CXL; a- 
hazi gte[pac; aasi A ; azi [I«DET^U»Oa | 
filius oz. E* | mosollamot 271.; mossol- 
lamoth ME; mosalamoth FK | emer LF 
KT^; semmer פע‎ 

14. uiginti] quinquaginta M; -- et 
A-MH cum hebr. *| uel xx M | octo] 
vini U» | propositus 1. | zabdiel A-X2T 
Mo*HQLFI^O»grefpac; sabdihet A; zap- 
dihel FK; zaddihel OP*; zebdiel Qs; 
azaddihel P? | potentum ΟΣτα. 

15. de leuitis] leuites W; - «sx 
P | sebenias A; sebeniae M ; secenia X7; 
sechenia CLQOs; semeia refbac | asob — 
asabia filius or. o» | hasob g; azob Qv; 
asub S*W ; hasub reíbàc; asaph Qs | aza- 
riam d*evLU»O»x; azricam A-ZT; aza- 
chariam W ; azaria SOS; azarisa« E*; a- 
zariae E? | hasabia grefbác; azabia QJ; 
asabiam L; asaba W* | bonni [I«D^g; 
iboni A; bon 0! 

16. sabathay C; sabatai AXTMN; 
sabbathai EQI^O»"; sabata XO; saba- 
ta««« P; sabazia FK | iozabet ZTPHLS 
W; iozabed A^49vEONQOwgtefb8c; io- 
zabel [IXT^; iozadep FK; iosabel Qs | su- 
per opera] superiora FK; super omnia 
opera arelàc; et super omnia opera Qs | 
erat AQ^"; sunt M | forensecus A | ^. fo- 
rinsecus sunt M | in domum U»|a or. 
AL*S*W. 


12. (et fratres A | (et adaia ACQK | (filius felelia A | (filius fessur A | 13. (et fratres 
À | (et amassai ACQK | (filius emmer A | 14. (et fratres A | (et praepositus AQ | 15. 8 et 
A; (et CQK | (sebenia A | (filius azaricam A | 16. (et iozabeth A | (super AC. 


EZRAS (rr EsDRAE XI, 17-21) 133 


et Mathania filius Micha filius‏ זי 
Zebdaei filius Asaph‏ 
princeps ad laudandum et con-‏ 
fitendum in oratione‏ 
et Becbecia secundus de fratribus‏ 
eius‏ 
et Abda filius Sammua‏ 
filius Galal filius Idithun‏ 
omnes levitae in civitate sancta‏ 18 
ducenti octoginta quattuor‏ 
65 + 19 


6605 Telmon et fratres eorum 
qui custodiebant ostia centum 
septuaginta duo 

20 et reliqui ex Israhel 

sacerdotes et levitae 

in universis civitatibus Iuda 

unusquisque in possessione sua 

? et Nathinnei qui habitabant in 
Ofel 

et Siaha et Gaspha. de Nathin- 

neis 


17. princeps A-M cum plerisque codd. et archetypo (cf. hebr. et supra v. 11); 


principes AC | eius AA*-M; suis C. 


17. matania X; matthania Có sevQ; 
matthanias FK; mathanai XTE | mica X; 
miha 27; macha FK | zebdei A-ZTLT^g; 
»zebdei P; zeddei O"; zedaei Q; ze- 
dey X; zebdai 1005; zedai W*; zedhai 
W?; zebedaei ^ *ePE*S'(in ras.); zebedei 
cv; zebedei ΠΚΕΚ ΨΡΩυμαγοΐθδε; zebedie 
E?| asap ΛΙΣΤ; asab L; asaphi 00; sabh 
W; saphi cRev?*(s corr.)S?U»()"; sabhi 
S*; -- et hasab W?. 4. hebr. «asaphi» 
Iac. | principes ACXTP*(ipes in ras.)H* 
L | et 2- ad bEP*U»(O»aqrelb8c | in ora- 
tionem M | becbecia = M*HNQFre[p8 
€; becbechia A-M?; bechecia 6201 ; be- 
chechia C; behebechia L; becbecias A 
[l«E*ag; becbezias FK; bececias ΣΤ; be- 
checias b8Ge!vPE?SW ; bechechias (QJ; be- 
thecias U»(O^»; bethethias Q5; beobia X 
OP?; beobias P* | de] et WU» | eius] suis 
CZT | abta S*W; abdia )221)05 abida 
WU» | sammua] S*; sambua M; samua X 
01086; samuha a; sammaa N*; samma 
o; sammau 2100; sammu «dRvPS?Oy; 
amua L; summa UU»; saitumi On(uf vid.) | 
galaal XOPTI'^; galalal Z7; galalab W | 
idithü c (ed. 1592); idithum c (edd. 1593 
et 1598); ydithun O/(un ex ü)a; ydithum 
Qs; iditun 2115; yditun X; idithum Q; 


idutü W. 

18. in ciuitatem sanctam L | ducen- 
tis ] | octoginta] Lxx 05; +- et A-MH 
L cum hebr. 

19. acob XOSWTI'^Q»ft; achob P; 
saccob AM; accub Osagrefpac; achcub 
L|telmon] P*; thelmon lI*«QLOs; teli- 
mon XOP'?T^; telmun ;9כ(92-0‎ telmum 
WU». 4 uel «telmun» 700. | ostias L; hos- 
tiam U» | centum] ««««ctum P; ccc 17 | 
septuag. -- et A-.MH cum hebr. 

20. srahel C; srhl XX; ihl ]*; 
israel 0076008; isrl SEPHNLKSWT^ 
V»OsMq: srl Ar; -+- leuite Os* | iuda 
om. S*W | unusquisque 02. XT |in pos- 
sesionibus suis L. 

21. nathinnaei [1290900 ; nathi- 
nei L; nathinaei P^re[p8c; natanei X | 
ophel Cé*PLOsgrefbàc; offel [Ik«óv»; 
oofel ΓΑ; obel ז2‎ | sihaa A-H ; siaa ΕΚ; 
syaha a; siha M; siaba ADSWW»Qx; 
siacha CELOs; siaca XT; siasa OP"(asa 
in ras. ^; sysaa X | gasfa X27; caspha 
MH; gasba O; iasba P?; carpha A*; 
iapha P* | de nathinnaeis AM*cRe?OW ; 
de nathineis LT^; de nathinaeis refbac ; 
de natthineis E*; de nataneis X; de na- 
thinnaeos N; om. M?E*. 


17. (et AQK | (princeps A | (et becbecia AQK | (et abda AK | (filius galal A | 
18. (omnes ACK | 19. 8 et A; (et CQK | (accob A | 20. (et AQK | (sacerdotes A | 
(n A | (unusquisque A | 21. 8 et A; (et CK | (qui A. 


134 EZRAS (n EspRAE XI, 22-27) 


?? et episcopus levitarum in Hieru- 
salem 
Azi filius Bani filius Asabiae 
filius Mathaniae filius Michae 
de filiis Asaph cantores in mi- 
nisterio domus Dei 
2 praeceptum quippe regis super 
eos erat 
et ordo in cantoribus per dies 
singulos 
24 et Fataia filius Mesezebel de filiis 


Zera filii Iuda 
in manu regis iuxta omne ver- 
bum populi 
25 et in domibus per omnes regio- 
nes eorum 
de filiis Iuda habitaverunt in Ca- 
riatharbe et in filiabus eius 
et in Dibon et in filiabus eius 
et in Capsel et in viculis eius 
26 et in lesue et in Molada 
et in Bethphaleth 271 οἱ in Asersual 


22. de filiis AA; filius CM | cantores AA*; cantatores M*; cantoris CM? | 23. can- 
toribus AATM; cantatoribus C | 25. uiculis CA*M; filiabus A. 


22. episcopus] O'^*; episcopus 
At; epis P*(is in ras.K*Qs; episcopis 
S*a; episcopos Os?*?[^; om. L. «| hebr. 
ant. > episcopus » 106. | in] x» ΦΡΈ; or. 
QL | hierl F; hrlm S; iherusa'em C; 
ihrslm A-XX*1; ihrlm a; ierusalem ΨΡΩΜ 
qrefpac; ierlm Qs; ierlm ΠΚ; isrl L | azy 
CX; azsi P; azzi AXMHNFKarelbac; azzy 
L; ezi Δ; ozei O3; ozci O^ | bany L; 
banni A-HFKa; baani «P*U»()*; sa- 
bani Q; -Ἐ ianitores acco telmü WW», ex 
v. 19 | asabie XfIxXZTrW Osa; asabye 1; 
hasabiae grefb8c; azabie O*; sabiae Q | 
mathanie [I«XZrOsa; mathanye L; mat- 
thaniae CEOHQWS;; mattanie X; math- 
thaniae N | michae de filiis] michedea 
filius W | miche fI«bevii»Oa; mihce L; 
micee X; mihe 2109 | de iiliis] filius 
CZ1M | 581 21?; asab ][|*; or. *ז2‎ | can- 
tatores M*E*W ; cantoris CXTM? | in mi- 
nisterium (y; in misterio K*; ministerio 
WU» | domini L. 

23. erat om. M cum hebr. et LXX | 
^w, erat super eos [I«['^ | cantatoribus C 
E*W | ^u singulos dies Os. 

24. phataia CX'$vLg; fathaia a; 
phathahia ;6]086ץ‎ pataia A; factaia X; 
asphataia )(5 | mesezebel] P'(es corr.); 
mesezebel X; messezebel QW'; meieze- 
bel 9; mosezehel Q5; behzebel L | zara 


CWO»vagrelbac; gara lIkSU»(»^; aza- 
ria A. 3 hebr. «zara» /ac. | filia H* | 
iudae 8; ioda O^; ieda Os; i«da P*| 
omnem A-M*H*QLFKW U», 

25. et om. QFK | iudae 8 | cariath-ar- 
be refb; cariatharbe Arv»; cariatarbe 
XS; chariatharbae PO»; cariatharbee Xr 
MQ; cariatharbeae CO; chariatharbee 
א‎ ; chariatharbee ΓΑ; cariaddarbee W; 
caritharbe ][** ; chariatharue FK ; cariath 
A | filiabus] finibus K* | et in dibon et 
in fil. eius om. A-FKQ» | in (post dibon 
et) om. X» | filiabus] im ras. 005? | cap- 
8661 XZrbovePPSWI^OQsw"q; capsehel ΟΠκ 
P^EL?U»(); cabseel grelbaàc; capsahel 
L* | ui«culis E; uinculis XII«P*H*; filia- 
bus AQs*, 

26. in om. E | 1680866 6 
V»; yesue L; hiesue P; ihesue CXZr; 
iessue Q; iesua d»* | in molada] immo- 
lada UU» | in om. FK | molada] 60 
corr.;; moloda FK; molida M; malada 
Q; melada X; modolada A*; modola 
L; omdala W | bethphalet g[b; beth-pha- 
let re; bethfaleth TIXMis3eSEHNSW פע‎ 
Qna; betfaleh XZTOPFK; bephalet L; 
bethefalath Q; bethphelech Qs; bethabel 
I^. 

21. hasersual g[bàc; haser-sual re; 
asel.sual L; acersual ^9; sersual Q; a- 


22. ὃ et A; (et CQK | (azi A | (filius michae A | (de AQK | 23. (praeceptum ACQ 
א‎ | (et A | 24. (et AQK | (inA | (iuxta A | 25. (per A | (de ACQK | (et in dibon A | 
(et in capsel AK | 26. (et in (7) A | (et in (39) AK | 27. (et in A. 


EZRAS (rr EsDRAE XI, 27-31) 135 


et in Bersabee et in filiabus 
eius 
? et in Siceleg et in Mochona et 
in filiabus eius 
29 et in Ain Remmon et in Sara et 
Irimuth 
30 70808 Odollam et villis earum 


Lachis et regionibus eius 
Azeca et filiabus eius 
et manserunt in Bersabee usque 
ad vallem Ennom 
?! filii autem Beniamin 
a Geba Mechmas et Aia et Bethel 
et filiabus eius 


29. in ain remmon restituimus (cf. hebr.); nain remmon C; ain remmon A; in 
remmon A*M | et hirimuth A; et in rimuth CA-M | 30. uillis AA-M?; uallis ΜῈ; in 
uillis C | regionibus AA*M; in regionibus C | 31. et (2? AAM; om. C. 


sersuel M | ber-sabee t€; bersabee CA- 
II«pv*sEO4PHLFKSWTI^U»; bersabae M; 
bersabe Q; bersabeg ΣΤ | filiabus] fini- 
bus ][* | eius -- et in remon et in sara 
P2ver 29. 

28. in sic.] siinceleg 5 | sicheleg 
C; sicelec ΧΠΚΦνΡΕΝΩΏΩΜ; sicelech M? 
OQ'a; sichelech Os; sicileg AP?; syci- 
leg W; sicilec 9P*FKS; sicilech ^n; 
secaeleg L; secelec A-H; secelech M* | 
mocona ΧΣΤ; mothona U»; mochola S*; 
mocbona At; mo«xhona P; mochana dv 
FK; mochone Q5; mohc.one L; mono- 
chona M; montana [^| et in] et M; τι 
X* | filiabus] finibus ΠΚ, 

29. in ain remmon resftifuimus; in 
ayn remon — L; nain remmon C; naim 
remmon ΣΤ; ain remmon AN; ain re- 
mon ΓΑ; in enremmon g; in aremmon 
Q; in remon Q5; remmon U»; in rem- 
mon vell. codd. et edd. | et in sara om. 
H* | saraa 161086 | et (3^) = "איסא‎ 
et in rell. codd. et edd. | irimuth = O"F 
KS*W; hirimuth A; rimuth CALMO^HN 
QLLI^; ierimuth 1952002906 1261086 ; hie- 
rimuth "7; iarimuth Os; gerimuth E 
WU»; erimuth ^9; rimath ΣΤ; ramot X. 

30. zonoa = CZTHFKa; zonoha g; 
zonaa MOs; zona A*; zanoha L; zanoa 
rell. codd. et edd. | adollam X^vNL; ao- 
dollam A* | et 4- in CIIXZTpEP*LSW U» 
Oagreloac | uillis] N*(pr. i zz ras.); ui- 
lis E*; uallis M*; uillae FK; uiculis v» 


ΨΡΩΒΙ | eorum A-OPN*Osw* | lachis] P? 
(s corr.; lacis ZTFK; lacys X; praem. 
in 8 | et] in FK; et in CIIxXZrbP*QLS 
WU»QOagrelf | eius] eorum W; om. A-L | 
azeca — eius om. MF* cum LXX | aze- 
cha CE?OPLF?KOs; azeta ΓΑ; ezeca ἃ 
Q; ezecha [lI«bS?WW»Q)*; ezacha E*; 
et zeca Λι; et zecha S*; et 82608 c; et 
in azeca 8 | filiabus] finibus ]|*; praer. 
in lIKDEP*SWTI^U»Oagtel | eius om. 
L | ber-sabee te; bersabee \ 
FK?ST^; bersabe X; bersabeg XT; besa- 
bee K*; sabee [I* | usque in uallem P; 
usque in ualle O | uallem-ennom eíb | 
ennoó O^; ennon A-XM?PHQWU»(QJMg; 
hennom C; hénon Qs; emnom dv»; e- 
nom W; enon FK; hemon L; mennom 
O**; mennon ΘΗ; memnon M*; emmen 
O9? /n ras. 

31. beniamin — mechmas] benia- 
min in aceba et in mas M?; acebam et 
mas M* | ben-iamin e; beiamin L* | ge- 
ba] W*; ceba A-H; 1608 X7Os; theba 
Q^; gaba W?; getha A | mehcmas L; 
mecmas /\ 160 111ק‎ = ; megmas X; mach- 
mas ]; macmas ΣΤ; magmas FK; me- 
chinas O5; methinas W | ^, megmas a 
geba X | ahia ;"יסא"‎ haia dv*Sg; a- 
thia U»; abia Q^; uia A; heia E; aza 
XOP; asa CX'L; ahi FK; hai arelpac; 
praem. in M? | et om. 0221 | beth-el εἴυ; 
betel XHS*; praem. in M? | filia«« M*; 
filias 12; praem. in S?W. 


MNNM-———————— A τ n eee mire  - .... s taii) 


28. (et in (7) AQ | 29. (et in (7) AQ | 30. (zonoa A | (lachis AQ | (azeca A | (et 
manserunt AQ | 31. 8 filii A; (filii CQK | (a geba A. 


136 EZRAS (n EspRAE XI, 32-XII, 4) 


32 Anathoth Nob Anania 
33 Asor Rama Getthaim 
34 Adid Seboim Neballa 
Loth 35 et Ono valle artificum 
36 et de levitis partiones luda et 
Beniamin 


XII. 1 hii autem sacerdotes et levitae 


qui ascenderunt cum Zorobabel 
filio Salathihel et losue 
Saraia Hieremias Ezra 
? Amaria Melluch Attus 
3 Sechenia Reum Meremuth 4 Addo 


36. partiones A; partitiones CA*; partitionis M. 
XII. 1. hii autem AtM; et hii C | et (2) CA-M ; om. .א‎ 


Deest W (a v. 1, filio). 


32. anatoth AA-XP; anathot 0 
H'S*(alt. a corr.)WEF^Qvag; anatot Στ; 
anatthoth E; anathob H*; anatob M; a- 
nathotho L; praem. in M? | nobus FK | 
ananya L; annania PFK; anana a; anani 
M. 

33. asor — 34. seboim orn. ΣΤ | ha- 
sor g; aser P; asar L | irama FK; rema 
O^P?^; roma XO; ram AQ$SWU»(Qw; 
om. P* | getthaim 34. adid] gethai ma- 
did a | getthaim = Cll«osv?; gethtaim 
O**; geththaim ApoO" FKSW*J»; get- 
taym X; geththain Q; gethaim א‎ 
1086 ; gethai Ar; cethai L; iethaim M?P 
005; sethaim M*; getsaim I^; gettham 
E; geth-than OQ"; gethathaim W*. 5 ge- 
thaim S?; uel > gethai » 6. 

34. hadid reío3c; adit XU»; adith 
P; adiht L; addid W; adib Os; madid 
0; nadid O^"; idid K; idin T'^ | seboin 
[I*; sebeim P; sebom AX«dS*; sebon E 
Wii»; sebomi Qs; seboni Q^»; 4- et ref 
8c. 9| uel «seboin» /ac. | neballah W; 
meballa P; neballat grefboàc; neballath 
il«beSi»(«a; neballad FK; nebalath 
E; naballath rv»; nebolla L; nebella 
MI'^; nebessa O5; -- etg | lot APL; lod 
סח‎ 0986; iod HN; dod Ar; om. E 
SW U»(Ongel. 

35. ono-ualle-artificum 619 ; 86 
artificium L | ono] M*; hono CXFK; 


ona AM?*bESWU»Q/«*; onam Qs | ual- 
lem Q^"; uallis FK; ualde WU», 

36. partiones] E*; portiones dE? 
FKSU»Qsagrefo8c; partitiones CA-XOP 
H?NQ; portionis L; partitionis MH* | 
iudae re[pc; iude Qsa. 3| uel > iude » /ac. | 
ben-iamin 6. 

XII. 1. hii — leuitae or. A* | hii 
autem] hii L*; et hii CXrQ(hi); hi(i) 
sunt autem S(Yvareíb3c; hii autem sunt 
Qs | leuites W | qui om. M | salathihel — 
ACIIXO«XNQLK ; salatihel VU»; salatiel X 
XT; salathiel rell. codd. et edd. | et or. 
ἈΠΚΦΕΣΡΈΘΙΨΡΩ | iosuae A-M?FKS; ieo- 
suae M*; iesua ]*; 4- et Q | seraia AX 
OvNI^QO/; seruia OQ"; 87818 Q5; seratha 
M. * uel «saraie» 746. | iheremias CX 
210; ieremias U»Ogrelpac; heremias L | 
hezra O^; esdra X; hesdra CXT^; hesdra 
L; 65078859 

2. melluc XXTES; meluch L; mel- 
lud i»t; melluth Os; ameluch P* | at- 
tus] im ras. brev. spat. P^; atthus FK; 
hattus ;61086ע)‎ athus S; a'us ΠΚΦῚ ἵν 
Q^; attu ZT; accus Osa. 

3. saechenia P; secenia A-XHFK ; 
seccenia XT; sechema [l**; sechenias QJ 
0; sebenias tefbac | rehum 6108 ; rheum 
6 | meremuth — 4. abia or. XT | mere- 
muht 55; meremoth E; merimuth [IXML 
Qsagre[bgc; om. bP*S*Q», 


32. (anathoth A | 33. (asor A 34. (adid A | (loth A | 36. (et de AQK. 
XH. 1. 4 hii XIL. Os; Div, sine num. Vl; (hii ACQK | (qui A | (saraia A | 


2. (amaria A | 3. (sechenia A, 
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Genthon Abia 5 Miamin 
Madia Belga 9 Semaia 
et loarib Idaia Sellum 
Amoc Elceia * Idaia 
isti principes sacerdotum et fra- 
tres eorum 
in diebus losue 
$ porro levitae lesua 
Bennui Cedmihel 


Sarabia luda Mathanias super 
hymnos 
ipsi et fratres eorum 
? et Becbecia atque et Hanni fratres 
eorum 
unusquisque in officio suo 
10 Hiesuae autem genuit Ioachim 
et loachim genuit Eliasib 
Eliasib genuit loiada 


9. atque et hanni AA:M; et anni et C | 10. eliasib (2?) CA*M; et eliasib A. 


Deest W. 


4. fot. vers. om. X* | ado P* | gen- 
thon = ACNQI*QO/agrec; genthom 108 ; 
gentó Q^"; gethon Q5; getthon FK; ien- 
thon L; centon M*; genon U»; genton 
M? cum rell. codd. | abia 5. miamin] 
miamin abia Os | habia L; abya a. 

5. miami P?(mi iz ras.; miamim 
U»; niamin E; manim A?; amanim A* | 
madia] P?(m ἐπ ras); maadia g; madaia 
FK| 106188 Στ; belia L. 

6. semeia CA-XZrFKOvagrelb8c; 
samaia c*O^L. 4 uel «semaia» /ac. | 10%8- 
rib E; ioharib O^; yoarib X; ioarip L; 
ioiarib gre[p3c; iorib U»*; ydarib Os; -- 
et ag | ydaia Xa; adaia /\ 7108 adia 
At-* | sellum — 7. idaia 070. ΣΤ | amoch 
CI«b8vNSU»(0J«q; ammoc L; amoth X 
5; amoo OP; amoe A-HO5; amo T^; 
elmoch o9 | elceia = AXM*HNQTI^a; 
elcheia ΟΦΈΘΨΡΩ ; helceia g; heleceia L; 
helcea At; heleeia ΠΚ; elcia O; elchia 
ΜΈ; helchia P; helcias 61086; eleea FK. 

7. ydaia XO5; adaia A-FKW»q; daia 
46 ; idala MQ | iosuae ΛΕ ΜΕ ΚΨΡ; iesue 
8*(calamo corr.); hiesue ΠΚ, 

8. porro om. K* | iesua] 8 (ante 
corr.); iosua XOPFK; iusua A; iesue C 
ΣΤ; iosue ὃ (ex corr., dein totum nomen 
calamo deletum est) | benui v?; bennuc 
Φα | cedmiel AtdeOs"grelp; cethmihel 
ΦΑΕΡΩΙ; cetmihel Q; cethmiel ΧΣΤΜ; 
cadmihel FK; cedmichel H; cetmichel 


L | sarebia lI«E?SU»O^grefp8c; serabia 
E*; serebia O5; saramihel P^, 4 uel 
«serebia» /ac. | 1180118188 0: 
mattanias X; mathania ΓᾺ | super hymnis 
Mf | ipse et FK; et ipsi 1. | eorum -r in 
diebus iosue Os, cf. v. praec. 

9. becbeciha X; bechbecia P; beg- 
becia AZTONEI^; begbechia CL; becbe- 
zia FK; bebecia )20*; bechecia (Q^; be- 
chechia (O!; bethecia [I*; berethia Os; 
becbeci M?; becia H*; becta M* | atque 
et hanni = AA-Mo83SEHQSI ^O^; atque 
et han«ni N; atque et hamni ^v»; atque 
et anni L(adq.)U»; atque et hai O; at- 
que et hais««« P; atque hanni et grefo 
8c; atque erani et O5; atque et hanni 
et QJa; adque et hay et X; et anni et 
CXT; atque hanni [l*; et anni FK | fra- 
ter ,פע‎ 

10. hiesuae = A; hiesue HNQL?; 
ihesue Λιῖ; iesue 1»; iesue 1) א(‎ 
8*; iesua ][*; hisue /\1* ; haesue L*; io- 
sue S; iosue 29585 cum rell. codd. et 
edd. | ioacim (I?) b&evE*O^N*U»grelbc ; 
yoacim X; ioiachim S?; ioiacim AN? 
S* | et ioachim om. K* | ioacim (2^) X 
ErdRovE*O^grelbc; ioiachim S?; ioiacim 
APNS* | heliasib (7) lI«PO»; eliasip L ; 
-J- et א ]אאא‎ 
cum hebr. et LXX | heliasib (290) ΠΚΘΗΡ 
Qv; eliasip L | iogada L; eliada Qs*; 
iada Qs?, 


4. (genthon A | 5. (madia A | 6. (et A | (amoc A | 7. (isti ACQK | (in א‎ | 8 (porro 
ACQK | (bennui A | (sarabia A | (ipsi A | 9. (et becbecia AQK | (unusquisque A | 
10. Ἵ hiesuae Div, sine num. א(‎ (hiesuae ACQK | (et A | eliasib (2^?)AC. 


138 EZRAS )11 EsDRAE XII, 11-16) 


!! et [01808 genuit Ionathan 
lonathan genuit leddua 
1? in diebus autem Ioachim erant sa- 
cerdotes principes familiarum 
Saraiae Amaria 
Hieremiae Anania 
33 Ezrae Mosollam 


Amariae Iohannan 

+ Milico Ionathan 
Sebeniae loseph 

15 Arem Edna 
Maraioth Elci 

16 Addaiae Zacharia 
Genthon Mosollam 


11. ionathan (29) C cum aliq. codd. et ipso archetypo, ut vid.; et ionathan AA- 
M | 12. principes CA-M; et principes A | hieremiae AM; hieremia C(iher.)A* | anania 
C; annania ΛΕ; ananiae AM | 13. ezr(a)e AAtM; hesdra C. 


Deest W. 


11. et om. ΝΟ | 10808 H* | ionatan 
(1) X; ionatà Στ; ionatham A**L; -- 
66 AM-XIKXMEOP?HNLFKT^Osagrelbpac 
cum hebr. et LXX | ionatan (2?) X27; 
ionathà 005; ionatham L; ionatha dn | 
ieddoa NLteíp8c; ieddaia Os; iedda A; 
geddua A-XOQv; gethdua P; gedua E; 
geddoa CZ[I^; esdona Q. 

12. iohacim O8; ioacim O^PNFK; 
yoacim X; ioiachim S?; ioiacim AS*; 
τ et L | principes] praem. et ATIKEP* 
SU»Ogrelpac cum LXX | saraie ΟΧΠΚΣτ 
Qva; rasaiae )25[ ^U»; rasaie O^; sarare 
Q5; saraia FKt; -Ἐ et lIKDEPSU» Qn, 4 
«saruie» sec. hebr. sed sec. ant. «ra- 
saie» Guill. hebr. «saraie» /ac. | amaria 
— 13. mosollam 081. ΠΚῈ | ammaria A; 
maraia 61086ץ‎ ; amartha M; amariae At 
EOPQ; amarie [IX?^O9; maraiae )] ; maa- 
rie a | iheremie Xa; ieremiae 67086; 
ieremie [IX?J»(); hemremie L; hieremia 
A-OFK; iheremia C; ieremia Στὺ | ha- 
nania reí08c; annania A-H; ananiae A 
קוא‎ 5] ; ananie [IX*?Os»q; hananiae g; 
annaniae PU»; annanie QJ. 

13. ezrae mosollam ort. ]1** | 6 
AMTC?S* ; hezrae O^?; heszrae O^*; esdrae 
61086; esdre XOa; hesdre l^; hesdre L; 
ezra FK; esdra v; hesdra 6227 | mossol- 


lam MEa | amarie XIIXZTLT^Qa ; amaria 
t | iohanan Adb*ONqgrelb8c; ioanan XL 
DI^; iohannà Λε; iohannam )(5*; ion- 
nan M. 

14. milico] M*; milicho 761086 
melico QFK; mlico N; ineulico CXTL ; 
in milico Q5; milice M?; et E | ionathan] 
S*; ionatan X; ianathan S?; ionathà e; 
ionatham ['^ | sebenie [IKXZTLOs*qr; se- 
beme QJ; rabenie X | iosef P; ioseb S; 
iosepha Πκ. 

15. harem g; arim ΠΚ; aram ₪ 
אכ)פעו‎ ; arà O/; haram ;ע]6ץ‎ harà 8€; a- 
ran 6 | eddna Q/*; enda FK; edan X; 
edria Q5; et ada 1/5 | maraiot XT; ma- 
rioth M*(o corr.)HFK; mariod A* | elci] 
S*; elchi CoS?U»0O; helci greíp8c; hel- 
chi P; helchia L; elei Q. 

16. addaie [IKXE£TLFKQO»s; addaihe 
X; adaiae MP*HU»ge[p8t; adaie Ata; 
adaia t | zaccharia ΘΗ; zaccaria A*X; 
zachariae ATIKPESP^U»g; zacharie QJ« 
a; zacchariae ΟΦβαν; zaccarie XT | gen- 
thon — 18. belgae] miamin et moadiae 
felti belge getthon mosollam (mossol. 
K^; mossal. K*) abiae zecheri FK | gen- 
ton A.XIIXZTMHSU»(Q^; gethon. Q5; 
geton E | mossollam E; mesollam ד2\/‎ ; 
mosellam CXNLUFP4. 


11. (et A | (ionathan (2?) AC 12. 8 in A; (in CQK | (saraiae AK | (hieremiae A | 
13. (ezrae A | (amariae A | 14. (milico A | (sebeniae A | 15. (arem A | (maraioth A | 


16. (addaiae A | (genthon A. 
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11 Abiae Zecheri 
Miamin et Moadiae Felti 
13 Belgae Sammua 
Semaiae lonathan 
19 [oiarib Matthanai 
ladaiae Azzi 
?? Sellaiae Celai 
Amoc Eber 
?! Elciae Asebia 
Idaiae Nathanahel 


Deest W. 


17. abie ArXZré9Qsa; habie L; 
abia τ; ahie U» | zecheri] Q»*; zechri 
II«QO»Pgrelp3c; zecri X7; zechire ΓΑ; ihe- 
cherie L. 57 uel «zecheri» /ac. | meamin 
Q; mianin Q* | moadie CII«XrivELWU» 
Q*a; modiae Q; modie X; moadia ע‎ | 
phelti grefp8c; felthi S; phelthi Os; felzi 
A-MH; phelphi L; falti A; filii OP; 
om. X. 

18. belgae = AMo?NQelíb8c; belga 
t; or. XT; belge rell. codd. et edd. | sa- 
mua 9-5] ינכ‎ ; semmua X; samiia U»; 
samaa L; semmia O5; om. ΔΕ | semaie 
;.]69דת2‎ semaihe X; senaie ][; 6 
9o; semeiae AS[^g; semeie Osa; se- 
maia Hr; samaia Ar; om. M | ionathà 
X1te; ionatan X; ioathan Ha; ioatham 
At. 

19. ioiarib] P*; ioiarim FK; ioarib 
AC-XMP?HSI^Qsa; ioharib O | mattha- 
nai = A-ON; mattanai M; mattanay X; 
matthannai A ; mathanai PLagrelpac ; ma- 
thanay C; matanai E; nathanai O5; mat- 
thania Q; mathania FK?I^; matania H ; 
mathinia K*; matthiania UU»; mattiania 
ΠΚΦΘΩΙ; mactiania O^; matthà XT | ia- 
daiae] Q/*; iadaie XIIKXZTEOS/?*; iadeiae 
C; iadale A*; ladaie S*; iodaiae gel[pac; 
iodaie a; idaie P; ioiade FK; ioiadaie 
L; ioiadei ΓΑ; iodaia ץ‎ | azzi] L'^*; azi 
[IXZrpEPST^?U»(Qs*^; azy C. «4| ant. > 8- 
zan » Jac. 

20. sellaie IIKLT^Qa ; sellaihe X; 


22 levitae in diebus Eliasib et loiada 
et lonan et leddoa 
scripti principes familiarum 
et sacerdotes in regno Darii 
Persae 
? filii Levi principes familiarum 
scripti in libro Verborum die- 
rum 
et usque ad dies lonathan filii 
Eliasib 


zellaiae A; sellatae M; selleiae Q; sa- 
laiae CP; salaie Στ; selale A*; sellai gt 
elpàc | celay X; chelay C; cellai Qs; 
celei $9M?; cellei M*; calai Q; colai 
ΘΗ | amoc] M*E*; ammoc L; aemoc E? 
P; emoc Qr; amoi M?; emac Qs | heber 
Lrelbàc; ebor A-M* 9E*PHQST^ Q*g; 
hebor ΠΚΩΒΙ; hober a. 

21. elciae = AcbENFKT^O»^; elcie 
S; elcie ;פע‎ elchie A-MH; elchie lI«Os 
a; helciae )61086; helcie v; helchiae C; 
helchie 1.00; eleiae Q; elie O; elie X; 
elaiae P; elcia XT | hasebia ;6]08)6ץ‎ ase- 
uia A; esebia ΓΑ; asebeia O; asebaia X; 
asebie [I*q; hasebiae g; esebie Q5. «| uel 
> asebie» /ac. | idaie XIIKZTFSQi*«t; ydaie 
Qsa; ideie Λε; adaiae UU»; 10818 r | na- 
thanael 21115009 0761986 ; natanael X; nat- 
thanahel O^; naththanahel ΘΗ; nathani- 
hel $9; nathaniel M; nathahel L. 

22. heliasib O"PL; aliasib C; elia- 
sim Qs | ioada FK | et ionan et ieddoa 
om. À | ioanan XU»; iohanan gre[bàc; 
iohannan O^"; ioannan ]|*; ionathan 0; 
ionam A-QJ; onam Qs | iedoa P; ieddua 
00005; geddoa XLV»; geddua ]*; 83 
M | princeps X | et — 23. familiarum 
om. X | et sacerdotes or. S* | darei M*N. 

23. leui S; leuite Qs* | princeps 
A- | familiarum +- et sacerdotes in re- 
gno darii U», cf. v. praec. | dierum orn. 
Os* | ionatan ;ז2א‎ ionatha Q | heliasib 
P; helyasib ΠΚ; elisaib Ων. 


17. (abiae A | (miamin A | (felti A | 18. (semaiae A | 19. (ioiarib A | (iadaiae A | 
21. (elciae A | (nathanahel A | 22. 3| levitae XI. O"; (levitae ACQK | (scripti AC | (et 


^23. (ilii AQK | (scripti A | (et A. 


140 EZRAS )11 EspRaE XII, 24-27) 


24 et principes levitarum — Asebia 
Serebia 
et lesue filius Cedmihel 
et fratres eorum per vices suas 
ut laudarent et confiterentur 
iuxta praeceptum David viri Dei 
et observarent aeque per ordinem 
25 Matthania et Becbecia Obedia 
Mosollam Thelmon Accub 
custodes portarum et vestibulo- 
rum ante portas 
26 hij in diebus loachim filii losue 


filii losedech 

et in diebus Neemiae ducis 

et Ezrae sacerdotis scribaeque 

?! in dedicatione autem muri Hieru- 

salem 

requisierunt levitas de omnibus 
locis suis 

ut adducerent eos in Hierusalem 

et facerent dedicationem et lae- 
titiam 

in actione gratiarum et in cantico 

in cymbalis psalteriis et citharis 


26. et in diebus CA-M; in diebus A | 27. et laetitiam CA*M; in laetitiam A. 


Deest W. 


24. asebia] 19566 corr.); hasebia gt 
67086 ; asabia A-MH?; asabias H* | sare- 
bia [I«b5; serbia L | iesue] 8*; hiesue 
O; ihesue X; iesuae M*HSI ^U»; hiesue 
At; iosue CXTPLFKOsga*c. 4 uel «io- 
sue» Jac. | cedmiel [IXKMHO»grelb; cet- 
mihel AA*Q; cethmihel PU»; cethmiel 
XZ1; celmihel L; cedimel Os*; cethimi- 
hel ὧν | dauid] praerm. regis O5 | aeque] 
in ras. ΜΞ; equa Qx. 

25. maththania ^»; mathania ΛΕΠΚ 
ZTMPLFI^U»Os^qgrefo8c; matania X | 
becbecia] S*; becbechia CA*XL; bec- 
betia ΓΑ; bebbecia ΠκΙ(ς corr.); belbecia 
QES?O^; belbetia U»(); becia M; beth- 
thethia Os | oboedia AO^PL; obediam 
FK; praem. et QS9ag | mossollam E; me- 
sollam O"* | telnon XMo9EFKSO»"grel 
08c; thelmaon L; thelmoà C; telmoan 
Στ; thelmen Qs | acub XP* | et or. X. 

26. ioachim] P*; iohacim O"; ioa- 
cim XO^P?N*grelpc; ioachin L; ioiacim 
AN?FK | filii iosue or. A | filii or. H* | 
yosue X; iesue [IKkpsELT ^ Q)^108* ; hiesue 
OQ*NQ; iosuae M*; iesue SU»; hiesuae 
A-dvrH; iosie FK. 4 uel «iosue» /ac. | 


iosedec AXTMNQLgre[p8c ; iosaedech P^; 
iosadech P*; yosadec X; iosedeth WU» | et 
om. AQ cum codd. graecis BS | nehemiae 
gte[oàc; neemie FKS; neemie ΠΚΣΤΙ Oa | 
duces F*K; om. VU» cum LXX | et — scri- 
baeque 0. N | et or. EP*(O; -Ἐ in 
C|ezre AAIXFK; aezrae M; hezrae O^; 
esdrae 5161086; esdre XQa; hesdrae C 
ΓΑ; hesdre ΣΤ; haesdre L | sacerdotes 
E*FK | scribaeque] M*(que ἐμ ras.); scri- 
be X cum hebr. et cod. graeco B. 

27. in dedicationem FK | hierl FK; 
iherusalem Cà; ihrslm A-X2X1L; ierusa- 
lem O^grefbac; ierlm ΠΚΨΡΩΒΙ | quesie- 
runt S* | ut oz. H* | ducerent X | eos 
-- in locis suis L | in] ad A | hierl FK; 
iherusalem C; herusalem E; ihrslm Λι 
X£X'L; ihrlm a; ierusalem OQO"grefoac | 
fecerunt M | et laet.] in letitia Q9(-cia); 
in laetitiam A | in actionem A*HL; in 
agnitione *ז2‎ | ^, in gratiarum actione 
ΩΜῈ | et om. P* | in (ante cant) om. Qa 
telpac | in (anfe cymb.)] et N; et in 0 
SOSagrelbac | psalterii FK; praem. τὰ P; 
praem. in L; praem. et in O5 | citharis] 
praem. in LOs. 


24. (et principes ACQK | (et iesue A | (et fratres A | (ut A | (iuxta A | (et A | 
25. (matthania ACQK | (mosollam A | (custodes AK | 26. 4 hii XI. CZTFK; (hii AQ | 
(et in A | (et ezrae A | 27. 4 in Div. sine num. OQ"; 8 in A; (in CK | (requisierunt 
ה‎ | (ut A | (et facerent A | (in actione A | (in cymbalis A. 
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25 congregati sunt ergo filii canto- 
rum 
et de campestribus circa Hieru- 
salem 
et de villis Netufati 
29 et de domo Oalgal 
et de regionibus Geba et Azma- 
veth 
quoniam villas aedificaverunt 
sibi cantores in circuitu Hie- 
rusalem 
? et mundati sunt sacerdotes et 
levitae 


et mundaverunt populum et por- 
tas et murum 
?! ascendere autem feci principes 
luda super murum 
et statui duos choros laudantium 
magnos 
et ierunt ad dexteram super mu- 
rum ad portam sterquilinii 
32 et ivit post eos Osaias et media 
pars principum luda 
33 et Azarias Ezras et Mosollam 
luda et Beniamin et Semeia et 
Hieremia 


20. aedificauerunt AA-M; hedificarunt C | 31. dexteram AA*M; dextram C. 


Deest W. 


28. ergo] autem XLOsarefp8c; igi- 
tur g | cantatorum M*E* | et oz. 61086ץ‎ | 
de om. E* | hierl K; hiel F; iherusalem 
C; ihrslIm A-X27L; ihrlm a; ierusalem 
Qu"grelpàc; ierlm WU»Os; ierlm ΠΚ | uil- 
lis] leuitis XO | netufati] E*(a/f. t ex c); 
netuphati Aagre; netufathi P; netuphathi 
F^; nethuphati 1.1086; nethupati C; ne- 
cufati Q^; netofati "5; netophati (v; 
nethophati Qs; netupha UU», 

29. ieba XX7T; gaba L; gabaa Os; 
gebae ΠΚ; gebeae E?S; gebee 1/5; 6 
o; iebee Qi"; gabeae E*; gebec I^; 
zebaec P. 1! uel > 28288 < /ac. | azmauet 
Λε; azmabeth CX; azmabet ΣΤ; asma- 
ueth N; azmauech Q5; azmuheth A*; 
+- et hi L | uillas oz. M | aeditficauerunt] 
ΕἾΝ"; editicarunt C(hed.)Z7T; edificaue- 
rant EQN?T^ | sibi] ibi L | cantatores 
E* | ^, cantores sibi S | hierl Καὶ; iheru- 
salem C; ihrslm A-XZTL; ihrlm a; ieru- 
salem O"grefp8àc; ierlm ΠΚΨΡΩΒΙ. 

30. et mundati] N*; et lustrati N?; 
praem. lustrati sunt L. 


31. ascendere autem fecit L; ascen- 
derunt autem Q ; ascenderunt autem feci 
d» | 66 statui — super murum oz. K* | 
statuit U» | ^, magnos choros laudan- 
tium K*Osarelpac | ierunt] erunt Λεΐ; 
erant A? | dextram 69009 פעק‎ | ad 
portas M*; praem. et X | sterculi L. 


32. iit ΛΙΠΚΦΕΘΡΗΨνΩμ; ibit Στ 
LFKT^; abiit M? zn ras.; hii X. 4 uel 
«lit» Jac. | osiaas E?; osias AM[IXME*O 
P?(os in ras.)HFKS*; ozias 013005; io- 
s«as $v*; 05818 L; isaias A | pars +- po- 
puli, M | iudae r. 

33. azaris K* | hezra O^; esdra X 
Sa; hesdra CZT^; esdras QOsgrelbac; 
hesdras L; praem. et XFKSOs cum pauc. 
codd. graec. minusc. | mossolam E; me- 
sollam XOPNFKT^; mosellam L | iudas 
8c; praem. et P cum pauc. codd. graec. 
minusc. | ben-iamin 610 | semela A*t; se- 
mia dP8SU»Q!| iheremia CXLa; ieremia 
ZTU»O0g; heremia At; hieremias ;א‎ ie- 
remias τοῦδε; hieremiae M*. 


28. 8 congregati A; (congregati CQK | (et de (1) A; (et de (2^) A | 29. (et de (7) 
A | (et de (2) A | (quoniam A | 30. (et mundati AQK | (et mundaverunt A |31. $ ascen- 
dere A; (ascendere CQK | (et statui A | (et ierunt AQ | 32. (et ivit AC | 33. (et aza- 


rias A | (iuda A. 


142 EZRAS (1t EspmaE XII, 34-37) - 


34 et de filiis sacerdotum in tubis 
Zacharias filius Ionathan 
filius Semeiae filius Mathaniae 
filius Michaiae 
filius Zecchur filius Asaph 
35 et fratres eius Semeia et Azarel 
Malalai Galalai 
Maai Nathanel et Iuda et Anani 


in vasis cantici David viri Dei. 


et Ezras scriba ante eos in porta 
fontis 
36 et contra eos ascenderunt in gra- 


dibus civitatis David 

in ascensum muri super domum 
David 

et usque ad portam aquarum ad 
orientem 

?! et chorus secundus gratias refe- 

rentium ibat ex adverso 

et ego post eum et media pars 
populi 

super murum et super turrem 
furnorum 

et usque ad murum latissimum 


34. michai(a)e AA-M ; michaia C | 35. semeia AA*; semeiae C; semei M | malalai 
A.M; mulali A; et malalay C | cantici AA-M; canticis C | 36. in ascensum muri A 
M; in ascensu muri CA* | 37. latissimum CA*M; altissimum A. 


Deest W. 


34. de orm. E* | zaccharias ACdno 
08-02; zaccarias A-XZTK*; zacharia M 
P* | ionatan X | semeie A-[IKXZrTLOsa ; 
semeihe X; semiae EO^ | mathanie 1. 
0050; matthaniae 0961111065 ; mattha- 
nie X; nathanie ΓΑ; natthanie €^ | mi- 
chaie A-X[IKLOSa; micaihe X; machaiae 
EOP; michae Q; melchie Q^»; michaia 
CZ:FKT^ | zeccur Zri8; zechur ll«agrel 
Ὁδὲ; zetchur U»; zacchur FKSQ5; zaccur 
AL; iecchur Q; zecchus ΓΑ; iecchus O 
P?; iheceus X; «echus P*. 4 ant. «zete- 
hur» /ac. | asap ZTU»; asafec ΓΑ, 

35. semeiae CS; semeie ΣΤ; semei 
M | azareel ;6]086ץ‎ azareth C | malalay 
CX; malasai Q^; melalai 9E; mulali 
À; om. Qs cum LXX; praem. et CX | 
galalay CX; gelalai U»; galai L; om. 
Ar | maai« N; maay CX; maaia Q; mai 
2TS*; mas««« P* | nathanel — anani or. 
Q | nathanel = ACAZN; natanel A**; 
nathanhel [l; nathanael 211] 420961086 ; 


natanael X; natanahel 079: 1 
cevHFKSa ; nathaniel M; nathanihel VU»; 
nathahel L; nathanai O ; nathanai««« P | 
iudas 86 | et anani orz. Qs* | et om. FK 
Q^g cum. hebr. et codd. graec. qui haec 
verba habent | hanani grelbàc; annani 
At-HQ; ananai 02; panani N | canticis 
ΟΣΤΕΊΩΜ | uir U» | hezras O^; esdras X 
000261086 ; hesdras 0227 ; ezra HFK; esdra 
5; hesdra LI'^ | fontis] frontis Qs | ^, in 
porta fontis ante eos O. 

36. eos om. X | in ascensu ΟΛΕΣΤ 
HNLKOsagtelbac | muri] uiri [I& | super] 
per X | et] ut A | aquam A. 

37. choros secundos P* | choros F 
S*U» | secundus]securus c» | referentum 
L1M*NQ; reuerentium A** | ex aduersum 
L | ^u ex aduerso ibat O | et (ane ego) 
om. A | et (ante media)] ut VU» | ^, super 
murum populi L | et (pos£ murum) 0. 
S* | turrem] r*; turrim וק‎ 
86 | fornorum L | latis.] altissimum AS*. 


34. (et ACQK | (zacharias A | (filius semeiae A | (filius zecchur A |35. (et C | (se- 
meia A | (maai A | (in A | (et ACK | 36. (et AQ | (in ascensum A | (et A | 37. (et 
chorus ACQK | (et ego A | (super murum A | (et usque A. 


EZRAS (ur EspRaE XII, 38-42) 143 


38 et super portam Ephraim et su- 
per portam antiquam 
et super portam piscium et tur- 
rem Ananehel et turrem Ema 
et usque ad portam gregis 
et steterunt in porta custodiae 
39 steteruntque duo chori laudan- 
tium in domo Dei 
et ego et dimidia pars magistra- 
tuum mecum 
*? et sacerdotes Eliachim  Maasia 
Miniamin 
Michea Elioenai Zacharia Anania 


in tubis 
*" et Maasia et Semea et Eleazar 
et Azi et lohannan et Mel- 
chia 
et Elam et Ezer 
et clare cecinerunt cantores 
et lezraia praepositus 
12 et immolaverunt in die illa victi- 
mas magnas et laetati sunt 
Deus enim laetificaverat eos laeti- 
tia magna 
sed et uxores eorum et liberi 
gavisi sunt 


38. in porta AA-M; in portam C | 39. steteruntque CA*M ; et steterunt A. 


Deest W. 


38. et super portam ephraim or. 
O* | et (1) om. H* | super portam] su- 
per murum porta L | ephraym [I*; efraim 
2TO"NQLFK; efraym X; efíraim MES 
VU»; effraym Q5; epraim A* | super porta 
piscium L | turrim Osagrelbàc; praem. su- 
per S?| ananehel — ema] in ras. brev. 
spat. F? | hananeel gte[p8c; ananeel /\ ד‎ 
009; ananeel X; annanehel L; ananahel 
AF?K; anenehel M*E; anenehel S | tur- 
rim Osagrefoac | ema X; emat a; emath 
> 5061086 ; hemath P; eman F?K; 
amath JU»; [..]ath l'^| gregis] regis 2T 
MQLS* | in portam 6210; in portas X 
O^FK; ad portam L. 

39. et steteruntque H*; et steterunt 
AS | in domu פע‎ | magistratuum mecum [ 
P?^(um mecum iz ras. brev. spat.) | ma- 
gistratum M*do5*S*; magistrantium Q'; 
praem. et X | meum K*. - 

40. eliacim AXZTO^PHNFKgrtelb; 
heliacim 03; heliachim ΟΦονΡΕῚ Ω!; he- 
lyachim ]* | maasias ΠΑΜΦΕΡΘΨΡΩ; a- 
masias Q | miniamin — 41. maasia orm. 
1. | minaamin CXr; miamin ΠΚΜΦΕΡΞ 
(pr. i corr.)FKSU»Oarelbàc; beniamin 


Q | michaea 29090032] 2%; micea זא‎ ; 
michia M*; micheas Q) | elioenai] Q7 
(alt. e corr.); helioenai ΠΚ; elioenay C ; 
elionai A-MO8SFK; elionay X; elieanai 
Q»*; elienai Q*?; praem. et À | zaccha- 
ria )2/\1)2600 7 א‎ ; zaccaria X; zaccarias 
ΣΤ | anania] E*(pr. a corr.); hanania gt 
61086 ; annania HU»(Qr; anuania Q5; a- 
nanias ΣΤ; annanias M; praem. et FK 
ag. 

41. masaia À?; 188918 A*; maasias 
P; +- miamin P*, cf. v. praec. | semea] 
M*; semeia XII«M?EHagrelbàc; semia 
Ar; senea Qs | heleazar ΠΚ; eliazar ΣΤ; 
eleazer = | azy CX; azzi gte[pac; 021 F 
K|ioannan ;ז2*[]%‎ iohanan D*GEONT'^ 
O/grelo8c; ioanan PL; ioahan dv; io- 
hannam A*Qs | melcia XZTM?HN ; mil- 
cia M*; mechia ΦΡ | elam] Qe iz ras.); 
aelam CXte[b8c; helam P; elem d^ | a- 
zer L; ezar A | et orz. ΣΤ | concinerunt 
L | cantatores E* | iezrahia g; ezraia At 
Qs; ieraia M; ieserasa L; iezrai* P; iez- 
rai EOS*T^; iezray X; ezrai A. 

42. et] in ras. P?; om. Στ | in die 
illa] illa die FK?; illa K*; + hostias et 


38. (et super (1) AQK | (et super (3^) A | (et usque A | (et steterunt A | 39. (stete- 
runtque AQK | (et ego AK | 40. (et AQ | (michea A | 41. (et maasia AQ | (et elam 
A | (et clare ACK | (et iezraia A | 42. (et immolaverunt AQK | (deus AQK | (sed 


ACQK. 


144 EZRAS (rr EspRaE XII, 42-46) 


et audita est laetitia Hierusalem 
procul 

33 recensuerunt quoque in die illa 

viros super gazofilacia the- 


sauri 

ad libamina et ad primitias et: 
ad decimas 

ut introferrent per eos principes 
civitatis 


in decore gratiarum actionis 
sacerdotes et levitas 
quia laetatus est luda in sacer- 
dotibus et levitis adstantibus 
44 et. custodierunt observationem 
Dei sui 


et observationem expiationis 
et cantores et ianitores 
iuxta praeceptum David et Salo- 
monis filii eius 
45 quia in diebus David et Asaph 
ab exordio erant principes con- 
stituti cantorum in carmine 
laudantium et confitentium Deo 
46 et omnis Israhel in diebus Zoro- 
babel et in diebus Neemiae 
dabat partes cantoribus et iani- 
toribus per dies singulos 
et sanctificabant levitas 
et levitae sanctificabant filios 
Aaron 


43. actionis AA-M; hactiones C | et leuitis A-M cum plerisque codd. et archetypo; 


et in leuitis AC | 45. deo ΑΛΙΜ; deum C. 


Deest W. 


M | et (ante uxores) om. O | hierl FK; 
iherusalem C; ihrslim A-XX1L; ihrlm a; 
ierusalem 009061086 ; ierlm ΨΡΩΒΙ; 
praem. in À cum LXX; praem. illa g. 
43. recens. quoque] recensuerunt- 
que ΛΕ. ^y illa die [Ix | gazophilacia C 
a; gazophylacia AO^*(phy in ras.)gteo 
δὲ; gazofilatia ?ליק‎ 50! ; gazophila- 
tia PLI^U»0O0s; gazophylatia N; gazo- 
flacia K?; zofilatia v*; gazoflacium K* | 
thesauri om. X | ad (7?)] in ras. M?; ac 
P; et A-H; et ad S | et ad decimas orn. 
P* | ciuitatis -- et C | actionis] S*; actio- 
nes C(hact.)XT*(c ex g)P*LS?are | leuitae 
FK | quia — leuitis orz. 9?" | quia] qua 
L | l(a)etificatus FKagrelac | iuda« H | 
leuitas FK; praem. in ACZr, cf. hebr. et 


LXX | stantibus XO. 

44. et (2?) om. MoEP*U»(yn | et 
cantatores E*; oz. QOs* | solomonis M*; 
salomoni FK; salomon C. 

45. asap ΣΤ; asabh ov; + et ם‎ | 
carminibus 4 | deo] [I«*(eo iz ras.) ; »«deo 
E; deum ,א‎ 

46. omni b*ePOP*QO* ; omnes K* | 
srahel C; srhl X77; ihl ΠΚ; israel Cvgre 
1086; isrl evEPHNFKSI^U»Qsnq; srl 
A-L | zorobbabel א‎ | et in diebus] et P? 
cum aliq. codd. graec. minusc.; om. P* | 
nehemiae grelp8c; neemie LOa; neemia 
A* | dabat] S*; 08088+ ΡΘΞΩ αίοί 
86 cum hebr. ef LXX | cantatoribus E* | 
et ianitoribus 070. M* | et leuitae — aa- 
ron 070. P* | leuitae] leuitas L. 


(et audita AK | 43. (recensuerunt ACQK | (ad libamina A | (ut A | (in A | (sacerdotes 
AK | (quia A | 44. (et custodierunt AQK | (et observationem A | (et cantores AK | 
(iuxta A | 45. (quia AK | (ab A | (laudantium A | 46. (et omnis ACQ | (dabat A | (et 


sanctificabant AK | (et levitae A. 
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XIII. ! in die autem illo lectum est 
in volumine Mosi audiente 
populo 

et inventum est scriptum in eo 

quod non debeat introire Amma- 
nites et Moabites in ecclesiam 
Dei usque in aeternum 

260 quod non occurrerint filiis 

Israhel cum pane et aqua 
et conduxerint adversum eum 
Balaam ad maledicendum ei 
et convertit Deus noster male- 
dictionem in benedictionem 


3 factum est autem cum audissent 
legem 
separaverunt omnem alienigenam 
ab Israhel 
* et super hoc erat Eliasib sacerdos 
qui fuerat positus in gazolilacio 
domus Dei nostri 
et proximus Tobiae 
5 fecit ergo sibi gazofilacium gran- 
de 
et ibi erant ante eum reponentes 
munera et tüs et vasa 
et decimam frumenti vini et olei 


XII. 1. mosi A; moisi C; moysi A-M | debeat AA-M*; debeant CM? | 2. eum 
CA-M ; eos A | 5. grande AA-M?; grandem CM* | uini ΑΛ; et uini CM. 


Deest W. 


XHLI. 1. illa IIKFK | lectum orz. WU» | 
mosi = ANK*g; moisi C; moysi K? cum 
rell. codd. et edd.; praem. legis X* | au- 
diente] audire U» | scriptum in | scriptum 
est K* | debeat] M*K*S*; debeant )0* 
X1TM?DEOP*QFK?S?T^U»(Osagtrelbac cum 
LXX; debebant Q^ | ammanites] M*; 
amanites PU»(Y*(a/f. a in ras.); ammo- 
nites XE*agrelp8c; amonites Qs; amma- 
nite M?^; ammanite S | moxsabites A; 
moabitis M*; moabite M?; moabite S | 
in om. 5 | (ec)clesia A-XQFK* | aet. ] 
sempiternum Q. 

2. occurrerunt ΨΡΩΙ; occurrerent 
FK; occurerent M* | filii P*E*K*U»?; 
fili U»* | srahel C; srhl X27; ihl ΠΚ; 
israel Qrgrefogc; isrl cpRovVEHFKSTI ^U» 
Qs"a; srl A-L | et aqua om. Φα | et (2") 
om. ΜῈ | conduxerunt XTM*LK*S*O/"q; 
conduxerant E*; conduxerit X; non 
duxerunt UJ» | aduersum] K*; aduersus 
A-XIIKZTMEOPHFK?SU»()p^ | eum] 
Ku iz ras.); eos ATIKDEPSU»Oagrefns 
c; om. L | baalam d^ | 61[ 61 5 
F^U»Oagrelpac; om. C cum LXX | et — 


benedictionem om. Ὁ | benedictione 
ΧΡ. 

3. est om. A* | separau.] speraue- 
runt UU» | srahel C; srhl X27; ihl Πκ; 
israel 00267986 ; isrl DbeGEPHNFKST^U» 
005906; srl. AxL. 

4. erat] est L* | eliasib ΠΚ; heliasib 
ΟΦΟΝΕΘΗΡΩΙ | sacerdotes d» | positus] 
M*; pr(a)epositus A-M?EHOsarelac. 4| 
ant. hebr. > positus» 106. | gazophilacio 
a; gazophylacio AO^*(phy שמ‎ 
δι; gazophilachio C; gazofilatio Mdnv» 
EQi*; gazophilatio P?l'^Q5; gazophylatio 
NU»; gazofilacium A*-HFK; gazotila- 
tium S; gazophilatium P* | domus] in 
domo E | tobie XII«LOa; thobiae CA*; 
thobie Z7; tubiae A. 

5. iecit] fecerunt d? | gazophila- 
cium à; gazophylacium AO»^Ngrelbac; 
gazophilachium C; gazofilatium ΜΦΡΕ 
SQi^; gazophilatium 8PI^Qs; gazophy- 
latium UU»; gazofilacio L | grande] K*; 
grande« O^; grandem CM*o*LFK? | erat 
K* | et (ante dec.) om. Στ | decima Q | 
frumenti -- et CXXTMONLS cum LXX. 


τῶ 


XIH. 1. 4 in die XIIL. Qv; Div. sine num. VO; $ in die A; (in die CQK | (et 
A | (quod A|2. (eo A | (et conduxerint A | (et convertit A | 3. Ἵ factum XII. ΘΒ; 
8 factum A; (factum CQK | (separaverunt A | 4. (et AQK | (qui A | (et proximus A | 


5. (fecit ACQK | (et ibi A | (et decimam A. 


10 
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partes levitarum et cantorum et 
ianitorum 
et primitias sacerdotales 
6 in omnibus autem his non fui 
in Hierusalem 
quia in anno tricensimo secundo 
Artarxersis regis Babylonis ve- 
ni ad regem 
et in fine dierum rogavi regem 
7 et veni in Hierusalem 
et intellexi malum quod fecerat 
Eliasib Tobiae 
ut faceret ei thesaurum in vesti- 
bulis domus Dei 
8 et malum mihi visum est valde 


et proieci vasa domus Tobiae fo- 
ras de gazofilacio 
? praecepique εἰ emundaverunt 
gazofilacia 
et retuli ibi vasa domus Dei sa- 
crificium et tus 
10. et cognovi quoniam partes levi- 
tarum non fuissent datae 
et fugisset unusquisque in regio- 
nem suam 
de levitis et de cantoribus et de 
his qui ministrabant 
!! et egi causam adversus magistra- 
tus et dixi 
quare dereliquimus domum Dei 


6. fui CA-M; fuit A | 9. et emundauerunt M cum multis codd. et archetypo, ut 
vid.; et demundauerunt Λε; et mundauerunt AC | 10. de cantoribus et AA-M; canto- 


ribus C | 11. aduersus AA-M; aduersum C. 


Deest W. 


6. fui« P; fuit AN* | in om. N* | 
hierl FK; iherusalem a; ihrslm CA*X27; 
ierusalem O^grelvac; ierlm U»rQs; ierlm 
;*ח‎ srl L| quia] qui E*LU» | in om. ΔῈ 
[IXKMDEPHNQLS*U»(Ongrelpac | tricen- 
tesimo o9; uicesimo Q»* | artarxerxis C 
"2900045: artaxersis XM*LSI^Os^; arta- 
xerxis 00961086 ; artaxercis O/; artarxer- 
xi ΣΤ] babilonis A-XZTM*S?(ya; babil- 
lonis S*; babylons L*. 

7. ueni] inueni V» | hierl FK; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm ArXZTL; ierusalem 
[I«QX^grefo8c; ierlm U»Os | e«liasib A; 
heliasib CMO&PH(Q/a; elias Q; 4- et 
L|tobie XII«xLOa; thobiae CA*; thobie 
Στ; tubiae M* | uestibulis] P*(ibulis ἐπ 
ras.); uestibulo [IX*O*, cf. LXX; uesti- 
bolis L; uestibus <]1**. 

8. uisum or. L | et proieci] proie- 
cique ΩἹ | domus om. K* | tobie XLFO 
a; thobiae CA*; thobie Z7; tubiae M* | 


gazophylacio AO^*c inm ras.)Ngtelv8c ; 
gazophilachio C; gazoftilatio MoRESQ/w; 
gazophilatio PLI'^Osa; gazophylatio VU»; 
gazolalacio d»; 081118010 ZT*. 

9. precepitque פע*לק‎ praecoepi 
I^ | demundauerunt A-H ; mundauerunt 
ACZINLFKS'T^Os; murmuraberunt X | 
gazophylacia A?O^Nmc; gazophilachia 
C; gazofilatia MbRE(Q^; gazophilatia P 
Q5; gazophylatia U»; gazofilacium FK; 
gazophylacium gref3; gazotilatiü S?^(ü ex 
0); gazophilatium 10 ; gazophylacio A*. 

10. quoniam] quod 061086 | fug.] 
fugissent XQ, cf. hebr. et LXX; fuisset 
פע‎ | de (2^ om. CXTQK*S*agrelbac | et 
de his] de his CX7; orm. P* cum hebr. 
εἐ ΠΧ. 

11. et] ego X | egi] eieci 21 | cau- 
sam -Ἐ- eorum Q)* | aduersus] I'^*; ad- 
uersum 620 ]א‎ 2005000619 | magis- 
tratus] O^*(u in ras.); magistratos M* 


(partes A | (et primitias A | 6. 4 in omnibus XII. FK; Div. sine num. Q*; (in omni- 
bus ACQ | *$ quia XII. 27; (quia AK | «| et XII. C; (et A|7. (et veni A | (et intel- 
lexi AQK | (ut A|8. ( et malum A | (et proieci ACQK | 9. (praecepique A | (et re- 
tuli A | 10. (et cognovi ACQK | (et fugisset A | (de levitis AK | 11. (et egi AC | 
(quare ACQK. 
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et congregavi eos et feci stare 
in stationibus suis 
12 et omnis Iuda adportabat deci- 
mam Íírumenti et vini et olei 
in horrea 
13 et constituimus super horrea Se- 
lemiam sacerdotem 
et Sadoc scribam 
et Fadaiam de levitis 
et iuxta eos Anan filium Zacchur 
filium Matthaniae 
quoniam fideles conprobati sunt 
et ipsis creditae sunt partes 
fratrum suorum 


^ memento mei Deus meus pro 
hoc 
et nedel eas miserationes meas 
quas feci in domo Dei mei et 
in caerimoniis eius 
15 in diebus illis vidi in Iuda 
calcabant torcularia in sabbato 
portantes acervos 
et onerantes super asinos vinum 
et uvas et ficus et omne onus 
et inferentes Hierusalem in die 
sabbati 
et contestatus sum ut in die qua 
vendere liceret venderent 


12. et uini CA-; uini AM | 15. calcabant AA*-M; calcantes C | portantes AA-M ; 
et portantes C | (hierusalem AA-*; in (hierusalem CM | ut AA-M; or. C. 


Deest W. 


O8P*; magistratum X | domus O»^* | et 
(ante feci) om. L | in .א .מס‎ 

12. adportabant ZTE (adp. E^) cum 
hebr. et LXX; asportabat Os | decima 
Q | et (anfe uini) om. AIIXMOPEP*QLK* 
W»Oagrelpac. 

13. et — horrea om. L | seleniam 
Q^; selamiam ΓΑ; salemiam F*KO5; se- 
lemeiam ΜΈ | sadoch CA-I«b*EOHSU» 
Qa | phadaiam ALOsgre[psc; fataiam ] 
sadaiam 02210 פע‎ ; fadaia K*; fadaim E* | 
et om. MQ | anà 2199 ΨρΩβ; anam "ל‎ 
ΕΦΓΑ; hanan )?6]086; aman L; an FK*; 
praem. filium M | zaccur XZrepzvOs; za- 
chur ACIIXHN U»grelp&c; zacur P^; accur 
L; zaur P* | matthanie d; mattanie X; 
mathaniae A-MOPT^U»gre[p$c; matha- 
nie lI«ZrLOa | comprobatae ΦΕ | ipsi X; 
ips« E* | credita FK» | fratrum] patrum 
Q. 


14. me UU» | meus oz. P*WU» cum 


LXX. * ant. «deus» alii ponunt « deus 
meus» Guill.|in domu VU»; in domum 
M* | in c(aeri)mon as A-*XU»p, 

15. uidi in] M*E*; uidi A-*M*; uiri 
ACE? | calcabant] N*; calcantes ΟΠκ 
ZrbveN?FKT^U»OQslagrelpac | in om. Q | 
sabbato -- et CXTII«XZTOFKTI^ cum hebr. 
et LXX | honorantes F^ | super orz. L | 
et (ante uuas) or. F* | ficos M* | omnem 
LOs | et oz. 21TM^E?L | introferentes FK 
;פע‎ - in CIIX2TMoEOPQLFKSI^U» 
Oj^agrelpac | hierl F; ihrslm CA-XZTL ; 
ihrlm a; ierusalem QJ^grelp8c; ierlm ΠΚ 
i»(s; herusalem A* | in die sabbati] 
die sabbati FK?Os*grelp8c; sabbati Q; 
in die sabbato Λε"; die sabbato K*; sab- 
bato M | sum +- eos Qs | ut om. ΟΣτ | 
die — liceret] die illa qua quidem uen- 
dere non liceret Qs | qua ]óv*; quae cv? | 
uendere oz. WU» | licerent Q; licet XO 
P*T^; + et .א‎ 


(et congregavi AQ | 12. (et omnis A | 13. (et constituimus ACQK | (et sadoc A | (et 
fadaiam A | (de Q | «et iuxta A | (quoniam AK | (et A | 14. (memento AQK | (et 
A | (quas A | 15. *| in diebus XIIII. Os; Div. sine num. [I«; 8 in diebus A; (in diebus 
CQK | (calcabant A | (et onerantes A | (et inferentes A | (et contestatus AK. 
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16 et Tyrii habitaverunt in ea 
inferentes pisces et omnia ve- 
nalia 
et vendebant in sabbatis filiis 
Iuda et in Hierusalem 
U et obiurgavi optimates luda et 
dixi eis 
quae est res haec mala quam 
vos facitis 
et profanatis diem sabbati 
18 numquid non haec fecerunt pa- 
tres nostri 
et adduxit Deus noster super nos 
omne malum hoc 
et super civitatem hanc 


et vos additis iracundiam super 
Israhel violando sabbatum 
19 factum est itaque cum quievis- 
sent portae Hierusalem die 
sabbati 
dixi et cluserunt ianuas 
et praecepi ut non aperirent eas 
usque post sabbatum 
et de pueris meis constitui super 
portas 
ut nullus inferret onus in die 
sabbati 
? et manserunt negotiatores et ven- 
dentes universa venalia 
foris Hierusalem semel et bis 


16. iuda CA-M; iudae A | et in hierusalem A cum archetypo (cf. hebr. et LX X); 
et (hierusalem CA*M | 18. deus noster AA-M; deus C | 19. itaque AA-M; autem C | 
cluserunt A; clauserunt CAtM | usque post AA-M; husque in post C. 


Deest W. 


16. et om. M | tirii Xra; thirii L; 
tyri XPE*QFKS*Q»; thyri VU»; tiri ΓΑ] 
habitaberant /\+*; inhabitauerunt Q | in 
om. X | inferentes] praem. et A | filii 
ΩΙ | iudae A; iude X | et in] E*P*; et 
CAWIXME?P?HFKT^Os"agrel; in XX1N* 
8c. \ ant. «et in» /ac. | hierl FK; ihe- 
rusalem C; ihrslIm A-X217L; ihrlm a; 
ierusalem O/^grelp8c; וח1671‎ 75. 

17. et omn. ]]* | obiuraui L | ^u haec 
res XONFKSagrefaác | mala om. M | 
quam] que A** | profanatis] prostratis 
X. 

18. non] nonne ΠΚ; domino X | hoc 
O^; hae O&* | fratres K* | nostri] uestri 
A-MH cum. hebr. et codd. graec. AB | 
noster om. CIT | super nos orm. M | 
omne* O^; omnem XNLFKW» | hoc or. 
X | et om. M?oP*JW» | addi«tis ΠΚ; au- 
ditis O"; augetis S* | iracundiam -Ἐ- 
xweeeeeoee E. | srahel C; srhl. X27; [ἢ] 


[I«; israel O/gte[bac; isrl bovEOvPHN 
FKSI^U»()s^a; srl AtL | uiolando sab- 
bato FK; die sabbati ad uiolandum L. 

19. factum ] praem. et S* | itaque] au- 
tem. CXIIXZrpEOPU»Oagrelbac | hierlm 
P; hierl FK; hrlm 5; ihrsim CA:X2Z1L ; 
ihrlm a; ierusalem O"greíp8c; ierlm פע‎ 
Q5; ierlm [Ix | die] de L; praem. in S* 
tefb8c | sabbato FK | ^u sabbati die v* | 
dixi 4- claudite ianuas Qs. 4 hebr. ant. 
non habent > claudite ianuas» ug. Item 
Iac. | clauserunt CA4IXZTMoveOHLFKS 
000061086 ; concluserunt cps* | et] ut cv | 
precipi L?; precipe L* | usque +- in C 
ΣΤ | meis] eius L; -4- numeros Qs | in- 
ferat l'^ | in diem OP"(/n ras.); die Πκ 
רפעו ו‎ 

20. manserunt] miserunt Os | hierl 
FK; hrlm S; hiersae E*; iherusalem C; 
ihrslm A-X21TL; ihrlm a; ierusalem do 
O^gre[bac; ierlm U»Qs; ierlm Πκ. 


16. (et tyrii AQ | (inferentes A | (et vendebant AK | 17. (et obiurgavi ACQ | (quae 
AQK | (et A | 18. (numquid ACQK | (et adduxit A | (et super A | (et vos AQ | 19. 8 fa- 
ctum A; (factum CQK | (dixi A | (et praecepi AK | (et de ACQ | (ut A | 20. (et man- 
serunt AQK | (foris A. 
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21 et contestatus sum eos et dixi eis 
quare manetis ex adverso muri 
si secundo hoc feceritis manum 

mittam in vos 
itaque ex tempore illo non vene- 
runt in sabbato 

?? dixi quoque levitis ut mundaren- 

tur et venirent 

ad custodiendas portas et sancti- 
ficandum diem sabbati 

et pro hoc ergo memento mei 
Deus meus et parce mihi se- 
cundum multitudinem misera- 
tionum tuarum 

?3 sed et in diebus illis vidi ludaeos 

ducentes uxores 


azotias ammanitidas et moabi- 
tidas 
24 et filii eorum ex media parte lo- 
quebantur azotice 
et nesciebant loqui iudaice 
et loquebantur iuxta linguam 
populi et populi 
?5 et obiurgavi eos et maledixi 
et cecidi ex ipsis viros 
et decalvavi eos 
et adiuravi in Deo 
ut non darent filias suas filiis 
eorum 
et non acciperent de filiabus 
eorum filiis suis et sibimetipsis 
dicens 


21. eos C?^A.M; om. AC* | 23. azotias C; azozias M*; ozozias A*; azoticas M?; 
azotidas A | 24. et populi AA-M; oz. C | 25. in deo AA:-M; in domino C | et non 
acciperent AA-M*; hut non acciperent C; et ut non acciperent M*. 


Deest W. 


21. et om. OP? | eos om. AC*X | se- 
cundum XMv*(saec. | hec O* | manum 
+- meam P cum LXX | «uenerunt E; 
conuenerunt ΓΑ; uendiderunt H; +- in 
ihrslm Xr. 

22. dixi quoque] dixique ae | mun- 
darent Os | et] ut K* | uenerunt UU» | et 
sanctificandam agreíb8c; et ad sanctifi- 
candum P?; o;z. P* | die cv | pro] post 
ΜῈ ergo ort. Q^ | meus orn. a | et om. 
Ων, 

23. et om. MOS^ | illis om. 1. | iu- 
deos A-XTIXZTMELT^Os/"(eos in ras.)"a | 
dicentes E* | azotias = CXONFK; azo- 
tidas ATIKXXTppEPQLS*(tid ἐμ ras.) ^U» 
0500061086 ; azoticas M*Q/; azozias M* 
H*; ozozias A-H?; +- et M?L | amman. 
et moab.] iz ras. et marg. O^* | amani- 
tidas IIKPFKT^; ammanitides X; ammo- 
nitidas AE*agrelb8c ; amonitidas O9; am- 


minitidas WU», 47 uel > amanitidas» /ac. | 
et moabitas Qt; et moabiditidas N*; 
oti. MO" cum cod. graeco S. 

24. et om. A-Mo9HL | filii — et 
populi] ἐπ ras. brev. spat, cr»? | ex me- 
dia parte oz. Στ] azotice« O^*(z ef e ἐπ 
ras.); azotic«e P; azoticae CAtcRevE*Q 
Γ᾿; azotico U» | iudaice] M*(a in ras.) ; 


" 10081686 Ar-deevE*OnaA*P*OFKT^; iuday- 


ce X; iudaycae C | et populi orm. CX2Zr 
K*»(Q*, 

25. obiurgauit N* | cedi ZTM*LK* 
S*; caedi A-H | ex ipsos boQU»; ex eis 
0500061086 | decaluaui] S*(pr. u in ras.); 
decalcaui *I'^OQ**; decalciaui VU» | iu- 
raui M | domino CX2ZTONLSOS. 4J hebr. 
ant. habent «deo» Guill | eorum] suis 
Ar | et (ante [(מסם‎ M*; ut C(hut)X21; 
et ut M?^OPT^ | et (ane sibimet.) om. A* | 
sibimetipsi O^*. 


21. (et (/?) A | (quare AQK | (si AQ | (itaque ACQ | 22. (dixi ACQK | (ad A | ף‎ et 
pro Div. sine num. Q"; (et pro ACQK | 23. 8 sed A; (sed CQK | (azotias A | 24. (εἰ 
filii A | (et nesciebant A | (et loquebantur AK | 25. (et obiurgavi ACQ | (et cecidi 
A | (et decalvavi A | (et adiuravi AC | (ut A | (et non A. 


150 EZRAS (n EspRAE XIII, 26-30) 


2 numquid non in huiuscemodi re 
peccavit Salomon rex Israhel 
et certe in gentibus multis non 
erat rex similis ei 
et dilectus Deo suo erat 
et posuit eum Deus regem super 
omnem Israhel 
et ipsum ergo ad peccatum duxe- 
runt mulieres alienigenae 
27 numquid et nos inoboedientes 
faciemus omne malum grande hoc 
ut praevaricemur in Deo nostro 
et ducamus uxores peregrinas 


28 de filiis autem 101808 filii Eliasib 
sacerdotis magni 
gener erat Sanaballat Horonitis 
quem fugavi a me 
29 recordare Domine Deus meus 
adversus eos qui polluunt sa- 
cerdotium 
iusque sacerdotale et leviticum 
30 igitur mundavi eos ab omnibus 
alienigenis 
et constitui ordines sacerdotum 
et levitarum 
unumquemque in ministerio suo 


26. non in AA M*; non CM? | duxerunt AA-M; perduxerunt C | 27. et (7^) \(\* 
M; om. C | 28. horonitis AA-M*; horonites C; haronites M? | 29. aduersus A-M cum 
multis codd.; aduersum AC | 30. igitur AA-M; et C. 


Deest W. 


26. non om. XT | in .מס‎ CX2TM?O 
PQLU» | huiusmodi LK* | rem XH?» 
Os; peccato M?; om. AX*M*OH*Qart | 
peccauit] peccauerunt patres nostri et 
K* | salamon ἃ; solomon Στ ΜΝ | srahel 
C; srhl XX; ihl Πι; israel E*Orgrelpac; 
isral E*F; isrl 21105] 00590 ; srl Λε; 
om. 1. | incerte i» | multis oz. Αἴ; +- 
sees E | ei] illi F^ | deo] praem. a 1. 
FK | deus 4- suus Os | srahel C; srhl X 
Στ᾿ ihl ll; israel 000060080; isrl bvEP 
HFKSDI^Os*; srl AtL | ergo om. FK | 
duxerunt] S*; adduxerunt FKW»(QO»*g; 
perduxerunt CXTS? | ^, dux. ad pecca- 
tum Osarefaác | mulieres orm. ΩΝ, 

27. et om. CX*L | ^, inobedientes 
nos [IK | facimus {Πρ | omnem X*P*LFK 
10005 | malum] peccatum O5 | grandem 
ΛΗ] ^, hoc grande ΣΤΩΙ | pr(a)euarice- 
mus [I«bO"PL*SDT^U»Oa; pr(a)euarica- 
remus XO^; praem. non K* | in deo 


nostro] E*; in deum nostrum E?L; in 
domino deo nostro Os | et] ut S. 

28. ioiadda M*; ioada A; ioiadae 
P; iuda K* | filii om. S* | eliasib X; he- 
liasib CEO8SPKTI^ | magne Λυΐ; + et F 
K | erat om. XO, cf. hebr. et LXX | sa- 
naballath seP*Osa; sannaballath P*; 
sanabalat EQ; saneballat S; sanaballa 
I^|horonitis] M*E*S*; oronitis a; ho- 
ronites CXXTE?P*H*LS?O»grefo8c; oro- 
nites FK; horonithes O5; soronitis TI^; 
haronites M?; honorites OQ" | quam X; 
quae M*. 

20. meus om. S* cum LXX | aduer- 
sum ACXXTONLFKagrelpàc | pulluunt 
M*E* | iussumque L; et ius O5; eiusque 
At*; usque cvUp | leuiticam ΛΕ. 

30. igitur] et CXTFK | mandaui 1. 
Q^ | omni T^ | ^, sacerdotum ordines 
Os | et leuiticarum 7/5; om. L^; -4- et 
M. 


26. (numquid ACQK | (et certe AQ | (et dilectus AK | (et posuit A | (et ipsum AC 
Q | 27. (numquid ACQK | (faciemus A | (ut A | (et A|28. (de ACQK | (gener A | 
29. ὃ recordare A; (recordare CQK | (iusque A | 30. (igitur ACQ | (et constitui A | 


(unumquemque AK. 


EZRAS (i1 EsDRAE XIII, 31) 151 


?! et in oblatione lignorum 
in temporibus constitutis et in 
primitiis 


31. primitiis AA*-M ; primitiuis C. 
Deest W. 


31. et om. FK | in om. א‎ | oblatio- 
ne] obligatione X | lignorum - et Πκ 
L | in (3^) om. Q^ | primitiis — AA-MH 
NLagtel; primiciis Qs; primitibis X; 
primitiuis S? (uis in ras.) cum rell. codd. 
εἰ edd. | meus orm. A- | bonum -|- amen 
TIxpPHP^U»Q*s(amem)ugrefoac. 3| ant. 
apud nos habent «amen» quod si in 
pluribus ant. communiter fuerit inuentum 
nullatenus est delendum licet modernus 
hebreus non habeat. Sed nec grecus ha- 
bet «amen» in fine quod est argumen- 
tum cum hebr. concordet quod non sit 
ibi Guill. dele > amen» < 6. 


memento mei Deus meus in bo- 
num. 
EXPLICIT LIBER EZRAE 


Explicit liber ezrae (aezre U», ez- 
drae c», hesdrae CO^FK, —- feliciter C) 
CorEO^NFKU»; explicit eszra 0%; πὶΐ 
hesdra X7; explicit liber ezrae (esdrae 
ΓΑ) secundum hieronimum «9^; ex- 
plicit haesdra secundum ebreum L; ex- 
plicit liber primus esdre (in ezra D) se- 
cundum hieronimum (ieronimum €») P 
Q^; finit primus liber aezre prophaetae 
M; explicit liber ezrae (esdre Δ, esdre 
X) secundus A-XHQ; explicit liber se- 
cundus ezre ][* ; explicit liber ezrae siue 
neemiae A ; explicit liber neemie (-- pro- 
phete (*נכ)‎ €»; finis g; sine subscriptione 
SOsarefp&c. 


31. (in temporibus A | (memento ACQK. 
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INDEX CODIGUM 


(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vil- 
VII. 

Cavensis, Abb. 14. S. ix. 

Legionensis, S. Isidori. S. x. 


= Casinensis, Abb. 521. S. Xi. 


(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 

Parisinus lat. 3. S. 1x. 

Londiniensis Add. 10546. S. ix. 

Romanus, Vallic. B. 6. S. ix. 

Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
Θ. ΙΧ. 

Parisinus lat. 11533. S. 1x. 

Londiniensis Add. 24142. S. ΙΧ. 

Aniciensis, Capituli. S. Ix. 

Parisinus lat. 11505. S. ix. 

Parisinus lat. 03. S. 1x. 


K 


Coloniensis, Capituli 43. S. vrir. 
Sangallensis, Abb. 6. S. virt. 
Sangallensis, Abb. 14. S. 1x. 
Stuttgartensis H. B. II. 35. S. vii-1x. 
Mediolanensis, Ambros. E. 53. S. x. 
Vaticanus lat. 10511. S. xir. 
Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
Parisinus lat. 16720. S. xii. 
Parisinus, Mazarinaeus 5. a. 1231. 
Editio princeps (a. 1452?) 42 lin. dicta. 
Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
Editio Roberti Stephani secunda, a. 
1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
Editiones Clementis VIII Pont. Max. 
secunda (a. 1503) et tertia (a. 1598), 


INCIPIT PROLOGUS TOBIAE 


Cromatio et Heliodoro episcopis Hieronymus in Domino salutem. 

Mirari non desino exactionis vestrae instantiam. Exigitis enim, ut 
librum chaldeo sermone conscriptum ad latinum stilum traham, librum 
utique Tobiae, quem Hebrei de catalogo divinarum Scripturarum secantes, 


his quae Agiografa memorant manciparunt. Feci satis desiderio vestro, 


non tamen meo studio. Arguunt enim nos Hebreorum studia et inputant 


nobis, contra suum canonem latinis auribus ista transferre. Sed melius 


esse iudicans Phariseorum displicere iudicio et episcoporum iussionibus 
deservire, institi ut potui, et quia vicina est Chaldeorum lingua sermoni 


Codd. ACMNVIF efc. 


Tit. Incipit prologus (- libri CK) 
tobiae (thobiae A; tubihe W'; tobi Στ; 
thobi Λε; tobis ΠΡῚ ACAWIEZTKUSW -- 
incipit lib tobi prologus ΘΒ — incipit 
prologus hieronimi prbi in libro tobiae 
I^ — prologus super thob[.-] Os (fol. 
lac. — incipit praefatio in (orm. cv) li- 
bro tobiae v — incipit praefatio (pfat 
co; pfatio O/; prefatio "») beati (sci 
Poil»; om. EO*P) hieronimi (hieron P; 
iheronimi ;פע‎ ieró pbri OQ!) in librum 
(libro 6309109 ; om. P) tobiae (tobie 
QJ; tobi O^P) ΦαρΕθαρ Ψρῳ}: — d. hie- 
ronymi presbyteri ad chromatium et he- 
liodorum episcopos in librum tobiae 
praefatio g — hieronymus (eiusdem c) ad 
chromatium et heliodorum (eliod. c) in 
tobiam praefatio rec — sine titulo 1100. 

1. cromatio — salutem or. grec | 
chromatio AllrbsevE?OST^U»(0s; chro- 
matico E* | helyodoro Q7; eliodoro את‎ 
UW?Os | hyeronimus ΓΑ; hieronimus [Irc 
EOPHKUSU»(Q; iheronimus AArZTW ; 
ieronimus O5*q; 4- pr(aesbi)ter AbPH 
Sij»Oq | in domino oz. 021 | 2. uestrae] 
nostrae c» | instantia A* | 3. libro UW'* | 
chaldaeo CAt:^*O^Ugrec; caldeo ZTK* 


O^; caldaeo A; chaldeorum [IF | stylum 
qtec | ^u traham stilum A | 4. utique] 
itaque ΠΕ; quoque XT | tobie Zr(unq; 


thobiae AA:P; thobie Os; tubiae W'* | 


hebraei Acb*evEOHK?Umqrec; hebrei Ar 
ΠΡΓΑ; ebrei O^"; ebrei K* | catalogo] K* 
S*; catbalogo 697221] 2521/5000 ; cha- 
talogo ΘΕ; cataloco U; catalago Στ; ca- 
thologo P*; chalogo O^ | scripturarum 
om. ^9 | 5. qui UWTI^O^ | agiografa 
= ΛΙΠΡΣτΦΑΣΘΑΗΚΥΓΑ; agiographa A 
cevPEPUSU»Or; hagiographa gec; a- 
gyographa a; agiosgrafa O"? (mif. a 
corr.); aggyografa C; agigrafa )29* | me- 
morant] nominantur O$ | ^. uestro de- 
siderio CX* | 6. ^, studio meo Os | e- 
nim] et vec; or. ΠῚ | hebraeorum 6 
EO^Uqgtec; hebreorum [IrO"; hebreorum 
Λε; praem. de V» | inputant nobis] in- 
crepant nos [Ir | 7. suam UW | latinorum 
2 | ista] his ΣΤ | ^, ista auribus T^ | 
8. pharisaeorum AdcO^PHUnqrec; fari- 
seorum ΣΤ | et om. A* | 9. deseruire] 
oboedire L^ | institui H*; scripsi E* | 
potui et] potuit t» | chaldaeorum AA- 
Q8evEOPU; caldeorum XTKWO | ser- 
mone PKUS*W'*, 


156 PROLOGUS TOBIAE 


hebraico, utriusque linguae peritissimum loquacem repperiens, unius diei 
laborem arripui et quicquid ille mihi hebraicis verbis expressit, haec 
ego accito notario, sermonibus latinis exposui. 

Orationibus vestris mercedem huius operis conpensabo, cum gratum 
vobis didicero me quod iubere estis dignati complesse. 


EXPLICIT PROLOGUS 


1. hebraico K; ebraico A*; hebray- 
co C; hebrayco *ה‎ | linguae or. O^"* | 
die O^ | 2. quicquid] quid UW | ^u mihi 
ille I'^ | ebraicis A^; hebraycis ΠΕ; hebr«i- 
cis K; hebraeicis A; hebreicis L^; he- 
breycis C | hoc Oagtec | 3. ego] ago ΛΕ] 
4. orationibus] praem. et Qs | huius om. 
Qs* | operis] **** P; om. A* | recopen- 


sabo Qs | 5. estis dign. compl.] dignati 
estis exinplesse At. 

Subscr. explicit prologus AAuIrT^ 
— finiuit prologum tobiae C — explicit 
(explicuit ^») praefatio (pref. HWUW»() 
osePEO^PHU»(O) — explicit praefatio 
(pref. v) in libro tobiae (tobi ^v) dv 
— finit praefatio Xr — 8786 subscr. On 
KUSW Os5"agtec. 


ו 
SIVE TITULI AUT BREVES‏ 
ΕΓΒ ΔΕ‏ 


INDEX CODICUM 


SERIES ἃ 


C Casinensis, Abb. 35. S. xv. V Romanus, Vallic. E. 7. S. xir. 
D Casinensis, Abb. 557. S. xu. 


SERIES B 


I^ Mediolanensis, Ambros. E. 53. Inf. M Mediolanensis, Ambros. B. 27. Inf. 
SEX, ST XIE 


CAPITULA LIBRI TOBIAE 


1 


SERIES A 


Codd. CDV 


I. Quod Tobias in captivitate non 
sit pollutus in idolis nec in cibis gen- 
tium. 

II. Ubi commendat Tobias Ga- 
belo pecunias et cum elemosinas fa- 
ceret et occisorum corpora sepeliret 
nudus effugerit a facie regis. 

III. Ubi post mortem regis rever- 
sus est ad domum suam et iterum 
0001505 6 

IIII. Ubi in temptationem exce- 
catur et de hedo qui post textrina 
est datus. 

V. De oratione Tobiae et Sarrae 
filiae Raguhelis. 

VI. Ubi Tobias monet filium 
suum legem Domini custodire et ci- 
rographo Gabeli. 

VII. Ubi angelus Raphahel mis- 
sus est a Domino T curator +. 

VIII. De pisce salutis Sarrae et 
illuminatione Tobiae. 

VIIII. De coniugio Sarrae et Tobis. 


X. Ubi angelus Raphahel pro- 
fectus in Rages civitate pecuniam re- 
cepit simul et Gabelum ad nuptias 
invitavit. 

XI. De fletu Tobi et uxoris eius 
eo quod moraretur filius eorum. 

XII. De illuminatione Tobiae et 
de adventu Sarrae. 

XIII. Ubi hortantur angelum mer- 
cedem accipere qui patefecit eis mi- 
rabilia Dei nec ultra eum videre po- 
tuerunt. 

XIII. Oratio Tobiae post disces- 
sum angeli. 

XV. De numero annorum Tobiae 
qui die mortis suae alloquitur filium 
et nepotes suos ut dominum timeant 
et mandata eius custodiant. 

XVI. Ubi Tobis post mortem 
patris et matris reversus est ad soce- 
ros et in manu eius mortui ab eo in 
pace sepulti sunt. 


Codd. CDV. 


Incipiunt capitula DV; incipiunt capitula in libro tobie C. 

1. captivitatem CD | 3. ad dom. suam oz. C | occisos sep.] sepelit mortuos C | 
4. hedo] edü DV | post] pro CV | est] praem. mercede C | 5. raguelis D | 6. cyrogra- 
pho V; cirographum D* (gr iz ras.) | 7. raphael D | est om. DV | curator restituimus; 
curatosque DV; procurator C | 8. illuminatio DV | 9. tobie C | 10. raphael D | civita- 
tem D | 11. tobie C | moreretur DV; praem. nimis C | 13. eis] ei DV | 16. sunt. expli- 


ciunt capitula CV; sine explicit D. 
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SERIES€S 


Codd. V^M 


Il. De Tobia a Salmanasar rege 
Assyriorum ducto in captivitatem et 
de religione eius et abominatione vi- 
tulorum et misericordiis pauperum 
gentis suae et primitiis et decimis 
datis in Hierusalem. 

II. De uxore et unico filio et eru- 
dito in via Domini et gratia regis in 
eo et consolatione suorum et de de- 
cem talentis Gabelo datis. 

III. De Salmanasar rege mortuo 
et Sennacherib filio eius constituto 
et odio in filiis Israhel et misericor- 
diis Tobiae in suos et insidiis regis 
in eo et de occisione Sennacherib et 
regressione Tobiae in domum. 

IIII. De die festo et prandio facto 
et corpore in platea invento et de 
luctu eius et sepulto mortuo et con- 
viciis suorum pro sepultis mortuis. 

V. De orbatione eius et tempta- 
tione et increpatione suorum et de 
Anna et Hedo et inproperiis uxoris 
et conviciis ad eum. 

VI. De obsecratione Tobiae et 
inproperio Sarrae et oratione eius et 


angelo Rafahele misso ad curandum 
eos et de mandatis in filio et memo- 
ratione pecuniae. 

VII. De ingressione angeli ad To- 
biam et salutatione et sponsione sa- 
nandi et de itinere Tobiae cum an- 
gelo et querimoniis Annae pro filio 
et consolatione Tobiae in ea. 

VIII. De profectione angeli cum 
Tobia et mansione prima circa flu- 
vium Tigris et de Tobia et pisce et 
iecore eius et felle et sermocinatione 
in via et de exhortatione angeli pro 
coniugio. 

VIII. De ingressione angeli et 
Tobiae ad Raguhelem et salutatione 
et desponsatione Tobiae et Sarrae et 
de effugato demonio et religato eo 
ab angelo in deserto et de obsecra- 
tione Tobiae et Sarrae et de laetifi- 
cata omni domo Raguhelis et instruc- 
tione convivii. 

X. De profectione angeli in Ra- 
ges civitatem Medorum et argento 
et adventu Gabelis et benedictione 
in Tobia et Sarra. 


Codd. V^M. 


Incipiunt capitula F^; incipiunt capitula eiusdem libri M. 

1. thobia T^ | assiriorum M; asyriorum T^ | religione] regione 1 = | hierusalem] 
yrlm M |2. in via] praem. cum I^ | gratiis M | ad gabellum M | 3. (om. M) sana- 
cherib T^ | isrl P^; ysrl M | thobiae T^ | de occisione] occiso T'^ | senacheri T^^ | egres- 
sione M | in domo sua T^ | 4. (3 M ef sic deinceps) corpus T^ | 5. orbatione] turba- 
tione M | 6. raphahel M | 7. pro] in | 8. tygris M | iecor T^ | 9. ad] et I^ | raguhel 


M | 10. ragis civitate T^. 
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Codd. T^M 


ΧΙ. De rememoratione Tobiae et 
de contritione et fletu matris et con- 
solatione Tobiae et de inspectione 
matris pro filio et mora Tobiae cum 
socero suo Raguhele. 

XII. De tradita a Raguhele dimi- 
dia parte Tobiae eorum quae possi- 
debat et uxore et benedictione in ge- 
nero et filia et castigatione filiae. 

XIII. De egressione angeli Tobiae 
et exhortatione angeli ut antecedant 
et de felle piscis et de inspectione 
matris et viso a longe et de occur- 
sione Tobiae et inluminatione eius. 


XIIII. De ingressione Sarrae post 
septem dies et de dimidiam partem 
Tobia offerente ad angelum et de in- 
dicatione Raphahelis quod angelus 
sit et admonet ut mandata Dei cus- 
todiant et prophetia Tobiae. 

XV. De consummatione sermo- 
num Tobiae et de annis quos ante 
orbationem duxit et de filio et nepo- 
tibus septem admonitis et de obitu 
Tobiae et uxoris et regressione To- 
biae ad soceros suos cum omnibus 
quae habebat et de obitu eius. 


Codd. V^M. 


11. remuneratione M | de oz. I^ | et consol. — matris om. M per hom. | moras 
F^ | raguhel M | 12. raguhel M | eorum quae] queque ΓᾺ | 13. de (3^) om. T^ | 14. in- 
dicat.] indagatione M | 15. orbat. duxit] orbatione ] = | eius. expliciunt capitula ^M. 


. 
וו Samo‏ יוו 
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INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


(Laureshamensis) Vaticanus, Palat. lat. 24. S. vit-viri. 
Folia deperdita cod. L quae supplevit manus S. virt. 
(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. ix. 

(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-viri. 


(Casinensis) Casinensis, Abb. 521. S. xi. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 


(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. 1x. 

(Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546. S. ΙΧ. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. 1x. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. 1x. 


(Corbeiensis) Parisinus lat. 11533. S. ix. 
(Hubertianus) Londiniensis Add. 24142. S. ix. 
(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. 1x. 


(Frisingensis) Monacensis lat. 6225. S. Ix in. 
(Coloniensis) Coloniensis, Capituli 43. S. vir. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 6. S. vir. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 14. S. ix. 
(Weingartensis) Stuttgartensis H. B. II. 35. S. vim-ix. 


(Abiascensis) Mediolanensis, Ambros. E. 53. Inf. S. x. 
(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. ΧΙ. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16720. S. xii. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. a. 1231. 


Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12059-12960), ubi lectionem  Lovaniensium 
a. 1583 immutatam servat. 

Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium mutat, 

Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

Editio Clementis VIII Pont. Max., a. 1592, 


166 INDEX CODICUM 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. lat. 293, S. ΧΠΙ-ΧΙΝ). 
lac. Correctorium Conventus S. Iacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16720, S. xit). 


OO Consensus codicum dev», On, ()sN, 


6160008 codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 

Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. 

In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migne Patrologiam latinam refe- 
runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 


Academiae Vindobonensis. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto archetypi textu rationem reddit, in om- 
nibus locis ubi, ceteris variantibus, codices LC inter se non concordant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium co- 
dicum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, mi- 
nores vero ex CAK. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 
T ך‎ loca designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel secundo notarum apparatu: 

= lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnec- 
titur (apparatus plenior seu positivus). 

ἢ lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 

numerum indicat litterarum erasarum vel quae legi nequeunt in codice.‏ **א* 

i post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice le- 
gebatur, priusquam /pse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret, 


f 
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item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu, correcta fuit. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda 
"manu, inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene: Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector f 

vel * lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 
inversa verba designat. 


praem. praemissa verba praecedit. 


-- 


additis verbis praeponitur. 


om. omissa verba sequitur. 


[ ] post longiorem variam lectionem pluribus codicibus communem, singulorum 


codicum varias lectiones includunt. 
notis praeponitur quae ex Correcforiis vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 


* $ ( divisiones textus designant: maiores, medias, minores. 


INCIPIT LIBER TOBIAE 


I. 1 Tobias ex tribu et civitate Nep- 
thalim 
quae est in superioribus Galileae 
supra Naasson post viam quae 
ducit ad occidentem in sinistro 
habens civitatem Sephet 
? cum captus esset in diebus Sal- 
manassar regis Assyriorum 
in captivitate tamen positus viam 
veritatis non deseruit 
3 ita ut omnia quae habere poterat 
cotidie concaptivis fratribus 
qui erant ex genere inpertiret 


' cumque esset iunior omnibus in 
tribu Nepthalim nihil tamen 
puerile gessit in opere 

5 denique cum irent omnes ad 
vitulos aureos quos Hiero- 
boam fecerat rex Israhel 

hic solus fugiebat consortia om- 
nium 5 et pergebat ad Hieru- 
salem ad templum Domini 

et ibi adorabat Dominum Deum 
suum Israhel 

omnia primitiva sua et decimas 
suas fideliter offerens 


1. 5. omnium C?AK; hominum C*. 


Desunt 1.005 (partim a v. 1, ciuitatem, fol. lacerato). 


Tit. incipit liber tobiae (tobie FU» 
Qj, thobie Qs, tobi O) *EOFKU»Os; 
incipit liber eiusdem tobiae ΓΑ; incipit 
liber tobiae (tobie ^v) secundum hieroni- 
mum «429v»; in christi nomine incipit liber 
tobiae U; in nomine sancte et indiuidue 
trinitatis incipit liber tobie ΠΕ; incipit 
liber eiusdem 60227 ; incipit ipse liber A; 
liber tobiae 161086; sine titulo SWOwa. 

I. 1. thobias AQs | neptalim ΠΕΣΤ 
$*EFK*SP^QOa; nepthali VU»; nephthali 
re[o8c; nephtali g; neptalem U | gali- 
laeae Aflrgrelbaác; galilee 21006 | super 
W | naason EFKSU»Qag; assor T^ | se- 
pheth 021179000; sefeth Στ; sephec A. 

2. salmanassar] K?; salmanassa:«* 
C; salmanasar [IrK*(Imana ἐπὶ ras.)JUSW 
l^U»O»nagrefpac | assiriorum l'IFZTUQva; 
assireorum W. 

3. cotidie o7. Q^ | concaptiuis] F*; 
cum captiuis AE*OF?K*USW; cum con- 


captiuis Q)*; captiuis 27]; 68]--[ Os | 
genere] praem. eius AOQ"agrefnac; + 
eius EL'^U»?; +- suo [lIFFFPUSW?Os | in- 
pertiret««« S; impartiret g. 

4. cumque] et cum US"*(in ras.) | 
neptalim l'IFTEFK*USWT^QO*a; neptha- 
li b^; nephthali ;686ץ‎ nephtali αἰ | ges- 
sit om. U*. 

5. hyeroboam SW; iheroboam 0; 
iheroboham C ; heroboam K*; ieroboam 
2090961086 | fecit Os cum ant. vers. 
lat. | srahel C; srhl Zr; ihl flr; israel 
Qvgrefpac; isrl ADevEUSWT ^U»Qsnq; is- 
sahel K* | omnium] hominum C*W», 

6. et] sed 86 | ad] in Arelpàc; om. 
T^ | iherusalem Ca; ihrslm ΣΤ; ierusalem 
Qgrefpac; ierlm U»(s* | suum or. ΠΡΦ 
E?FK*USW?U»Oagrelpac | srahel C; srhl 
Στ, ihl ΠΕ; israel Q/grelpàc; isrl Adnov 
EUSWTI^U»QOs^q | primicia W | sua orz. 
U | offerens] l'^*(ens iz ras.). 


ΠΝ συν dee eT ——————————— 
I. 1. «| tobias I. P^ | (quae est AK | 2. (cum AK | (in captivitate AK |3. (ita A 
K|4. (cumque CAK | 5. (denique CAK | (hic AK | 6. (et ibi A | (omnia AK. 
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ita ut in tertio anno proselytis‏ ד 
et advenis ministraret omnem‏ 
decimationem‏ 

8 haec et his similia secundum 
legem Dei puerulus observabat 

? cum vero factus esset vir accepit 
uxorem Annam ex tribu sua 

genuitque ex ea filium nomen 
suum inponens ei 

1? ab infantia timere Deum docuit 
et abstinere ab omni peccato 

!! igitur cum per captivitatem deve- 
nisset cum uxore sua et filio 
in civitatem Nineve cum omni 
tribu sua 

1? et omnes ederent ex cibis gen- 
tilium iste custodivit animam 
suam 


et numquam contaminatus est in 
escis eorum 
13 et quoniam memor fuit Domini 
in toto corde suo 
dedit illi Dominus gratiam in 
conspectu Salmanassar regis 
14 et dedit ei potestatem quocum- 
que vellet ire habens liberta- 
tem quaecumque facere vo- 
luisset 
15 pergebat ergo per omnes qui 
erant in captivitate et monita 
salutis dabat eis 
16 cum autem venisset in Rages 
civitatem Medorum 
et ex his quibus honoratus fuerat 
a rege habuisset decem talenta 
argenti 


11. in ciuitatem AK; in ciuitate C. 
Desunt LOs (partim usque ad v. 7, 


7. in orm. [IrE* | proselitis CIIFE?U 
W'?rF^U»Oa; prosilitis ZTE*W* | minis- 
trarent O** | decimationem -- suam E*. 

8. dei] domini E; dei celi Qs". 4 
ant. non habent > celi» Hug. 

9. esset] fuisset. ΦΕΚ' (ὧν ras.)U»() 
agtelp | annam] praem. nomine E? cum 
ant. vers. lat. | ^. annam uxorem O*'(s | 
ex] de $FK*(n ras.)SW W»Oagrelbac | 
genuitque] E*; et genuit [IFE?O Q^a. 

10. ab = CIIFZrbPF*KWT ^U»; quem 
ab F? cum rell. codd. et edd. omn. | in- 
fantia -+- sua P^Os5 | ^u deum timere )(( | 
docuit -- eum T^. 

11. cum] dum a | filium AO^ | in 
ciuitatem] ^»**; in ciuitate CIIrXrdnor? 
UT | nineue = CA**59US*; nineue [+ * 
niniue EO"S?*WU»0Qs^; niniue [I*?; nin- 
niue ZTK*TD^; ni«niu[--] F; nineuen A* 
;טוליפ‎ niniuen O/agrelac; ninniuen K?; 
in niniue O^ | tribu] domo [lr. 


tertio, fol. 106.(. 


12. et] cum àc; et cum Ovagrel | 
ederunt ^5; comederent 21 | gentium A 
cum. ant. vers. lat. | ^. ex cibis genti- 
lium ederent Q^ | est oz. q. 

13. et om. O^ | dominus] ἐμ ras. 
Εὖ; deus dU»Oagrelpac | salmanasar 
$?*UWTI^U»OQwvagrefp8c; salmanassa C | 
regis -- assyriorum ΠῚ cum anf. vers. 
lat. 

14. et om. W* | ei] illi Osarelbàc | 
quoc. — facere] quodcumque facere K* | 
quoc. uellet ire] S*W*; ut quoc. uellet 
iret AOUS?W?, 

15. pergebat enim «dFK*(enim ἐπ 
ras.)SQ5**g; pergebant enim U»; perge- 
batque [IFW | per] A*(pe iz ras.); ad τὲ 
186 | in captiuitatem ΠΕΦαΚΊ, 

16. cumque autem [1**; cumque A 
U | peruenisset Qs | ^, uenisset autem 
K*|ragis ΓΑ; reges U | medorum] iu- 
deorum 0 | quibus] praem. ἃ ΓΑ, 


T. (ita AK [ 8. (haec AK | 9. * cum II. T^; (cum AK | (genuitque AK | 0. (ab 
AK | 11. (igitur CAK | 12. (et omnes A | (et numquam A | 13. «| Εἰ], ΠΕ. (et CA 
K | (dedit A | 14. (et A | 15. (pergebat CAK | 16. (cum CAK | (et A. 
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"7 et cum multa turba generis sui 
Gabelum egentem videret qui 
erat ex tribu eius 

sub chirografo dedit illi memo- 
ratum pondus argenti 

18 post multum vero temporis mor- 
tuo Salmanassar rege 

cum regnaret Sennacherim filius 
eius pro eo 

et filios Israhel exosos haberet 
in conspectu suo 

1? Tobias pergebat per omnem co- 
gnationem suam et consola- 
batur eos 

dividebatque unicuique prout po- 
terat de facultatibus suis 

20 esurientes alebat nudis vestimenta 


praebebat 
et mortuis atque occisis sepul- 
turam sollicitus exhibebat 
?! denique cum reversus esset rex 
Sennacherim fugiens 3 8 
plagam quam circa eum Deus 
fecerat propter blasphemiam 
suam 
et iratus multos occideret ex filiis 
Israhel Tobias sepeliebat cor- 
pora eorum 
? at ubi nuntiatum est regi iussit 
eum occidi et tulit ei omnem 
substantiam eius 
?3 Tobias vero cum filio suo et 
cum uxore fugiens nudus la- 
tuit quia multi diligebant eum 


18. sennacherim À; sinnacerim K*; sennacherib CK? | 21. sennacherim AK*; 
sennacherib CK? | 22. eius AK? cum plerisque codd.; om. C. 


Deest L. 


17. cum] in W; cum in AE*USag 
61086ץ‎ | turba om. W*U» | ^, generis sui 
turba À | gabellum O^ | egente E | chi- 
rografo = AU; chirographo gtelpac; chy- 
rografo [lr*d96»; cirografío Στ; cyro- 
grafo [IF?^$*vOF?K?T^; cirographo S*a; 
cyrographo CES?U»O; cirografum K*; 
cyrografum F*. 

18. salmanasar WF ^U»O»agref08c; 
salmanassa C; salmanasa K* | sennache- 
rim] S*; sennacerim U*(i ex e); sinna- 
cerim K*; sennacherib C OstK?S?y»() 
00761086 ; sennacherip Εὖ; sennacerip E*; 
senacherib ΓΑ; senacerib ΣΤ; sennache- 
r[--] W | eius om. Στὸ | ^. filius eius 
sennac. pro eo AU!; ^. filius eius pro 
eo sennac. EUf | srahel C ; srhl Στ; [ἢ] 
ΠΕ; isrhl E; israel 000161080; isrl ADU 
SI^U»0s*aq; irl F | exossos O8sK*U*. 

19. thobias A; +- quotidie Os(cot.) 
te[o&c. «| ant. non habent «quotidie» 


Hug. | per] ad [I* | diuidebat (que or.) 
UT; et diuidebat O. 

20. nudis] K*; nudisque $EFK'S 
U»Oagreloc | sepulturam] W*; sepultu- 
ras W?; sepultura U. 

21. sennacherim] K*S*; senacherim 
W; sennacherib CdóK'?S?U»Oagrelpac; 
sennacerib ΣΤ; sennacherip E?; senna- 
cerip E*; senacherib DI^; senacherem 
U* | a iudea CIIrZTOsU?SU»Qa; a iu- 
deam U* | plagam] K*; plaga 96? 
pro plaga Q^ | ^, fecerat deus O*"arel 
086 | propter blasphemia sua A | occide- 
rat A | srhl Στ; ihl ;יה‎ israel Ore[p8c ; 
isrl ADoevEUSWTI^U»Os"ag; srl C; irl 
F | thobias A. 

22. tolli ASW | ei om. ]ית‎ 
U»Oagrefo8c | eius] in ras. K^; om. C 
ΠΕΣΤ, 

23. thobias A | cum (29) orn. S | u- 
xore -Ἐ sua 9% 


17. (et AK | (sub A | 18. 4 post III. ^; (post CAK | (cum A | (et^A | 19. (tobias 
A | «dividebatque AK | 20. (esurientes AK | (et A | 21. (denique CAK | (plagam A | 


(et AK | 22. (at CAK | 23. (tobias CAK. 


172 108185 (I, 24-1I, 7) 


24 post dies vero quadraginta et 
quinque occiderunt regem filii 
ipsius 

?5 et reversus est Tobias ad domum 
suam 

omnisque facultas eius restituta 
est ei 

II. ! post haec vero cum esset dies 
festus Domini 

et factum esset prandium bonum 
in domo Tobis 

? dixit filio suo vade et adduc ali- 
quos ex tribu nostra timentes 
Deum et epulentur nobiscum 

? cumque abisset reversus nuntiat 
unum ex filiis Israhel iugula- 
tum iacere in platea 


statimque exiliens de accubitu 
suo relinquens prandium ieiu- 
nus pervenit ad corpus 
+ tollensque illud portavit ad do- 
mum suam occulte 
ut dum sol occubuisset caute 
sepeliret eum 
5 cumque occultasset corpus man- 
ducavit panem cum luctu et 
tremore 
$ memorans illum sermonem quem 
dixit Dominus per Amos pro- 
phetam 
dies festi vestri convertentur in 
lamentationem et luctum 
ד‎ cum vero sol occubuisset abiit 
et sepelivit eum 


1 1. in domo AK; in domum C | 6. in lamentationem et luctum K cum ple- 
risque codd.; in lamentatione et luctu C; in luctum et in lamentationem A. 


Deest L. 


24. quadrag. et quinque] K*; צזא‎ 
d$evOs^; quadrag. quinque P*PFK?USU» 
K(vagrelpác; quadrag. W | regi W* | ip- 
sius] eius XT; sui AO^UTFD^ cum ant. 
vers. lat. 

25. est orm. ovK? | thobias A | ad] 
in K*grelpaác | et omnis facultas EOU; 
omnesque facultas W; omnesque facul- 
tates ὧν | eius or. K* | restituta] reddita 
F^|illi AEU*(/n ras.). 

Il. 1. factus A* | esset] E*; esse E? 
O^ | in domum CZr$vE*WU»0Os | tobis] 
W*; tobie ZrOa; tobiae EGUW?TF^grel 
86ע‎ ; thobiae A. 

2. dixit] praem. tobias g | adhuc 
Q** | ex] K*; de $EK?U»Oagrelbac | 
tribu +- *««« W | deum] dominum [I*F* 
K* | et] ut IIFEOFKU O»"agrelpac; om. T^ | 
nobiscum] nobis Q^"; praem. simul AO. 


3. cum (que oz) W | reuersus 4- 
est S | nuntiauit p**»PEOK?(ui ἐπ ras.)U 
SI^QOgrelp; nunciauit 0059080; + ei 
09060086 | srahel C; srhl Στ᾿ ihl ;יה‎ 
israel Q/re[pac; isrl ADevEKUST ^U»()sx 
ag; irl F|^. in platea iacere Q5 | accu- 
bito Wa. 

4. tollensque] S*; et tollens EOU? 
(in ras.)S? | portauitque K* | ad] in d^ | 
sepelisset Qs. 

5. occultaret Os | cum] in Ων, 

6. illo sermone U | festi uestri ] ues- 
tri festi K*; festi K? | conuertantur U»; 
conuerterentur g | in lamentatione et 
luctu 627"; in lamentatione et luctum 
W; in luctum et lamentationem UQs; 
in luctum et in lamentationem AF. 

T. ^. occubuisset sol iU» | sepeliuit] 
ΚΞ (u in ras.); sepeliit dvi», 


24. 4] post III. ΠΕ; (post CAK | 25. (et K | (omnisque A. 
H. 1. * post II. Ov; IIII. F^; (post CAK | (et A | 2. (dixit A | (vade K | 3. (cum- 
que CAK | (statimque CAK | 4. (tollensque AK | (ut A | 5. (cumque CAK | 6. (memo- 


rans AK | (dies AK | 7. (cum CAK, 


TOBIAS (lI, 8-15) 173 


* arguebant autem illum omnes 
proximi sui dicentes 
iam huius rei causa interfici 
iussus es et vix effugisti mortis 
imperium 
et iterum sepelis mortuos 
?sed Tobias plus timens Deum 
quam regem 
rapiebat corpora occisorum et 
occultabat in domo sua 
et mediis noctibus sepeliebat ea 
? contigit autem ut quadam die 
fatigatus a sepultura veniens 
domum iactasset se iuxta pa- 
rietem et obdormisset 
!ex nido hirundinum dormienti 
illi calida stercora insiderent 
super oculos eius fieretque 


caecus 
? hanc autem temptationem ideo 
permisit Dominus evenire illi 
ut posteris daretur exemplum pa- 
tientiae eius sicut et sancti lob 
13 nam cum ab infantia sua semper 
Deum timuerit et mandata eius 
custodierit 
non est contristatus contra Deum 
quod plaga caecitatis eve- 
nerit ei 
14. sed inmobilis in Dei timore per- 
mansit agens gratias Deo om- 
nibus diebus vitae suae 
15 pam sicut beato lob insultabant 
reges ita isti parentes et co- 
gnati eius 
et inridebant vitam eius dicentes 


9. deum AK; dominum C. 


Deest L. 


8. hurguebant C | autem om. K* | 
illum] eum ZTFKUSWTIOs"agrelp8c | 
sui] eius O*are[bac. «| uel > eius» /ac. 

9. thobias A; tobis *>*ח‎ | plus] ov? 
(pl in ras.) | deum] dominum CZT^ | 
^v, timens dominum plus ΓᾺ | occultabat 
-- ea 0% | in domo sua] ^v*; in domu 
sua $*"K?U; in domum suam AE*O 
K*.| noctibus oz. K* | ea] eas K*. 

10. ut om. U*; +- cum E? | fatiga- 
tus om. Q»**; praem. tobis T^ | domum] 
S*; domum suam EOUS?; in domum 
suam Are[p&c | ^. in domum suam ue- 
niens A. 

11. ex] praem. et FOagrelpac | hy- 
rundinum [l:l'^U»QOs; irundinum CZ*; 
hirundnum F*; harundinum )09*; erun- 
dinum U*W ; erundin:um U* | dormiente 
U | insiderent] Q/**; insederent A ; inci- 
derent Os?*qre[pgc. *| quidam dicunt 


« inciderent» sed alia translatio et omnes 
ant. habent «insiderent» Zug. | super] 
in U | et fieret O. 

12. dominus] deus X7?; om. *ז2‎ | 
eueniri i» | daretur exemplum] ἐμ ras. 
et marg. X1? | daretur] S*; daret E*OU 
552 | sicuti C. 

13. ab orm. At | semper om. A | ti- 
mueret U*; timeret U? | et — custodie- 
rit ort. 90% | custodiret U*; custodie- 
ret U? | ^. custodierit mandata eius 
^? | contra] aduersus A | deum] do- 
minum K*q | euenerit] W*; eueniret 
U*W?. : 
14. in dei] inde ] * | mansit S* | deo 
om. À | ^. agens deo gratias (); ^v gra- 
tias agens deo O5. 

15. sicuti C | ita +- et l'^ | par. eius 
et cogn. eius O^; par. eius et cogn. K* | 
et (2^) om. Ir»? Os"agreloac | uite K*. 


8. (arguebant AK | (iam AK | (et iterum A | 9. (sed CAK | (rapiebat A | (et mediis A | 
10. ף‎ contigit II. Q^; IIIL. [17; V. ΓΑ; (contigit CAK | (domum A | 11. (ex A | 12. (hanc 
AK | (ut A | 13. (nam CAK | (non AK | 14. (sed AK | 15. (nam CAK | (et inridebant A. 


174 ToBiAs (Il, 16-23) 


16 ubi est spes tua pro qua elemo- 
synas et sepulturas faciebas 
11 Tobias vero increpabat eos di- 
cens 
nolite ita loqui !? quoniam filii 
sanctorum sumus et vitam 
illam expectamus quam Deus 
daturus est his qui fidem suam 
numquam mutant ab eo 
1? Anna vero uxor eius ibat ad 
textrinum opus cotidie 
et de labore manuum suarum 
victum quem consequi poterat 
deferebat 
20 unde factum est ut hedum ca- 


prarum 860101685 Ἃδίμ 556 


domi 
?! cujus cum vocem balantis vir 
eius audisset dixit 
videte ne forte furtivus sit red- 
= dite eum dominis suis 
quia non licet nobis ex furto 
aliquid aut edere aut con- 
tingere 
?? ad haec uxor eius irata respondit 
manifeste vana facta est spes 
tua et elemosynae tuae modo 
paruerunt 
?3 atque his et aliis huiusmodi ver- 
bis exprobrabat ei 


22. irata 136; ista C | 23. huiusmodi L*AK; huiuschemodi C. 


Deest L (a v. 20, caprarum, suppl. L2). 


16. qua om. W* | elemosynas — C 
602355; elemosinas AXT(pRPEUS*[^Q; he- 
lemosynas ΠΕ; helemosinas 1/5 ; aelemo- 
synas v; aelemosinas $908; eleemosy- 
nas grelpac; elimosinas Wa; elymosinas 
FK | et] ac U | ^. faciebas (et) sepultu- 
ras A[IFE*U. 

17. thobias A | uero] autem AU» | 
eos] illos l^ | itaque ΕΚ", 

18. quoniam] quia A | ^v illam ui- 
tam S | his] eis O^. 

19. eius] tobie*O* | dextrinum E; 
te«xxendum W | ^. ad opus textr. quoti- 
die 00161086; ^u cotidie ad dextr. opus 
E | manum O2*O» | quem] K*; quod A 
Dlr*evFK?U; quam E* | poterat] K*; 
potuisset PEFK?W»Oag | adferebat U. 

20. unde +- et * | capre T^ | ^ 
domi detulisset ΠΕ. 

21. dum uocem balantis ΠΕ; uocem 
balantis cum /»?; uocem balantis WU»* | 
belantis K* | uidete oz. U* | forte orn. 
OQ K*U» | fortiuus a; furtibus ΠΡ. fortibus 


FW ; furtiuum K?; forti«« K* | sit - sed 
Qs(set)^ | eum] illum ΠΕ | ex] de Qs| 
furtu ZTFK | aut (7^) om. ἈΠΕ} ^. nobis 
ex furto aut edere aliquid g; ^u nobis 
aliquid ex furto (aut) edere ΓΔΑ ΕΘ; 
^, nobis aut edere (ex) furto aliquid Φ 
U»Oarefo8c; ^. aliquid ex furto nobis 
aut edere U* | aut (2^) om. 5 

22. haec -- autem L?| eius] illius 
EU* | irata] ita ZTI^; ista C | manifesta 
OF | uana] una )(** | facta or. ΘΗ] 
spes] sperantia U* | elemosynae = AC 
O5S; elemosyne o»; elemosinae b*ET^; 
elemosine 2112000 ; helemosyne ΠΕ; hele- 
mosine 5»; aelemosynae L*; aelemosi- 
nae 29+ 962; eleemosynae re[b8c; elee- 
mosinae g; aelimosinae F; elymosinae 
W; elimosine K* | modo ori. 6 | parue- 
runt] U*S*; apparuerunt EOU?S?Qvgrel 
086 ; perierunt Q»«, 

23. huiuscemodi 291 490261086 ; hu- 
iusscemodi ΣΤ; huiuschemodi C; om. 
W | exprobrat O^ | ei] eum Qs. 


16. (ubi CK | 17. (tobias CAK | (nolite CAK | 19. (anna CAK | (et A | 20. (unde 
AK | (ut A | 21. (cuius AK | (videte AK | (quia A | 22. (ad CAK | (manifeste CAK | 


23. (atque CAK. 


1708185 (III, 1-7) 175 


III. ! tunc Tobias ingemuit et coepit 
orare cum lacrimis ? dicens 
iustus es Domine et omnia iudi- 
cia tua iusta sunt 
et omnes viae tuae misericordia 
et veritas et iudicium 
? et nunc Domine memor esto mei 
ne vindictam sumas de peccatis 
meis 
neque reminiscaris delicta mea 
vel parentum meorum 
* quoniam non oboedivimus prae- 
ceptis tuis 
et traditi sumus in direptionem 
et captivitatem et mortem 
et in fabulam et in inproperium 
omnibus nationibus in quibus 


dispersisti nos 
5 6) nunc Domine magna iudicia 
tua quia non egimus secundum 
praecepta tua 
et non ambulavimus sinceriter 
coram te 
5 et nunc Domine secundum vo- 
luntatem tuam fac mecum 
et praecipe in pace recipi spi- 
ritum meum 
expedit enim mihi mori magis 
quam vivere 
ד‎ eadem itaque die contigit ut 
Sarra filia Raguhel in civitate 
Medorum 
ut et ipsa audiret inproperium 
ab una ex ancillis patris sui 


IH. 4. et in fabulam AK?; et in fabula L?; in fabulam K*; om. C | et in inpro- 
perium L?K?; et inproperium CK*; et in obprobrium A. 


Deest L (suppl. L2). 


HL 1. tunc oz. E* | thobias AQs5 | 
orare om. F. 

2. iusta] L?*K*; iuxta Os*; uera 1.2 
FK'ag; "βία O^ | tuae misericordiae E* 
ΓΑ; misericordiae tuae U | et (ane uer.) 
om. U | et (ante iud.) om. .*פע‎ 

3. memor es tu L**; memento Qs | 
ne] et ne L'Allrb*vOFKT^U»agrelpac 
cum cod. graeco S | uindicta ΓΜ, 

4. oboediu.] obaudiuimus [IrK* | 
et (7^] ideo FKagrelpac; om. E*I^ | et 
(2^) om. €» | et in fabula L^; in fabulam 
K*; om. CZ1T^ cum Miss. moz. (P. L. 
86, 987) | et i(n)properium CZTOSK*W* 
DT^UW»O^ cum Miss. moz. 1. ₪; et in ob- 
probrium AE*U; et in opprobrium E*. 


5. magne € | iudicia] misericor- 
dia v*; praem. sunt I^. 

6. domine -- deus O5 | ^, fac me- 
cum secundum uoluntatem tuam À | me- 
cum -- misericordiam Qs^ | in pace] 
iam a te Zr|recepi L*; recipe W*K*; 
recipere E* cum Miss. moz. (P. L. 86, 
987); suscipi Os | mihi om. L9* | ^. 
magis mori lIFZTK*Q/. 

T. contegit W* | sarra] »*F*S*(»*; 
sara ^P?EF?S?Os*agrefpac | raguel [Ir 
EFW*Q^; raguhelis L?*; raguelis Osag 
telpàc | in ciuitatem K*; in rages ciui- 
tate Osjagrefpac. 4| ant. non habent + ra- 
ges» Hug. | moedorum C | ut om. AT^ 
Oagtelnàc | patris om. K*. 


11. 1. % tunc III. Qv; VI. P^; (tunc CAK | 2. (iustus A | (et omnes A |3. (et 
CAK | (et) ne A | (neque AK | 4. (quoniam A | (et traditi A | (et in fabulam A | 
5. (et nunc CAK | (et non A | 6. (et nunc AK | (et praecipe A | (expedit Ad Tat 
eadem III. O*; Div. sine num. **FK; (eadem CAK | ((ut) et A. 


176 ToBiAS (III, 8-14) 


8 quoniam tradita fuerat septem 
viris 
et daemonium nomine Asmo- 
deus occiderat eos mox ut in- 
gressi fuissent ad eam 
? ergo cum pro culpa sua increpa- 
ret puellam respondit ei dicens 
amplius ex te non videamus 
filium aut filiam super terram 
interfectrix virorum tuorum !? 
numquid et me occidere vis 
sicut et iam septem occidisti 
ad hanc vocem perrexit in su- 
periori cubiculo domus suae 
et tribus diebus et tribus noctibus 
non manducavit neque bibit 


11 sed in oratione persistens lacri- 
mis deprecabatur Dominum 
ut ab isto inproperio liberaret 
eam 
1? factum est autem tertia die dum 
conpleret orationem  benedi- 
cens Dominum 15 dixit 
benedictum 65% nomen 
Deus patrum nostrorum 
qui cum iratus fueris misericor- 
diam facies 
et in tempore tribulationis pec- 
cata dimittis his qui invocant te 
14 ad te Domine faciem meam con- 
verto ad te oculos meos con- 
verto 


tuum 


10. et iam L?K*; iam CAK*. 
Deest L (suppl. L9). 


8. iuerit פע'‎ | daemon L*; demon 
Q! | asmodaeus Advgtefpàc; hasmodeus 
ΓΑ; asimodeus Q**; asmodeos W*; as- 
modeü W? | occideret ^WU»(O*; occide- 
bat OK*W cum ant. vers. lat. | gressi 
fuissent O8*W*; ingrediebatur A*; ingre- 
diebantur A? | eam] ipsam ΠΡ; illam SW. 

9. sua or. o» | increpasset 27 | ui- 
debimus 1.2 (e ex ὃ) | super terram om. A. 

10. ^, occidere me Osagrelac | uis] 
praem. tu E?» | et iam septem occidisti 
= L3*FK*; iam septem occidisti C(hocc.) 
ἈΠΡΕΥΘυΓΑ; occidisti iam septem ז2‎ 
et iam septem uiros occidisti L'E?g; iam 
septem occidisti uiros K^; et iam occi- 
disti septem uiros (4- tuos QJ*)bS*Qa; 
iam occidisti septem uiros S?re[bac; oc- 
cidisti septem uiros 1/9; et iam fecisti 
septem uiris W | in superiore cubiculo 
K*SW*; in super««« cubiculo E*; in su- 
periorem cubiculum OW?; in superius 
cubiculum E?T'^O/"agref03c ; ad superius 


cubiculum Ω | domus] dominae O^ | 
diebus — noctibus] diebus ac noctibus 
L? in ras. lat. spat. | et (post diebus)] K*; 
ac DEOK'FSWU»Q»g. 

11. in orationibus EOK* | lacrimis] 
praem. cum 020061086 | dominum] deum 
AXZTOUONagrelpac | liberarit L*, 

12. tertio AEUS; tercio W ; tercium 
L** | ^u die tertia Os*agrefpac | dum] 
cum vSW | conplesset ΓᾺ | orationes 
F* | benedicentes O^. 

13. est om. ] | deus] praem. do- 
mine AZTOQON, cf. codd. graec. BAN et 
ant. vers. lat. | qui] quia ZrdvP^ cum 
Miss. moz. (P. L. 86, 988) | facis T^ | di- 
mittes L^*O; demittis Ad svKW; demit- 
tes F. 

14. ^, conuerto faciem meam A | 
ad te (2?) — conuerto (2^?) om. UW'? | 
te +- deus Q^ | conuerto] K*W*W»*; 1- 
rigo arefp8c; erigo Og; leuo lIFK?T^; 
om. W»?, 


8. (quoniam A | (et A|9. (ergo CAK | (amplius CAK | (interfectrix CA | 10. (num- 
quid K | (ad CAK | (et tribus (7? A | 11. (sed AK | (ut A | 12. 3| factum Div. sine 
num. ^; (factum CAK | 13. (benedictum CAK | (qui A | (et AK | 14. (ad te domine 


CAK | (ad te oculos K. 


TOBIAS (III, 15-23) 171 


15 peto Domine ut de vinculo inpro- 
perii huius absolvas me 
aut certe desuper terra eripias me 
16 tu scis Domine quia numquam 
concupivi virum 
et mundam servavi animam 
meam ab omni concupiscentia 
11 numquam cum ludentibus miscui 
me 
neque cum his qui in levitate am- 
bulant participem me praebui 
8 vium autem cum timore tuo 
non libidine mea consensi 
suscipere 
19 et aut ego indigna fui illis aut 
illi mihi forsitan digni non 
fuerunt 
quia forsitan viro alio conser- 
vasti me 


? non est enim in hominis potes- 
tate consilium tuum 
ל‎ hoc autem certum habet omnis 
qui colit te 
quia vita eius si in probatione 
fuerit coronabitur 
si autem in tribulatione fuerit 
liberabitur 
et si in correptione fuerit ad 
misericordiam tuam pervenire 
licebit 
? non enim delectaris in perditio- 
nibus nostris 
quia post tempestatem tranquil- 
lum facis 
et post lacrimationem et fletum 
exultationem infundis 
23 sit nomen tuum Deus Israhel 
benedictum in saecula 


21. colit +6 126; colet te L**C; te colit A. 


Deest L (suppl. L3). 


15. huius oz. 7ד2‎ | desuper terra 
= ΟΑΠΕΣΤΘΕ; desuper terram rell. codd. 
et edd. 

16. concup.] agnoui O* | munda ΠΕ. 

18. libidine] praem. cum L*dbE(con 
E*)FK'SW U»Oagre[pac. 

19. et om. ΓᾺ | digna ^v | mihi] me 
01086; om. F* | ^u forsitan mihi digni 
non fuerunt L?dWU»; ^, forsitan (mi- 
hi) non fuerunt digni Osagrelpàc; ^. 
digni forsitan mihi non fuerunt א()‎ | 
quia] et quia )((* | fors. uiro alio] alio 
fortassis uiro A; forsitan uiro alii O*ag 
te[pac. 

20. in hominibus potestate U»*; in 
hominibus potestatem K*; in homines 
W* | tuum 4- sit nomen tuum deus isrl 
benedictum in scla K* ex v. 23. 

21. autem] enim A | certum habet] 


L**K*; pro cert[-] habet 12; pro certo 
habet dE*(certo ἐπ ras. lat. spat.)FK? 
V»(0)*; habet pro certo Qs | colet te L3* 
CW; te colit Areíb8c | quia] quod grelo 
86 | ^v si uita eius [IF | prob.] exprobra- 
tione AÀ | conroborabitur AU»(corr.) | si 
autem — liberabitur oz: F* | liberabitur 
— fuerit oz. O^ | in correptionem K*; 
in correctione 8; in corruptione EK? 
W O^grel. 4 secundum glosam «in cor- 
reptione » /ac. | tuam 020. WI ^U» | ue- 
nire licebit K?U»Osgrelb8c; licebit ue- 
nire Q^, 

22. perdit. ] tribulationibus Q^ | tran- 
quillam ^*W* | et (ante post) om. Le». 

23. israhel = E?O ; srahel C ; srhl 27; 
ihl ΠΕ; israel E*O»grelpac; isrl LXAK*U 
SWI^Qs^a; iral F; om. ^ K?U» | ^, be- 
nedictum deus isrl ΓΑ, 


15. (peto AK | (aut A | 16. (tu K | (et A | 17. (numquam AK | (neque K | 18. (vi- 
rum AK | 19. (et AK | (quia AK | 20. (non AK | 21. (hoc CAK | (quia A | (si autem 
AK | (et AK | 22. (non CAK | (quia A | (et post AK | 23. (sit AK. 


12 


178 TOBIAS (III, 24-IV, 6) 


?!in illo tempore exauditae sunt mentum construe 
preces amborum in conspectu ? cum acceperit Deus animam 
gloriae summi Dei meam corpus meum  sepeli 
25 et missus est angelus Domini et honorem habebis matri tuae 
sanctus  Rafahel ut curaret omnibus diebus vitae eius 
ambos * memor enim esse debes quae 
quorum uno tempore fuerat ora- et quanta pericula passa sit 
tio in conspectu Domini reci- propter te in utero suo 
tata 5 cum autem et ipsa compleverit 
IV. 1 igitur cum Tobias putaret tempus vitae suae sepelies 
orationem suam exaudiri ut eam circa me 
mori potuisset 5 omnibus autem diebus vitae tuae 
vocavit ad se Tobiam filium Deum in mente habe 
suum ? dixitque ei et cave ne aliquando peccato 
audi fili mi verba oris mei et consentias et praetermittas 
ea in corde tuo quasi funda- praecepta Dei nostri 


25. ambos 1205; ambus L?*; eos CK*. 

IV. 1. tobiam filium suum L?A(thobian); filium suum tobiam CK | 2. funda- 
mentum L*AK*; fundamenta CK? | 6. autem L*AK; om. C | peccato L*AK; orm. C | 
nostri ΓΑ ΚΕ; tui CK*. 


Deest L (suppl. L8). 


24. in ori. ΠΡ | exaudita est O* | am- 3. cum] dum AÀ | matris EWTI'* | 
borum] eorum [IFK*W'* | gloriae orz. L**. omnibus — eius oz:. K* | diebus orz. F*. 
25. raphahel COI^U»; raíael XT; 4. ^, debes esse Q^ | ^. passa sit 
raphael EOagre[pac | ambos] eos CXTK* pericula Qs. 
ΓΑ; eos ambos d*S*U»Oagrelpac | fuerat 5. autem orz. K* | uitae suae] suum 
oratio ... recitata] E*(oratiox)K*; fuerant xxx Oh | sepelias O^U»agrelp8c ; sepelis 
orationes ... recitat(a)e E?T'^; sunt oratio- AITFUW | circa] iuxta A. 
nes .. recitat(a)e cbFK?U»Oagrelbac | in 6. autem om. CXTET^ | in mente 
conspectu dei domini Qf; om. Στ. habe deum L?; in mente habeto deum 
IV. 1. thobias 4005; tibias W* | ^. Oagrelb8c; in mente habeto dominum 
suam orationem ($5 | exaudire W* | ^, OFU»; habe deum in mente AU; habe- 
potuisset mori A | filium suum tobiam to deum in mente E; semper deum in 
CXTFKDI^; tobiam filium ΠΕ; filium to- mente habe ΠῚ | ne aliquando] E*(ali- 
biam *ז2‎ | thobiam Q5; tobian O^; tho- quan ἐπ ras.)K*; nequando $K?SWU», 
bian A; tibiam W*. 4“ uel > nequando» /ac. | peccatum W; 
2. et dixit L*ULI^ | ei] illi O^ | mei om. CXTl* |^. consentias peccato [1*O | 
om. K* | tuo om. a | fundamentum] K*; εἴ] ut ^; et ne U» | praecepta] man- 
fundamenta CZroovPF?*(ta im ras.)K?ST^ data [1rOs | dei] praem. domini grelb&t | 
WU»Os; praem. in U. nostri] tui C(IFXTK*T ^, 


24. 4 in illo IIII Q*; (in illo CAK | 25. (et AK | (quorum A. 

IV. 1. € igitur III. Qv; V. ΠΡ; Div. sine num. ;אס‎ (igitur CAK | (vocavit 
הת‎ | 2. (audi CAK | 3. (cum CAK | (et AK | 4. (memor CAK | 5. (cum CAK | 6. (omni- 
bus CAK | (et cave A. 


TOBIAS (IV, 7-14) 179 


7 ex substantia tua fac elemosynam 
et noli avertere faciem tuam 
ab ullo paupere 

ita enim fiet ut nec a te avertatur 
facies Domini 

5 quomodo potueris ita esto mi- 
sericors 

? si multum tibi fuerit abundanter 
tribue 

si exiguum fuerit etiam exiguum 
libenter inpertire stude 

!? praemium enim tibi bonum 
thesaurizas in die necessita- 
tis 

!" quoniam elemosyna ab omni 


peccato et a morte liberat 
et non patietur animam ire in 
tenebras 
12 fiducia magna erit coram summo 
Deo elemosyna omnibus qui 
faciunt eam 
13 adtende tibi fili mi ab omni for- 
nicatione 
et praeter uxorem tuam numquam 
patiaris crimen scire 
5 superbiam numquam in tuo sen- 
su aut in tuo verbo dominari 
permittas 
in ipsa enim initium sumpsit 
omnis perditio 


10. tibi bonum thesaurizas L*K; bonum tibi thesaurizas C; bonum thesaurizas tibi A. 


Deest L (usque ad v. 14, sumpsit, suppl. L^; deinde suppl. 1.2). 


7. ex] praem. et ΠΡῚ tua om. C | 
elemosinam Z'p*EO"T^O; helemosynam 
C; aelemosynam dv; aelemosinam L^ 
2; eleemosynam gtelpac; elimosinam 
Ua; elymosinam W'; helimosinam WU»; 
helemosyna ΠΡ | aduertere E*; auerte 
co* | faciem] manum 7/9 | tuam 070. 21 | 
enim 02. U* | fiat O""(iat in ras.); fit 
*ח‎ | a te om. Up» | uertatur W | ^. a- 
uertatur a te FK | domini] dei Zr. 

8. poteris D^. 

9. abundantius I^ | tribue +- et F | 
fuerit] praem. tibi Os^agre[pac; +- tibi 
*נכ0פעו‎ | ^, libenter etiam exiguum Qs | 
inpertire] S*; i(n)pertiri FS^Osagrelpac | 
stude] in ras. Z1*; om. U* | ^. stude in- 
pertire A. 

10. thesauriza ] פע‎ | ^. bonum tibi 
thes. CZ'bOWU»Oagrelbogc; ^o bonum 
thes. tibi A cum LXX et ant. vers. lat. | 
in diem Am. 

11. elemosina 2729020497] ^O; he- 
lemosyna CfI'; helemosina 1/9 ; aelemo- 
syna ov; aelemosina E*; eleemosyna αὶ 


, 


161986; elimosina Ua; elymosina W'; e- 


lemosynam L?* | omne 15* | a or. E* 
O^ | patitur U cum ant. vers. lat. | ani- 
mas ()5; anima ΠΡ | tenebras] [Κ΄ (45 ἐπ 
ras.); tenebris [IPU*W ; tebris L^. 

12. fiducia +- enim ]< | summo 
deo elem.] sum^««^ (»* | elemosina L* 
Z1b*OSD^OQs*?^g; helemosyna ΠΕ; hele- 
mosina U»; aelemosyna C; aelemosina 
492; eleemosyna 161086 ; elimosina U; 
elymosina W ; elemosynam K*; aelemo- 
sinam E* | ab omnibus K*; ««omnibus 
2; omnes W* | qui faciunt] facientibus 
dWy»Oagrelpsc | ea L*fIrpgorEO»., 

13. tibi] te O^; om. OW» | fili mi] 
K*; fili L?*[IPpEK*"UO^ cum LXX et 
ant. vers. lat.; fili et abstine L? | prae- 
ter] propter %5* | patieris dv*; om. 
ΣΤ | ^, crimen patiaris 15 | scire] ini- 
cere D^. 

14. superbia ΠεΦο; +- autem A | in 
om. U | ^, numquam in sensu tuo A; 
^, in tuo sensu nunquam €^ | ^, uerbo 
tuo AQ^ | dominare ZTi*eUW | enim] 
autem SW | consumpsit Z* | ^, sumpsit 
initium TI^. 


7. (ex CAK | Kita CAK | 8. (quomodo CAK | 9. (si multum CAK | (si exiguum AK | 
10. (praemium AK | 11. (quoniam AK | (et non AK | 12. (fiducia AK | 13. (adtende 
CAK | {εἰ A | 14. (superbiam CAK | Kin ipsa AK. 


180 108185 (IV, 15-22) 


15 quicumque aliquid tibi operatus 
fuerit statim mercedem εἰ 
restitue ; 

et merces mercennarii apud te 
omnino non maneat 

16 quod ab alio odis fieri tibi vide 
ne alteri tu aliquando facias 

17 panem tuum cum esurientibus 
et egenis comede 

et de vestimentis tuis nudos 
tege 

1$ panem tuum et vinum super se- 
pulturam iusti constitue 

et noli ex eo manducare et bi- 
bere cum peccatoribus 

19 consilium semper a sapiente per- 


quire 
? omni tempore benedic Deum 
et pete ab eo ut vias (uas dirigat 
et omnia consilia tua in ipso 
permaneant 
21 indico etiam tibi fili mi dedisse 
me decem talenta argenti dum 
infantulus t esses T Gabelo in 
Rages civitate Medorum 
et chirografum eius apud me 
habeo 
? et ideo perquire quomodo ad 
eum pervenias 
et recipias ab eo supra memo- 
ratum pondus argenti 
et restitues ei chirogratum suum 


17. et )1 AK; om. C | 21. esses restituimus cum quibusdam codd.; essem CAK 
errante archetypo | ciuitate medorum L?K? cum plerisque codd.; ciuitatem medorum 
CAK* | 22. restitues CK*; restituas L"AK?; restitus L*. 


Deest L (usque ad v. 22, ab eo, suppl. L?). 


15. aliquid tibi aliquid 49*; tibi 
aliquid FKUF^QOwagrelp8c | mercedem 
eius ei O5;.ei mercedem ei «d^; ei 
mercedem FKO»*agrelpác | mercis A* 
W* | mercennarii -- tui $FKU»Qag 
rtelb8c | omnino oz. K* | non maneat] 
in ras. 092; non remaneat FK*Osagre 
Ipac. 

16. oderis WOagrelbac; non uis I^ | 
^w tibi fieri O* | alteri] alio Α | ^. ne 
alteri aliquando tu SW; ^. ne tu ali- 
quando alteri O"agrefbpac; ^. tu ne ali- 
quando alteri QS. 

17. tuum oz. Q5; -- et uinum tuum 
K*, cf. v. seq. | et ort. CX1TW'* | egentibus 
O^a | comedi A* | tuis ozz. (»* | nudus 
ov. 

18. panem — constitue 0/0. K* | ui- 
num 4- tuum L*PEOUSWU»Oagrefbac 
cum ant. vers. lat. | sepulturas W ; sepul- 
tura F | ^, cum peccat. manduc. et bi- 
bere FK. 


19. consilium +- autem ΠΡ | per- 
quire] persequere E*. 

20. deum] dominum Q^ | in ipso 
om. W* | permaneant +- dixit tobias filio 
suo I^. 

21. infant.] praem. adhuc AIIFEO 
US?Ogtelbàc | esses - L'PEUSQagrelpac; 
essem CA[IFZTOFKWT ^; esset פע‎ | ragis 
[^ | ciuitatem CAIIrZTF*K*W*WJ» | chi- 
rogralum = AOFK*U; chirographum αὶ 
;61086ץ‎ chyrografum K?; cirografum ΣΤ; 
cyrogratlum L*CoSW; cirographum a; 
cyrographum .פע ]תי‎ 

22. ideo] in deo W» | recipies db" | 
ab eo om. U»|supra] super E*OS*W* 
I^ | restitues = CXTbv?K*T^; restituta 
es v*; restitus L*; restituas L?K? cum 
rell. codd. et edd. | chirogratum — LAO^ 
FK*; chirographum Ugreíb8c; chyrogra- 
ium O"K?; cirografum ΣΤ cyrografum 
QW*; cirographum Ca; cyrographum 
[IFEST^U»(0; cyrograiffum W?, 


15. (quicumque CAK | (et AK | 16. (quod CAK | 17. (panem CAK | (et de A | 18. (pa- 
nem A | (et noli AK | 19. (consilium CAK | 20. (omni CAK | (et pete A | 21. (indico 
CAK | (et AK | 22. (et ideo AK | (et recipias A | (et restitues K. 
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25 noli timere fili mi pauperem qui- 
dem vitam gerimus 
sed multa bona habemus si ti- 
muerimus Deum et recesseri- 
mus ab omni peccato et fece- 
rimus bene 
V. ! tunc Tobias respondit patri 
suo et dixit 
omnia quaecumque praecepisti 
mihi faciam pater 
? quomodo autem hanc pecuniam 
inquiram ignoro 
ille me nescit neque ego illum 
quod signum dabo illi 
sed neque viam qua pergatur 


illuc aliquando cognovi 
? tunc pater suus respondit illi et 
dixit 
chirografum quidem eius penes 
me habeo 
quem dum illi ostenderis statim 
restituet 
4 964. perge nunc et inquire tibi 
aliquem fidelem virum 
qui eat tecum salva mercede sua 
dum adhuc vivo ut recipias ea 
^tunc egressus Tobias invenit 
iuvenem splendidum stantem 
praecinctum et quasi paratum 
ad ambulandum 


ν 1 suo LK; om. C | 2: illi CAK; ei L. 


23: תס גו‎ Tire עמק‎ E.XX. εἰ ant. 
vers. lat. | quidem orz. F* | gerimus] re- 
gimus פע'%‎ | ^, quidem gerimus uitam 
Στ; ^, uitam quidem gerimus S | habe- 
mus = LC(ab.)ZTK*, cf. LXX; habebimus 
E?(n ras. brev. spat.)K? cum rell. codd. 
et edd., cf. ant. vers. (at. (habebis) | 
deum] dominum [IF | ^. deum timueri- 
mus 1. | faceremus W*. 

V. 1. thobias 4005 | respondit patri 
suo et ozt. A | ^u respondit tobias Ova 
gre[p3c | suo om. CZ* | et om. W | quae- 
cumque] quae E | ^. mihi praecepisti 
E |^v pater faciam Os. 

2. ^, pecuniam hanc 0000961086 | 
inq.] requiram 6186ץ‎ | ignoro] F*; igno- 
res F?; om. U* | neque ego illum +5%%%%%%% 
K*; neque ego illum noui ΓΑ; et ego 
illum ignoro ^E*et is ras.FK'SWO!; 
et ego eum ignoro U»OQsnagrelbac | illi 
61 LDESW U»OQagrefpac | sed — cognoui 
om. C | uia L| qua] K*; qu K*(u£ vid.); 
quam ΓΑ; per quam oK?U»Oagrelbac; 
om. E* | illic I* | agnoui ΣΤ. 


3. suus] eius FK | resp. illi et] K*; 
respondens K? | ^. et dixit illi [IF | di- 
xit. + ei I^ | chirogratum = LAO^F 
K*; chirographum 177961086; chyrogra- 
fum ΘΗ; cirografum ΣΤ; cyrografum d 
K?^SW; cirographum Q»^à; cyrographum 
CIIFEF^U»0Qs | quidem orm. ג‎ | eius] K*; 
illius PK?SWUWU»Oarelb3c; om. XT | pe- 
nes] apud Osarel | me] te U* | quem = 
L*C[IIFEOK*UW; quod [ΚΞ cum rell. 
codd. et edd. | ^, quod habeo L? | dum] 
cum ΓΑ; nullum v | ^. ostenderis illi 
FK | restituet] E*; restituit K*; tibi resti- 
tuet E?SW ; restituet tibi ΓΑ; restituet 
pecuniam Q5; tibi restituet pecuniam Q^. 

4. ^, uirum fidelem Qs | salua mer- 
cedem suam OSK*; saluam mercedem 
suam E*O^W* | dum adhuc uiuo ut re- 
cipies ^*^; ut dum adhuc uiuo recipias 
A&c; dum adhuc uiuam et recipies E*; 
ut dum adhuc uiuo ut recipias ען‎ | ea = 
LCX'KW ; eam rell. codd. et edd. 

5. thobias Α | ^u tobias egressus 
[IF | ^u stantem splendidum SW Oa. 


23. (noli AK | (sed AK. 


V. 1. *| tunc V. Qs; (tunc CAK | (omnia CAK | 2. (quomodo CAK | (ille A | 
«neque K | (sed AK |3. (tunc CAK | (chirogratum CAK | (quem AK.|4. (sed. AK | 
(qui A | 5. 4| tunc V. ;יס‎ VI, flr; VII. D^; Div. sine num, ^; «tunc CAK | Cet A. 
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$et ignorans quod angelus Dei 
esset salutavit eum et dixit 
unde te habemus bone iuvenis 
? at ille respondit ex filiis Israhel 
et Tobias dixit ei nosti viam 
quae ducit in regionem Me- 
dorum 
$ cui respondit novi et omnia iti- 
nera eius frequenter ambu- 
lavi 
et mansi apud Gabelum fratrem 
nostrum 
qui moratur in Rages civitate 
Medorum quae posita est in 
monte Exbathanis 


? cui Tobias ait sustine me obse- 
cro donec haec ipsa nuntiem 
patri meo 

10 tunc ingressus indicavit universa 
haec patri suo 

super quae admiratus pater rogat 
ut introiret ad eum 

!!jngressus itaque. salutavit eum 
et dixit 

gaudium tibi semper sit 

1? et Tobias ait quale mihi gaudium 
erit qui in tenebris sedeo et 
lumen caeli non video 

13 cui ait iuvenis forti animo esto in 
proximo est ut a Deo cureris 


6. eum 1.00; oz. C | 7. in regionem medorum LK; in regione medorum C(moe- 
dorum)A | 10. a(d)miratus 128; admiratur L*; admirans C | rogat L'CAK?; rogauit 


L*K*. 


6. et om. Q^ | eum ort. CXTE* | bo- 
ne om. F*. 

7. at] et 609 | respondit -- ei di- 
cens [^4, cf. ant. vers. lat. | israhel — ΦῈΡ 
Oa; srahel C; srhl 27; ihl ΠΕ; israel Q/ 
0261086 ; isral F; isrl rell. codd.; -- sum 
ego [^| thobias A | dixit ei nosti] dixit 
ei nosti inquit A*O; nosti inquit A? | 
uiam] bia L* | in regione CAdcU»; in 
ciuitatem O^; in (orz. )(5*( rages ciuita- 
tem Os, cf. v. seq. *| « regionem» Hug. 
al. «ciuitatem » 100. | moedorum C. 

8. cui] qui L | nostrum] uestrum 
Q5 | morabatur 9; morat F* | in ragis 
ciuitate ΓΑ; in rages ciuitatem ΠΡΕ; in 
rages *evU* | moedorum C | in mon- 
tem K*; ex monte Qs | exbathan*is ΠΕ; 
exbatanis LOK*; ecbathanis AE?USW 
D^; ecbatanis refp8c; egbathanis (Jag; 
etbathanis (5; e«bethanis E*. 


9. thobias A; tubias W* | obsecro] 
F*; obsecra F?| donec] (πες iz ras.) | 
haec] U»*; et J»?; om. U | denunciem 
0 

10. ingressus — L*CXTK*S* WI; 
ingressus thobias AS?; ingressus tobias 
L?K? cum rell. codd. et edd. | uniuersa 
om. E | haec .מס‎ U | ^, hec uniuersa QJ^ 
super quem K*I'^ | admirans CZr(amm.); 
admiratur L* | ^, pater ammirans ΣΤ 
rogat] F*; rogauit L*(u£ vid.)l1rXTEOK* 
F^Oagrelbac; rogabat ΕΖ. 

11. ingr. itaq.] et ingressus FK* 
et dixit om. VU»; - ei L^ | ^, sit sem- 
per AEO^UQON"aqgrelb8c. 

12. thobias A; tubias W | ,בר‎ αἱΐ 
tobias grefb8c | quale] quae do* | ^, 
gaudium mihi [IrSOs"agrel&c. 

13. cui ort. K* | ^, esto animo V» | 
deo] domino A. 


6. (et. ignorans CAK | (unde CAK | 7. (at AK | (et A | (nosti K | 8. (cui AK | (et 
mansi AK | (qui A | 9. (cui AK | (sustine C | 10. (tunc CAK | (super AK | 11. (in- 
gressus CAK | (gaudium CAK | 12. (et C | (quale CAK | 13. (cui AK | (forti C. 
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!^ dixit itaque illi Tobias numquid 
poteris perducere filium meum 
ad Gabelum in Rages Medorum 

et cum redieris restituam tibi 
mercedem tuam 

15 et dixit ei angelus ego eum du- 
cam et reducam ad te 

' cui Tobias respondit rogo te 
indica mihi de qua domo aut 
de qua tribu es tu 

1 cui Rafahel angelus dixit 

genus quaeris mercennarii an 
ipsum mercennarium qui cum 
filio tuo eat 

18 sed ne forte sollicitum te reddam 
ego sum Azarias Annaniae mag- 


ni filius 
19 et Tobias respondit ex magno 
genere es tu 
sed peto ne irascaris quod vo- 
luerim cognoscere genus tuum 
? dixit autem illi angelus ego sa- 
num ducam et sanum tibi re- 
ducam filium tuum 
?! respondens autem Tobias ait bene 
ambuletis et sit Deus in itinere 
vestro et angelus eius comi- 
tetur vobiscum 
22 tunc paratis omnibus quae erant 
in via portanda 
fecit Tobias vale patri et matri suae 
et ambulaverunt ambo simul 


17. quaeris LK; queres C; requiris A | 22. tunc LAK; om. C | tobias LK?; tho- 


bias A; tobis CK*. 


14. dixit — tobias] thobias ei di- 
xit A | dixit itaque] iz ras. 21?; dixitque 
Q^ | ducere O^" | ^. filium meum per- 
ducere L | ad gabelum oz. U | in rages 
= L*C2T1; in rages ciuitate ^; in rages 
(ragges W; ragis L^) ciuitatem 1.2 cum 
rell. codd. et edd. | moedorum C. 

15. et dixit ei] cui dixit A | eum 
om. 12 | ducam] deducam [lr | ^. ducam 
eum et reducam W; ^u ducam et redu- 
cam eum dEU»Oarefpac | a te E*; 
praem. sanum Qs*; +- sanum [I^ ex v. 
20. «| ant. non habent «sanum »/7u g. 

16. cui oz. A | thobias A | resp.] 
ait E | ^u respondit tobias Qs** | te or. 
L* | domu d*evii»* | de qua tribu] de 
tribu ΠΡῈ; qua tribu F*. 

17. rafas««hel U; rafael ΣΤ; raphahel 
CiIFOU»Q»^; raphael EF 0290761086 | di- 
xit] ait v»? | queres CZTW; requiris A | 
^, mercennarii queris [IF | eat] erat «bv. 

18. te om. U* | ^. te sollicitum O^ | 
sum] autem Q^ | annaniae = LAE*OK* 


U; hananiae C; ananie ZTOa; ananiae 
E*K? cum rell. codd. et edd. 

19. thobias A | resp.] ait 07 | ne 
om. 0"* | quod] quia Qs | uoluerim] 
15; bolueris 1.2; bolueri» L* | ^, genus 
tuum cognoscere Α. 

20. illi oz. U | angelus -- ad to- 
biam U»|et sanum tibi reducam] W*; 
et sanum reducaim tibi O^; et sanum 
reducam X1:*; et reducam UW?O; tibi 
*ח‎ | tuum oz. g. 

21. respondens autem tobias (tho- 
bias Q5) ait Osagre[p8c; respondit autem 
tobias dixit ΠΕΦα; respondit thobias A | 
deus] dominus U*Qsq. 

22. tunc om. ΟΣΤ | quae] qui g | in 
uia port.] adportanda ΣΤ; praem. neces- 
saria )( 4 «erant in uia» Hug. |^. in 
uia erant SW | thobias A; tobis CK* | 
patri et matri suae = L*CZrO*"FKWP*T^ 
(matris); patri suo et matri AE"(u£ vid.) 
U; patri suo et matri su(a)e L'E?*W? cum 
rell. codd. et edd. 


14. (dixit CAK | (in A | (et AK | 15. (et CA | (ego C | 16. (cui CAK | (rogo 6| 
17. (cui CAK | (genus CA | 18. (sed CAK | 19. (et CAK | (ex C | (sed AK | 20. (dixit 
CAK | (ego A | 21. (respondens CAK | (bene CK | 22. (tunc CAK | (fecit A. 
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23 cumque profecti essent coepit 
flere mater eius et dicere 
baculum senectutis nostrae tulisti 
et transmisisti a nobis 
24 numquam esset ipsa pecunia 
pro qua misisti eum 
?5 sufficiebat enim nobis paupertas 
nostra 
ut divitias conputaremus hoc quod 
videbamus filium nostrum 
26 dixitque ei Tobias noli flere 
salvus perveniet filius noster et 
salvus revertetur ad nos 
et oculi tui videbunt eum 
?! credo enim quoniam angelus 
Dei bonus comitetur ei 
et bene disponat omnia quae 
circa ipsum geruntur 
ita ut cum gaudio revertatur 


08188 (V, 23-VI, 4) 


ad nos 
?8 ad hanc vocem cessavit mater 
eius flere et tacuit 
VI. ! profectusque est Tobias et 
canis secutus est eum 
et mansit prima mansione iuxta 
fluvium Tigris 
?et exivit ut lavaret pedes suos 
et ecce piscis inmanis exivit 
ad devorandum eum 
? quem expavescens clamavit voce 
magna dicens 
Domine invadet me * et dixit ei 
angelus 
adprehende branciam 
trahe. eum ad te 
quod cum fecisset adtraxit eum 
in sicco et palpitare coepit 
ante pedes eius 


eius et 


23. quum Os* | eius om. 1. | ^, ma- 
ter eius flere agrefac | dixit cv. 

24. fuisset agre[pac | ipsa om. ev*. 

25. enim om. $ O*K»Oags | nostra 
om. &9* | conputarentur ][* | filio nostro 
W* | ^. filium nostrum uidebamus Qs. 

26. et dixit EU | ei om. dU»Qw | 
thobias A | saluus] sanus T^ | peruenit 
יח‎ | reuertitur [IFK*W* | eum] ilium אנכ‎ 
0161086 ; ipsum Qs. 

27. quoniam] W*; quod [IFK*US*t 
W?p^U»Oagtelpác | dei] domini K*T^ | 
comitatur AO^ | disponet A[IFOWTI ^U» 
Qa, cf. ant. vers. lat.; -- ei flr | ipsum] 
eum AZTEUQONwarelbac | gerantur ΕἸ ΓΔ, 

28. ad — tacuit or. X7* | eius or. W. 

VI. 1. profectusque est] L*K*; pro- 
fectus est K?; profectus est ergo A; pro- 
fectus est. autem L?ipsevUU»Oarefp8c ; 
profectus autem «b» | thobias A; tobas 
V»* | canis +- eius XT | primam mansio- 


nem U; praem. in OQ* | tygris CIIFUSW 
DI^U»(y; trigris XT; tegris cb»*; tigrim 
a; tigrin g. 

2. ut lauare &»* | inmanis om. W. 

3. quem] tunc U | expauescens -- 
tobias L''PvVEOK"UW?U»Oagrefp8c; + 
thobias A; -- tobis [IrbpRePFK*SW'?* | 
*«clamauit E; exclamauit c^ | inuadet = 
L*CXTK*W ; inuadit L?K? cum rell. codd. 
et edd. 

4. et om. K* | ei om. E*K*WU»Q | 
^, angelus ei Os | brancia = LCO3F? 
W?; branchia W*; bracia lIFF*T'^; bra- 
chia ZT*(ch /z ras.; branciam Adove?E 
O"K'SU»*q; branchiam d*?Os"gre[pac; 
brantiam 17 ; braciam 1/9? ; brachiam d* 
K*QO; brancias **ק)‎ | trahe] extrahe E* 
ΓΑ] 84] a E* | adtraxit — coepit] pal- 
pitare coepit in siccum A | adstraxit ] א‎ ; 
extraxit E | in sicco] L*E*K*S*; in sic- 
cum L?pP*FE?FK?US?T'^Oagrefb&c. 


23. (cumque CAK | (baculum CAK | 24. (numquam AK | 25. (sufficiebat AK | (ut 
ה‎ | 26. (dixitque CAK | (noli C | (salvus (7^ A | (et oculi A | 27. (credo CAK | (et 


Α | (ita A|28. (ad CAK. 
VI. 1. $1 profectusque VI. Qs; 


; VIII. F^; Div. sine num. Mrd^; (profectusque 


CAK | (et mansit A | 2. (et exivit A | 3. (quem AK | (domine AK | 4. (et C | (ad- 


prehende K | (quod AK. 
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?tunc dixit ei angelus extentera 
hunc piscem 
et cor eius et fel eius et iecur 
repone tibi 
sunt enim haec necessaria ad 
medicamenta utiliter 
6 quod cum fecisset assavit carnes 
eius et secum sustulerunt in via 
cetera salierunt quae sufficerent 
eis quousque pervenirent in 
Rages civitatem Medorum 
ד‎ tunc interrogavit Tobias angelum 
et dixit ei 


Obsecro te Azarias frater ut dicas 
mihi quod remedium habebunt 
ista quae de pisce servare 
iussisti 

ὃ respondensque dixit ei 

cordis eius particulam si super 
carbones ponas 

fumus eius extricat omne dae- 
monium 

sive a viro sive a muliere ita ut 
ultra non accedat ad eos 

1? et dixit ei ubi vis ut maneamus 
!! respondensque angelus ait 


VI. 6. ciuitatem medorum L*AK; ciuitate medorum L?C | 7. ei CAK; or. L | 
seruare L'CK; seruari L*; reponi A | 8. omne daemonium C*(homneJAK*; omnem 
daemonium L*; homne daemonum C?; omne genus daemoniorum L?K? | 10. et dixit 


ei LAK; dixit ei tobi C. 


5. ei] illi 00; om. L* | angelus -Ἐ- 
domini A | extentera] L*S*; excentera 
K*; exentera L'PE*OsFK?S?Oagrelbac ; 
exintera U» | ^, piscem hunc ΠΕ | eius 
(2?) om. ATIFpDUW?TP^U»Oagrelb8c | iecor 
DIFF*K*U*; -Ἐ eius EUW?; + et *פע‎ | 
haec 07 EUSW | medicamentum WU», 

6. tulerunt Arefbac | sallierunt ΠΡ 
Qs)** | sufficerunt U; sufficere WU» | eis 
-- in uia Qs**, «| ant. non habent « in 
uia» /7ug.| in] ad Os | rages ciuit.] ra- 
gesuitatem 21* | ragges W?; ragis TI^; 
raggis W*; reges O* | ciuitatem] L*; 
ciuitate L"CIIrpU* p», 

7. thobias A | et dixit] dicens A 
cum ant. vers. lat. | ei om. LUrW* cum 
ant. vers. lat. | azarias] E*(Q*; azaria E? 
F^Qs?»agre[p8c | seruare] E*O/*; seruari 
L*E?O^Qs7; reponi A τῦ 

8. respondensque] S*; et respondens 
U; respondens F*; respondensque ange- 
lus AIIFOQs; et respondens angelus S? 
00060086 | particula Allr | pones d T^; 
imponas W | fumum O^" | omne daemo- 
nium] C*(hom.)K*; omne daemonum C* 


(hom.)O"*; omnem daemonium L*W'*; 
omne genus d(a)emoniorum L?bK?U»() 
00161086 ; + eius ΘΗ | uiro] puero L | ita 
om. K* | ut om. L* | accedet U» | ^, non 
accedat ultra Qs. 

9. Versum omisimus cum LCAIIr 
LT*pEOFKUSWTI^U»q; habent vero et 
fel ualet ad ungendos oculos in quibus 
fuerit albugo et sanabuntur ZrT?OQgrefpac 
(ualet oz. ZrO*; unguendos 279g; albun- 
co et sanabatur ΣΤ], cf. LXX et ant. 
vers. lat. | hunc uersum quidam libri 
non habent sed debent habere quia est 
in alia translatione 77ug. ant. non habent 
hunc uersum sed in alia translacione est 
Iac. 

10. et dixit] ;*זת‎ dixit autem U; 
dixit 021275 | ei] ei tobias TUI '^Osar 
60086 ; ei tobi C; tobias Q* | ut om. L | 
manemus L*; maneam "פע‎ 

11. resp. angelus ait] angelus res- 
pondit A | respondensque +- ei E | ait] 
dixit E"UU»; et dixit E* | ^, hic est 
יח‎ | raguel XrFOagrelb8c | prop. uir] uir 
propinquus O*"agte[bp8c ; propinquus ues- 


5. (tunc CAK | (extentera C | (et cor A | (sunt AK | 6. (quod CAK | (cetera AK | 
(quousque A | 7. 4 tunc Div. sine num. &*; (tunc CAK | (obsecro ΑΚΊ 8. (respon- 
densque CAK | (cordis CAK | (fumus A | (sive (7) AK | 10. (εἰ CAK | (ubi C | 
11. (respondensque CAK. 


186 TOBIAS (VI, 11-17) 


est hic Raguhel nomine propin- 
quus vir de tribu tua 
et hic habet filiam nomine Sarram 
sed neque masculum neque fe- 
minam ullum habet alium prae- 
ter eam 
1? tibi debetur omnis substantia eius 
et oportet te eam accipere 
coniugem 
3 pete ergo eam a patre eius et 
dabit tibi eam uxorem 
14 tunc. respondit Tobias et dixit 
audio quia tradita est viris septem 
et mortui sunt 
sed et haec audivi quia daemo- 
nium illos occidit 


15 timeo ergo ne forte mihi haec 
eveniant 
et cum sim unicus parentibus 
meis deponam senectutem illo- 
rum cum tristitia ad infernum 
16 tunc angelus Rafahel dixit ei 
audi me et ostendam tibi qui 
sunt quibus praevalere potest 
daemonium 
11 hij namque qui coniugium ita 
suscipiunt 
ut Deum a se sua mente excludant 
equus et mulus in quibus non 
est intellectus habet potestatem 
daemonium super eos 


15. illorum LAK; eorum C | 16. qui sunt CK; quid sunt L*; quae sunt L?; or. 
A|17. a se sua mente LAK; a sua mente C. 


ter א‎ | tua] iuda U» | et oz. AUS*W | 
sarram] ^e*P*F*S*; saram oPF?S?Osag 
261086; sarra 9? | sed] et A | neque 
masculum 070. )(5* | ullam — eam] abs- 
que ea ullum habet A | nullum habet 
alium U*; nullum alium habet E*; fi- 
lium habet alium K*; ullum habet E?O ; 
ullam habet alium K?; ullam habet aliam 
F^OQ"agrefo8c; ullam aliam habet Qs. 

12. debetur] detur d9* | et oz. U | 
^, eam te $GEL^U»O"arefpac. 

13:5 eatnm ergo! x: uxorem] 
praem. in tefbàc | ^. tibi uxorem eam 
OQ**; ^, eam tibi uxorem Xr. 

14. respondens tobias dixit K cum 
cod. graeco S; respondit tobias dixit F ; 
tobias respondit et dixit ΠΡ; thobias 
respondit Α | dixit +- ei L^ | audiui Θὲ 
ΓΑΩ cum LXX et ant. vers. lat. ; -- enim 
[גוטף | את‎ qui W; 4- tibi g | ^u septem 
uiris 00961086 | sed et] set * | h(a)ec = 
L*C£ZT[^; haec hoc O^; ««« hoc ΘΗ: 
hoc L? cum rell. codd. et edd. | quia] 
quod Qs | ^, occidit illos Osagre[bac. 


15. mihi haec] et mihi haec ΑΦΕ 
OFUSWU»(O(/n ras.)agtefoac; et hec 
mihi Qs*; et mihi hoc K | eueniat ΠΕ 
dPRsevE*F*KU»; adueniat F^; ueniant A | 
^, unicus sim 00 | illorum] eorum C27 
I^ | infernum] L*; inferos L'A*bFK*U 
SWWU»Oagrelpac cum ant. vers. lat.; in- 
fer««« K*; feros A* | ^, ad inferos cum 
tristicia Q^. 

16. raphahel CiIFpPOrl^U»; rafael 
1105; raphael bvEO"agrelpac | ^. ra- 
phahel angelus [IF | ei] illi A | quid sunt 
L*óv*; quae sunt ΕἾ ΓΑ; om. AQ^ | po- 
test om. On* | ^, potest preualere Os», 

17. hii namque] his itaque A; in 
eos Q5", % ant. «hii namque» al. «in 
eos» /ac. | coniugia AQs | ita] ista dpRev 
E* | se om. CX'T^; -Ἐ et a 0000961086 | 
excludunt Qj*; - ««« E | et] in ras. K?; 
ut A | sui W | libi««dine W* | ita or. 
Z1 | uacant Q5 | sicuti C | in oz. AS?*W* 
0000261086 | habet super eos demonium 
potest. Q5; in his habet potest. demonium 
Q^ | habent S* | daemonium orz. ΠΕ. 


(est CAK | (et) hic A| (sed AK | 12. (tibi CA | (et AK | 13. (pete AK | 14. (tunc 
CAK | (audio CAK | (sed AK | 15. (timeo AK | (et AK | 16. (tunc CAK | (audi CA 


K|17. (hii CAK | (ut A | (et suae A. 


TOBIAS (VI, 18-VII, 4) 187 


18 tu autem cum acceperis eam in- 
gressus cubiculum per tres 
dies continens esto ab ea 

et nihil aliud nisi orationibus va- 
cabis cum ea 

19 ipsa autem nocte incenso ie- 
core piscis fugabitur daemo- 
nium & 

20 secunda vero nocte in copulatio- 
ne sanctorum patriarcharum 
admitteris 

?! tertia autem nocte benedictione 
consequeris ut filii ex vobis 
incolomes procreentur 

22 transacta autem tertia nocte acci- 
pies virginem cum timore 
Domini 

amore filiorum magis quam libi- 


dinis ductus 
ut in semine Abrahae benedictio- 
nem in filiis Cconsequaris 
VII. ! ingressi sunt autem ad Ra- 
guhelem et suscepit eos Ra- 
guhel cum gaudio 
? intuensque Tobiam Raguhel dixit 
Annae uxori suae 
quam similis est iuvenis iste con- 
sobrino meo 
3 6) cum haec dixisset ait unde 
estis iuvenes fratres nostri 
at illi dixerunt 
ex tribu Nepthalim sumus ex 
captivitate Nineven 
* dixit illis Raguhel nostis Tobiam 
fratrem meum 
qui dixerunt novimus 


22. amore CAK; amorem IL. 


18. cun] dum C | cubiculum -Ἐ- 
tuum AOUS? | ^, dies tres Uf | conti- 
nens esto] contine te A | ab eo d* | 
orationi טוה‎ | uagabis U. 

19. iecore] U*; tecure 5 

20. uero] autem ΠΡΕΚ. 

21. autem] uero Qa | benedictione 
= L*CIHrZ3TD5^; benedictionem L? cum 
rell. codd. et edd. omn. | consequeris] «| 
uel consequaris F | incolomes] E*S*; 
incolumes 1:29 220 95?] 0000761086; in- 
6010115 K*W* | ^u procreentur incolu- 
mes Oagrelbac. 

22. ^, nocte tertia א]‎ | accipiens 
ᾧπαν | cum timorem L* | domini] dei 
Q^; -- et O | amorem Ldon9U»* | libi- 
dine AflrUSgrefo8c | abrahe 2Irb^*O0a; 
habrahe W; habrahe ΠΡ; abrae C | be- 
nedictione L*. 

Vil. 1. ingressi — raguhelem 1. 
O** | autem] igitur A; om. SW | rague- 
lem ZTEW*Oagtelbac; raguhel [1r?K* ; ra- 


guel [IF* | et susc. eos rag.] qui eos sus- 
cepit A | raguel ZrEOare[b8c; raguehel 
L; om. g | gaudio -- magno I^. 

2. tobià Ugr; thobiam F; thobian 
À; tubiam W* | raguel ZrEOagrelbac | 
anne [IFZTUW Oa | est om. U | ^v est iste 
iuuenis consobrino meo À; ^v. cons(o)- 
brino meo (est) iste iuuenis EU. 

3. iuuenes om. U, cf. LXX et ant. 
vers. lat. | at illi — 4. raguhe! om. F* | 
neptalim [IFZTEO^F?KUTI'^Oa; nepthali 
W ; nephtali q; nephthali 61086ץ‎ | nine- 
uen = Α; nineuem L?; ninebem L*; ni- 
niuen CO; niniuem W*; ninniuen Z'T^; 
nineue [lr»; niniuae g; niniue W? 
cum rell. codd. et edd. 

4. dixit illis raguhel or. F* | di- 
xit] L*E*K*; dixitque L'ATIFDE?F?K?US 
WU»Qagrefpac cum LXX | illi OsT^ | 
raguel ZTOagrefbp&c; gaguhel C | nosti 
I^ | thobiam A | dixerunt] responde- 
runt Qs. 


18. (tu CAK | (et AK | 19. (ipsa CAK | 20. (secunda CAK | 21. (tertia CAK | 


22. (transacta CAK | (amore AK | (ut A. 


VH. 1. 4 ingressi VI. ;אכ‎ VII. Ov; ΝΊΠΙ. ΓΑ; (ingressi CAK | 2. (intuensque 
CAK | (quam CAK | 3. (et CA | (unde א‎ | (at CAK | (ex tribu CAK | 4. (dixit AK | 


(nostis CK | (qui CA. 


188 108185 (VII, 5-11) 


5 cumque multa bona loquerentur 
de eo dixit angelus ad Raguhel 
Tobias de quo interrogas pater 
huius est 
6 et misit se Raguhel et cum lacri- 
mis osculatus est eum 
et plorans super collum eius 
? dixit 
benedictio sit tibi fili mi quia boni 
et optimi viri filius es 
$ et Anna uxor eius et Sarra filia 
ipsorum lacrimatae sunt 
? postquam autem locuti sunt prae- 
cepit Raguhel occidi arietem 
et parari convivium 


cumque hortaretur eos discum- 
bere ad prandendum !? Tobias 
dixit 

hic ego hodie non manducabo 
neque bibam nisi prius peti- 
tionem meam confirmes 

et promittas mihi dare Sarram 
filiam tuam 

!! quo audito verbo Raguhel expa- 

vit sciens quid evenerit illis 
septem viris 

et timere coepit ne forte et huic 
similiter accideret 

et cum nutaret et non daret ul- 
lum petenti responsum 


VII. 6. et (2?) L"CAK; or. L* | est 
DG acciderit?» K* 


5. loquerentur — L*C[I?»TOS*W* 
F^; loqueretur L?[Ir*S?W? cum rell. codd. 
et edd. | de eodem A; de illo Q^?; ab 
illo 09* | ^, de eodem loqueretur A | 
raguel g; raguelem ZTEFOagrefvac | tu- 
bias W*; tobia $U*; thobian A | pater 
om. U* | huius] 15668 

6. et misit] dimisit ΓᾺ | se oz. W* | 
raguel ZrFOagtelbac | et cum lacr.] cum 
lacrimis L*; cum lachrymis et g; cum 
lacrimis super collum eius et [IF | est 
ort. CZTE* | super] K*; supra PFK?QOvar 
61086 | ipsius E. 

7. ^v tibi sit [ITE cum ant. vers. 
lat. | fili mi] filii A | ^. es filius Qs | 
es - tu ἈΠΕ cum ant. vers. lat. 

8. sarra] ***E*F*S*; sara P? E?F? 
S?(Qvagrelbac | ipsius AEOU | ^. sara 
ipsorum filia 0061086 ; ^. filia ipsorum 
sarra Q^ | lacrimati sunt 11; lacrimaban- 
tur A. 

9. autem] uero AEU | raguel ΣΤΕ 
Oagtefogc | parare conuiuium «S*(ut 
vid.W*(O^; parare conuiuium et post- 


LAK; om. C | 11. accideret K?; accederet 


quam occiderunt arietem locuti sunt U 
S? | cumque] quod cum fecisset et A | 
eos] illos ΣΤ | discumbere 07. A | ad 
prandendum] K*; ad prandium ΠΕΦΕΚΞ 
S*W U»Oagrelbac. 

10. thobias A; tubias W* | dixit] 
ait Os | ego] ergo [lI** | meam -Ἐ- prius 
ΩΜῈ | et] ut U» | sarran] c»*F*S*; sa- 
ram d$PF?S?Os"agrelpac; om. EW. 

11. quo audito uerbo] iz ras. do? | 
audita O" | uerba C | raguel XZrFOagrel 
86ע‎ | quod O&s*D^Q | heuenisset C; pro- 
uenisset AU | ^u septem illis U | uiris +- 
qui sunt ingressi ad eam L'IlrE?, cf. infra 
8, 12; -Ἐ qui ingressi sunt ad eam Fagr 
6]086 | et timere — accideret] rescrips. 
in marg. E? | et huic sim. accid.] et (orz. 
O^?) ipse moreretur AO; et ipse similiter 
moreretur U | et om. c K*(ut vid.)W»() | 
acciderit FK*W ; accederet LC; eueniret 
I^; contingeret O"areIpàc | nutaret] he- 
sitaret ]< | et non] nec 50 | ullum] 
illum E*; illi W; puellam O" | ^, pe- 
tenti ullum AUreloac. 


5. (cumque CAK | (dixit A | (tobias AK | 6. (et misit CAK | (et plorans A | 7. (be- 
nedictio CAK 8. (et anna CAK | 9. (postquam CAK | (cumque CAK | 10. (tobias A | 
(hic CAK | (et A | 11. (quo CAK | (et timere AK | (et cum CAK, 


TOBIAS (VII, 12-18) 189 


12 dixit ei angelus noli timere dare 
illam isti 
quoniam huic timenti Deum de- 
betur coniux filia tua 
propterea alius non potuit habere 
illam 
13 tunc dixit Raguhel 
non dubito quod Deus preces et 
lacrimas meas in conspectu 
suo admiserit 
14 et credo quoniam ideo vos fecit 
ad me venire ut ista coniun- 
geretur cognationi suae secun- 
dum legem Mosi 
et nunc noli dubium gerere quod 
tibi eam non tradam 


15. et adprehendens dexteram filiae 
suae dexterae Tobiae tradidit 
dicens 

Deus Abraham et Deus Isaac et 
Deus lacob sit vobiscum 

et ipse coniungat vos impleat- 
que benedictionem suam in 
vobis 

16 et accepta carta fecerunt con- 
scriptionem coniugii 

11 et post haec epulati sunt benedi- 
centes Deum 

18 vocavitque ad se Raguhel Annam 
uxorem suam et praecepit ei 
ut praepararet alterum  cu- 
biculum 


13. preces et K (prec.) cum plerisque codd.. et archetypo; praeces meas et A 
praecesserit uos C | 14. ad me uenire AK; uenire ad me C | mosi A; moisi C 


moysi K. 


Deest L (a v. 13, dubito, suppl. L?). 


12. ei] illi AO | dare eam Al1rFOQs 
061086; eam dare Q^"g | coniux] E*; 
coniunx d»E?SP^Osagrefp; 4- tua O^ | 
propterea] ideo AEU | ^. non potuit 
alius Qs | illam] eam ΣΤ. 

13. raguel CZrEFOswagrelvac | ^. 
raguhel dixit A | preces et] 555; pr(e)- 
ces meas et AUS?; praecesserit uos et X7? 
(prec.)^; praecesserit uos CZr*(prec.) | 
meas — sto] iz ras. brev. spat. 5 

14. quoniam] quia A; quod QO»?; 
et quod Qx*»*; om. F* | ideo — uenire] 
ideo uos fecit uenire ad me Cg; ideo 
fecit uos uenire ad me 0761086; ideo uos 
fecit dominus uenire ad me Ow; fecit 
uos ideo dominus uenire ad me Os | 
ista] praem. et Os?*gq | coniungatur K* | 
mosi = Ag; moisi CZ7; moysi rell. codd. 
et edd. | tibi eam non = CZTK*S*WTI^; 


eam tibi O^; tibi eam K?S? cum rell. 
codd. et edd. 

15. dextram a | dextrae a(-re)relbg 
c; et dexteram U* | tobie 211000 ; tho- 
biae A | habraam XT; 82788 g | et orm. 
12 | isahac CX7; ysaac U»Qa | nobiscum 
On8* | ^, uobiscum sit Q^agrelpac | im- 
pleat U?; et ipse impleat U* | suam orz. 
I^|in uobis] uobiscum E*. 

16. acceptam cartam E*OW» | carta] 
K*; charta ןא‎ K?T^grelp8c; cartha C | 
fecit ['^, cf. LXX et ant. vers. lat. | cir- 
cüscriptionem O5; scriptionem «bv. 

18. uocau. — rag. | uocauit autem U* | 
uocauit (que oz.) E* | raguel L'ZTEFUQsN 
agrefpac | ^. raguhel ad se lIrOsarefbac | 
hennam C; oz. W | et praec.] et praepit 
U?; et iussit ΕἸ"; praecipiens AO | ut pa- 
raret [ITFFK*U?SW Q»; praeparare EU*. 


12. (dixit A | (noli CK | (quoniam A | (propterea AK | 13. (tunc CAK | (non CAK | 
14. (et credo AK | (et nunc AK | 15. (et adprehendens CAK | (deus abraham CAK | 
(et ipse A | (impleatque A | 16. (et CAK | 17. (et AK | 18. vocavitque CAK. 


190 ToBIAS (VII, 19-VIII, 4) 


19 et introduxit in eum Sarram fi- 
liam suam et lacrimata est 
? dixitque ei forti animo esto 
filia mi 
Dominus caeli det tibi gaudium 
pro taedio quo perpessa es 
VIII. ! postquam vero cenaverunt 
introduxerunt iuvenem ad eam 
? recordatus itaque Tobias sermo- 
nem angeli 
protulit de cassidile suo partem 
iecoris posuitque eam super 


carbones vivos 
? tunc Rafahel angelus adprehendit 
daemonium et religavit eum in 
deserto superioris Aegypti 
* tunc hortatus est virginem Tobias 
dixitque ei 
Sarra exurge deprecemus Deum 
hodie et cras et secundum cras 
quia istis tribus noctibus Deo 
iungimur 
tertia autem transacta nocte in 
nostro erimus coniugio 


VIII. . sermonem AK; sermonis C | 3. tunc AK; or. C | 4. in nostro 15; 


nostro C. 


Deest L (usque ad v. 4, secundum cras, suppl. L^; deinde suppl. L»). 


19. in eum] d^*; in eo bR?v»E*K* 
U*S*WU»; in ea Q^"; in illud I^; illuc 
00060086 | sarram] P*F*S*; saram de? 
EF?S'agtelpac. 

20. et dixit EU*T'^ | forte U* | filia 
mea Osare[pac; filia XTU* cum cod. grae- 
co S et ant. vers. 107. | dominus] domi- 
nus deus ΓΑ; deus 5* | quo = 0 
KS*W*WU»; quod S?W? cum rell. codd. et 
edd. | est [IF*E*. 

VIII. 1. et postquam uero U?; post- 
quam ergo U»; et postquam AU*; post- 
quam E | eum Os*, 

2. record. itaque ... protulit] et re- 
cordatus est .. et protulit Q^ | recorda- 
tur ΘΗ; praem. et U | itaque] autem E?; 
om. E* | thobias A | sermones [IrFU?W* ; 
sermonis CZTU*SW'?[^; sermonum Qag 
relbac cum LXX et ant. vers. lat. | per- 
tulit W*; tulit W? | cassidile] E*; cas- 
sidili E?Os"agrelp8c; capsidili ΓΑ; cassi- 
lide Φρ( 46 ἐπ ras.)O! | et posuit AQs; 
posuit U* | eam] K*; eum E*(/z ras.)O" ; 
ea 29902; om. Α Ων, 


3. tunc oz. CXT | raphahel CIIFEO 
F^U»; rafael Z7; raphael 0200961086 | dae- 
monem 4A | relegauit U*; ligauit AE* | 
eum] illud relb3c | superiores L*(corr. 
L*)K*; om. Q*; praem. in זפ‎ | egypti ΠΡ 
UQs; egipti XTOwq. 

4. tunc — dixitque] hortans autem 
uirg. thobias dixit A | est orz. K* | to- 
bias] praem. a W»* | ^, tobias uirg. Q | 
et dixit U* | ei om. F*K*U* | βάστα o»* 
F*U*S*; sara cP?F?U?S?Osagre[p&c | surge 
Q^"; 4- et AEOUQOagrelbac | depr(e)ce- 
mus = L*C[IFPK*W*U»; depr(e)cemur 
ITOFK*U'SW'I^Oagte[b8c; oremus AE 
U* | dominum SW Of | ^, hodie. domi- 
num Qs | et (7?) om. A | secundo L?FK* 
U»; post AU*; »««« E* | istis] hiis Osa; 
his 1000061086; praem. in A | noctis 
^; «bus E* | deum c*9 | iungimur] 
Ov*; coniungimur E?; iungemur Aov? 
U*O*; coniungemur E*; iungitur 18 | 
^v, iungimur deo )(5 | transacta nocte] 
nocte 15*; nocte trasacta nocte L? | in 
om. CX | ^, coniugio erimus AEU. 


19. (et introduxit AK | 20. (dixitque AK | (dominus AK. 
ΙΗ. 1. 41 postquam VIII. Qv; Div. sine num. ^; (postquam CAK | 2. (recor- 
datus CAK | (protulit A | 3. (tunc CAK | 4. 4 tunc VII. ΩΜ (μέ vid.); (tunc CAK | 


(sarra CAK | (quia AK | (tertia A. 


TOBIAS (VIII, 5-11) 191 


5 filii quippe sanctorum sumus 
et non possumus ita coniungi 
sicut et gentes quae ignorant 
Deum 
5 surgentes autem pariter 
instanter orabant ambo ut sanitas 
daretur eis 
1 dixitque Tobias 
Domine Deus patrum nostrorum 
benedicant te caeli et terra 
et mare 
fontes et flumina et omnis crea- 
tura tua quae in eis sunt 
3tu fecisti Adam de limo terrae 
dedistique ei adiutorium Evam 


? et nunc Domine tu scis quia non 
luxoriae causa accipio sororem 
meam 

sed sola posteritatis dilectione in 
qua benedicatur nomen tuum 
in saecula saeculorum 

10 dixit itaque Sarra miserere nobis 
Domine miserere nobis et con- 
senescamus ambo pariter sani 

let factum est circa pullorum 


cantum 

accersiri iussit Raguhel servos 
Suos 

et abierunt pariter ut foderent 
sepulchrum 


9. in qua L*AK; in quo C | 11. a(c)cersiri L^AK?; a(c)cersire CK*. 


Deest L (suppl. L3). 


5. quippe] enim EU | ^u sanctorum 
quippe פע\‎ εἰ — coniungi] ita coniun- 
gi non (om. W*) debemus W | et (1?) 
om. S | ita] sic AEU | et (2^?) om. AK? 
USW U»O»grelpac. 

6. surrexerunt U* cum ant. vers. 
lat.; urgentes ΓᾺ | autem] ergo A | ora- 
bant +- deum d^»?U?SW | ambo] L**K*; 
simul Q/*; ambo simul L'ADEOFK?^US 
»Os"?*agrelpac | ut] et W* | donaretur 
AU | ^v eis sanitas donaretur A. 

7. dixit tobias U?; or. U* | tho- 
bias A | et terra] K*; et terr(a)e ΦΕΚΞ 
F^Osareíp8c; terreque Qi)" | et mare = C 
ZTOK*; mare et 1350/1005; mareque et 
00160086; et mare et ADEFK?UU»Qw; 
mare ΠΡ | omnis creatura tua] Os*; 
omnes creaturae tuae d^vPK?W"?Dl^U»agr 
elp8c; omnes creatura tua K*W*; omnis 
creaturae tuae O*?; omnis creatura «po | 
in eis sunt] F*; in eis est F?Q. 

8. dedistique] fecistique SW; et fe- 
cisti U | euam E; heuam re[bàac. 

9. domine +- deus ΓᾺ | quia] quon- 
iam Qs cum ant. vers. lat. | luxoriae] 


Pv*E*On*F*S*; luxuri(a)e [IzXrdnov?PE? 
On^F?S'T^AUp»Oagrefpgc; luxuria 15* | 
causae d^; om. E* | ^v causa luxoriae 
AU | meam -Ἐ coniugem L*IIlrFK?agrel 
D8Cc; +- uxorem ἃ cum ant. vers. 101. | 
dilectionem E*K*UWU» | in quo C; quo T^. 

10. dixit it. sarra] et dixit sarra U; 
sarra autem dixit A | itaque] quoque 8 
6 | sarra] ^?*F*S*; sara *?F?S?Osagrel 
6פ8ע‎ | nobis (7)] nostri Os*^ cum ant. 
vers. lat. | nobis (27)] nostri O^ | et] F*; 
ut F?T^; om. E* | consenascamus ov; 
cum senescamus E*; consenecamus F*. 

11. cantus U*T'^ | ascersiri K?; ar- 
cessiri Ro; accersire ZTFK*; adcersire 
C; accessiui U?; accessuri ()5; arcessi 
U* | iussit] κακαὶ Qi* | raguel L»ZrFOagt 
61086 | et — foderent] S*; ut abirent pa- 
riter (cum eo K) et foderent (a/f. e corr. 
E? EOFK*(/n ras.)S?T'^; cum quibus ab- 
iit et fodiit A | pariter] cum eo UU» 
Q, cf. cod. graec. S et ant. vers. lat. 
(cum illo); om. W; praem. cum eo agr 
60086; -- cum eo L? | et foderunt U cum 
ant. vers. lat. 


5. (filii CAK | (et non A | 6. (surgentes CAK | (instanter A | 7. (dixitque AK | (do- 
mine AK | 8. (tu CAK | 9. (et CAK | (sed AK | 10. (dixit CAK | (miserere A | 11. 4 et 
factum Div. sine num. d^; (et factum CAK | (accersiri A | ((et abierunt) A. 


192 TOBIAS (VIII, 12-18) 


1? dicebat enim ne simili modo eve- 
nerit ei quod et ceteris illis 
septem qui sunt ingressi ad eam 

13 cumque parassent fossam rever- 
sus ad uxorem suam Raguhel 
dixit 

^ mitte unam ex ancillis tuis et 
videat si mortuus est ut sepe- 
liam illum antequam inlucescat 

15 atilla mittens unam exancillis suis 

ingressa cubiculum repperitque 
eos incolomes secum pariter 


dormientes 
16 reversa nuntiavit bonum nuntium 
et benedixerunt Deum Raguhel 
videlicet et Anna uxor eius 
U et dixerunt 
benedicimus te Domine Deus 
Israhel quia non contigit nobis 
quemadmodum putabamus 
18 fecisti enim nobiscum misericor- 
diam tuam 
et exclusisti a nobis inimicum 
persequentem nos 


16. reuersa L?*K*; et reuersa ΓΑ ΚΞ; reuersaque C. 


Deest L (suppl. L*). 


12. dicebant [IFE*; timebat Qs». 4 
«dicebat» Hug. | ne] ni [Ir*; 4- forte 
Urelpac cum ant. vers. lat. | simile modo 
W*; similiter O; om. U | euenerit] K*; 
eueniret L?*(IrpK?SW U»; eueniat U; ue- 
niret W* | ei] illi פש‎ | quod] ^»*E*F* 
S*; quo b» E?F?S?Tl'^agre[pàc | et ceteris] 
ceteris v; euenit E; uenit U | illis] a- 
liis 00590 ; om. A | septem +- uiris L*[lr 
Osagrelpac | ^. ingressi sunt AQs | eam] 
illam E. 

13. parasset AE*UI'^Q^q | foueam 
U* | reuersus est ... et dixit EUT'^; re- 
uersus est ... dixit פע‎ | raguel L*ZTEFT^ 
0000261986 | ^u rag. ad ux. suam dixit 
oK?^y»Oagrefbp8c; ^. ad ux. suam dixit 
raguhel [lr | dixit +- ei L'*pFK?(/n ras.) 
W U»Oagrelbac. 

14. ancillis tuis] puellis AU | et] 
ut LaflFZT'^ | est +- tobias ΓᾺ | ut] et 
PQ8SWOS | sepeliamus ἈΠΕΘ cum plur. 
codd. graec. et ant. vers. lat.; sepelias 
E* | illud **; eum 0200161086 | illuces- 
cat E?L^?Osagrelbpac; inluciscat W*; 6- 
lucescat E*; lucescat L**A[IFU?O»; Iu- 
ceat U*; illucesca«« [^*; -L- dies K* 
relac. 

15. at illa] K*; et dnoevK?y»(Q) | 


mittens] E*; misit E?K*(iz ras.)U»Oa 
gre[bac | ingressa = L**CIIFZTK*; ingres- 
sa est o»; qu(a)e ingressa L?K? cum rell. 
codd. et edd. | repperitque] E*S*; rep- 
perit E?S?WT^U»Os; reperit agre[pac; 
repperiit Q^; inuenit AU cum ant. vers. 
lat. | incolomes] E*; incolumes [IrZTE? 
O5S*l^Oagrelb8c; saluos A; praem. sal- 
uos et L'*(salus)P K"USU»Oagrelbac | se- 
cum] iz ras. K^; et secum ΓΑ; ambos 
À; esse OF; om. WU» cum ant. vers. lat. 

16. reuersa = L**[IFK*; reuersaque 
C21; et reuersa L?K? cum rell. codd. et 
edd. et ant. vers. 101. | ^» nuntium bo- 
num A | benedixit A | dominum Q»agre 
[vc ; eum Qf | raguel L23ZrEFOagrelbac ; 
praem. omnes ΠΕ | uidel. — eius] cum 
uxore sua Α | uidelicet oz. Q^ | henna 
Gom EU: 

17. et dixerunt] dicens A | benedi- 
cemus זיק‎ | domine om. AU cum LXX | 
isrhel K*; srhl C27; irahel 09*: ihl ΠΕ: 
israel (Pgrefb8c; isrl L»AdRevEFUSW 
Γλψρνῷϑβμᾳ | non contingit E*; nontigit 
C; contigit bo* | nobis oz. 61086ץ‎ | quem- 
ad.] quod U*; ut Ων, 

18. enim omi. U* | nobis (cum oz.) 
את‎ | tuam om. ΘΗ | et] ut K*; om. ᾧβαν 3, 


12. (dicebat CAK | (ne C | 13. (cumque CAK | 14. (mitte CAK | 15. (at CAK | ((quae) 
ingressa A | 16. (reversa AK | (et benedixerunt CAK | 17. (benedicimus CAK | 18. )6- 
cisti AK | (et A. 


108185 (VIII, 19-24) 193 


misertus es autem duobus uni-‏ לו 
cis‏ 
fac eos Domine in plenius bene-‏ 
dicere te‏ 
et sacrificium tibi laudis tuae et‏ 
suae sanitatis olferre‏ 
ut cognoscat universitas gentium‏ 
quia tu es Deus solus in uni-‏ 
versa terra‏ 
statimque praecepit servis suis‏ 20 
Raguhel ut replerent fossam‏ 
quam fecerant priusquam [{|-‏ 
cesceret‏ 
uxori autem suae dixit ut in-‏ !? 
strueret convivium‏ 
et praepararet omnia quae in‏ 


cibos erant iter 
necessaria 
? duas quoque vaccas pingues et 
quattuor arietes occidi fecit 
et parari epulas omnibus vicinis 
suis et cunctis amicis 
23 et adiuravit Raguhel Tobiam ut 
duas ebdomadas moraretur 
apud eum 
^ de omnibus autem quae possi- 
debat Raguhel dimidiam par- 
tem dedit Tobiae 
et fecit hanc scripturam 
ut pars dimidia quae supererat 
post obitum eorum Tobis do- 
minio deveniret 


agentibus 


Desunt L(suppl. L»)U(partim, a v. 20, ut replerent, usque ad v. 24, tobiae). 


19. misertus es] misertus L9*Ow; 
miseratus AU* | unicis] inimicis Qs* | 
eos or. FK* | ^, domine eos O^* | in] 
mi Q; om. lIFE*U*SWTI'^U»grelbpac | ^. 
benedicere te plenius Qs | tibi laudis 
tuae et] laudis tibi ««««« L3*; laudis tue 
tibi et O5; laudis tuae et a; tibi laudis et 
K* | ut] et A | cognoscant K* | in om. W'*. 

20. statimque] tunc U* | raguel L^ 
ZrFOagreloac | implerent E(inpl. E*)Os; 
+ terra Osare. «| uel «implerent» /ac. | 
priusquam] antequam )(9 | lucesceret] 
E*S*; lucisceret oU*W ; «lucesceret K*; 
elucesceret re[nàc; inlucesceret E?OFK? 
S?T^; illucesceret Osag; inlucisceret U?; 
Iucescerent ΠΕ, 

21. instruerent L?*; pararet AU* | 
conuiuium et praepararet 07. E | et — 
necessaria om. Αἴ | praeparet [lr | 
quae] qui F | in cybo W | iter] et inter 
L?* | ^, erant necess. iter agentibus (^; 
^x, iter agentibus erant necess. (J. 


22. duas quoque] et duas EU*; et 
duas quoque U?; duasque 2 | pinguis 
15; pinguas W* | ^, pingues uaccas Qs 
061986 | ^u fecit occidi AEU | parare 
L**U* ; pr(a)eparari OK*Qs cum ant. vers. 
lat. | et cunctis amicis] K*; cunctisque 
amicis ADEK?U»Oagrelpac; om. U*; + 
suis AT^. 

23. raguel L*XrFOagrelpac | thobian 
A | moraretur] K? (e iz ras); moraren- 
tur O^ | eum] se refpac. 

24. possederat l'^ | raguel L*2TEF 
0000761086 | dedit om. ΕἾ | 40016 1 
thobiae A; tobiam W*; tobi C | hanc 
om. Ac | qua W | superaret AE*U | eo- 
rum] eorum in L? ἐπ ras. | ^u eorum 
obitum A | tobis dominio] ΠΡΙ(5. ex a)E? 
W*; tobiae dominio O^P^refp8c; tobie 
dominio XTOa; tobiae ad dominium E? 
in ras.; in illorum dominium À; ad do- 
minium W?; [...] dominium ipsorum U* | 
eueniret A*; deueniet ΕΠ, 


19. (misertus CA ! (fac K | (et sacrificium A | (ut AK | 20. (statimque CAK | 21. (u- 
xori CAK | 22. (duas AK | (et parari A | 23. (et CAK | 24. (de CAK | (et A | (ut 


K | (post A. 


13 
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IX. ! tunc. vocavit ad se Tobias 
angelum quem quidem homi- 
nem aestimabat 

et dixit ei Azarias frater peto ut 
auscultes verba mea 

2 81 meipsum tradam tibi servum 
non ero condignus providen- 
tiae tuae 

3 tamen obsecro ut adsumas tibi 
animalia sive servitia 

et vadas ad Gabelum in Rages 
Medorum 

reddasque ei chirografum suum 
et recipias ab eo pecuniam 


et roges eum venire ad nuptias 
meas 
^ scis enim ipse quoniam numerat 
dies pater meus 
et si tardavero una die plus con- 
tristatur anima eius 
5 et certe vides quomodo Raguhel 
coniuraverit me cuius adiura- 
mentum spernere non pos- 
sum 
6 tunc Rafahel adsumens quattuor 
ex servis Raguhelis et duos 
camelos in Rages Medorum 
perrexit 


IX. 3. recipias L*AK; accipies C | 5. ragu(h)el coniurauerit me L*K; raguhel 
coniurauit me C; adiurauerit me raguhel A | 6. ex L*AK; de C. 


Deest L (suppl. L«). 


IX. 1. tunc uoc.] et conuocauit T^ | 
ad se om. EU | thobias A; tobis cv* | 
^v, tobias angelum ad se 0290161986; ^. 
tobias ad se angelum g | quidam W | 
existimabat Uf(exest.)Os"arefoac | et di- 
xit] dixitque Ad UrOagrefpac; dixit Le 
ΠΡῚ ei oz. U | azarias] E*; azaria E?O^* 
I^Oagrelb8c | auscultes] O*?(au ἐμ ras.) 
S'(e in ras.); abscultes E*F*; ascultes 
$vO; auscultis AW; abscultis K*; »«as- 
cultis U; auscultas do, 

2. ero dignus ΓΑ; er« ««dign« E*. 

3. obsecro = L*C2Z1I[^; obsecro te 
rell. codd. et edd. | sumas L^ | uades cbev 
Q^ | gabellum ov; iagebelum c9 | in 
rages] K*; in reges U*; in rages ciuitate 
cU*"(reges)U»; in rages ciuitatem FK?S 
0000610860 cf. ant. vers. lat.; in ciuita- 
tem W | moedorum C | et reddas E?*U; 
et reddes E* | ei oz. O^" | chirogratum 
= L'OU; chirographum Agtelvàc; ciro- 
gratum XT; cirographum Qa; cyrogra- 
fum lIFPFKW; cyrographum CEDI^U»; 
cyrograffum S; chirugrafum L9* | reci- 
pies l'^U»O0sg; accipias E?*U; accipies 


CE* | et rogas U; et roga E; et ut roges 
L^; rogesque Qs. 

4. enim om. ΕἾ | quoniam] quia 
Q5; quod XT | ^, numerat pater meus 
dies 000761086 ; ^. pater meus numerat 
dies FK* | una die or. FK | contristabi- 
tur S?T^O cum codd. graec. BAN. 

5. et certe] per te 27; ecce L'^; om. 
U* | quom. rag.] quoniam raguhel modo 
*ח‎ | quom.] quoniam AQs | raguel L22r 
FOagrefpaác | coniurauit CO*g; adiura- 
uerit AES*(d ἐπ ras.)JU(-ueret)Os; adiu- 
rauit 0767086 | me om. g | ^. adiur. me 
ragu(h)el 411061086 | iuramentum K* | 
possumus ΠΡ cuz ant. vers. lat. 

6. rafahel] W*; rafael 2T; raphael 
50060086 ; raphahel 002001 ^U»; raf- 
fahel W? | ex] de CZT^ | raguelis ΣΤΕ 
Oagrtelpac; raguhel ΠΡ; raguel E | ca- 
mellos U; cammelos L?; cammillus L2* | 
in rages] K*; in reges-U*; rages ΕΠ; 
in rages ciuitatem סק‎ 
cf. ant. vers. lat.; in rages ciuitate dba 
U*(reges)U» | moedorum C | inu.] ue- 
niens ad 15 | dedit] K*S*; deditque 0 


IX. 1. Ἵ tunc VIII. O* (μέ vid.); IX. ;פס‎ X. ^; (tunc CAK | (et dixit A | (a- 
zarias K | (peto A | 2. (si CAK | 3. (tamen AK | (et vadas A | (reddasque AK | (et 
roges AK | 4. (scis AK | (et A[5. (et CAK | (cuius K | 6. (tunc CAK. 
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et inveniens Gabelum dedit ei 
chirografum suum 
et recepit omnem pecuniam 
'indicavitque ei de Tobia filio 
Tobiae omnia quae gesta sunt 
fecitque eum secum venire ad 
nuptias 
* cumque ingressus esset domum 
Raguhelis invenit Tobiam dis- 
cumbentem 
et exiliens osculati sunt se al- 
terutrum 
flevit itaque Gabelus et benedixit 
Deum ? et dixit 
benedicat te Dominus 
Israhel 


Deus 


quia filius es viri optimi et iusti 
et timentis Deum et elemo- 
synas facientis 
10 et dicatur benedictio super uxo- 
rem tuam et super parentes 
vestros 
!! et videatis filios vestros et filios 
filiorum vestrorum usque in ter- 
tiam et quartam generationem 
et sit semen vestrum benedictum 
a Deo Israhel qui regnat in 
saecula saeculorum 
12 cumque omnes dixissent amen 
accesserunt ad convivium 
sed et cum timore Domini nup- 
tiarum convivium exercebant 


8. fleuit itaque gabelus et benedixit deum K;; ileuit itaque gabel et benedixit do- 
minum 13; et flens gabelus benedixit deum A; or. C | 11. et (7^) L»AK?; hut C; ut K*. 


Deest L (suppl. L9). 


E*FK?U»; reddidit 5201086 ; reddedit U | 
ei] illi Q* | chirogratum = OU; chiro- 
graphum Agrelp3c; cirografum ΣΤ; cyro- 
gratum L?lIFpDFKW; cirographum Qi^q; 
cyrographum CE[^U»(s; cyrograifum 
S; cyrugrafum L3* | recepit 4- ab eo L* 
OQsreíD3c | omnem 0. «cv? | pecuniam 
-J- suam OQ. 

7. et indicauit E*(u iz ras.)U | tho- 
bia A | thobiae A; tobie XTOa| omnia 
om. FK | quae +- ei L* | et fecit L'(a/f. 
e ex ὃ | ^u uenire secum ΩΜ, 

8. esset] fuisset L*!l* | raguelis ΣΤ 
FOagre(o3c | thobian A | discum.] de- 
scenderttem U* | ^u tobiam discumben- 
tem inuenit O* | exilientes O^ | se oz. 
E* | alterutrum = L*CIIZTEOFT^; ad 
inuicem Os; inuicem K? (/m ras.) cum 
rell. codd. et edd. | fleuit — 9. dixit] et 
flens gab. benedixit deum dicens A | 
fleuit — deum om. CZ'[^ | fleuit itaque 
= LWIFEOFK?*; et fleuit itaque K? (μέ 
vid.); et fleuit rell. codd. et edd. | gabel 


15 | et bened.] K*; benedixitque OK? 
U»Oagrelbaàc | deum] dominum L*flr. 

9. dominus 0/0. O9*areín3c | israhel 
= L'(hel iz ras.)b»O^Wa; srahel C; srhl 
Στ, ihl ΠΕ; israel QJgre[vàc; isrl rell. 
codd. | es] post verbum deum scribit A; 
om. c9 | ^, es filius EU | ^u optimi uiri 
Osarefoac | et (anfe tim.) om. L»*[lFU | 
timens O** | deum] dominum [IFU | ele- 
mosynas = CAOK'S?; ae'emosynas o9; 
elemosinas ΣΤ ΡΟ Ω ᾿ aelemos nas ov; 
helemosinas ΠΕΡ; elimosynas FK*; e!i- 
mosinas UWa; eleemosynas grefpac; e- 
lemosinam ΓΑ; aelemosinam E. 

10. uestros] tuos Φβαιβρῶν, 

11. et (7^) ] ut C(hut)X7K* | filios (2:)] 
filias ] | semen] nomen L* | israhel = 
0900; srahel C; srhl X7; ihl ΠΕ; israel 
grelpac; isrl rell. codd. 

12. omnes oz. ἃ | ^v. dixissent 
omnes ὧν | 566 — exercebant orz. L** | 
et om. **5כ)‎ | nupt.] nuntiarum L? | con- 
uium L?Qs; conuia 5 


(et inveniens AK | (et recepit A | 7. (indicavitque AK | (fecitque A | 8. (cumque C 
AK | (et exiliens A | (flevit AK | 9. (bened.cat CAK | (quia A | (et elemosynas A | 
10. (et dicatur AK | 11. (et videatis AK | (et sit AK | I2. (cumque CAK | (sed A. 


196 108185 (X, 1-7) 


X. ! cum vero moras faceret Tobias 
causa nuptiarum 
sollicitus erat pater eius Tobias 
dicens 
putas quare moratur filius meus 
aut quare detentus est ibi 
2 putasne Gabelus mortuus est et 
nemo illi reddet pecuniam 
3 coepit autem contristari nimis 
ipse et Anna uxor eius cum eo 
et coeperunt ambo simul flere eo 
quod die statuto minime rever- 
teretur filius eorum ad eos 
* flebat igitur mater eius inreme- 
diabilibus lacrimis atque di- 
cebat 


heu heu me fili mi ut quid te 
misimus peregrinari 
lumen oculorum nostrorum 
baculum senectutis nostrae 
solacium vitae nostrae 
spem posteritatis nostrae 
5 omnia in te uno habentes 
te non debuimus dimittere ire 
a nobis 
6 cui dicebat Tobias tace et noli 
turbari sanus est filius nos- 
ter 
satis fidelis est vir ille cum quo 
misimus eum 
7 illa autem nullo modo consolari 
poterat 


X. 4. spem L?K cum plur. codd.; spes CA. 


Desunt L(suppl. L*)U(partim, a v. 1, dicens, usque ad v. 5, ire a). 


X. 1. quumque uero O" | moram 
U | faceret 4- ibi O; - »«« E | thobias 
À | causam E* | ^u nuptiarum causa A | 
thobias À; tobiae L** | ^, thobias pater 
eius Α | detentus] in ras. brev. spat. 3. 

2. gabel L*| illi om. «&v* | reddet] 
K*; reddit L2*cpE?KCT^O)*a; reddat Εὖ 
W' Os; reddidit פש‎ | ^, reddet illi aveo 
Qe. 

3. coep. aut.] et coepit À | contris- 
tare E*K*U*W* | cum eo om. 1% | et — 
flere] flentes A | ^, flere ambo simul 
E; ^, ambo flere simul ΓᾺ | eo quod] 
quod E*U | die stat. min.] die constituto 
non U; non die constituto A | reuerte- 
tur L?* | ^, ad eos filius eorum Qv. 

4. flebat — dicebat] dicebat igitur 
cum multo dolore mater eius A | flebat 
igitur] K*; fleuit igitur O^"; flebatque 
igitur L^flr(fleu.)pRvFK?S*W*; et flebat 


EU | inremediabilibus] L?; inc(om)para- 
bilibus L**(IFE*U*; inremissibilis XT | ^, 
inremediabilibus lacrimis mater eius E 
U | atque dicebat] dicens ΠΡΕ | heu heu 
me] L?*; heu michi Q*; heu me heu me 
O"; heu me L'*PEFKSWU»Qsag; heu 
heu L^ | fili mi] filii mi A; fili L*fIFE | 
ut quid] quare U | peregrinare U* | so- 
lacium uitae nostrae orm; d*U | spem] 
13*; spes CAXTOU; spe 5 

5. omnia = L**CXTK*['^; omnia si- 
mul L?K? cum rell. codd. et edd. | in te 
uno] in uno 09; uno W* | te non] "Ἐκ 
non W*; non te L"*AE*O^W?; non 1.2 | 
demittere AK*W; amittere E | ire orz. 
L3fIFDEUSWT^U»Q»narmac. 

6. cui dicebat tobias om. E* | tho- 
bias A | et oz. ] | turbare L**UWLT^ | 
est (post fidelis) or. 9% 

7. illi d» | cotidie oz. U | exiliens 


X. 1. 1 cum IX. Qv; X. Ov; XI. T^; (cum CAK | (sollicitus AK | (putas AK | 
2. (putasne A | 3. (coepit CAK | (et coeperunt AK | 4. (flebat CAK | (heu (7^) CAK | 
(lumen CAK | (baculum C | (solacium CAK | (spem CAK | 5. (omnia CAK | (te non 
A|6. (cui CAK | (tace C | (satis AK | 7. (illa CAK. 


TOBIAS (X, 7-11) 197 


sed cotidie exiliens circumspi- 
ciebat et circuibat vias omnes 
per quas spes remeandi vi- 
debatur 
ut procul videret eum si fieri 
possit venientem 
* at vero Raguhel dicebat ad ge- 
nerum suum 
mane hic et ego mittam nuntium 
salutis de te ad Tobiam pa- 
trem tuum 
? cui Tobias dixit 
ego novi quia pater meus et ma- 
ter mea modo dies conputant 
et cruciatur spiritus eorum in ipsis 
10 cumque verbis multis rogaret 


Raguhel Tobiam et ille eum 
nuila ratione vellet audire 
tradidit ei Sarram et dimidiam 
partem omnis substantiae suae 
in pueris et in puellis et in pe- 
cudibus et in camelis et in pe- 

cunia multa 

et salvum atque gaudentem di- 
misit eum a se 11 dicens 

angelus Domini sanctus sit in 
itinere vestro 

perducatque vos incolomes et 
inveniatis omnia recte circa 
conparentes vestros 

et videant oculi mei filios vestros 
priusquam moriar 


Deest L (suppl. L2). 


— uenientem] iz ras. brev. spat. F? | ^, 
exiliens cotidie A | circums. et oz. L** | 
circum inspiciebat l'^ | et circumibat ἃ 
ZrTbsevEOS*[^U»g; et circuiebat C; om. 
o» | omnes oz. 05 | ^, omnes uias 
0* | remaneandi ev | ludebatur WU» | 
procul — possit] procul uidere eum pos- 
set Ai; sentiret eum de longe [IFU* | 
possit = CZTF?KU'S*W; posset S? cum 
rell. codd. et edd. | uenientem] redeun- 
tem (»; om. 15* 

8. at — dicebat] et dicebat raguhel 
[IFU* | raguel L?*ZrFOagre[o8c | nuncios 
Os cum cod. graeco S et ant. vers. lat. | 
de te or. 15* | tobi L2?*; om. AT^ cum 
LXX et ant. vers. lat. | ^. patrem tuum 
tobiam QJ. 

9. cui] et ΠΡῚ thobias A; tobis [IF | 
dixit] ait O*agre[b8c; respondit T^ | ego] 
en ego K | quia] quod SWOsnt | ^, eo- 
rum spiritus Os. 

10. cumque] et cum ΠΡ | ^. mul- 
tis uerbis ΩἹ | raguel L?ZrFOagrelbac | 
thobian A | ^u tobiam raguhel [IrQs | 
illi ]5*; illa W*; tobias EU*; thobias 


À | ^u nulla ratione eum ATIFEU | uellet] 
posset ΕΖ; possit E*U* | sarram] c»*F* 
S*W*;: saram «dPEF?S*W?Osagrelbac | 
omnis om. À | et in (an£e puellis)] K*; 
et A; in $K*UU»Qagrelvac | et in pec. 
et in camelis oz. L9* | et orz. 10 
K?UU»Oagrefo8c | pecodibus L?*AO*:; 
pecuribus ΠΕ ; pecoribus [I?K*SW ; pec- 
coribus F | et om. ^$K?UW»Oagrelbàc | 
in camelis] camellis A; +- et in uaccis 
L*bEK?U»Oagrefp8c; -- in uaccis A 
0005; +- et uaccis SW | in (ante pe- 
cun.) om. ASSWUWU»Osag | pecuniis mul- 
tis K | saluum] salutauit eum ] | de- 
misit AFK* | eum oz. l'^* | a se om. K*. 

11. sit om. C | in om. W* | ducat- 
que uos Δ; et (oz. U) ipse uos perdu- 
cat [IFU | incolomes] E*; incolumes L3* 
E?S*r^Oagrefp8c; saluos [IrFUW?; om. 
W* | inuenietis U | rectae L*C; recta F 
K*Os; recto U | conparentes = XriorU 
WT^; comparentes Co^E?U»; cumpa- 
rentes K*; conparantes cv; parentes E* 
K? cum rell. codd. et edd. | et] ut EOK*; 
ut et = | priusq.] antequam ATIFEU. 


(sed AK | (ut AK | 8. (at CAK | (mane CAK | 9. (cui CAK | (ego CAK | (et cru- 
ciatur A | 10. 3] cumque XII. F^; (cumque CAK | (tradidit A | (in pueris AK | (et 
salvum AK | 11. (angelus CAK | (perducatque A | (et videant CAK. 
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12 et adprehendentes parentes filiam 
suam osculati sunt eam 
et dimiserunt ire 15 monentes 
eam honorare soceros 
diligere maritum regere familiam 
gubernare domum 
et seipsam  inreprehensibilem 
exhibere 
ΧΙ. ! cumque reverterentur perve- 
nerunt ad Charram 
quae est in medio itinere contra 
Nineven undecimo die 
? dixit angelus Tobias frater 
scis quemadmodum reliquisti pa- 


12-XI, 5) 


trem tuum 
3 sj placet itaque tibi praecedamus 
et lento gradu insequentur iter 
nostrum familiae simul cum 
coniuge tua et cum animali- 
bus 
* cumque hoc placuisset ut irent 
dixit Rafahel ad Tobiam 
tolle tecum ex felle piscis erit 
enim necessarium 
tulit itaque Tobias ex felle illo 
et abierunt 
5 Anna vero sedebat secus viam 
in supercilio montis 


12. ire L'AK? cum plerisque codd. et archetypo, cf. v. 5; om. CL**K* | 13. exhi- 


bere L*AK ; exiberi C. 
Deest L (suppl. L2). 


12. parentes or. L?* | suam oz. ΣΤ; 
4- et d^» | demiserunt FK* | ire] eam in 
pace ΓΑ; om. L**CXTK*. 

13. socros CXT; socrus «5; socerus 
L3*; socerum ]; socrum »; soros U | 
et seipsam inrepre(hensibilem)] iz ras. 
?יפי‎ | semetipsam OK | exiberi C2r. 

XI. 1. reuertentur E* | peruen. ad] 
U*; peruen. in U?SW ; uenerunt A | char- 
ram = ὈΠΡΦνρΘΚι; charrà b8eFSW*a; 
charran AU»g; carram EO; carrà יז‎ 
charà UW?; charan refo8c; caram L5; 
garram T^. *  h[ebr.] «carram» /ac. | 
est »««« L?| itineris L?* | nineuen = C 
ἈΠΡΙ]; nineuem L?*; niniuen EOS?O*q 
gtefpac; niniuem Qs; ninneuen ΓΑ; nin- 
niuen XT; nineue L?^ovPi»; niniue dn 
FKS*W | ןא‎ Q"; undecima L3[lrQs. 

2. dixit = CZTFK*SW; et dixit 1.88 
IT^; dixitque L''PEK?U»Oagrelpàc; di- 
xit autem AOU | angelus -- domini T^ | 
thobias A; tobia Oagreíbac; tobie U | 


tuum] suum dv*, 

3. itaque tibi] tibi [IFK*; or. E | et 
om. L** | gradu] gressu Q^ | insequentur 
= L*CXTFK*; insequantur K?T^agrel ; se- 
quentur W; sequantur cor? (e ex i) cum 
rell. codd. et edd. | iter nostrum] nos 
ATIFU cum ant. vers. lat. | familiae] L3* 
E*; familia L?E?W; famule Στ, 

4. cumq.] quum ΣΤ | hoc om. T^| 
placuissent ΠΕ | raphahel CEOU»; ra- 
phael Oagtefbp8c; rafael L?XT; angelus 
raphahel T^; raphahel angelus [Ir | tho- 
bian A | tolle] praem. tobias frater T^ 
ex v. 2| ^u ex piscis felle A | erit] est 
*ח‎ | necess. +- tibi U?SW | tulit it.] tu- 
litque U; et tulit יך‎ ; tulit E | thobias A ; 
tobis ΠΡ; tobia *זת‎ 

5. uero] autem UOsagtelbac | uiam 
= L*CZTK*D^; uiam cotidie L?[IFbEF 
K"UWW»0Q; uiam cottidie 420950 ; uiam 
cotitidie A*; uiam quotidie grelp3c ; uiam 
quotdidie O^ | in supercilium [Ir | unde 


12. (et adprehendentes CAK | (et dimiserunt A | 13. (monentes K | (diligere AK | 


(regere K | (et A. 


Xt, 1. | cumque XI. Os; XIII. F^; Div. sine num. ΠΡ; (cumque CAK | (quae 
A 2. (d'xit AK | (tobias CK | (scis A|3. (si AK | (et lento A | 4. (cumque CAK | 
(dixit A | (tolle CAK | (tulit CAK | 5. 31 anna X. 09; (anna CAK. 


TOBIAS (XI, 5-10) 199 


unde respicere poterat de lon- 
ginquo 
5 et dum ex eodem loco speculare- 
tur adventum eius vidit a longe 
et ilico agnovit venientem filium 
suum et currens nuntiavit viro 
suo dicens 
ecce venit filius tuus 
Τ dixitque Rafahel ad Tobiam 
at ubi introieris domum tuam 
statim adora Dominum Deum 
tuum 
et gratias agens ei accede ad pa- 
trem tuum et osculare eum 
8 statimque lini super oculos eius 


ex felle isto piscis quod portas 
tecum 
scias enim quoniam mox ape- 
rientur oculi eius 
et videbit pater tuus lumen caeli 
et in aspectu tuo gaudebit 
? tunc praecucurrit canis qui simul 
fuerat in via 
et quasi nuntius adveniens blan- 
dimento suae caudae gaudebat 
? unde contigit ut exurgens cae- 
cus pater coepit offendens pe- 
dibus currere 
et data manu puero occurrit in 
obviam filio suo 


XI. 8. scias enim L?K; scies enim 
Deest L (suppl. L2). 


inspicere poterat U; ut uideret si inspi- 
cere poterat ΠΕ; inspicere cupiens Am | 
in longinquum L^. 

6. ex eodem loco] eodem loco Z1*; 
cotidie illic TIFU; orm. AE? | specul.] 
praestolaretur A | uidet W*; -- autem 
F?| de longe AE | et ilico agnouit orz. 
Uj|ilico oz. H*W | agnouit = CZTOI^ 
0761086; agnuuit L?*; cognouit L? cum 
rell. codd. ef a et ant. vers. 106. | suum 
om. Vl | ^; filium suum uenientem EFK 
Q^ | et curr.] L?*K*; currensque L*pK? 
W»Oagrefp8c | nuntiauit oz. F* | ecce om. 
FK* | tuus] noster ΠΡῚ ^. filius tuus ue- 
nit U»O»** cum LXX et ant. vers. lat. 

7. et dixit זזה‎ | raphahel C[IFOI^ 
V»; rafael L*?*Z7; raphael EOagrelp8c; 
rafa*»««» U | ad tobia« E*; tobiae U; 
thobiae A cur ant. vers. lat. | intraueris 
ATFEU; introiens VU» | ^, adora statim 
AEU | dominum om. E | ei] deo tuo ₪ | 
^. ei agens A | accedens K*; praern. et 
FK. 

8. statimque linies (linis L**W'*; 
lines L'S*W?) super oculos (-us 1.25) eius 


C; sciens A. 


1 3090 ΚΘ ΓΑ; statim *<1ת11‎ super ocu- 
los eius K*; et super oculos eius statim 
linies EU; et statim super oculos eius 
inlinies A; et statim super oculos linies 
[IF | ex fello v; ex fellis U* | isto pis- 
cis] piscis hoc AE*OU*; isto piscis hoc 
[IFU?; piscis E?(/ | quem Q5 | potas F* | 
scies enim 62"; sciens enim XT; sciens 
A|quia A; quod (0ז2‎ | ^. aperientur 
mox 00906 | aspectu] L?*; conspectu L?. 

9. praecurrit L»*ODI^O^(p-)g; cu- 
currit [IF*W/ | simul +- cum eis X7? | ad- 
ueniens 07. ΠΕΦΕΚΨΡΩ | caudae oz. 
K* | gaudebit φαΐ, 

10. unde contigit ut e(x)urgens = L** 
C(hut)ZrOF(unde - et F?)KU'SW(conte- 
git W*)T^; unde contigit exsurgeret U*; 
quapropter exsurgens A; exurgensque 
;פעו‎ et e(x)urgens L'IlFEO9ag; e(x)ur- 
gens O^; et consurgens 61086ץ‎ | secus 
Q^ | pater 4- eius AErefbac | ^. pater 
(eius) caecus ΠΙῈ | coepit offensis pedi- 
bus curreret ΓᾺ | ocurrit in obiam L?; 
uenit obiam L?*; occurrit thobiam A | 
in om. bK'S*y»Osgrelpac. 


(unde) A | 6. (et dum CAK | (vidit K | (et ilico A | (ecce A | 7. (dixitque CAK | (at 
AK | (et A | (accede K | 8. (statimque AK | (scias AK | (et videbit AK | 9. (tunc C 
AK | (et A | 10. (unde CAK | (coepit A | (et CK. 
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11 et suscipiens osculatus est eum 
cum uxore sua et coeperunt 
flere prae gaudio 

1? cumque | adorassent Dominum 
et gratias egissent consede- 
runt 

13 tunc sumens Tobias de felle pis- 
cis linivit oculos patri suo 

14 et sustinens quasi dimidiam fere 
horam 

coepit albugo ex oculis eius 
quasi membrana ovi egredi 

15 quem adprehendens Tobias traxit 


13. liniuit AK; linuit 6 
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11. est om. U* | et coeper. flere] 
flentesque A | coeperunt -- ambo [IFEO 
UQ'refpac | prae] cum Qs. 

12. cumque — 14. egredi] ἐμ ras. 
brev. spat. 09? | dominum] K*; deum A 
oGEOK?U»Oarelp8c | egisset K*; -1- deo 
ΓΑ, 

13. fot. vers. in ras. 095 | sum. 
tob. de] tobias accipiens ex E?; acci- 
piens ex E*; sumens U* | thobias AQs | 
linuit L*C ; leuauit E*(uf£ vid.) | patri suo] 
U*; patris sui EK*U?*ST'^Orefbàc. 

14. fot. vers. in ras. 629? | sustinens] 
L?*(suste.)K*; sustinuit L?IIrbE*K?U»Oq 
161086 | quasi dim. fere horam] E?(quasi 
in ras); quasi dimidia fere hora O; 
demediam fere horam U*; fere dimi- 
diam horam diei ΠΕ; fere dimidio horae 
spatio A | coepit] L?*; et c(o)epit [IFE* 
000761086 ; c(o)epitque L?U/» | membrana 
= L**CXTOK*rI^Osgrefo8c; menbrana 
(Q^; membranum 1.2 5-ה ך‎ 
Wa; menbranum «dv*Pi» | ^, ex oculis 
eius quasi membranum oui albugo A. 

15. quem] E*; qu«m S*; quam Xr 
E'OU9»Ogrefo3c; quod Aa; et [IrS? | 
thobias A | traxit oz. W*; -|- membrana 


ab oculis eius statimque visum 
recepit 

16 et glorificabant Deum ipse vide- 
licet et uxor eius et omnes qui 
sciebant eum 

11 dicebatque Tobias benedico te 
Domine Deus Israhel quoniam 
tu castigasti me 

et tu sanasti me et ecce video 

Tobiam filium meum 

18 ingressa est etiam post septem 
dies Sarra uxor filii eius et 
omnes familiae 


U?S?; +- membranum ΠΡ | ab] ex AE | 
statimque] et statim U; qui statim FK; 
et ἈΠΕΕ | uisum] lumen ΠΕΓᾺ | recipit 
L?*; +- tobias lIFE*O. 

16. glorificabat AE | deum] domi- 
num ΣΤ | ipse uidelicet] ipse fideli et L?; 
ipse L**Ilr; om. A | et uxor eius] cum 
uxore sua A | et (3?) om. L* | qui sc. 
eum] noti eius A. 

17. dixitque A; et dicebat [IFE | 
thobias A | domine oz. lIIFEU | deus orz. 
Qi* | israhel = L**6vrOa; srahel C; srhl 
Στ; ihl ΠΕ; israel refoac; isrl rell. codd. 
ef ) | quoniam] quia Oarelbàc; quem 
*6ק)‎ | me om. L** | et tu] iz ras. brev. 
spat. 95; et lIFEU* | sanasti] K*; sal- 
uasti ASEK?U*W»Oarelp8c | et ecce] 
K*; ecce DEK?"USWU»Qs"; -- ego are 
1986 | thobiam A; om. ^^ | ^, filium 
meum tobiam .א()‎ 

18. etiam] autem EU; itaque SW | 
septem] sex UU» | diebus U* | sarra] )0** 
F*S*; sara *F?S?Osagrelpac | filii orn. 
QE*USWU» | ^, eius filii Os | omnes 
famili(aJe = C(hom.)dbrevF*U»(O; omnes 
fam(i)ia L»U*W*; omnis familie K; 
omnis familia FYU?*W? cum rell. codd. et 


11. (et susc'piens AK | 12. (cumque CAK | 13. (tunc CAK | 14. (et AK | (coepit A | 
15. (quem A(signo x)K | 16. (et glorificabant AK | 17. (dicebatque CAK | (benedico 
CK | (et tu A | 18. T ingressa XIIII. T^; (ingressa CAK. 
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et pecora sana et cameli et pe- 
cunia multa uxoris 
sed et alia pecunia quam rece- 
perat a Gabelo 
19. et narravit parentibus suis omnia 
beneficia Dei 
quae fecisset circa eum per homi- 
nem qui eum duxerat 
20 veneruntque  Achior et Nabath 
consobrini Tobiae gaudentes 
ad Tobin congratulantes ei de 
omnibus bonis quae circa il- 
lum ostenderat Deus 
?! et per septem dies epulantes 


omnes gaudio magno gavisi 
sunt 
XII. ! tunc. vocavit ad se Tobias 
filium suum dixitque ei 
quid possumus dare viro isti 
sancto qui venit tecum 
? respondens Tobias dixit 
pater quam mercedem dabimus 
ei aut quid dignum poterit esse 
beneficiis eius 
? me duxit et reduxit sanum 
pecuniam a Gabelo ipse suscepit 
uxorem ipse me habere fecit et 
daemonium ab ea conpescuit 


Deest L (suppl. L3). 


edd. | pecora -- eius T^ | ^, sana et pe- 
cora AIIFEUme8c | camelli L3* | multa 
-- nimis 05 | uxoris -- eius U* | sed 
et %9%% pecunia E? iz ras. | alia pecunia] 
F*; aliam pecuniam F?; illa pecunia A 
00061086; pecunia 9000 (90ע‎ | τες. acce- 
perat [IFEU. 

19. suis or. ΓᾺ | fecit A | ^. circa 
eum feci(sse)t ATIFE | ^, duxerat eum U. 

20. et uenerunt ΠΡ’; uenerunt E* | 
achaior Os; acchor Xr | 66 nabaht W?; 
et παραὶ [IFEOs; et naboth Q*; om. \0* | 
consubrini ZTUW | thobiae A; tobie F 
Oa | gaudentes — congr.] gaudentes et 
congratulantes A10; ad tobin congauden- 
tes E?; congaudentes [IrE* | tobin] W*; 
tobiam ZrOFUW'TI'^Ogrel8c | gratulan- 
tes L*?*; praem. et 00761086 | ei om. U*; 
-- et F^ | circa illos ΓΑ; illi A; circa 
*ש\‎ | ostendit EU ; fecit A | dominus L** 
א‎ 

21. per septem dies] * septem die- 
bus U | epulantem ΓΑ; or. [lr | omnes] 
cum bK?U»Om; omnes cum 06186 | ga- 
uisi] repleti יה‎ | ^u gaudio gauisi sunt 
magno A; ^. gauisi sunt gaudio mag- 
no L3. 


XII. 1. tunc] postquam autem ga- 
uisi sunt gaudio magno [^ | ad se to- 
biam LXTF*; tobias ad se I^; tobias 
[IFU*; ad se Wi; tobias senior ad se to- 
biam F?, cf. LXX et ant. vers. lat. | tho- 
bias 2 | et dixit ΠΡῈ | possimus W* | 
isto E*FU» | sancto om. L?* | ^, tecum 
uenit Qs. 

2. respondens tobias dixit] et dixit 
filius patri ΠΕ cui ille respondit א()‎ | 
respondens] o9? (ens ἐπ ras.); respon- 
densque O5; et respondens U; respon- 
dit AEF | tobias] C*; thobias A5 tobis 
C?pnserSW*W» | dixit om. F; praem. et 
ΕΣ; -Ἑ patri AEO ; -1- patri suo L'bK? 
U?ST^U»Os/agrefpaác | o. pater F | damus 
W* | ei] illi ATIFEU | poterimus UU» | 
beneficii A*. 

3. et red.] reduxitque U | susc.] 
K*; recepit bv»FK?U»agrelp3c | ipsi W*; 
om. ירי‎ | facit v* | ^, ipse me fecit 
habere EO; ^u. me habere ipse fecit ΠΡῚ 
me ipse habere fecit ΓΑ; ^, me ipse 
fecit habere FK; ^. habere ipse me fe- 
cit A | ab ea] L**K*; ab ipsa [IFE*; ab 
ea ipse L'ADE?OK?U»Oagrelpac | con- 
pescuit] U*?; conspicuit U? | eius orz. 


(et pecora A | (et pecunia K | (sed A | 19. (et AK | (quae A | 20. (veneruntque C 


AK | (gaudentes A | 21. (et AK. 


XH. 1. 3 tànc ΧΙ. O»; XII. Qv; (tunc CAK | (quid AK | 2. (respondens CA 
K| (pater CAK|3. (me CAK | (pecuniam CAK | (uxorem CAK. 
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gaudium parentibus eius fecit 
meipsum a devoratione piscis 
eripuit 
16 quoque fecit videre lumen 
caeli et bonis omnibus per 
eum repleti sumus 
quid illi ad haec dignum poteri- 
mus dare 
* sed peto te pater mi ut roges eum 
si forte dignabitur medietatem 
de omnibus quae adlata sunt 
sibi adsumere 
5 et vocantes eum pater scilicet et 
filius tulerunt eum in partem 
et rogare coeperunt ut dignaretur 


dimidiam partem omnium quae 
adtu'erant acceptam habere 
6 tunc dixit eis occulte 
benedicite Deum caeli et coram 
omnibus viventibus  confite- 
mini illi 
quoniam fecit vobiscum miseri- 
cordiam suam 
7 etenim sacramentum regis abs- 
condere bonum est 
opera autem Dei revelare et con- 
fiteri honorificum est 
8 bona est oratio cum ieiunio et 
elemosyna magis quam the- 
sauros auri condere 


XH. 4. roges L*K; rogetis A; rogemus C | medietatem L*AK; orz. C | 6. tunc 
AK; tunt L?; om. C | 7. est (2) L*AK; or. C. 
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E*F | ^, eius parentibus T^ | fecit] tri- 
buit L** | meipsum — eripuit] et a de- 
uoratione piscis me eripuit A; et a de- 
uoratione piscis eripuit me ΠΡ; ** a de- 
uoratione piscis eripuit »« ΕἾ; praern. 
et U» |a om. K* | te ipsum quoque U; 
te quoque ipsum A; te ipsum E | caeli 
om. U* | ^, fecit lumen caeli uidere A; 
^. uidere fecit lumen caeli Cagrelb8c; 
uidere lumen celi fecit O | quid — dare] 
quid dignum illi poter«««« E*; quid ergo 
dignum illi poterimus dare E? | potero 
A | dari יה‎ | ^, ad haec dignum potero 
dare A; ^u ad haec poterimus dignum 
dare ate[bàc; ^u poterimus ad hec dare 
dignum ΩΝ, 

4. te om. ΦΑΤΕ | mi] »« E; orn. ΠΕ 
QK*USWU»QO)^ | rogetis A; rogemus C 
ZT[^O! | dignetur AOK*S | mediet.] di- 
midiam partem U*(demed.)T^ ex v. seq.; 
om. C2* | de] ex L^ | quae] quecumque 
Q5. % uel «quecumque» /ac. | ^. de 
omnibus quae allata sunt medietatem as- 
sumere sibi À; ^, de omnibus quae ad- 


lata sunt sibi dimidiam partem adsumere 
I^|^. adsumere sibi EQ. 

5. pater] praem. pariter [I* | scili- 
cet om. oK?U»Q* | eum] illum FKg | 
in parte ΠΕ; segregatim L?* | rogare -1- 
eum ΠΡΩ5; -- et W* | adtulerunt UJ» | 
haberet C. 

6. tunc dixit] dixitque X7; dixit C 
I^ | eis] illis U; +- angelus flr | ^J 
occulte eis E* | uiuent.]. uidentibus A* | 
illi] ei ArIripso?v?EK*UpOsareIpàc; om. 
d9* | quoniam] quia ATIFEOOsagrelbac | 
uob.] nobiscum WU» cum codd. graec. 4 
א‎ | suam om. AoK?U», 

T. etenim] quoniam lIFEU* cum ant. 
vers. lat. | reuelari v | confitere U*W* | 
honorificatum WU» | est om. CZr. 

8. elemosyna = CAovOS?; aelemo- 
syna o9; elemosina 122100971 25*0)290 ; 
aelemosina E; helemosina ΠΕΡ, elee- 
mosyna grefpac; elymosina FK?; elymo- 
syna K*; elimosina U*; elemosia Q»; 
elemosinam L?*WT^ | thesaurus S*W | 
recondere [lrOFK*agrefbac. 


(gaudium CAK | (te A | (quid AK | 4. (sed CAK | (si A | 5. (et vocantes CAK | (et 
rogare AK | 6. 4 tunc Div. sine num. ΠΡῚ (tunc CAK | (benedicite CAK | (quoniam 
A|7. (etenim CAK | (opera A|8. (bona CAK. 
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? quoniam elemosyna a morte li- 
berat et ipsa est quae purgat 
peccata 

et faciet invenire vitam aeternam 

10 qui autem faciunt peccatum et 
iniquitatem hostes sunt ani- 
mae suae 

!! manifesto ergo vobis veritatem 
et non abscondam a vobis 
sermonem occultum 

12 quando orabas cum lacrimis et 
sepeliebas mortuos et derelin- 
quebas prandium 

et mortuos abscondebas per 
diem in domo tua et nocte 
sepeliebas 
ego obtuli 


orationem . tuam 


Deest L (suppl. 1.3). 


9. elemosyna — AdvOS?; aelemo- 
syna 9; helemosyna C; elemosina ]9* 
ZrTjRPK?U?S* WI ^Q)^a; aelemosina E; he- 
lemosina UJ»; helemosina ΠΕ; eleemosy- 
na 261086; elimosyna K*; elymosina 
F; elimosina L?U*; elina QOs|et .ומס‎ F 
K*T^ | est quae om. ΠΡ cum LXX et ant. 
vers. lat. | qui K* | facit AEOFK*[ ^U» 
Osagrefpac | uitam] L?*; misericordiam 
uitam L?; misericordiam et uitam ἈΠΡῈ 
OUrelbac. 

10. peccata dv* | hostis W*. 

11. ergo] autem AO | ^. occultum 
567108611: 

12. prandium +- tuum [IFOFKOsa 
61086 cum LXX et ant. vers. lat. | per 
diem — sepeliebas or. E* | ^, per diem 
abscondebas Qs | domu 4 | et nocte se- 
peliebas oz. L9?*; +- eos E'OFK*U*'SW 
agrefp&c. 

13. quia] qui WU»; om. L** | deo] 
domino A[IFZTEOFK | temptatio] K*; 
temptatione Κ΄. 


Domino 

13 et quia acceptus eras Deo neces- 
se fuit ut temptatio probaret te 

M et nunc misit me Dominus ut 
curarem te et Sarram uxorem 
filii tui a daemonio liberarem 

15. ego enim sum Rafahel angelus 
unus ex septem qui adstamus 
ante Dominum 

16 cumque haec audissent turbati 
sunt et trementes ceciderunt 
super faciem suam 

11 dixitque eis angelus pax vobis 
nolite timere 

18 etenim cum essem vobiscum per 
voluntatem Dei 

ipsum benedicite et cantate illi 


14. sarram] d»*S*; saram dPFS? 
Osagrelb&c ; om. ΠΕ, 

15. enim orn. ΓᾺ | ^, sum enim ז2‎ | 
raphahel CIIFEOT ^U»; rafael XT; raphael 
000761086 | dominum] deum םה‎ 
WO». 

16. cum (que oz.) W | turbati — 
trementes om. XT | et trem. ceciderunt 
orm. L** | ^, ceciderunt trementes )(5 | 
super faciem suam] in facies suas ἈΠΡ 
U; in terram super faciem suam F; su- 
per terram in faciem suam 18 
€; super terram in facies suas E(-ties E*) 
o. 

17. et dixit [Ir | ei l'^U» | uobiscum 
HrEW cum ant. vers. lat. | nolite — 18. 
uobiscum om. L**. 

18. per uoluntatem di«« E; praem. 
eram Q5; - eram AOUS?grelv8c; + fui 
F^]|ipsum — illi] ad finem vers. 20 
transponuní Ω | decantate ATITEGUSW 
cum ant. vers. lat. | ei vt» cum ant. 
vers. lat. 


9. (quoniam AK | (et faciet A | 10. (qui AK | 11. (manifesto CAK | 12. (quando C 
AK | (et mortuos A | (ego A | 13. (et AK | 14. (et nunc CAK | 15. (ego CAK | 
16. (cumque CAK | 17. (dixitque CAK | (pax C | 18. (etenim AK.| (ipsum CA. 


204 ToBIAS (XII, 19-XIII, 4) 


1? videbar quidem vobiscum man- 
ducare et bibere 
sed ego cibo invisibili et potu 
qui ab hominibus videri non 
potest utor 
20 tempus est ergo ut revertar ad 
eum qui me misit 
vos autem benedicite Deum et 
' narrate omnia mirabilia eius 
?! et cum haec dixisset ab aspectu 
eorum ablatus est 
et ultra eum videre non potuerunt 
22 tunc prostrati per horas tres in 
faciem benedixerunt Deum 
et exurgentes narraverunt omnia 
mirabilia eius 
XIII. 1 aperiens autem Tobias se- 


nior os suum benedixit Domi- 
num et dixit 
magnus es Dominein aeternum et 
in omnia saecula regnum tuum 
? quoniam tu flagellas et salvas 
deducis ad infernum et reducis 
et non est qui effugiat manum 
tuam 
? confitemini Domino filii Israhel 
et in conspectu gentium lau- 
date eum 
* quoniam ideo dispersit vos inter 
gentes quae ignorant eum 
ut vos narretis mirabilia eius 
et faciatis scire eos quia non est 
alius Deus omnipotens praeter 
eum 


Deest L (suppl. L2). 


19. quidem ] quoque X7* | uobiscum] 
E*; uobis ΕΞ; a uobis l'^ | ^, manducare 
uobiscum AO | ^u et potu inuisibili A 
O|qui ab] quum ab )0*; quam WU» | 
uid(e)re L»*U*W'*, 

20. tempus est enim U; tempus e- 
nim est AO; tempus est E | ^u misit me 
FK | deum] dominum d4KUFP^U»Qs | 
narrate] O**; enarrate Oí?()s^ | eius +- 
ipsum benedicite 1.2 (dici ex didice; or. 
L5); 4- ipsum benedicite et cantate illi 
(ei Q»)O, verba in fine v. 18 omissa. 

21. hoc ΦΨΡΩΙ | dixissent W* | a 
conspectu ΓᾺ | eorum] eius K* | eum — 
potuerunt] non uiderunt eum 8" | non 
om. E*. 

22. per tres horas L^; per tres horas 
diei lI" | in faciem suam Us; in facies 
suas [lr | ^, in faciem per tres horas 
A | deum] dominum [lr | et om. K* | 
narrabant K*. 


XH. 1. thobias A; tubias W'* | 
suum] dixit ΣΤ | dominum] deum L**A 
HFEUI^O)^ | et dixit] dicens A; ort. 
L?* | es +- tu E?O | in omni UV» | sae- 
cula 4- seculorum [^. 

2. tu om. U | ded.] ducis AT^ cum 
Brev. goth. (P. L. 85, 859) | infernum — 
L*CXTOK*S; inferos K?W(in ras.) cum 
rell. codd. et edd. et ant. vers. 101. | re- 
duces W. 

3. domino] deo ATIFU | filiis ^U» | 
israhel = L*c9oPOS; srahel C; srhl X; 
ihl ΠΡ; israel O)"grelbac; isrl rell. codd. 
et q. 

4. inter] in XT cum Brev. goth. 
L c. | qui L?*A | eum] deum SWOQ» | 
enarretis [IrT^U»Os*sarefn8c; +- omnia 
*ח‎ | facietis U*; faciat l'^* | quia] quo- 
niam U | deus om. IW | omnipo- 
tens om. X'O^ | ^, omnipotens deus 
AU. 


19. (videbar CK | (sed AK | 20. (tempus AK | (vos AK | 21. (et cum CAK | (et 


ultra A | 22. (tunc CAK | (et AK. 


XII. 1. 4 aperiens XII. Q* (μέ vid.); XIII. Ov; Div. sine num. Vlr; (aperiens C 
AK|*[ magnus Div. sine num. 099; (magnus CAK | 2. (quoniam AK | (deducis A | 
(et non A | 3. (confitemini CAK | 4. (quoniam AK | (ut A | (et AK, 


TOBIAS (XIII, 5-13) 205 


*jpse castigavit nos propter ini- 
quitates nostras 
et ipse salvabit nos propter mi- 
sericordiam suam 
5 aspicite ergo quae fecit vobiscum 
et cum timore et tremore con- 
fitemini illi 
regemque saeculorum exaltate in 
operibus vestris 
7 600 autem in terra captivitatis 
meae confitebor illi 
quoniam ostendit maiestatem 
suam in gentem peccatricem 
$ convertimini itaque peccatores 
et facite iustitiam coram Deo 
credentes quod faciat vobiscum 
misericordiam suam 


? ego autem et anima mea in eo 
laetabimur 
19 benedicite Dominum omnes elec- 
ti eius 
agite dies laetitiae et contite- 
mini illi 
!! Hierusalem civitas Dei castigavit 
te Dominus in operibus ma- 
nuum tuarum 
1? 60810676 Domino in bonis et 
benedic Deum saeculorum 
ut reaedificet in te tabernaculum 
suum et revocet ad te omnes 
captivos et gaudeas in omnia 
saecula saeculorum 
13 [|uce splendida fulgebis et omnes 
fines terrae adorabunt te 


XIII. 5. saluabit AK; saluauit C | 7. in gentem peccatricem L9?*AK; in gente 
peccatrice L?C | 12. suum L?AK cum plerisque codd. et archetypo; tuum [1.2 6, 


Desunt L(suppl. L*)W(a v. 8, coram). 


5. iniquitates — propter om. L**| 
saluauit L*C[IrO V», 

6. uob.] nobiscum FW Ogrelac | 
^, nobiscum fecit O^* | cum 071. ΣΤ cum 
Brev. goth. (P. L. 85, 859) | ^. tremore 
et timore )(( | et regem IIFU | exaltate] 
laudate et exaltate eum I^ cum Brev. 
goth. [. c. -+ τὴν K. 

7. mei U* | in gentem peccatricem] 
L**; in gente peccatrice L*CXTF. 

8. conuertemini W | itaque] igitur 
c9 | deo] d«« L**; domino "0; + et 
facite iusticiam ΩΜ | quod] quia Qs | fa- 
ciet ZTSU» cum Brev. goth. 1. c. | nobis- 
cum [^. 

9. autem] uero A | in eo laetabitur 
L**A; in deo laetabimur [ΣΤ cf. Brev. 
goth. 1. c. (in deo laetabitur); letabimur 
in eo (v. 


10. domino à cum Brev. goth. 1. c.; 
deum [IF | electi] dilecti ΠΕ | eius +- et 
a | diem AT^ cum Brev. goth. 1. c. 

11. iherusalem Ca; ihrslm X7; ie- 
rusalem Q/gre[p8c; ierlm 1/9005* | dei -ἰ- 
magni 1.5 | uisitauit te dominus 5"; orz. U*. 

12. confiteri A* | domino] deo Qs; 
praem. in E* | bonis -- tuis ATIFZTE?O 
US?Os/*agtelac. 4| ant. non habent > tuis » 
Hug. | deum] dominum S | te om. L?** | 
^y te in Ψ | suum] tuum L**CZ'T^ cum 
cod. graeco S et ant. vers. lat. | reuocet] 
L2*; reducet L? | a te v» | gaudebis א()‎ | 
omnia 0. ΠΡ | saecula om. U* | ^. et 
reuocet ad te omnes captiuos et gaudeas 
in omnia scla sclorum ut reedificet in te 
tabernaculum suum Qs. 

13. fulgebis] gaudebis K* | omnes 
fines] omnes L**; omnis L? | tibi ΕἾ, 


5. (ipse AK | (et A | 6. (aspicite CAK | (et cum A | (regemque AK | 7. (ego CAK | 
(quoniam AK | 8. (convertimini CAK | (credentes AK | 9. (ego AK | 10. (benedicite 
CAK | (agite A | 11. (hierusa'em AK | 12. (confitere AK | (ut A | 13. (luce CAK. 


206 TOBIAS (XIII, 14-22) 


M nationes ex longinquo ad te 
venient 
et munera deferentes adorabunt 
Dominum in te 
et terram tuam in sanctificatione 
habebunt 
15 nomen magnum invocabunt in te 
16 maledicti erunt qui contempse- 
rint te 
et condemnati erunt omnes qui 
blasphemaverint te 
benedictique erunt qui aeditfica- 
verint te 
11 tu autem laetaberis in filiis tuis 
quoniam omnes benedicentur et 
congregabuntur ad Dominum 


13 beati omnes qui diligunt te et qui 
gaudent super pace tua 
19 anima mea benedic Dominum 
quoniam liberavit Hierusalem 
civitatem suam 
? beatus ero si fuerint reliquiae 
seminis mei ad videndam cla- 
ritatem Hierusalem 
?! portae Hierusalem ex sapphyro 
et smaragdo aedificabuntur 
et ex lapide pretioso omnis cir- 
cuitus murorum eius 
22 ex 182106 candido et mundo 
omnes plateae eius sternentur 
et per vicos eius alleluia can- 
tabitur 


17. laetaberis L?K?; laetaueris L9*CAK*, fortasse cum ipso archetypo | 22. can- 


tabitur ΓΑ ΚΞ; cantabunt CK*. 
Desunt L(suppl. L23)W. 


14. uenient bis scripsit A | ^v ue- 
nient ad te [ΠΡ | defer.] a(d)ferentes A 
EO | dom.] deum AE | ^u in te domi- 
num Oj"agrefpac | sanctificationem [ΠΡ 
5000061086 ; sanctifionem L2. 

15. nomen] praem. et T^ cum cod. 
graeco S et ant. vers. lat.; -- enim ἈΠΕ 
EOGUS?O»*agrelbac. 

16. maled.] praem. et Q! | contemp- 
serunt O9K* | omnes oz. FK?S*WU»Q) | 
blasfemauerint CXT?(s*^; plasphemaue- 
rint ΠΡῈ; blasphemarint ^9; blasfemue- 
rint XT*; blasphemauerunt L?*K* | bene- 
dicti (que o7.) ZTE*I ^O^ | aedificauerunt 
E*; aedificabunt A. 

17. laetaueris L**CATFF*K* | quon- 
iam] quia 7" | omnes orm. ΣΤ | con- 
greg.] conuertentur AU | dom.] deum E. 

18. beati -- enim Qs | super pacem 
tuam AlIFpEK*US*U»(Qs», 

19. benedicet AU | dom.] deum E | 
liberauit] S*; liberabit S'T'^O | hierusa- 
lem ΠΡ; iherusalem Ca; ihrslm Xr; ie- 


rusalem grefbac; ierlm WU»() | suam +- a 
cunctis tribulationibus eius (suis OQ) do- 


minus deus noster d*eOs*relac. % ant. 


non habent «a cunctis ... noster» Παρ. 

20. reliquia F | uidendum 211[5* | 
hierusalem ΠΡῚ iherusalem Ca; ihrslm 
Στ; ierusalem grefvac; ierlm ΨΡΩ, 

21. hierlm ΠΕΡῚ hierl F; iherusalem 
Ca; ihrslm Στ᾿ ierusalem re[p8c; ierlm 
W»Og | sapphyro = 00797; sap- 
phiro flrreibàc; saphphyro C; saphyro 
L*E*F*Dl^Q»; saphiro USU»Qs*q; saftiro 
2T | et om. Στ | smaragdo] K*; zmaragdo 
AQ"? AK?F*UTI^; zmeragdo ΘΗ"; izmarag- 
do C; izmaracdo ΣΤ; zmarag F* | ae- 
dificabitur WU» | et om. [IFE*O^U»(Qw | 
omnes L?ZTFK | circumitus [lrg | eius 
om. ΦΑΤΕ, 

22. 6Χ] ה‎ εἱ δχ pareat 
dido] praetioso A | omnis 09; om. E | 
sternuntur AT^; externentur U | halle- 
lu-ia relb; laus dei ΓᾺ | cantabunt ΟΣΤΕ 
K*U. 


14. (nationes AK | ((uenient 2^) et munera A | (et terram AK | 15. (nomen A | 16. (ma- 
ledicti CK | (et A | (benedictique AK | 17. (tu CA | (quoniam AK | 18. (beati CAK | 
19. (anima CAK | 20. (beatus AK | 21. (portae CAK | (et ex CAK | 22. (ex AK | (et per A. 


TOBIAS (XIII, 23-XIV, 6) 207 


23 benedictus Dominus qui exci- 
tavit eam 
ut sit regnum eius in saecula 
saeculorum super eam amen 
XIV. ! et consummati sunt sermo- 
nes Tobi 
et posteaquam inluminatus est 
vixit annis quadraginta duobus 
et vidit filios nepotum suorum 
? conpletis itaque annis centum 
duobus sepultus est honorifice 
in Nineven 
? quinquaginta namque et sex an- 
norum oculorum lumen amisit 


sexagenarius vero recepit 
1 reliquum vero vitae suae in gau- 
: dio fuit et cum bono profectu 
timoris Dei perrexit in pace 
*in hora autem mortis suae vo- 
cavit ad se Tobiam filium 
suum et septem iuvenes filios 
eius nepotes suos 
dixitque eis 5 prope erit interitus 
Nineven 
non enim excidit verbum Dei 
et fratres nostri qui dispersi sunt 
a terra Israhel revertentur ad 
eam 


XIV. 2. duobus L*?*; duo CK*; duodecim L?AK?. 


Desunt L(suppl. L*)W. 


23. dominus om. ז2‎ | qui] quia S* | 
excitauit = L*C2TFKT^; exaltabit S?; ex- 
altauit S* cum rell. codd. et edd., cf. ant. 
vers. lat. (exaltat) | ut] et AU»ipac | su- 
per ea K*; om. L? | ^. super eam in se- 
cula seculorum ז2‎ | amen oz. 27. 

XIV. 1. et om. À | consupti [IF | 
sermonis À*; praem. omnes 055 | 1 

= L?*CxT7; tobi U; tobin [IFPbFKSU»; 
thobis A; tobie 12006; tobiae EOI^gtef 
b&c | et] qui AU | posteaquam] E? (ea 
in ras.; postquam AllrOQarelbàc | est 
-- tobias areíac | annos quadr. duobus 
Στ; annos XLII A ; annos quadr. duo ΠΡ, 

2. conpleti sunt itaque anni (annis 
U?) U| impletis itaque E; conpletisque 
ΓΑῚ duobus] L^*; duo CK*; duodecim 
1 זא‎ bsc? EOFK?US*I^ U»g cum cod. 
graeco S et ant. vers. lat. | in nin.] i- 
ninneuen L?*; ninneuen L? | nineuen — 
0.92] פע‎ ; niniuen 92702; ninniuem 
21; niniue« E; nineue ][")2*9; 86 
K* cum rell. codd. et edd. | ^. in niniue 
honorifice (9x. 


3. quinquaginta et sex ΕΣ"; quin- 
quagesimo et sexto E* | quinq. ] quinqua- 
genarius Os | et orm. K?U»() | ^, lumen 
oculorum UOsareíbaàc | sexagenarium 
**ח‎ | uero orm. L2*[IF | recipit U. 

4. reliqui uero U*; reliquum Ων; 
ceteris temporibus A | in gaudium 211 א‎ | 
bono] ΘΗ; honore O*? | profecto FK 
U | dei] domini AEGU | ^. in pace 
perrexit OQ», 

5. mortis suae] exitus sui Afi | tho- 
bian A | eius] suos 016] | suos oz. a | et 
dixit Πρ, 

6. est S* | interitus] tempus U* | 
nineuen = Cóv*; niniuen EOK*U*; nin- 
niuen 27]; nineue Adnov?K?Up; nin- 
neue ΠΡ; niniue U? cum rell. codd. et 
edd.; praem. in ^K? | enim or. S | exci- 
det SF^(exsc.); excedit ZTFK*WU» | dei] 
domini ATIFU ΨρΩμαρτγείυδε | fratris WU» | 
nostros E*; uestri Qs | israhel = L*óo» 
Ou; srahel C; srhl 27; ihl flr; israel QJ 
061086 ; isrl ADSVEFKUSU»(s5^; israhe- 
lem I^ | reuertuntur O5; reuerterentur U/», 


XIV. 1. 4 et consummati XIV. Qs; XV. D^; Div. sine num. Vlr; (et consum- 
mati CAK | (et posteaquam CK | (et vidit A | 2. (conpletis CAK | 3. (quinquaginta 
CAK | (sexagenarius A | 4. (et K | 5. ἥ in XIIL Qv; 8 in $^; (in CAK | (dixitque 
A|6. (prope CK | (non AK | (et CAK. 


208 1081858 (XIV, 7-13) 


7 omnis autem deserfa terra eius 
replebitur 
et domus Dei quae in ea incensa 
est iterum reaedificabitur 
ibique revertentur omnes timen- 
tes Deum 
8 et relinquent gentes idola sua et 
venient in Hierusalem et inha- 
bitabunt in ea 
? et gaudebunt in ea omnes ado- 
rantes regem Israhel 
10 audite ergo filii mei 
vestrum 
servite Domino in veritate et in- 
quirite ut faciatis quae sunt 


patrem 


placita illi 
!!et filiis vestris mandate ut fa- 
ciant iustitias et elemosynas 
ut sint memores Dei et benedi- 
cant eum in omni tempore 
in veritate et in tota virtute sua - 
12 nunc ergo filii audite me et no- 
lite manere hic 
sed quacumque die sepelieritis 
matrem vestram circa me in 
uno sepulchro 
ex eo dirigite gressus vestros ut 
exeatis hinc 
5 video enim quoniam iniquitas 
eius finem dabit ei 


7. domus dei 158; domus C |8. et rel. gentes idola sua L'AK; orz. C | 12. uno 


T2AK-ahocabs* Ton Ὁ: 
Desunt L(suppl. L*9)W. 


7. omnes OK*U; homines L** | au- 
tem] enim fIrQs; om. E*O | terrae F*K* 
ΓΑ | ^. terra eius deserta AIlrUa; ^. 
terra deserta eius Q5 | et domus dei] et 
domus CZ1D^*; omnes««« On | qui אל‎ | 
iterum om. Q9S* | aedificabitur K*I^^ | ^; 
reedificabitur iterum €» | et ibi ΠΡ; illic 
Qs | reuerterentur 1/5 | deum] dominum 
D^Qs*, 

8. et — sua orm. ΟΣΤ | relinquentes 
gentes U?S*; relinquentes U* (uf vid.) | 
gentes] praem. omnes (ἐπ ras.)flr | et 
om. S | hierlm ΠΡ; iherusalem Ca; ihrslm 
Στ; ierusalem gre[bàc; ierlm W»() | ha- 
bitabunt UU» | in ea] K*; in eam U»; 
eam oK?Q. 

9. omnes -Ἐ- reges terr(a)e L':PbK?U? 
61086ע51090200‎ | regem] deum 2ZXr?U»r; 
om. 21* | israhel = 19420902] ; srahel C; 
srhl Xr; ihl ΠΕ; israel relpac; isrl rell. 
codd. et ag. 

10. filii mi E?O^; filii me A; fili 


mei o»; fili mi E*OnU* | ueritate] praem. 
timore et Os. 4 ant. non habent «timore» 
Παρ. 1 quae placita sunt illi EU»(s*gg 
161086; quod illi placet A. 

11. ut] et L* | iustitiam ASQ^ 
(-ciam) cum. cod. graeco S et Cypr. de 
op. et eleem. 20. | elemosynas cv; hele- 
mosynas ΠΡ; elemosinas 210090090] 000 ; 
aelemosinas ^E; helemosinas UU»; eli- 
mosinas U; eleemosynas 0260986 | eum] 
K*; deum lIFP K?UD^U»0; dominum A | 
in om. Q* | tempore — tota om. Στ᾿ 
in ueritate or. U | et or. 15 | in orn. 
EN 

12. nunc ergo] et nunc ΠΕ | fili C 
ΦΡΕΎῚ | audi 15 | quocu(m)que Ω | sepe- 
lietis K* | uno] hoc 15*; om. C2* | ex] 
et ex l'^ | gressos L**A*K* | ut] et T^ | 
hinc orm. E*. 

13. quoniam] L**K*; quia 12 פיה‎ 
K'SU»Oagrelpac | ei] illi פש‎ | ^, dabit 
ei finem Q»*, 


7 (omnis AK | (et A | (ibique AK | 8. (et relinquent A|9. (et A| 10. (audite CA 
K | (servite A | 11. (et filiis AK | (ut sint A | (in veritate AK | 12. (nunc CAK | (sed 


AK | (ex A | 13. (video AK. 


TOBIAS (XIV, 14-17) 209 


14. factum est autem post obitum 
matris suae Tobias abscessit 
ex Nineven 

cum uxore sua et filiis 
et reversus est ad soceros suos 

15 invenitque eos incolomes in se- 
nectute bona et curam eorum 
gessit 

et ipse clausit oculos eorum et 
omnem hereditatem domus Ra- 
guhel ipse percepit 

viditque quintam generationem 
filios filiorum suorum 


9 66 conpletis annis nonaginta et 

novem in timore Domini 

cum gaudio sepelierunt eum 17 
omnis cognatio eius 

et omnis generatio eius in bona 
vita et sancta conversatione 
permansit 

ita ut accepti essent tam Deo 
quam hominibus et cunctis 
habitatoribus terrae. 


EXPLICIT LIBER TOBIAE 


Desunt L(suppl. L2) W(usque ad v. 14, filiis et). 


14. autem orz. E | matris suae] iz 
ras. lat. spat. S? | thobias A | recessit 
[Δ ἘΠΕ; ««cessit K* | nineuen = CU*; ni- 
niuen K*; ninniuen 27]; nineue ἈΠΕΦ 
VU»; niniue EOFK?U?SOQagtelbpàc; ciui- 
tate nineuen 15 | sua oz. XT | filiis —— 
suis C; +- eius et filiorum filios U; 4- 
et filiorum filios ἈΠΕ; +- et filiorum fi- 
lis. L'DFK?SU»(om. et)O/^agrefpác; -ἰ- 
et filiorum filiorum filiis Qs | reuersus 
— 15. bona] reuersus adinuenit [...] eos 
incolomis in senectute bona ad soceros 
suos W* | socros suos O*; socrus suos 
496 ; socerum suum ΓΑ. 

15. et inuenit ἈΠΕ; inuenit K* | eo 
*ח‎ | incolomes] E*; incolumes Le[lrE? 
Os*S*DT^Oagrelpac | ^. in senectute bona 
incolomes Α | eorum gess.] egit eorum 
A; egit senectuti eorum ΠΡ, cf. LXX et 
ant. vers. lat. | ^. eorum oculos U | ra- 
guel OQ; raguhelis L**[Ilr; raguelis ΣΤΕ 
00961086 | ipse oz. F | recepit EOW» | et 
uidit זה‎ | quinta generatione A | quin- 
tam] U*; quartam U?SW | filios — suo- 
rum or. U*. 

16. annos ^9*; om. E* | et (ante 


nouem) omi. O8K*SW Qrelpac | ^. com- 
pletis nonaginta et nouem annis ΠΕ; ^. 
annis nonaginta et nouem completis A | 
in timorem L** | dom.] dei X7 | sepeliuit 
o»; praem. et ΠΡ, 

17. omnis cognatio eius] iz ras. lat. 
spat. S^; omnes cognati eius Α | omnis] 
L3*; omnes L?UW?*; - autem QOsatefo 
86 | eius] ei K*; or. L9?* | et — eius oz. 
[IF | omnes K*U | ^, uita bona ΩΝ | sanc- 
ta] praem. in $EFKWU»Oagrelbac | ac- 
cepti ambo essent D^; acceptus esset 
Φποξῦᾳ | hom. et cunctis] cunctis AFK* 
U; hominibus omnibus ΠΕ | habitatori- 
bus terrae] L9*; habitantibus terr(a)e L? 
$svrS*O^ ; inhabitantibus terrae o^; ha- 
bitantibus terram Qs; habitantibus in 
terra )161986; -- amen L*. 

Explicit liber tobiae (tobie €, tho- 
biae A, tobis [lz, tobi L*COWUP)LaCATIF 
Q8cEOFKSI^U»(); explicit tob lib U; 
explicit liber tobiae (tobi «»v) uersus 
pcccc dv»; explicit liber tobiae deo 
gratias amen W ; explicit tobias a; finit 
liber tobi XT; finis g; sine subscriptione 
Os"re[pac. 


14. «| factum XIV. Q*; Div. sine num. ΠΕ; (factum CAK | (cum A | (et reversus A | 
15. (invenitque CAK | (et ipse A | (et omnem CAK | (viditque AK | 16. (et con- 
pletis CAK | (cum A | 17. (et omnis A | (ita CAK. 
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PROLOGUS IUDITH 


INDEX CODICUM 


Cavensis, Abb. 14. S. 1x. 

(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vir- 
VIII. 

Legionensis, S. Isidori. S. x. 

Casinensis, Abb. 521. S. xi. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 

Parisinus lat. 3. S. 1x. 

Londiniensis Add. 10546. S. 1x. 

Romanus, Vallic. B. 6. S. ΙΧ. 

Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
S5 Ib 

Parisinus lat. 11533. S. 1x. 

Londiniensis Add. 24142. S. ix. 

Aniciensis, Capituli. S. 1x. 

Parisinus lat. 11505. S. ix. 

Parisinus lat. 93. S. 1x. 

Mediolanensis, Ambros. E. 20. S. IX-x. 


Coloniensis, Capituli 43. S. vi. 
Sangallensis, Abb. 6. S. ΝΠ in quo 
Prologus a 2* manu additus est. 

Sangallensis, Abb. 14. S. ix. 
Mediolanensis, Ambros. E. 53. S. x. 
Vaticanus lat. 10511. S. xir. 
Parisinus lat. 15467. a. 1270. 
Parisinus lat. 16720. S. xi. 
Parisinus, Mazarinaeus 5. a. 1231. 
Editio princeps (a. 1452?) 42 lin. dicta. 
Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 
Editio Roberti Stephani secunda, a. 
1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
Editiones Clementis VIII Pont. Max. 
secunda (a. 1503) et tertia (a. 1508). 


INCIPIT PROLOGUS IUDITH 


Apud Hebreos liber ludith inter Agiografa legitur. Cuius aucto- 
ritas ad roboranda illa quae in contentione veniunt, minus idonea iudi- 
catur. Chaldeo tamen sermone conscriptus, inter historias computatur. 
Sed quia hunc librum sinodus nicena in numero Sanctarum Scripturarum 
legitur computasse, adquievi postulationi vestrae, immo exactioni, et 
sepositis occupationibus quibus vehementer artabar, huic unam lucubra- 
tiunculam dedi, magis sensum e sensu quam ex verbo verbum transfe- 


rens. Multorum codicum varietatem vitiosissimam amputavi; sola ea 
quae intellegentia integra in verbis chaldeis invenire potui, latinis ex- 


pressi. 


Cod. CAMIIFZTO efc. 


Tit. Incipit prologus iudith (iudit 
Στὴ CA2ZT — incipit prologus libri (liber 
V»; in librum a; in libro A*) iudith Ar 
ΠεΚκΨνᾳ — incipit prologus hieronimi 
pbri in libro iudith ]< — prologus in 
lib iudith Qs — d. hieronymi presbyteri 
in librum iudith prologus g — incipit 
praefatio iudith E* — incipit praefatio 
(pfat 99; praef ^E; prefacio U^S) in 
libro (in librum U^SQ'; libri ^v) iudith 
686 =2] !(60ג‎ — incipit praefatio (praef 
O^; 4- sancti Q) hieronimi in libro iu- 
dith 9000 -- incipit praefatio libri 
iudith secundum hieronimum P -- hie- 
ronymi praefatio in librum iudith re — 
eiusdem praefatio in librum iudith c — 
praefatio O" — sine titulo HO». 

1. apud hebraeos Ad*evOPKgrec; 
om. E* | iudit XTQU^?; iuditd U^* | a- 
giograía = Ad O8?^QU5S; agiographa A* 
lIFEOs*PHK?T^U»O»r; hagiographa ge 
c; agyographa Qs*à; aggyografa C; a- 
giograua XT; agiogra*« K*; apocripha 
Q7. «| apocripha Q»? | auct.] maturitas 
ΠΡῚ 2. ad roborandam O"QS*; ad cor- 
roboranda Qs | in contentionem d^v*EH 


UsSQ"agrec; in contradictionem A* | mi 
nus] utique minus ΔῈ; utique H | iudican- 
tur AMIrZT*E*Os*^K | 3. chaldaeo Arcs 
O^*Qgrec; caldeo CXTO* | sermonem ΛΕ] 
conputatus K*; conparatur C | 4. synodus 
IIrpsoeEOHQKUSST^U»Osgrec; sydonus 
ov | nicaena O^Kgtc (ed. 1593); nichena 
C; nicea ^v | inter numeros ][* | sanct. ] 
catholicorum ΠΡ | 5. postulatione H*; 
postulaui VU»; praem. enim [lr | exactio- 
ne K*; exactionibus H; exactionis«« P | 
5. et sepositis occup. quibus] et positis 
occup. c5ovP*H?S*U»; 0. H* | 6. lucu- 
braciunculam O^U^SQsa; lugubratiuncu- 
lam KW»QOQ»; Iucubratiunculum H*; lu- 
cubrantiunculam A*t*; lucrubratiunculam 
2T; lubrantiunculam A*? | 7. ex sensu 
0*ח‎ ; a sensu ΣΤ | ^u uerbum ex uerbo 
00 | 8. codicum orm. C | uitiosissimum 
c6*; otiosissimam ]1* | sola ea] iz ras. 
O"? | ea om. Q | 9. intellegentia integra] 
On* (intellig.); in intellegentia integra 
QK*; in intelligentiam integram O9? | 
chaldaeis *EOQgrec; caldeis 2TOw"; 
chaldei L^; chadeis H | inueniri [IF 
פע‎ 


214 PROLOGUS IUDITH 


Accipite Iudith viduam, castitatis exemplum, et triumphali laude 
perpetuis eam praeconiis declarate. Hanc enim non solum feminis, sed 
et viris, imitabilem dedit, qui, castitatis eius remunerator, virtutem talem 
tribuit ut invictum omnibus hominibus vinceret, insuperabilem superaret. 


EXPLICIT PROLOGUS. 


Cod. CAN IrZrTOp efc. 


1. accipe H* | iudit 21 | uiduam 
- et [I | et om. d^ | triumphale E* | 
2. hanc] U^*; haec U^*; hac K* | | 8 
K* | 3. et] etiam Q | qui] quia T^ | cas- 
titatis] *ז2‎ ; castitati XT? | talem] praem. 
ei Os"grec | 4. inuinctum v; inuinctam 
IT | omnibus om. K*; praem. ab Wb» | 
hominibus] homi U^?; or. U^* | insup.] 
P*S*;: et insup. CIIFE*OP?QU^S?T'^Ogre 


c; in insup. 2'* | superaret 4- amen .א‎ 

Subscr. explicit prologus ἈΠΕΦΟΕ 
U^SU» — explicuit prologus ΦΡ — finit 
prologus A* — Ííiniuit prologus ihero- 
nimi C — explicit prologus iudith «v 
— explicit prefatio (prefacio (!) HQ — 
explicit pf in iudith P — explicit praef 
in libro iudith * — finit ΣΤ — sine 
subscr. OQKTI^Os"agrec. 


GATA IE 
SIVE TITULI AUT BREVES 
ב רו ו ו‎ 


ΘΩ͂ ὦ 


INDEX CODICUM 


Forma a 


Aniciensis, Capituli. S. Ix. 
Parisinus lat. 11505. S. 1x. 
Casinensis, Abb. 35. S. xv. 


Casinensis, Abb. 557. S. xir. 


SERIES UNICA 


V 


A 


Romanus, Vallic. B. 7. S. xu. 


Forma b 


(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vii- 
ΝΠ]. 


CAPITULA LIBRI IUDITH 


SERIES UNICA 


Forma ἃ 

Codd. O^PCDV 

I. De regno Arfaxat et magni- 
tudine civitatis eius. 

II. De regno Nabuchodonosor. 

III. Ubi voluit Nabuchodonosor 
subiugare sibi omnem terram per 
Holofernem ducem suum. 

IIII. Ubi Nabuchodonosor obti- 
nuit Damascum et omnem orbem 
terrarum et voluit deum se ab ho- 
minibus nuncupari. 

V. Ubi se praeparant filii Israhel 
contra Holofernem ad pugnam ieiu- 
niis et orationibus instructi cum sa- 
cerdotibus. 

VI. Ubi cognoscit Holofernis fa- 
mam populi Israhel et mirabilia Dei 
per Achior. 

VII. Ubi iratus Holofernis tra- 
didit Achior populo Israhel. 

VIII. Ubi Achior narrat filiis 
Israhel consilia Holofernis. 

De obsidione populi Isra-‏ זז 
hel in Betulia civitate.‏ 

X. Ubi desperans populus voluit 
civitatem tradere in manus Holofer- 
nis. 


Forma b 
Cod. A 


I. De regno Arfaxat et magni- 
tudine civitatis eius. 

II. De regno Nabuchodonosor. 

III. De Nabuchodonosor volente 
subiugare sibi omnem terram per 
Holofornem ducem. 

III. Ubi optinuit Damascum et 
omnem orbem terrarum et voluit 
deum se ab hominibus nuncupari. 


V. De filiis Israhel praeparan- 
tibus se ad pugnam contra Holofor- 
nem ad pugnam ieiuniis et oratio- 
nibus instructi cum sacerdotibus. 

VI. Ubi cognoscit Holofornis 
famam populi Israhel et mirabilia 
Dei per Achior. 

VII. Irato Holoforne tradidit A- 
chior populo Israheli. 

VIII. De Achior narrante filiis 
Israhel consilia Holofornis. 

IX. De obsidione populi Israhel 
in Vetulia civitate. 

X. De populo disperante et vo- 
lente civitatem: tradere in manibus 
Holofornis. 


Codd. O*PCDV (numeros capitulorum om. D). 


"Incipiunt capitula O^PV ; incipiunt capitula in libro iudith C; size incipit D. 

1. de regnum P | arfaxath CDV ; arphaxad O^|et -- 66 CDV | magnitudinem 
D | 2. (om. C) nabugodonosor V; 4- regi P | 3. (2. C, ef sic deinceps) sibi om. P* | 
olophernem V*; holophernem V? | 4. deum] deus P; om. CDV | ^. nunc. ab hom. O^ 
P|5. se om. O^|isrl PCV; ihl חו | כ‎ ieiuniis O4P | 6. cognouit P | holofernes O^; 
holofernus P | famem populo P | isrl O^PCV; ihl D | et om. D | 7. holofernes O^; 
holofernus P | isrl O^PC; ihl D | 8. isrl O^PCV; ihl D | holoferni P | 9. de] ubi P | 
obsidionem D | isrl ΡΟΝ ; ihl.D | bethulia O^; uetulia CDV | ^. ciu. uet. CDV | 


10. disperans P | holoferni P. 


Cod. A. | 
Incipiunt capitula | 5. isrl | 6. holofornis 7 ;מק‎ holofornes 2 m. | 10 6 
1 m.; dein corr. 


218 CAPITULA LIBRI IUDITH 


Codd. O^PCDV 

XI. Ubi consilium ineunt sacer- 
dotes cum Iudith. 

ΧΗ. Oratio Iudith. 

XIII. De ornatu Iudith cum quo 
profecta est ad Holofernem. 

ΧΙΠ. Ubi simulat Iudith quod 
traderet populum Dei in manibus 
Holofernis. 

XV. Ubi Holofernis per eunu- 
chum rogat Iudith sibi in coniugium. 


XVI. Ubi Iudith occidit Holo- 
fernem et auferens caput eius abiit. 

XVH. Ubi veniens Iudith ad ci- 
vitatem narrat civibus suis mirabilia 
Dei. 

XVIII. Ubi Iudith suspendit ca- 
put Holofernis in porta et cives suos 
hortatur ad bellum. 

XVIHI. De circumcisione Achior. 

XX. Ubi tradidit Dominus As- 
syrios in manu Israhel et depraedati 
sunt eos. 

XXI. Ubi sacerdotes benedicen- 
tes Iudith dederunt ei cunctas divi- 
tias Holofernis. 

XXII. Canticum ludith. 

XXIII. Ubi veniens populus in 
Hierusalem adoraverunt Dominum 
Obtuleruntque sacrificia sua et Iudith 
vasa et conopeum Holofernis obtulit 
in templum Dei. 


Codd. O^PCDV. 


Cod. A 

XI. De consilio sacerdotum cum 
Iudith. 

XII. Oratio Iudith. 

XIII. De ornatu Iudith cum quo 
profecta est ad Holofornem. 

XIIII. De simulatione Iudith quod 
traderet populum Dei in manibus 
Holofornis 

XV. De rogatione Holofornis per 
eunuchum ut Judith in coniugium 
acciperet. 

XVI. Ubi Iudith occidit Holo- 
fornem et auferens caput eius abiit. 

XVII. De reversione Iudith ad 
civitatem et narratione eius de mi- 
rabilia Dei. 

XVIII. De capite Holofornis sus- 
penso in porta et adhortatione ci- 
vium ad bellum. 

XIX. De circumcisione Achior. 

XX. Ubi tradidit Dominus As- 
syrios in manu Israhel et depraedati 
sunt eos. 

XXI. De sacerdotibus benedi- 
centibus Iudith et dantibus ei omnes 
divitias Holofornis. 

XXII. Canticum Iudith. 

XXIII. De populo venienti Hie- 
rusalem et adoranti Dominum optu- 
litque sacrificia et Iudith vasa et co- 
nopeum Holofornis optulit in tem- 
plum Domini. 


11. inierunt P | Capp. 12 et 13 invertit C | 13. ornamento V | iudit D | ^» est 


prof. CDV | 14. iudit V* | in manus holoferni P | 15. holofernes O^; holofernus וע‎ 
iudit D | 16. iudit P*DV* | ^, occ. iud. O^ | holofernem] P*; holofernum P" | 17. iudit 
D | 18. iudit Ὁ | holoferni P | ciues] uices D | 20. dominus] deus O^P | assirios P | 
in manus O^ | isrl OAPCV; ih! D | 21. iudit D; -Ἐ et P | holoferni P; olofernis D | 
22. iudit D | 23. ihrlm P; ierlm CV; ierin D | adorauerit O4P | obtuleritque O^P | 
sacri. — dei] ei P | iudit D | canopeum C | in templo CDV | ἀεὶ - expliciunt capitula 
CV ; expliciunt capitula iudith P; sine explicit O^D. 


Cod. A. 


13. perofecta 7 m.; dein corr. | 18. ciui«um | 20. isrl | 23. domini - expliciunt 
capitula, AUR 


——áá—————‏ מל 
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INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


(Laureshamensis) Vaticanus, Palat. lat. 24. S. vir-virr. 


Folia deperdita cod. L quae supplevit manus S. viri. 
(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. 1x. 
(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vil-viit. 


(Casinensis) Casinensis, Abb. 521. S. xi. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 


(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. 1x. 

(Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546. S. ix. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. IX. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. 1x. 


(Corbeiensis) Parisinus lat. 11533. S. 1x. 
(Hubertianus) Londiniensis Add. 24142. S. 1x. 
(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. 5. Ix. 


(Bobiensis) Medioianensis, Ambros. E. 26. 5. 1x-x. 
(Frisingensis) Monacensis lat. 6225. S. 1x in. 
(Coloniensis) Coloniensis, Capituli 43. S. virt. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 6. S. vir. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 14. S. Ix. 


(Abiascensis) Mediolanensis, Ambros. E. 53. Inf. S. x. 
(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15407. a. 1270. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16720. S. xiu. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. a. 1231. 


Editio 
Editio 
Editio 
Editio 
Editio 
Codex 

a. 
Codex 
Editio 
Editio 


princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Carafianus (Vaticanus lat. 12959-12960), ubi lectionem |. Lovaniensium 
1583 immutatam servat. 

Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium mutat. 

Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

Clementis VIII Pont. Max., a. 1592. 


222 INDEX CODICUM 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. lat. 293, S. ΧΙΠΙ-ΧΙΝ). 
lac. Correctorium Conventus S. lacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16720, S. ΧΙΠ). 


000 Consensus codicum dove, Ona, (sx, 


Defectus codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 

Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. 

In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migne Patrologiam latinam refte- 
runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 
Academiae Vindobonensis. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto archetypi textu rationem reddit, in 
omnibus locis ubi, ceteris variantibus, codices LCA inter se non concordant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium co- 
dicum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, mi- 
nores vero ex CAQK. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In. textu: 


T T loca designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel secundo notarum apparatu: 

= lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnec- 
titur (apparatus plenior seu positivus). 

] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 

495% numerum indicat litterarum erasarum vel quae legi nequeunt in codice. 

T post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice le- 
gebatur, priusquam /pse scripfor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 


fN) 


DECLARATIO SIGNORUM 223 


item post sigia codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu, correcta tuit. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda 
manu, inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene: Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector * 

vel * lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 


inversa verba designat. 


praem. praemissa verba praecedit. 


τος 
om. 


L1 


a 


additis verbis praeponitur. 

omissa verba sequitur. 

post longiorem variam lectionem pluribus codicibus communem, singulorum 
codicum varias lectiones includunt. 

notis praeponitur quae ex Correctoriis vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu : 


4 ὃ ( divisiones textus designant: maiores, medias, minores. 


ἂν 


T : oin 
gasto ro 8 
dere bat eda 


EL 


yos diete 0 


6% sdigy dem 
T velim. ihi "5 
TTE 
uim 


INCIPIT LIBER. IUDITH 


Il. ! Arfaxat itaque rex Medorum 
subiugaverat multas gentes im- 
perio suo 

et ipse aedificavit civitatem po- 
tentissimam quam appellavit 
Igbathanis 

? ex lapidibus quadratis et sectis 

fecit muros eius 
in altitudine cubitorum septua- 


ginta et in latitudine cubitorum 
triginta 

turres vero eius posuit in altitu- 
dine cubitorum centum 

3 per quadrum vero T earum T 

latus utrumque vicenorum pe- 
dum spatio tendebatur 

posuitque portas eius in altitu- 
dine turrium 


1. 2. in altitudine (29) C cum archetypo, ut vid.: in altitudinem L*AK | 3. earum] 
eorum L3CA, erraníe archetypo | uicenorum L?A ; uicinorum CK | in altitudine LaC; 


in altitudinem K; in latitudine A. 
Deest L (suppl. L2). 


Tit. incipit liber iudith 1902509 
QFKUSI^U»(Qa; liber iudith incipit Qs; 
in nomine domini incipit liber iudit ΠΡ; 
liber iudith grelo8c; incipit liber eius- 
dem Στ; incipit ipse liber A; 57166 0 
O^Q*. 

1. 1. a v. 1, arfaxat usque ad v. 3, 
uero /egi nequit O^ | arfaxat] S? (t in 
ras.); arphaxat O^T'^Q*a; arphaxath )(( ; 
arphaxad 161086 ; arphachsad g; aephaxat 
Qs; [..]faxat W» (fol. exciso) | maedo- 
rum À; moedorum C; maleorum [^ | 
subiugarat ΩΝ; subiugans ג‎ ; praem. cum 
E* | aedificauerat U* | appellabit [IF | eg- 
bathanis Ad*E?*O^K*Q/g; egbatanis d; 
ecbathanis UST^; hecbathanis ΠΡ; ecba- 
tanis relbpàc; agbathanis F?; egbetanis 
E*; iebbathanis Q5; gbathanis F*. 


2. sectis -- et U» | in altitudinem 
Ls[IripsevO^ST^UpreIpa(calamo corr.) ; in 
latitudinem $*c; multitudine C | cubi- 
torum om. 1 | תו‎ latitudinem 130% 
SI'^refog(calamo corr.); in altitudine c»; 
in altitudinem 8"6 | turris L?* | in al- 
titudinem L2A[IripsevO^FKUSrelb8c; al- 
titudinem U», 

3. earum = EOQ?U*T'^Osagrelbpac ; 
eorum  L*CA[IFZTDpQ*FK?(/n ras.)U?S? 
00"; eius S*; om. WV» | utrumque] utra- 
que Q*; -- id est xx pedum ἘΠῚ uici- 
norum CZTOQF*KUS*I^U» | spatium 
E*; spati« ΓᾺ | tendebatur] S*; tenebatur 
L? pE*S?U»; detendebatur Q | posuit (que 
om.) F; atque XT|in altitudinem [IFFK 
teíp8c; in latitudine AST ^U»(w; ex lati- 
tudine U. 4 al in altitudine S. 


I. 1. 4 aríaxat I. O^ | (subiugaverat A | (et AK|2. (ex A | (fecit Q | (in alti- 
tudine AK | (turres CAQK | 3. (per AQK | (posuitque AQ. 


15 


226 iUDITH (lI, 4-9) 


4 et gloriabatur quasi potens in 
potentia exercitus sui et in 
gloria quadrigarum suarum 

5 anno igitur duodecimo regni sui 

Nabuchodonosor rex Assyriorum 

qui regnabat in Nineven civita- 
tem magnam pugnavit contra 
Aríaxat 

et obtinuit eum in campo mag- 
no qui appellatur Ragau 

circa Eufraten et Tigrin et Hya- 
das in campo Erioch regis 
Elicorum 


7. in cilicia AK; in ciliciam L3C | 
usque L*^AK; husque C?; husque in C*. 


Deest L (suppl. L9). 


4. et gloriabatur] exaltabatur Z7 | 
potentia +- et »*; - «« E. 

5. nabucodonosor 27; nabugodono- 
sor EQO*; nabochodonosor Q*U? (d corr.) ; 
nabuch Qs | assiriorum 2160911020 | re- 
gnabat] E*; regnauit L*E? | nineuen— A; 
niniuen CZTK*U; nineue L?dRovS*[ ^W»; 
nineue ΠΕ; ninneue Q; niniue ΦΡΕΘΕ 
K?S?Oagtelbac | ciuitate magna PEOQF 
KUSr^U»OQagrefb8c | pugnabat O^QQON | 
arlaxath CS; arphaxat )00] 005906; arpha- 
xath Q/; arphaxad reíoa8c; arphachsad 
g | eum - contra E*. 

6. appellatur] uocatur ][* | ragauh 
C; ragua K*; ragan Q5; ragat 2T | eu- 
phraten P^OSrefp8c; heuphraten C | 
tigrin] F*; tygrin AO^I'^U»Qs; thigrin 
C; tigrim F?Qo"; tigris K*; tygris ΠΡΟ | 
et hyadas 071. E? | hiadas 2100115; 8 
I^; thyadas ΘΗ; tradas ;"כ‎ yadason a; 
iadason )26]086; yadasan ^; iadasan WU» 
00; tyadasan 15; iasadon Q^"; oiosadan 
Os. % LXX ant. «iadasan» al > iasa- 
dan» /ac. | erihoc ATlIFO^T^; erioh U; 
iericho Q; hiericho K* | elicorum] L? 
(ic in ras); elycorum 0205 ; helicorum 


7 tunc exaltatum est regnum Na- 
buchodonosor et cor eius ela- 
tum est 

et misit ad omnes qui habitabant 
in Cilicia et Damasco et Libano 

8 et ad gentes quae sunt in Car- 
melo et Cedar 

et inhabitantes Galileam in cam- 
po magno Hesdraelon 

? et ad omnes qui erant in Samaria 
et trans flumen lordanen usque 
Hierusalem et omnem terram 
lesse 


9. iordanen L*AK*; iordanem C(ihord.)K? | 


D; elichorum Os*; eligorum Qi; reli- 
quorum U*. 

7. nabucodonosor L?27; nabugodo- 
nosor E; nabochodonosor US; nabuch 
Qs; nabug Q^; -Ἐ regis assyriorum Q, 
cf. LXX et ant. vers. lat. | eius om. X1* | 
elatum] A*; eleuatum A*pEQSU»Oag 
refoaác | in ciliciam L*CZ'Q; in cicilia 
0591; in cilio » | damascho Có»; da- 
mascum E*. 

8. in om. U*| charmel Q|^. in 
carmelo sunt Q5 | caedar 2902900165 ; che- 
dar C; caedare F | habitantes U» | gali- 
laeam AdoerEQKgreípac; + et Qj; + et 
qui Qs | hesdrahelon AU»; hesdrelon ][* 
LTQD^Qjg; esdrelon EF*(d in ras.)KQs^ 
0061086; asdralon U*. 

9. et — samaria or. Q | iordanen] 
E? (nen iz ras.); iorda«nen K*; iordané 
UQO*gr; iordanem $*QFK?U»QO»elpac; 
ihordanem C; iordane c6 | ^, iordane 
flumen U | usque hierus. ] ἐπ ras et marg. 
E? | hierlm ;יה‎ hierl FK; iherusalem C 
a; ihrslm X7; ierusalem Qire[pàc; ierlm 
U»QOs^g; praem. in C*[IFU»; praem. ad 
F^re[bác| et - ad Q! | yesse à; gesse 


4. (et gloriabatur AK | 5. 4 anno 11. AO^; Div. sine num. C; (anno QK | (nabucho- 
donosor Α | (qui A | (et A | 6. (circa A | 7. (tunc CAQK | (et misit AQK | 8. (et ad 


A | (et inhabitantes A | 9. (et ad A. 


IUDITH (I, 9-11, 2) 221 


quousque perveniatur ad montes 
Aethiopiae 
? ad hos omnes misit nuntios Na- 
buchodonosor rex Assyriorum 
! qui omnes uno animo contra- 
dixerunt 
et remiserunt eos vacuos ac sine 
honore abiecerunt 
12 tunc indignatus est Nabuchodo- 
nosor rex ad omnem terram 
illam 
et iuravit per regnum et thro- 
num suum 


quod defenderet se de omnibus 
his 
II. 1 anno tertio decimo Nabucho- 
donosor regis 
vicensima et secunda die mensis 
primi 
factum est verbum in domo Na- 
buchodonosor regis Assyrio- 
rum ut defenderet se 
? vocavitque omnes maiores om- 
nesque duces bellatores suos 
et habuit cum eis mysterium con- 
silii sui 


9. ad montes L*CK?; ad omnes terminos AK* | 11. remiserunt 156; miserunt 
C | abiecerunt CK?; abierunt AK* | 12. his C, cum archetypo, ut vid.; regionibus his 


AK; om. L3. 


H. 2. bellatores suos L?C ; et bellatores AK. 


Deest 1. (suppl. L2). 


21; gessen פע‎ | usquequo Q/ | peruenian- 
tur U»* | montem UJ»; o««nes E*; termi- 
nos teíoac; omnes terminos AOK*T^. 
4 terminos E | aethiopiae] F*S*; aethyo- 
piae CK*S?; ethiopiae F?U; ethiopie 0 
a; aetheopiae L^; eziopie 212; eziope 27*. 

10. nabucodonosor X7; nabugodo- 
nosor E; nabudonosor L?; nabuch Os; 
nabug Q^ |assiriorum ZTOa. 

11. quibus [l* | miserunt ΟΣΤ | ac] 
in ras. W»?; et re[pac | abiecerunt] L* 
(iecerunt ref.); abierunt AK*U*; om. Q. 

12. est oz. L*$pUSU»Oagrelpac | na- 
bucodonosor ΣΤ; nabugodonosor E; na- 
buchonosor L? (ch iz ras.); nabuch Os; 
nabug ΩΜ | ad] aduersum U*; aduer- 
sus U?S&c | omnem oz. U | illam orn. 
E* | et (^) omi. Oagrefpac | et thronum oz. 
Ω | ^. thronum suum et regnum Q5; ^. 
thronum et regnum suum gre[pac | his = 
CZTU»; hiis 6; regionibus 1%5 


FKUS?T^O»(hiis)gtelpac; regionibus Qs; 
om. L*bE*S*O*, 4 dele « (regionibus) 
his» Hug. LXX ant. habent «regioni- 
bus» /ac. 

"1. 1. nabucodonosor ΣΤ; nabugo- 
donosor E; nabudonosor L*; nabuchodo- 
sor Af; nabuchod (/; nabuch Q5; nabug 
Q^ | uigesimo et secundo ΓΑ; uincensi- 
mo et secundo K*|et om. Q | primi] 
primo E* | ^, primi mensis O5 | nabu- 
codonosor 21; nabugodonosor E; nabo- 
chodonosor U; nabudonosor L?; nabu- 
chod Q/; nabuch Qs; nabug ΩΝ | assi- 
riorum XTUQOswq. 

2. uocauit itaque E; J4- ad se Os. € 
hebr. ant. non habent «ad se» Hug. ef 
lac. | maiores 4- natu EOS?T^U»Ogrelac. 
4 LXX ant. non habent « natu» /ac. | 
duces om. Q; + et AEO&n*^4FKUgrelbac | 
suos oz. AK*U|et habuit] habuitque 
F^| ministerium UV» | concilii Qs. 


(quousque Α | 10. (ad hos CAQK | 11. (qui CAQK | (et remiserunt A | 12. 4 tunc 


IL. =; III. AO^; (tunc CQK | (et iuravit A | (quod A. 
H. 1. 4 anno II. Q9; Div. sine num. Civ; (anno AQK | (vicensima A | (factum 


AK 2. (vocavitque AQK | (et A. 


228 iUDITH (Il, 3-8) 


3 dixitque cogitationem suam in 
eo esse 
ut omnem terram suo subiugaret 
imperio 
* quod dictum cum placuisset om- 
nibus 
vocavit Nabuchodonosor rex Ho- 
lofernem principem militiae 
suae 5 et dixit 
egredere adversum omnem reg- 
num occidentis 
et contra eos praecipue qui con- 
tempserunt imperium meum 
5 non parcet oculus meus ulli reg- 
no omnemque urbem muni- 
tam subiugabis mihi 


? tunc Holofernis vocavit duces et 
magistratus virtutis Assyriorum 
et dinumeravit viros in expedi- 
tione sicut praecepit ei rex 
centum viginti milia peditum 
pugnatorum 
et equites saggitarios duodecim 
milia 
* omnemque expeditionem suam 
fecit praeire multitudinem in- 
numerabilium camelorum 
cum his quae exercitibus suffi- 
cerent copiose 
boum quoque armenta gregesque 
ovium quorum non erat nu- 
merus 


5. omnem [ΔΑ cum archetypo, ₪] vid.; omne C(hom.)K | 6. meus L*CK*; tuus 
AK? | ulli 136; illi C | 7. holofernis CK*; olofernis L*K?; holofornes A | 8. multi- 


tudinem L?AK; in multitudine C. 
Deest L (suppl. L9). 


3. cogitationem suam] ΠΡ’; cogita- 
tiones suas ΠΕΣ; cognationem suam «v | 
in eos O^ | ^, esse in eo Q»* | suo .ו‎ 
F* | ^, subiugaret suo UU», 

4. dictum conplacuisset E*; dicto 
conplacuisset U* | nabucodonosor CX; 
nabugodonosor E; nabuch QS; nabug 
Q* | holofernem] o»*K*; olofernem [ἃ 
60200 - 25005 ; holofornem A ; olo- 
fornem XT | ^, olof. nabuc. rex Xr*, 

5. dixit +- ei PDEO^FKSU»Oagreípa 
C, cf. LXX et ant. vers. lat. (ad eum) | ad- 
uersus U3c; ad DS*D^U»Q* | omnem — L2 
Allr*iaevOQU»*; omne [Ir?ZrppEFKUS 
W»?OQagrelpac; homne C; uniuersum omne 
את‎ | contra] congrega C | precipe 2r. 

6. parcet] *| uel «parcat» /ac. | 
meus = L?CXrés6vQK*S*; tuus K?S? cum 
rell. codd. et edd., LXX et ant. vers. lat. | 
ulli] ullo ΕἸ; illi ΟΣΤ | regum [IF | mu- 
ratam Q. 


7. holofernis] K*; olofernis L*[Irov 
F**K?S; holofernes E*On*AT^O^agre[pàc ; 
olofernes $*O9?F?Qs; holofornes A; olo- 
fornes XT | et oz. VU» | magistros Q | ^. 
magistratus et duces ΠΕ | uirtutes re; 4- 
duces Q | assiriorum XZTUQs^q | in expe- 
ditionem [IFEFKU*Sgreíb8c; in expedi- 
cionem U* | praecepit] E*; pr(aece)pe- 
rat L*E?T^ cum aliq. codd. ant. vers. lat. | 
ei om. A | et — 8. omnemque orm. F* | 


equitum 86; -- et QOs« | sagittariorum 


6; saggitariorum ὃ. 

8. ^v preire fecit Os | multitudinem] 
K*S*; in multitudinem [IFE* ; multitudine 
F*K?; in multitudine CXrE?QF?s?U»() 
agre[pàc | innumerabilium om. L3 | 68- 
melorum -- quoque Q | quae] qui *אש‎ 
K*; quique UJ»; queque UU»? | sufficeret 
Ua; sufficere poterat Q; sufficere S* | 
copiosa U* | quoque - et [Ir* | erat] 
ו‎ ἰθξὰ 


3. (dixitque AQK | (ut A | 4. (quod CAQK | (vocavit A | 5. (egredere CAQK | (et 
A|6. (non AQK|7. (tunc CAQK | (et dinumeravit AK | (centum AQ | (εἰ equites 
A8. (omnemque AQK | (camelorum Q | (cum A | (boum CAQK. 


IUDITH (Il, 9-14) 229 


? frumentum ex omni Syria in trans- venit ad magnos montes Angae 
itu suo parari constituit qui sunt a sinistro Ciliciae 

10 aurum vero et argentum de do- ascenditque omnia castella eorum 
mo regis adsumpsit multum et obtinuit omnem munitionem 
nimis ? effregit autem civitatem opina- 

! et profectus est ipse et omnis tissimam Meluthi 
exercitus cum quadrigis et equi- praedavitque omnes filios Thar- 
tibus et sagittariis sis et filios T Ismahel Ὁ 

qui cooperuerunt faciem terrae qui erant contra faciem deserti 

sicut lucustae et ad austrum terrae et Celeon 

12 cumque pertransisset fines As- H4 et transiit Eufraten et venit ad 
syriorum Mesopotamiam 


9. parari L'AK; parare L*?*C | 12. angae A; ange L; gangae C | 13. effregit C 
A; et fregit L | meluthi L*C; meludi L?; meluth A | ismahel restituimus cum paucis 
codd., graeco et ant. vers. [at.; israhel LCA errante archetypo | et ad CA; et L | et 
celeon L; taeleon A; theleon C | 14. transiit C; transsiit L; transiuit A | ad mesopo- 
tamiam CA; ad mesopatamia L. 


Deest L (usque ad v. 12, pertransisset; suppl. L9). 


9. siria CXrq | in om. A | transito Iac. | meluthi = L*CX:Q; melluthi K?; 


U | parare L?*CX1Q; praeparare U | con- meludi 1.2; meliythi F; melothi $USU»() 
stituit] iussit U; praecepit [= 00261086 ; meluth AOT^; meloth E?; me- 
10. domu dv | ads. multum] ad- leth E*; eluth ΠΕ mello K* | praedauit- 
sumptum [lr. que] U*; dipraedauitque U?; praedica- 
11. est -- ergo F? | exercitus 4- eius uitque o»; +- holofernes WU» |tarsis Στ 
U cum LXX et ant. vers. lat.; -ἴ- ses QU* | et om. L* | ismahel = evFK?relp8 
L? | cooperuerant O4FK; cooperuerat A ; cum LXX et ant. vers. lat. ; ysmahel a; 
operuerunt [IF | superficiem UU», hismahel ΠΡ’ ismael (gc; israhel AO; 
12. assiriorum LZTUCQwa; asserio- srahel C; srhl Xr; isrl LbReeEQK*UST^ 
rum ΓΑ | ,ר\‎ montes magnos 1910/9005 | U»QOsw, 47 > hysmael» alia translatio et 
ange 1.299 0000261086; anghe E; gangae quidam ant. ita habent. Rabanus habet 
C; gange ΣΤ; egae U*; -- arie L^? | a] «isrl» in textu sed non exponit Zug. | 
ad Q; in ΓΑ; om. U* | cilicie ZTI'^Qina; ad om. LU»; praem. »« K | et = LIIFQI'^ 
cicilie Os | ascendit itaque O^* | omnia] cum cod. Monac. 6239 ant. vers. lat.; orm. 
homni C | omnem 0. 7 | monitionem L. rell. codd. et edd. | caeleon QU; che- 
13. effregit] et fregit LIIFK* ; fregit leon FK?; taeleon AO^; teleon XTK*; the- 
E*OI^ | autem] etiam [lr | ciuitatem ] leon C; zeleon Q5; cellon 61986; chellon 
praem. omnem Qs | opinatissima L ; opi- t; aelon T^. 
nantissimam U; opinotissimam E*; opi- 14. transiuit AOK*UFL^Oagrelbac | 
matissimam Os. 3| «opimatissimam » id euphraten 0261086 ; euphathen C; eufra- 
est ditissimam. > opinatissimam » id est tent 1. | ad] in Oagrelpac; or. Q | meso- 
famosissimam 7ug.uel «opimatissimam » pothamiam K*; mesopotamia U; meso- 


9. (frumentum AQK | 10. (aurum AQK | 11. (et profectus CAQK | (qui A | 12. ף‎ cum- 
que III. F; (cumque CAQK | (venit A | (ascenditque AQK | (et A | 13. (effregit CA 


QK | (praedavitque A | (qui A | 14. (et transiit CAQK. 


230 iUDITH (Il, 14-11, 2) 


et fregit omnes civitates excelsas 
quae erant ibi 
a torrente Mambre usquequo per- 
veniatur ad mare 
15 et occupavit terminos eius a Ci- 
licia usque ad fines lafeth qui 
sunt ad austrum 
16 abduxitque omnes filios Madian 
ac praedavit omnem locuple- 
tationem eorum 
omnesque resistentes sibi occidit 
in ore gladii 
זו‎ et post haec descendit in campos 
Damasci in diebus messis 
et succendit omnia sata omnesque 


arbores ac vineas fecit incidi 
18 et cecidit timor illius super om- 
nes inhabitantes terram 
Ill. 1 tunc miserunt legatos suos 
universarum urbium et provin- 
ciarum reges ac principes 
Syriae scilicet Mesopotamiae et 
Syriae Sobal et Lybiae atque 
Ciliciae 
qui venientes ad Holofernem 
dixerunt 
? desinat indignatio tua circa nos 
melius est enim ut viventes ser- 
viamus Nabuchodonosor regi 
magno et subditi simus tibi 


14. et fregit LA; et effregit C | perueniatur L(perben.)C; ueniatur A | 15. eius 
LC; om. A | 16. abduxitque CA; adduxitque 1. | 17. incidi CA; incendi L. 
111. 1. syriae subal A; syrii sobal C; syriis iobal L | lybiae LA; alibiae C | 


2. simus 1.0; sumus A. 


patamia ].| 66 effregit C2T | excelsas] 
munitas U» | mnambrae Lo»evPEO^T^^ | quo- 
usque Q | ueniatur AOF*KT^ cum ant. 
vers. lat. 

15. terminos cilicie ΠΡ, cf. LXX et 
ant. vers. lat. (fines ciliciae) | eius orm. 
AK*; praem. *««« On | cicilia Os | iafeth] 
U*; iapheth ;61086ע0)‎ iafet Στ; iaphet 
Qs"ag; iafeht U*?. 

16. adduxitque LIIFOEQUTI'^Os"ag. 
4| ant. «abduxitque» /ac. | madia L*; ma- 
than 098; adan U* | ac] et 0000901086 | 
sibi] ibi dr, 

17. damaschi C | omnesque] omne« 
L|ac]et O*agrelpa8c | incendi LU*. 

18. terra L. 

III. 1. miserunt 4- omnes ov* | et] 
ac 00961086 | syrie Q"; sirie a | mesopo- 
tamie UQa; praem. et L*XrTOv?FK?UF^ 


00500961 | syrie 12115200; sirie d; syria 
ΠΕΡ syrii CS*; sirii Z7; syriis L*c5; sy- 
rus U» | subal AOPU*; subal« K*; sabal 
**ח‎ ; iobal Lob»; obal L^; soba 1 | li- 
byae ;61986ל)‎ libiae cbv»FEO8SFKUT^U»; 
libie Qa; alibiae CQ; alibie Στ; arabie 
*ח‎ | atque] et 96 | ciliciae] Fe corr.)K*; 
cilicie Oa; cilicia K?; ceciliae I^ | ho- 
lofernem] O**K*; olofernem LIIrpos? 
QFK?SI^Qs*^; holofornem A; olofornem 
ΣΤ: Ξ 

2. circa] super Qx. 4 al. «super» 
Iac. | uiuente I'^ | nabuchodonosor] K*; 
nabucodonosor ז122‎ ; nabugodonosor E; 
nabochodonosor K?U; nabocodonosor 
L*; nabuch Q5; nabug ΩΜ | et] si K* | 
sumus A[lFU» | cum] in Os | ipsi] ipse 
E*; ipsis U | seruitutis nostri U; uirtutis 
nos Q | patiamini] K*; patiamur E*(ur 


(et fregit A | (a torrente A | 15. (et AK | 16. (abduxitque AQK | (omnesque A | 
17. (et post CAQK | (et succendit A | (omnesque Q | 18. (et cecidit AK. 
II. 1. * tunc Ill. AQs; IV. F; (tunc CQK | (syriae scilicet | (qui CAK | 


2. (desinat CAQK | (melius A | (et A. 


IUDITH (III, 2-9) 231 


quam morientes cum interitu 
nostro ipsi servitutis nostrae 
damna patiamini 
3 omnis civitas nostra omnisque 
possessio 
omnes colles et montes et campi 
armenta boum greges ovium ca- 
prarumque equorum camelo- 
rumque 
et universae [facultates nostrae 
atque familiae in conspectu 
tuo sunt 
* sint omnia sub lege tua 
5 nos iam et filii nostri servi tui 
sumus . 
? veni nobis pacificus dominus 


et utere servitia nostra sicut pla- 
cuerit tibi 
' tunc descendit de montibus cum 
equitibus in virtute magna 
et obtinuit omnem civitatem et 
omnem inhabitantem terram 
ὃ de universis autem urbibus ad- 
sumpsit sibi auxiliarios viros 
fortes et electos ad bellum 
? tantusque metus provinciis illius 
incubuit 
ut universarum urbium habitato- 
res 
principes et honorati simul cum 
populis exirent in obviam ve- 
nienti 


3. omnis CA; omnes L | omnisque CA; omnes qui L*; omnesque L? | colles et 
montes LC; montes et colles A | caprarumque LC; caprarum A | equorum camelo- 
rumque L; equarum camellorumque C; equorum et camelorum A | 6. seruitia nostra 


LC; seruitio nostro A | 9. illius CL; illis A. 


in ras.)FK?agreío8c; paciamur Q;. 4 
«quam morientes» id est quam moria 
mur et uos ipsi patiamini dampna ser- 
uitutis nostrae id est non habeatis nos 
in seruitio uestro. Simile est Num. XX 
(v. 6, in apparatu ed. nostrae) «ut sa- 
tiati» et Tob. IX (v. 8) «exiliens oscu- 
lati sunt se mutuo» Zug. 

3. omnes ciuitates nostre omnesque 
possessiones ΠΡ; omnes ciuitates nostras 
omnisques«««« ΓᾺ | omnes ciuitas nostra 
LK*U* | omnis (que oz.) S*Qs; omnes- 
que L*(a/f. e ex i)JU* | omnes — fac. nos- 
trae ort. U* | omnes orz. ΓᾺ | ^, montes 
et colles ATIFZTFKU?uU»(Ogrefp8àc | ar- 
menta] praem. et Oagrelpac | gregesque 
000061086; et greges Q | caprorumque 
U?; et caprarum Q*agtelp8c; caprarum 
ATIFQ?K*Q/ | equarum CZTK*; equorum- 
que 004961086 | camelorum (que orm.) 
[IlrQO*"a; et camelorum AFKOQgrelbac; 
camelos U? | et uniuersae] omnesque 


U? | facultatis ,פע‎ 

4. omnia -J- nostra [IFE*OB*^US? 
l'^relac. 

5. iam = 1.0072; autem Xr; 
etiam $EOUSI^U»Oagrelb; autem iam 
K*; om. 86 | et om. ev* | sumus] eri- 
mus Q. 

6. nobis] nobiscum WV» | ^, domi- 
nus pacif. Os | seruitia nostra] K*; ser- 
uitio nostro AEOFK'SI^Q/agte[p8c; ser- 
uicio nostro Qs^*; seruiti« nostro U. 

7. cum equibus U»; om. XT | in] 
cum K* | omnes inhabitantes K* | terra 
ΠΕ; orbem terrae U. 

8. sibi] secum ΣΤ | auxiliatores d»; 
auxilio O5". 4 uel «auxilio» 100. | ^v 
uiros auxiliarios [IrcpsQ. 

9. prouincie K* | illius] Q*F* ; illis 
AnlrZrb*EOQ'?F?UST^Oagrelpac | ut] et 
Pnoviip; ut« Q | habitatores -- ut WU» | 
hon. simul] honorati ut L?; honoratis ut 
L* | exierunt K* | in orz. .פע‎ 


(psi A | 3. (omnis CAQK | (omnes A | (armenta A | (et universae A | 4. (sint A | 
5. (nos AQK | 6. (et A | 7. ף‎ tunc V. F; (tunc CAQK | (et obtinuit A | 8. (de CAQ 
K|9. (tantusque CAQK | (ut A | (principes A. 


232 iupiTH (III, 10-IV, 2) 


1? excipientes eum cum coronis et 
lampadibus ducentes choros 
in tibiis et tympanis 

!! 166 ista tamen facientes feroci- 
tatem eius pectoris mitigare 
potuerunt 

1? nam et civitates eorum destruxit 
et lucos eorum excidit 

13 praeceperat enim illi Nabucho- 
donosor rex ut omnes deos 
terrae exterminaret 

videlicet ut ipse solus diceretur 
deus ab his nationibus quae 
potuissent Holofernis potentia 
subiugari 


14 pertransiens autem Syriam Subal 
et omnem Apamiam omnem- 
que Mesopotamiam 

venit ad Idumeos in terra Gabaa 
15 accepitque civitates eorum 

et sedit ibi per triginta dies 

in quibus diebus adunari praece- 
pit universum exercitum virtu- 
tis suae 

IV. ! tunc audientes haec filii Isra- 
hel qui habitabant in terra 
Iudae 

timuerunt valde a facie eius 

? tremor etiam et horror invasit 

sensus eorum 


10. tymphanis C; tympanibus L; organis A. 
IV. 1. iudae L; iudeae C; iudaeae A | 2. sensus CA ; sensos 1. 


10. excipientes] expuentes ἵν: 
praem. et Q | cum om. )(3* | et lamp. — 
tibiis et] in L | ducentos rft | in] cum 
Os | tibiis] O8*; tybiis O&?U»g; + et 
cytharis [IF | tympanis«ss ΠΕΡῚ timpanis 
090; tymphanis CO^; timfanis ΣΤ; tym- 
panibus L; organis AK*U | ^. tympa- 
nis et tibiis agre[pac. 

11. ^u ista facientes tamen Q!* (μέ 
vid.); ^, tamen ista facientes SQs | ^. 
pectoris eius FKQs. 

12. excidit] succidit [IFQJ^; om. U*. 

13. enim om. 09*%* | illi] ei Q! | 
nabugodonoso* E; nabochodonosor U; 
nabuchodosor K; nabudonosor XT; na- 
buch O5; nabug Q»* | ^, terre deos Q | 
^v deus diceretur Ω | nationes K* | po- 
tuisset ΠΡΦΡΘΑΕΙ | holofernis] K*; olo- 
fernis [IrbbsevOnFK?Ow; holofornis A; 
oloferni Q; ab olofornis ΣΤ | potentia] 
imperio Q | subiugari] F*; subiugare 
F?; subiugaret ΠΡ, 

14. siriam 270; suriam L | su- 


bal] K*; sobal [ITEO^QFK?USOagtelba3c; 
sub««gal L*; obal T^ | appamiam d; a- 
pameam reíb3c | mesopothamiam K* | 
uenitque Q | ad] in [Ir | ydumeos Qa; 
idumaeos AdcnsvPOSrelp8c ; hudumeos K*; 
idumaeus 626 | in terra gebaa L*; in ter- 
ram gabaa On*^re[8c; inter gabaa A; 
inter gabaa et scythopolim 10 cum LXX, 
cf. ant. vers. lat. 

15. cepitque ΠΡ | sedebit v* | adu- 
nare $PE*US*U»(O» | ^, praecepit adu- 
nari Q | ^, exercitum uniuersum Q5 | 
suae] terre O^. 

IV. 1. srahel C; srhl 27; ihl [lr; 
israel C»grefbac; isral F; isrl ADRVEKU 
SE^U»Osv; srl L | ^. filii isrl haec Qs^ | 
qui habitant U»*; o;;. U* | in terram ΠΕ; 
terram d*»FSU»gag; terra ^ov | iudae = 
LIrbvUS; iuda bserPiPOgre[p8c; iudeae 
CQLI^, cf. LXX et ant. vers. [at.; iudaeae 
AE?O; iudee Xraq; iudea K? (a in ras.); 
iudea E*; iudeam F. 

2. etiam oz. 86 | sensos LK* | face- 


10. (excipientes AK | 11. (nec CAQ | 12. (nam CAQK | 13. 4 praeceperat IIII. AO^; 
(praeceperat CQK | (videlicet AK | 14. 4 pertransiens Div. sine num. WV»; (pertrans- 


iens CAQK | (venit A | 15. (et A | (in AQK. 


IV. 1. € tunc IIII. Qs; VI. F; Div. sine num. ;ייט‎ (tunc CAQK | (timuerunt 


A | 2. (tremor AQK. 


IUDITH (IV, 2-8) 233 


ne hoc faceret Hierusalem et 
templo Domini 
quod fecerat ceteris civitatibus 
et templis earum 
? et miserunt in omnem Samariam 
per circuitum usque Hiericho 
et praeoccupaverunt omnes ver- 
tices montium 
*et muris circumdederunt vicos 
suos et congregaverunt fÍru- 
menta in praeparatione pugnae 
? sacerdos etiam Heliachim scrip- 
sit ad universos qui erant 
contra Hesdraelon 
quae est contra faciem campi 


magni iuxta Dothain 
et universis per quos transitus 
esse poterat 
* ut obtinerent ascensus montium 
per quos via esse poterat ad 
Hierusalem 
ut illic custodirent ubi angustum 
iter esse poterat inter montes 
7 et fecerunt filii Israhel secundum 
quod constituerat eis sacer- 
dos Domini Heliachim 
3 et clamavit omnis populus ad 
Dominum instantia magna 
et humiliaverunt animas suas in 
ieiuniis ipsi et mulieres eorum 


3. per circuitum L?A; per circuitus L*; per circuitu C | 4. in praeparatione CA ; 
in praeparationem L | 5. poterat CA ; potuerat L | 6. illic A; illuc C; illi L | 8. eorum 


LA; illorum C. 


rent L | hierlm ΠΕ; hierl K; iherusalem 
Ca; ihrslm X7; ierusalem grefbac; ierlm 
רפע‎ ; iersm O* | templum K*U | quod] 
quosisitiecerit? ד‎ s 1102660675 כ‎ | 
eorum Q«, 

3. in] per Πε; ad U* | per circuitu C 
[IFQU; per circuitus L* | ihericho C; ieri- 
cho $v*QOsagrefp8c; iherico X7; ierico 
Q^ | omnem uerticem L | omnes oz. ΩΝ, 

4. muros U*; murus L | uicos suos 
et congreg. om. L*; praem. omnes 27 | 
et congreg.] et circumdederunt K*; orz. 
A* | in pr(a)eparationem Lov*EOFKSTI^ 
UV»Oagrelbpac. 

5. sacerdotes «brc (ed. 1502, postea 
typis corr.) | etiam] autem Q»f | helia- 
chim] K*; helyachim ΩἹ; eliachim T^ 
Os"agrelpac; heliacim F*K?; eliacim L 
ΣΤΟ | hesdraelon = 120; hesdrahelon 
ΓΑ; hesdrelon [IFEQSU»(Qi*g; esdrelon 
F?KOsarefpac; hesdraelom CZ7; hesdra- 
helom A; esdrolon F*; esrahelon U?*; 
sralon U* | contra] iuxta U* | ^, magni 


campi O5* | dothaim lIFPDEQUSU»Qng. 
dotaim 1.216; dotaym Ω5; dotham C 
uniuersis] U*S*; uniuersos ZTO"QD^g 
reíba8c; uniuersus L; ad uniuersos U?S? 
transitus] praem. uiae a(uie)grefpac | po- 
tuerat Leb8eE*, 

6. abstinerent XT | ascensos QK* 
montis U* | per oz. E* | quos] quo C 
esse — hierus. oz. L* | potuerat L?dnov; 
poterit O"* | herusalem O^; hierlm ΠΕ; 
hierl >; iherusalem Ca; ihrslm ΣΤ; ieru- 
salem grefbac; ierlm ΨΡΩ | ut] et Oagt 
60086 | illuc CX7; illi 1.9% | poterant L* | 
in montes Q; om. U*. 

7. srahel C; srhl X7; ihl ΠΕ; israel 
Qirefb8c; isrl LpSvEKUST^U»Osng | ei 
ov | helyachim (Q9; eliachim  Q?SOs* 
00261086; heliacim LPF*K; éliacim XTQ*. 

8. clamauites«s A? (it m ras.) | 
deum L cum LXX | ieiuniis] praer. ora- 
tionibus et U»; -- et orationibus qtefac | 
^, in ieiuniis animas suas Q | ipse **ק)‎ | 
eorum] illorum CXrdnovEU», 


(ne AK | (quod A | 3. (et miserunt CAQK | (et praeoccupaverunt A | 4. (et muris 
AK |5. ף‎ sacerdos Div. sine num. C; (sacerdos AQK | (quae A | (et A | 6. (ut obti- 
nerent AK | (ut illic A | 7. 4 et V. AO^; (et CQK | 8. (et clamavit CAQK | (et hu- 


miliaverunt AK. 


234 iUDITH (IV, 9-13) 


? et induerunt se sacerdotes cili- 
ciis? v 
et infantes prostraverunt contra 
faciem templi Domini 
et altare Domini operuerunt cili- 
cio 
10. et clamaverunt ad Deum Israhel 
unanimiter ne darentur in prae- 
dam infantes eorum 
et uxores eorum in divisionem 
et civitates eorum in extermi- 
nium et sancta eorum in T pol- 
lutionem et inproperium et ob- 
probrium gentibus T 
!! tunc Heliachim sacerdos Domini 


magnus circuivit omnem Isra- 
hel 

adlocutusque est eos 12 dicens 

scitote quoniam exaudivit Domi- 
nus preces vestras 

si manentes permanseritis in 
ieiuniis et orationibus in con- 
spectu Domini 

!3 memores estote Mosi servi Do- 

mini 

qui Amalech confidentem in vir- 
tute sua et in potentia sua et 
in exercitu suo 

et in clypeis suis et in curribus 
suis et in equitibus suis 


10. israhel CA; oz. 1. | unanimiter LA; hunianimiter C | in diuisionem LA ; in 
diuisione C | sancta 1202; sanctam L* | in pollutionem — gentibus restituimus cur 


graeco et ant, vers. lat.; 


in pollutionibus LC cum archetypo, uno alterove versu 


casu omisso; in pullutiones A | 12. exaudiuit LC; exaudiet A | 13. mosi LA; moysi 


C | domini CA ; dei L. 


9. et om. Q | ^u ciliciis sacerdotes 
ΠΕΦα | prostrauerunt] portauerunt L | 
contra] ante K* | domini (/^] dei E | 
cooperuerunt ΠΕ cuz ant. vers. lat. 

10. deum] dominum QS*WU»0Os cum 
ant. vers. lat.; dominum deum [IFOUI א‎ 
Qvagrefbac | srahel C; [ἢ] ΠΕ; israel Ω! 
grelb8c; isral F; isrl AD*vVEQKUST^U» 
OQs^; om. LXT | unianimiter PE*QFK* 
U*; hunianimiter C; -Ἐ et ΠΕῚ in or. 
L* | preda K | in diuisiones ΠΕ; in diui- 
sione CZTQK?; in direptionem K*; +- 
»*wec OH | sanctam L*E | in pollutionem 
et inproperium et obprobrium gentibus 
restituimus, cf. LXX et ant. vers. lat.; 
in pollutionibus = LCZrpOs5QU»; in 
pollutionem EO^K*ST^Os*1; in pollu- 
cionem Q^; in pullutiones A; in pollu- 
tione U; in pollutionibus et fierent in 
obprobrium gentibus [IrFK?agrelac [in 
pollutionem 0026186 ; in (2^) om. 86; op- 
probrium grelac]. 


11. eliachim LQ*?Sagrefb8c; elya- 
chim Q;; heliacim FKUS*; eliacim ΣΤ 
Q* | circuibat ΠΕ: circuit XT; praem. et 
V» | srahel C; srhl Στ: ihl ΠΕ; israel 
Cvgrefpac; isral F; isrl LADRVKUST^U» 
005908 | et adlocutus Q; et locutus K*; 
adlocutus U | est om. XT*E?O^ | eos] eis 
Q; ad eos O3FK; or. L. 

12. exaudiet AEO^USTF^grelpac. «| 
uel «exaudiet» /ac. | nostras I | ma- 
nentes oz. U | permans.] manseritis U 
DT^Q»*, 

13. memorestote XT; memor esto 
E*; mementote C* | mosi — LAg; moisi 
Στ; moysi rell. codd. et edd. | seruo U 
U»|dei LU»|^, seruo domini moysi 
U | quia T^ | hamalech C; 8018166 5 
0161086 ; amaleh L | confidenti Q; con- 
fitente U* | et in exercitibus suis ΠΕ; oz. 
V»|clipeis 0210000; clyppeis KU; 
clippeis VU»; clypheis C|^. curribus 
suis et in exercitibus suis et in clipeis 


9. (et induerunt AQK | (et infantes A | (et altare A | 10. (et clamaverunt AK | (et 
uxores A | (et civitates A | 11. 4 tunc VII. F; (tunc CAQK | (adlocutusque A | 12. (sci- 
tote CAQK | (si A| 13. (memores;CAQK | (qui A | (et in clypeis A. 


IUDITH (IV, 13-V, 3) 235 


non ferro pugnando 
sed precibus sanctis orando de- 
iecit 
1% sic erunt universi hostes Israhel 
si perseveraveritis in hoc opere 
quo coepistis 
5 ad hanc igitur exortationem eius 
deprecantes Dominum 
permanebant in conspectu Do- 
mini 
16 ita ut etiam hii qui holocausta 
Domino offerebant 
praecincti ciliciis offerrent sacri- 
ficia Domino 
et erat cinis super capita eo- 
rum 


!" et ex toto corde suo omnes ora- 
bant Deum ut visitaret popu- 
lum suum Israhel 

V. nuntiatumque est Holoferni 
principi militiae Assyriorum 

quod filii Israhel praepararent se 
ad resistendum 
ac montium itinera conclusis- 


sent 
? et furore nimio exarsit iracundia 
magna 
vocavitque | omnes principes 
Moab et duces Ammon ? et 
dixit eis 


dicite mihi quid sit populus iste 
qui montana obsidet 


14. quo L cum multis codd. et archetypo, ut vid.; quod CA | 17. et CA; om. 
L | omnes LC; oz. À | deum LC; dominum A. 
V. 1. praepararent LC; praeparassent A | 2. iracundia LC; in iracundia A | 


3. quid LC; quis A. 


suis [IF | equitatu suo cb^ | ferro] praem. 
in ^$U»O*| pugnando -- uersi hostes 
פעו‎ | sanctis] ἐπ ras. S?; sancti Στ, 

14. sic 4- prostrati Os | srahel C; 
srhl X7; ihl ΠΕ; israel E*Qirefpac; isral 
F; isrl LAD*vKUSDI^U»Os^g | perseuera- 
ritis K*; perseueraretis U* | quo = [ΠΡ 
Z1pE*OsS*3U»; quod E?OS? cum rell. 
codd. et edd. 

15. ad — eius om. U* | deum L | 
^, dominum deprec. Q5 | permanebant] 
U? (alt. a corr.); permanebunt L. 

16. ^. offer. domino holoc. arefbac; 
^. offer. holoc. domino g | offerrent] 
oiferent E*Ons*UJ»()»*; offerebant K* | 
sacrificia] holocausta [lr | supra gel | 
capite L*. 

17. et om. LX* | omnes 07. AK*, 
cf. LXX et ant. vers. lat. | dominum ἃ 


HFEOQK*ULI^ cum LXX et ant. vers. 
765 | ut] et WU» | srahel C; srhl Στ; [ἢ] 
ΠΕ; israel gtefbàc; isrl LDBEKUST^U»0Q. 

V. 1. est om. *K* | holoferni] 0* 
K*; oloferni [IrbPO8?QFK?SQ^; holo- 
forni A; oloforni XT | assiriorum ΣΤ ΩΝ 
a | srahel C; srhl X7; ihl ΠΕ; israel Q/g 
761086 ; isral F; isrl LDEKUSD^U»Osnq | 
pr(a)eparassent ADUS"*U» | ac] (Q7*; ad 
Qr. 

2. »«arsit U | in iracundia magna 
ATIFEOUS"*(om. in S*)T^agreloac ; in ira- 
cundiam magnam OQ; +- * E* | hammon 
C; הסחמה‎ 0. 

3. quid] ;*5*יק)‎ quis Adnev?rOn?^ 
S?T^Osvagrelbpac cum LXX et ant. vers. 
lat. (quis vel qui); qui EO8S*QFKOw; 
praem. == Καὶ | ^, iste populus 1. | mon- 
tana] praem. in Q, cf. LXX et ant. vers. 


(non AK | (sed A | 14. (sic CAQK | 15. (ad CAQK | (permanebant A | 16. (ita AQ 


K | (praecincti A | (et A |.17. (et AQ. 


V, 1. *| nuntiatumque V. Qv; VIIL F; (nuntiatumque CAQK | (quod A | (ac 
A |2. (et furore A | (vocavitque CAQK |3. 4 dicite VI. AO^; (dicite CQK. 


236 iUDITH (V, 3-9) 


aut quae et quales et quantae 
sint civitates eorum 
quae etiam sit virtus eorum aut 
quae sit multitudo eorum 
vel quis rex militiae illorum 
+ quare prae omnibus qui habi- 
tant in oriente isti contemp- 
serunt 
et non exierunt in obviam nobis 
ut susciperent nos cum pace 
5 tunc Achior dux omnium filio- 
rum Ammon respondens ait 
si digneris audire domine meus 
dicam veritatem in conspectu 
tuo 
de populo isto qui in montanis 
habitat 
et non egredietur verbum falsum 


ex ore meo 
6 populus iste ex progenie Chal- 
deorum est 
"hic primum in Mesopotamiam 
habitavit 
quoniam noluerunt sequi deos 
patrum suorum 
qui erant in terra Chaldeorum 
? deserentes itaque caerimonias 
patrum suorum 
quae in multitudine deorum erant 
? unum Deum caeli coluerunt qui 
et praecepit eis 
ut exirent inde et habitarent in 
Charam 
cumque cooperuisset omnem ter- 
ram fames descenderunt in 
Aegyptum 


3. quales LCA?; qualis A* | sint CA; sunt L | 4. contempserunt LC; contemserunt 
me A | 5. respondens ait LC; respondit et ait A | 9. cooperuisset LC; operuisset A | 


fames A; famis LC. 


Deest partim WW» (a v. 3, et quales). 


lat. | aut] et ΕἸ et quales — sint] est 
aut qualis uel quantae [Ir | qualis A*; 
quali« est U* | aut quantae ΓΑ; quante- 
que Q | sunt LT^ | aut )2([ et ΘΗ | sit 
(ante mult.) om. ΣΤῊ | quis] qui SEQS*; 
+ est 00% | illorum] eorum dooev*K*U 
DI^O cum ant. vers. lat.; 4- est Qs. 

4. quare] praem. et O"reloac cum 
LXX et ant. vers. lat.; praem. aut Qs | 
prae oz. L* | in horientem L; orienti 
K* | contemps. +- me AEO"'^FKUS?T^ 
Oag; + nos tefbac | in om. [IrsovU* 
S*Ogwéc. 

5. achyor C; accior XT | omnium 
om. C cum plur. codd. graecis et latinis 
ant. vers. | ^. filiorum omnium ΠΡ | a- 
mon 16000 | respondit et ait AFK | dig- 
naris [IF | audire om. ΣΤ | dominus T^ | 


meus] mi Os9relbàc; om. a | dicam -- tibi 
ΠΡ cum LXX et ant. vers. lat. | habitant 
L cum cod. Monac. 6239 ant. vers. 101. | 
ex] e« On*; de Os cum ant. vers. lat. 

6. progenie] genere O^ | chaldaeo- 
rum $EO^FKgrelp8c ; caldeorum ΣΤΌΩΝ 
7; caldaeorum A. 

7. in mesopotamiam] E*; in meso- 
pothamiam K*; in memsopotamiam L* ; 
in mesopotamia ZTjvPE?*OUS*(t in ras.) 
F^Oagreíoac | ^. deos sequi 0% | chal- 
08607081 LoEO^F?Krelp8c; caldeorum 
ΣτΩνᾳ; caldaeorum AF*. 

9. colunt L | in or. U* | charrà c» 
Q!g; carram EFKQs"; carran A ; chasram 
ΘΗ; charan relpàc; carcam 6 | cum (que 
om.) K* | operuisset AK*U*OQ»agrelpac | 
fames] K*; famis LCIIFZrO^FK? | egyp- 


(aut quae et A | (quae etiam AQ | (aut quae sit K | (vel A | 4. (quare CA | (et 
A |5. Ἵ tunc IX. F; Div. sine num. יאיש‎ ; (tunc CAQK | (si CAQK | (de A | (et A | 
6. (populus CAQK | 7. (hic AQ | (quoniam AK | (qui A | 8. (deserentes CAQ | (quae 
A|9. (unum AK | (qui Q | (ut exirent A | (cumque*AQK. 
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illicque per quadringentos annos 
sic multiplicati sunt ut dinu- 
merari eorum non possit exer- 
citus 
10 cumque gravaret eos rex Aegypti 
atque in aedificationibus urbium 
suarum in luto et latere subiu- 
gasset eos 
clamaverunt ad Deum suum et 
percussit totam terram Aegypti 
plagis variis 
!! cumque eiecissent eos a se Ae- 
gyptii et cessasset plaga ab eis 
et iterum eos vellent capere 
et ad suum servitium revocare 
12 fugientibus his Deus caeli mare 


aperuit 
ita ut hinc inde aquae quasi mu- 
rus solidarentur 
et isti pede sicco fundum maris 
perambulando transirent 
? in quo loco dum innumerabilis 
exercitus Aegyptiorum eos per- 
sequeretur 
ita aquis coopertus est ut non 
remaneret vel unus qui factum 
posteris nuntiaret 
!! egressis etiam mare Rubrum de- 
sería Sina montis occurrerunt 
in quibus numquam homo habi- 
tare potuit vel filius hominis 
requievit 


10. et latere CA; et in latere L | deum CA ; dominum L | 12. hinc inde CA ; hinc 
et inde L | murus CA; muros L | 13. persequeretur CA ; persequerentur L | 14. egres- 
sis C(hegr.) cum paucis codd. et archetypo; egressus LA | sina L; syna C; sinai A. 


Deest partim WW» (usque ad v. 9, quadringentos). 


tum [IFUQS; egiptum 210296 | sicque 
*ח‎ | dinumerare U | posset *EOSOagr 
6]086; poset U? (rescript. | ^. eorum 
exerc. non posset O5"; ^, non possit 
eorum exerc. Q. 

10. grauasset DEUSU»(Qs?g; gra- 
uisset O** | egypti [IFUOS; egipti ZrO» 
a | lutu O*^U* | et lateres QK; et in la- 
tere LU?U»; et in lateres U* | clama- 
ueruntque ^^ | ad dominum suum L(ad 
ex a)U»qreíp8c | terram aegypti] aegyp- 
tum Os|terram +- illam K* | egypti U 
Qi; egipti Στῶμᾳ; agypti L. 

11. ad se 09; om. *אזת‎ | egyptii 
US*Qs»; egiptii ZTO*; aegypti O*"*; e- 
gipti a | ^. aegyptii a se Osagtelbac | 
cessaret SEUSU»(Qy)^; cessassent ΘΗ ΓΑ, 
4 uel > cessasset» /ac. | plage l^ | uel- 
lent] U*; uellet *U? | ^, uelle(n)t eos 
PESU»O | et ad — reuocare orm. זע‎ | 


suum om. Q | prouocare U», 

12. hinc] ΕΖ (n corr.); hic 109 
huic a; praem. ** Ὁ; -- et LQ | muri 
ΠΡΦΕΩ;:; muros LQF*K ; muro F?U ; mu- 
ris UU» | et] ut Os* | pedes VU» | fundo F 
KU. 

13. innumerabiles U* | egyptiorum 
UOS; egiptiorum Q^a; exgiptiorum XT; 
aegyptus At | persequerentur LUI'^U» | 
ut] praem. ita OQ». 

14. egressis = XTE?Oag; hegressis 
C; egressi S?[p8C; egressus E*S* cum 
rell. codd. et edd. | etiam] uero 86 | mare 
rubrum] Os*; mari rubrum K*; mari 
rubro 092; a mari rubro c» | syna (ΠΡ 
OFKSI^U»Qsa; sinai Acv | ^, montis 
sina d^ | occurrerunt] S*; currerunt U; 
occupauerunt OK*S?T'^re[ac; om. Qv. 4 
al occurrerunt S | potuit] U*; potuerat 
U?; poterat S | ^. potuit habitare Qs. 


(llieque AQ | 10. (cumque CAQK | (in luto A | (clamaverunt AK | 11. (cumque C 
AQK | (et iterum A | (et adA | 12. (fugientibus A | (ita A | (et A | 13. (in CAQK | 


(ita A | 14. (egressis CAQK | (in A. 


238 iUDITH (V, 15-21) 


15 illic fontes amari obdulcati sunt 
eis ad bibendum 
et per annos quadraginta anno- 
nam de caelo consecuti sunt 
16 ubicumque ingressi sunt sine 
arcu et sagitta et absque scuta 
et gladio 
Deus eorum pro eis pugnavit et 
vicit 
1 et non fuit qui insultaret po- 
pulo isti 
nisi quando recessit a cultura 
Domini Dei sui 
18 quotienscumque autem praeter 
ipsum Deum suum alterum 
coluerunt 
dati sunt in praedam et in gla- 
dium et in obprobrium 


19 quotienscumque autem paenitue- 
runt se recessisse a cultura 
Dei sui 

dedit eis Deus caeli virtutem re- 
sistendi 

?! denique Chananeum regem et 
lebuseum et Ferezeum 

et Etheum et Eveum et Amor- 
reum 

et omnes potentes in Esebon 
prostraverunt 

et terras eorum et civitates eorum 
ipsi possederunt 

?! et usque dum non peccarent in 
conspectu Dei sui erant cum 
illis bona 

Deus enim illorum odit iniqui- 
tatem 


16. absque scuta LC; absque scuto 


15. amari obdulcatae FK?; amare 
obdulcatae K* | et — sunt 00. U* | an- 
nona Q. 

16. ubique Q5 | sine arcum L* | ^. 
sagitta et arcu O^ | et (afe absque) orn. 
U* | scuta = LCón6U»; scutu XTK*; 
scuto K? cum rell. codd. et edd. | eis] 
ipsis I^ | ^u pugnauit pro eis FKOsare 
Iv&c. 

17. fuit +- homo Q* | insultaret] 
exultaret L | recessisset S; recessiret Q5; 
processit O8* | a] ad cv | cultu [lrarelp 
86 | domini oz. +. 

18. quotiens 9"; quumque quum- 
que X7*; quumque 27? | in gladio ΠΕ. 

19. quotiens Q^ | autem] uero Q; 
om. X* | penituerint ΩΜ | se or. WV» | 4] 
ad ov | domini 1. | ei WU», 

20. chananaeum 2001 061086 ; ca- 
naneum 2102906 | et oz. F | iebusaeum 


Α | 20. et amorreum LC; om. A. 


cOLI^rec (edd. 1593 61 1598) ; iebuzaeum 
[o8c (ed. 1592); iebusseum CE; iebus- 
seum S? (b in ras.); ihebusseum X7; gebu- 
seum U; iubuseum L* | ferezaeum ל‎ 
OI^; feraezeum dv*; pherezeum UWU»g; 
pherezaeum 67086 ; phereseum 0 ; fezeum 
AT | et eth.] «««ettheum ΘΗ | aetheum E 
V»; hetheum d^g; hethaeum re[p8c; het- 
theum CAds»; hetthaeum ov; cetheum 
ll^; cetthaeum O^| et euaeum ΑΦΘΘ 
DI^; et heueum Ug; et heuaeum 61086ץ‎ ; 
et euheum L; eueum (Os; orm. WU» | ^, 
eueum et etheum 1906 | et amorraeum ᾧ 
05]; et amorrhaeum relpàc; om. AFK | 
aesebon 9S; hesebon Cgrelbac. 

21. non om. Q3..4| ant. > usque dum 
non peccassent» et est idem sensus 700. | 
peccassent $EUSU»Q; peccauer«nt Οἵ; 
peccarunt Q | erat VU»; erunt U | illis] eis 
ΣΤΦα | illorum orz. ΡῈ, cf. ant. vers. lat. 


: 15. (illic AQ | (et A | 16. (ubicumque AQK | (deus CA | 17. (et AQK | (nisi A | 
18. (quotienscumque CAQK | (dati A | 19. (quotienscumque CAQK | (dedit A | 
20. (denique CAQK | (et etheum A | (et omnes A | (et terras A | 21. (et AQK | 


(deus AQ. 
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22 pam et ante hos annos cum re- 
cessissent a via quam dederat 
illis Deus ut ambularent in eam 

exterminati sunt proeliis multis 
nationibus 

et plurimi eorum captivi abducti 
sunt in terram non suam 

23 nuper autem reversi ad Deum 
suum ex dispersione qua dis- 
persi fuerant adunati sunt 

et ascenderunt montana haec 
omnia et iterum possident Hie- 
rusalem ubi sunt sancta eorum 

?! nunc ergo meus domine perquire 
si est aliqua iniquitas eorum 
in conspectu Dei eorum 

ascendamus ad illos quoniam 


22. in eam LC; in ea A | 
LC; om. A | 26. uerba L*C; haec uerba 


22. ^, deus illis [IFEOT'^ | deus +- 
suus U | in eam = LCXTU*; in 68 U? cum 
rell. codd. et edd. | exterm. sunt] exter- 
minatis iU»; praem. et O^ | multis] praem. 
a ^*S?y»Osagre[p8c; -- a *E?On?Qu» | 
nationum Z'I'^|capti A | adducti L(ut 
vid.)lrp*evVQFK?USU»; ducti ΦΡΕΘΚΡ 
DI^O^ cum ant. vers. lat. | in terra non 
sua QU», 

23. autem om. ΣΤ | reuersi -- sunt F 
K | deum] K*; dominum QI^ cum cod. 
Monac. 6239 ant. vers. lat.;; dominum 
deum dEFK?SU»Oagrelpac | ex disp.] 
et dispersionem L* | haec] hac U | pos- 
siderunt Zr cum LXX et ant. vers. lat. | 
hierlm ΠΕ; iherusalem Ca; ihrslm ΣΤ, 
ierusalem grelpac; ierlm ;)פע‎ hisrlem 
FK?; isrlem K* | ^. ierlm possident Q» | 
sancta eorum] sancta sanctorum Osag ; 


tradens tradet illos Deus eorum 
tibi 
et subiugati erunt sub iugo po- 
tentiae tuae 
?5 si autem non est offensio populi 
huius coram Deo suo 
non poterimus resistere illis 
quoniam Deus eorum defendet 
illos 
et erimus in obprobrium univer- 
sae terrae 
26 et factum est cum cessasset loqui 
Achior verba 
irati sunt omnes magnates Holo- 
fernis 
et cogitabant interficere eum di- 
centes ad alterutrum 


C(habd.)A; adducti L(u£ vid.) | 24. eorum (1?) 
A; uerba haec 5 


sanctasanctorum rel. 4 «sancta eorum » 
Hug. 

24. ergo] autem K* | meus domine] 
I^*; mi domine l'^?Q/"arefp8c; domine 
meus )]; domine mi Q5; omnes domine 
VU» | perquire oz. E* | aliqua orz. On* | 
eorum (/^) ort. AK* | et ascendamus ΦΡΩ. 
600; et ascendemus Osr cum LXX | tra- 
det] tradidit K* | illos] illis E*; eos C | 
erunt +- tibi Q | ^, tue potentie Q^. 

25. autem] uero Oarelpàc | huius] 
eius Q5 | eorum] illorum Q^ | defendit K*. 

26. factum est om. S?; praem. s» 
ΘΗ | est om. F* | dum. Q^ | acchior 2 | 
uerba] praem. haec ΑΘΌΓΑ; -Ἐ h(a)ec 
L'IIrpEQFKSU»Oagreloac cum LXX et 
ant. vers. lat. | irati] indignati I'^ | holo- 
fernis] O85*; olofernis [IFO*? QFSQs"; 
holofornis A ; olofornis Στ; holofernes L*. 


22. (nam CAQK | (ut A | (exterminati A | (et A | 23. (nuper CAQK | (et ascen- 
derunt -A | 24. (nunc CAQK | (ascendamus AK | (et A | 25. (si CAQK | (non poteri- 
mus A | (quoniam A | (et A | 26. «| et X. F; Div. sine num. Co^; (et AQK | (irati 


A | (et A. 


240 iUDITH (V, 27-VI, 3) 


? quis iste est qui filios Israhel 
posse dicat resistere regi Nabu- 
chodonosor et exercitibus eius 

homines inermes et sine virtute 
et sine peritia artis pugnae 

28 ut ergo agnoscat Achior quoniam 
fallit nos ascendemus in mon- 


tana 

et cum capti fuerint potentes 
eorum 

tunc cum eisdem gladio transver- 
berabitur 


29 ut sciat omnis gens quoniam Na- 
buchodonosor deus terrae est 
et praeter ipsum alius non est 


VI. ! factum est autem cum cessas- 
sent loqui 
indignatus Holofernis vehemen- 
ter dixit ad Achior 
? quoniam prophetasti nobis di- 
cens quod gens Israhel defen- 
datur a Deo suo 
ut ostendam tibi quia non est 
deus nisi Nabuchodonosor 
? cum percusserimus eos omnes 
sicut hominem unum 
tunc et ipse cum illis Assyrio- 
rum gladio interibis 
et omnis Israhel tecum perditione 
disperiet 


28. quoniam LC; quia non A | ascendemus in 1200; ascendamus A ; ascendimur 
in L* | 29. sciat omnis gens CA ; sciant omnes gentes L. 

VI. 1. cessassent CA ; cessasset L | indignatus LCA?; indignatus est A* | holo- 
fernis L(olo.)C; holofornes A | 3. omnis C(hom.)A; omnes L. 


27. ^, est iste. ZrbsE?FKOs"agrel 
86ע‎ | srahel C; srhl Στ; ihl ΠΕ: israel Q7 
061086 ; isrl LipRovKUST^U»Os^q | regi 
om. «| nabucodonosor ΣΤ; nabugodo- 
nosor 275; nabucchodonosor L; nabu- 
chodosor K*; nabuch Qs; nabug א()‎ | 
^. nabuch. regi [lr | eius] suis Qs | et 
(post inermes) orm. d» | artis] legis E*. 

28. cognoscat QUI^|accior 27; 
achio d»* | quoniam] quia non AOK* 
I^; quia EFK?; quoniam non 1) | fallet 
OK*I^ | ascendemus = L?CZrdoovrS?y» 
(Qva cum LXX et ant. vers. lat.; ascen- 
damus AllrPREOFKUS'T^Os"grelpac; a- 
scendimus Q; ascendimur L*. 4 uel «a- 
scendamus < /ac. | in] ad EOI'^; om. A 
[IFK*S* | captiui C i ^. transuer. gladio 
ΕΚ. 

29. sciant omnes gentes ΓΠΡΕΘΕΚ 
UFI^a | nabucodonosor 21; nabugodono- 
sor ΦΡΕ; nabuch Qs; nabug Q^ | est or. 
יח‎ | ^, est terre O* | alter non est Qs; 
non est alius Q^"; alius non est deus Q*. 


VI. 1. cessasset LIIFK*Os | indign. ... 
dixit] indign. est .. dixit A*; indign. 
est .. et dixit [IFFK | olofernis LIIFQF; 
holofernes E*O"*^O)"qgrefpac; olofernes 
LI^0s; holofornes A; olofornes 210082 | 
uehementer oz. XT | ad orm. O^ | acchior 
ΣῈ 

2. nobis] in nobis 1, cum LXX | 
gens] genus vI^U» cum LXX et ant. 
vers. lat. | 51:81 CX; ihl ΠΕ; israel Qrgrel 
53€; isral F; isrl LDbRevEKUST ^U»Qswq | 
quia] quod ΠΕ; quoniam agrelpàc | nabu- 
codonosor ΣΤ; nabugodonosor ΦΡΕ; na- 
buch Qs; nabug Ων. 

3. percussi erimus Qs | eos oz. E* | 
sicuti C; quasi O5 | illis] eis O5 | assirio- 
rum LXTO»a; asyriorum v | gladiis OQ» | 
omnes israhelite cum perditione dispe- 
rient F^ | omnes LK*; om U* | srahel C; 
srhl Στ; ihl ΠΡ; israel 61086ץ‎ ; isrl Lepsov 
KUSU»QOag | perditione] praem. in FK 
S* | dispereat d; disperient U | ^. dis- 
periet in perditione FK. 


21. (quis AQK | (homines AK | 28. (ut CAQK | (et AQ | (tunc A | 29. (ut AK | (et A. 
VI. 1. 4 factum VI. Qv; VII. AO^; Div. sine num. d^; (factum CQK | (indig- 
natus A | 2. (quoniam CAQK | (ut AK | 3. (cum AK | (tunc AK | (et omnis AQK. 
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* et probabis quoniam Nabucho- 
donosor dominus sit universae 
terrae 

tuncque gladius militiae meae 
transiet per latera tua 

et confixus cades inter vulneratos 
Israhel 

et non respirabis ultra donec 
extermineris cum illis 

? porro autem si prophetiam tuam 
veram existimas 

non concidat vultus tuus 

et pallor qui faciem tuam obti- 
nuit abscedat a te 

si verba mea haec putas impleri 
non posse 

5 ut autem noveris quia simul cum 


illis haec experieris 
ecce ex hac hora illorum populo 
sociaberis 
ut dum dignas mei gladii poenas 
exceperint 
ipse simul ultioni subiaceas 
ד‎ tunc Holofernis praecepit servis 
suis ut conprehenderent Achior 
ut ducerent eum in Bethuliam 
et traderent eum in manu filio- 
. rum Israhel 
% et accipientes eum servi Holo- 
fernis profecti sunt per cam- 
pestria 
sed cum adpropinquassent ad 
montana 
exierunt contra eos fundibalarii 


4. probabis LA; probabit C | quoniam LC; quia A | transiet LCA?; transit A* | 
6. sociaberis A ; sociaueris LC | exceperint À; exciperint LC | 7. holofernis L(olo.)C ; 
holofornes A | ut dücerent LC(hut); et perducerent A | 8. cum LC; dum A. 


4. probabit C; prouabit ΣΤ | quia 
AEOFKO; quia nonnisi 1 | nabucodo- 
nosor ΣΤ; nabugodonosor 270; nabu- 
chod (OQ; nabuch (O5; nabu. 0" | tunc 
(que om.) Q | transit A*K*; transiret UU» | 
per — cades om. FK | per om. ΣΤ | con- 
fossus Q5 | inter] in terra L | srahel C; 
srhl X7; ihl ΠΕ; israel refpac; isral F; isrl 
LosevEO8sKUTL'^U»Og; israhelis S. 

5. autem 01. S | prophetiam ] praem. 
per 9 | extimas ZTov*; estimas I^; 
[..]timas U, fo/. /ac. | non conc.] non- 
cidat s*F*K | pauor Q5 | que U | obtinet 
00761086 ; obtenet K* | abscedat] discedat 
Qs; ascendat E* | i(m)plere FKU. 

6. nouerit E* | quia] qui AT | illis] 
his ΠΕ | haec] hoc EQs; ort. d^K*U | 
expereris Αἵ; experiens פע"‎ perieris 
cv | so(c)iaueris LCIIrZrisoOona*FKU* | 
ut] et ΠΕ] dum] cum Q | gladio L | ^. gla- 
dii mei ΠΡΩ | exciperint LCdRovFK?; 


exciperent K*U | simul] simili QS. 4| ant. 
«simul» /ac. | ultione U; ultionis L* | sub- 
icias L; subiacebis FK. 

7. olofernis LIIFQFS; holofernes E* 
On*AD^Q/^agre[pac; olofernes Os?Q5; ho- 
lofornes Α; olofornes ΣΤ | acchior 27 | 
ut = LC(hut)ZTI^; et rell. codd. et edd. | 
perducerent AEOK*USTIrefv8c | betu- 
liam ACZTO* | tradent ΣΤ | eum om. U 
cum LXX | in manu] S*; in manus ΠΡΕῈ 
K*US?Os"agrelbac cum LXX et ant. vers. 
lat. | srahel C; srhl X7; ihl ΠΕ; israel 
Qigre[pac; isral F; isrl Lb*evQKUST^U» 
Qs^; isrlh E. : 

8. capientes Q | holofernis] Os*; 
olofernis LC[IrO9?QFOs; holofornis A? 
(alt. o ex i); olofornis ΣΤ | campestriam 
ov*(-tiam $v*) | sed] et b» | dum AK* | 
ad] a L; om. יה‎ | fundiualarii Γ ΠΡ; fun- 
dibularii ZXr*EFKU?ST^U»(Osn"agre[pàc ; 
fundebularii U*. 


4. (et AK | (tuncque AQK | (et confixus A | (et non A | 5. (porro CAQK | (non A | 
(et pallor AQ | (si A | 6. (ut autem CAQK | (ecce A | (ut dum AQ | (ipse A | 7. (tunc 
CAQK | «(ut ducerent) A | (et A|8. (et CAQK | (sed CAQ | (exierunt A. 


16 
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?ili autem divertentes a latere !! in diebus illis erant illic princi- 
pes Ozias filius Micha de tribu 


montis 

ligaverunt Achior ad arborem Symeon 
manibus et pedibus et Carmi qui et Gothonihel 

et sic vinctum de restibus dimi- ? in medio itaque seniorum 
serunt eum et in conspectu omnium Achior 

et reversi sunt ad dominum suum dixit omnia 

10 porro filii Israhel descendentes quae locutus ipse fuerat ab Ho- 

de Bethulia venerunt ad eum loferne interrogatus 

quem solventes duxerunt ad Be- et qualiter populus Holofernis 
thuliam atque in medio populi voluisset propter hoc verbum 
illum statuentes interficere eum 

percontati sunt quid rerum esset 13 quemadmodum ipse Holofernis 
quod illum vinctum Assyrii iratus iusserit eum Israhelitis 
reliquissent hac de causa tradi 


9. diuertentes CA ; deuertentes 1. | dimiserunt CA ; demiserunt L | 12. ab CA ; ad 
L | propter hoc uerbum LA; oz. C | 13. quemadm. LC; et quemadm. A | olofernis 
LC; holofornes A | hac de causa C; ac de causa L; hac causa A. 


9. deuertentes LIIFOKU*T^^ | legaue- 12. itaque] autem K* | in or. O&* | 
runt U* | acchior 2T | de restibus] resti- acchior 21 |^, dixit achior Os | omnia 
bus 86; om. U*; praem. «««« ΣΤ] demise- - uerba WU», cf. LXX | ipse fuerat] in 
runt LK*U* | et — suum or. FK. ras. Q?; fuerat b*FKU*ag; fuerat ipse 


10. porro -- autem ]|* | srahel C; 21005 | ab] ad LU*U»; praem. et quae Q | 
srhl Z7; ihl ΠΕ; israel Orgrelpac; isrl L holoferne] O"*; holoferne VU»; oloferne 
dcRoevKUSTI^U»(s^q | de betulia LCZrQ»; LIIrO9? QFOs; holoforne A!; oloforne Af 


bethuliam פע‎ | ad betuliam ZT()^; ad be- Στ; holofernem d^ |^. interr. ab (h)o- 
tulliam L; ad bethuliae F; bethuliam g | loferne Qs | qualiter] quatenus [IF | ho- 
^v, ad betuliam duxerunt O^ | in medium lofernis] O**; 01010711: 705 
00026186 | illum orz. U* | statuentes] stan- holofornis A; olofornis 21 | propter hoc 
tes ] | perconctati S*; percuntati E*; uerbum om. Cr. 
percunctati 2020011521 020061086 | quod 13. quod ad modum ΠΕ; praem. et 
τῇ ibi US | ^. uinctum illum [I* | | 1 AIIFEOFKUSI^Qvagrelpac; praem. uel 
[IFZTU?a; assiri Q^; assirie U*. Q^ | holofernis] O"*; olofernis LCIIFQF ; 
11. erant illic princeps [Irév*; erat holofernes E*O4F^Qi^agrelb8c ; olofernes 
illic princeps T^; erant principes illic g; O9?(5; holofornes A; olofornes 27 | ira- 
erant principes cP*(ant e£ ipes ἐμ ras.) | tus ort. U* | iusserat א(2**5*4)‎ ; iussit O" | 
illuc K*; ibi Q^ | ozyas C | simeon US srahelitis C; ihlitis ΠΕΡῚ 181861168 1 
Qi^gre[p8c; simeonis ΣΤ | charmi 0 086 ; isrlitis Osw(a/f. s in ras.); srhlitis 
QKTI^U»Osagrelv8c; charan F | gothoniel populis ΣΤ] hac] iz ras. μὲ; ac Ldno 
XZTESOagrelpac. FKU»; haec U | de om. A | uicerit AE* 


9. (illi CAQ | (ligaverunt A | (et sic A | (et reversi A | 10. 4 porro XI. F; (porro 
CAQK | (quem AQ | (percontati A | 11. «| in diebus Div. sine num. ;א‎ (in diebus 
CAQK | (et carmi A | 12. Ἵ in medio VIII. AO^; (in medio CQK | (et in A | (quae 
A | (et qualiter AK | 13. (quemadmodum AQK. 


IUDITH (VI, 13-18) 243 


ut dum vinceret filios Israhel 

tunc etiam ipsum Achior diversis 
iubeat suppliciis interire 

propter hoc quod dixisset Deus 
caeli defensor eorum est 

"^ cumque universa Achior expo- 

suisset omnis populus cecidit 
in faciem adorantes Dominum 

et communi lamentatione et fletu 
unanimes preces suas Deo 6]- 
fuderunt 15 dicentes 

Domine Deus caeli et terrae in- 
tuere superbiam illorum 

et respice ad nostram humilitatem 

et faciem tuorum sanctorum 
adtende 


et ostende quia non derelinquis 
praesumentes de te 
et praesumentes de se et de sua 
virtute gloriantes humilias 
finito itaque fletu et per totum 
diem populorum oratione con- 
pleta 
consolati sunt Achior 17 dicentes 
Deus patrum nostrorum cuius tu 
virtutem praedicasti 
ipse tibi hanc dabit vicissitudi- 
nem ut eorum magis tu inter- 
itum videas 
15 cum vero Dominus Deus noster 
dederit hanc libertatem servis 
suis 


13. uinceret LC; uicerit A | hoc LA; or. C | 14. adorantes LC(had.); adorans 
A|unanimes LA; hunianimes C | deo LA; domino C | 15. tuorum sanctorum CA; 
sanctorum tuorum L | quia LC; quoniam A | derelinquis LA; derelinques C | 16. finito 
itaque LC; finitoque A | 17. tu (7) CA; om. L | hanc dabit CA; dabit hanc L. 


OK*TI^relpac | srhl. CZ*; ihl ΠΡ; israel 
Qxgrelp8c; isrl «p*ovEO* QKUST^U»Qsn 
a | ^» filios ihl uinceret [IF | etiam] et 
00761086 ; om. Q5 | accihor ΣΤ | ^. iuueat 
diuersis [IF | ^. interire suppliciis grel 
986 | propter hoc quod] propter quod C 
Στ; propter quod cum K? (propter quod 
in ras.); propter hoc ΓΑ; quod =. 

14. uniu. 4- haec a(hec)re[nac | ac- 
cihor ΣΤ; ahior 1. | ^. achior uniu. (haec) 
F^*are[pac | expos. - et 9" | faciem -- 
suam *;כ)פע\[1‎ | adorantes] S*; adorans 
AEOK*US'?, cf. ant. vers. lat. (et ado- 
rauit) | deum Στ cum LXX ; om. פע‎ | 
unianimes C(hun.)E*QF*K*U?; unianimis 
U* | deo = LAOK*T^; om. ;פע‎ domino 
ΚΖ cum rell. codd. et edd. | ^. effunde- 
runt domino Zr. 


15. illorum] eorum FKO^agrel[pac 
cum ant. vers. lat. | ^, humil. nostram 
יח‎ | ^; sanctorum tuorum LZTQFKTI ^U» 
000761986 | quia] quoniam AEOFKT^a 
grefpac | non or. F* | derelinques ΟΠΕΣΤ 
OQ K*US* | dete] in te L; te U* | et prae- 
sumentes de se oz. ΠΡ, 

16. finito itaque] finitoque AK*; fi- 
nito iam ז2‎ | totam EOUgrelvac | ^. ora- 
tione popul. Osareípac | accihor Zr. 

17. tu om. LXTQ | uirtute V» | ^, 
uirtutem tu Os* | ipse -- remunerator 
05 | dabit] E*(ab iz ras.) | ^. tibi hanc 
uic. dabit XT; ^, tibi dabit hanc uic. L 
ΠΕ: ^, hanc dabit tibi uic. 02 | tu orm. 
Q | interitu Ui» | ^, tu magis uideas 
interitum Qs. 

18. cum ] cumque K* | dederit - tibi 


(ut AK | (tunc A | (propter AK | 14. (cumque CAQK | (et communi AQ | 15. (dicentes 
AK | «domine CQ | (et respice A | (et faciem AQK | (et ostende A | (et praesumentes 
A | 16. (finito CAQK | (consolati A | 17. (deus CAQK | (ipse A | 18. (cum CAQK. 


244 iUDITH (VI, 18-VII, 3) 


sit et tecum Deus in medio nostri 
ut sicut placuerit tibi ita cum 
tuis omnibus converseris 
19 tunc Ozias finito consilio suscepit 
eum in domum suam et fecit 
cenam magnam 
? et vocatis omnibus presbiteris 
simul expleto ieiunio refecerunt 
?! postea vero convocatus omnis 
populus et per totam noctem 
intra ecclesiam oraverunt 
petentes auxilium a Deo Israhel 
VII. ! Holofernis autem altera die 
praecepit exercitibus suis ut 
ascenderent contra Bethuliam 


?erant autem pedites bellatorum 
centum viginti milia et equites 
viginti duo milia 

praeter praeparationes virorum 
illorum quos occupaverat cap- 
tivitas 

et adducti fuerant de provinciis 
et urbibus universae iuventutis 

? omnes pariter paraverunt se ad 
pugnam contra filios Israhel 

et venerunt per crepidinem mon- 
tis usque ad apicem 

qui respicit super Dothain a loco 
qui dicitur Belma usque Chel- 
mo qui est contra Hesdraelon 


18. sit CA; sic L | ut A; hut C; om. L | 19. tunc LA ; oz. C | fecit LCA?; fecit eis A*. 

VII. 1. olofernis LC; holofornes A | 2. bellatorum LC; bellatores A | et equites 
uiginti duo milia LC; oz. A | adducti LC; abducti A | iuuentutis LA; iuuentutes C | 
3. dothain A; dothayn C; dotaim L | chelmo C; celmo L; chelmon A. 


Deest F (a v. 20, presbiteris). 
Gn | sit] sic LO^K*U*T^ | et oz. E*O*? | 
deus] dominus Q9; dominus deus U; orn. 
Q* | ^. dominus tecum Qs | nostro K* | 
ut sicut ... ita] sicut ... ita ut Φεανέρῶμ, 
si ... ita ut VU»; sicut... ita Lov*S*; ; σαί... 
itaque E* | tibi oz. XT | cum om. Q»* | 
conuerseris -J- nobiscum Q?FKagrtcelbac. 

19. tunc ozias] ozias autem ΣΤ; 
ozyas C | consilio] K*; concilio cRe*Xci 
in ras.)"FK?Sa | eum om. F* | in domo 
sua E* | fecit -- ei EO8*^re[paàc; - eis 
A*K*, cf. LXX et ant. vers. lat. 

20. uocauit K* 

21. conuocatus -- est E? 00061986 | 
^, populus omnis ΓᾺ | et or. 95500 | 
a om. U* | domino deo ΠΕ | srahel C; 
isrhl E; srhl Z7; ihl ΠΕ: israel Osre[pac; 
isrl LApRevKUST^U»(Ong. 

VII. 1. olofernis LCilrQ; holofernes 
E*On*AD^QO)"agrelpac; olofernes On?Qs; 
holofornes A; olofornes XT | betuliam L 
ZTE*(^; betutliam 49; or. Qs*. 


2. pedites] E*(ites iz ras.); pedestres 
O^K*TI'^; om. U? | bellatores AK | et — 
milia om. AKU* | uig. duo] xit Q5 | pre- 
parationem ΠΡ; paratiónes U | illorum 
om. L | ^. illorum uirorum ΠΡΩΒ | cap- 
tiuita««« )2?*; captiuas ^v | abducti AO 
I^relpàc | iuuentutes CZ'r(iub.)S*. 

3. omnis ^»; et omnes Qs5 | pariter 
orm. ΠῸ | praeparauerunt I^ | ^, parau. se 
pariter 08961086 | filiosrhl X7 | srahel C; 
ihl ΠΕ; israel Qrgre[pac; 1971 5 
האפכ)פעואת‎ ; isrlh E | usque — dothain oz. 
Q | super om. EU*S*U»(Q) | dothain] ?ה‎ 
(o in ras.); dothayn C; dotahin ΣΤ; do- 
thaim $KUSU»Oag; dotaim 1. | ad locum 
»? (ἃ ex o) | chelmo = C; celmo [Στ 
dSQ^; chelmon AOn*^KTD^agrelb8c; cel- 
mon [IFEO"?QU?J»?(0s; celmeon UJ»*; 
calman U*; praem. δὰ Φυο ψοῳβατζεῖ 
Ὁδὲ | hesdraelon = LCAOU; hesdrelon 
L'PEQSI^U»g; esdrelon 6020061086 ; es- 
drelon ΠΕ. 


(sit A | Qut A | 19. 4 tunc Div. sine num. ^; (tunc CAQK | 20. (et AQ | 21. (postea 


CAQK | (petentes A. 


VII. 1. 41 holofernis VII. Q9; VIII. O^; VIIIL A; (holofernis CQK | 2. (erant 
AQK | (praeter A | (et adducti A | 3. (omnes AQK | (et CAQK | (qui respicit A. 


IUDITH (VII, 4-8) 245 


+ filii autem Israhel ut viderunt 
multitudinem illorum 
prostraverunt se super terram mit- 
tentes cinerem super capita sua 
unanimes orantes ut Deus Israhel 
misericordiam suam ostende- 
ret super populum suum 
? et adsumentes arma sua bellica 
sederunt per loca 
quae angusti itineris tramitem 
dirigunt inter montuosa 
et erant custodientes ea tota die 
et nocte 
5 porro Holofernis dum circuit per 
gyrum 
repperit quod fons qui influebat 


aquaeductum illorum 
a parte australi extra civitatem 
T dirigeret et t incidi praece- 
pit aquaeductum eorum 
7 erant tamen non longe a muris 
fontes ex quibus furtim vide- 
bantur haurire aquam 
ad refocilandum potius quam ad 
potandum 
* sed filii Ammon et Moab acces- 
serunt ad Holofernem dicentes 
filii Israhel non in lancea nec in 
sagitta confidunt 
sed montes defendunt illos 
et muniunt illos colles in prae- 
cipitio constituti 


4. unanimes LA; hunianimes C | 6. olofernis LC; holofornes A | influebat LC; 
influebat in A | dirigeret et resfiftuimus; dirigeret LCA errante, ut vid., archetypo. 


Deest F. 


4. srahel C ; srhl Z7; ihl ΠΕ; israel Qv 
61086; isrl L:BRevEKUST ^U»0Osn | ut orn. 
W» | uiderent E*O** | super] in [IF | unia- 
nimes C(hun.QK*U*; unanimiter ΕΞ; u- 
nianimiter E*; praem. et Q^" | srahel C; 
srhl Στ; ihl ΠΕ; israel E*O/grelbac; isrl 
Lo5*5evKUSFPF^U»Qs^q | suam om. U* | 
ostenderit K*. 

5. sua om. (Q5 | per] super Z7 | angus- 
ti] praem. ad telbac; praem. et O | tra- 
mite c9 | montosa gqreípac | erunt Os* | 
ea — nocte] se a tota nocte et tota die 
WU» | 68 om. 1. | et] ac g. 

6. olofernis LCIIrvQ; holofernes 
E*On*AD^Q)"agrefp8c; 0101671065 Or?Qs; 
holofornes A; olofornes Xr | circuiuit d»; 
circuiret E; circumiret OI'^ | giros O5; 
-- et U» | influebat - in AEOQK* 
UST^ | illorum] eorum g | dirigeret 


et = U»Osagrelp3c; dirigeretur et Q"; 
dirigeret re//. codd. 5% «dirigeret» sic 
intellige quod fons existens a parte 
australi extra ciuitatem dirigeret aquam 
in aqueductum illorum. sic exponit Ra- 
banus /7ug. | eorum] illorum EKQO»ar 
elpac. 

7. tamen] autem ΠΕ | non om. Qs | 
^v fontes a muris α | forte uidebatur U* | 
refocilandam V» | potius — potandum 
om. lr | portandum U»*, 

8. admon L; amon KWU»Os; amo 
O^ | holofernem] ΘΒ, olofernem LrIrov 
O**QOs; holofornem A; olofornem 2 | 
srahel C; srhl Στ; ihl ΠΡ; israel C»grel 
ג 86ט‎ isrl Lo RevEKUSTI^UW»(s»q | lance 
Q* | sagittis WU» | confidunt -4- *** O^ | 
defendent A; defendant U | et muniuit 
illos U»*; om. L. 


4. (ilii CAQK | (prostraverunt A | (unanimes AQK | 5. (et CAQK | (quae A | (et 
erant AQ | 6. (porro CAQK | (repperit A | (a parte A | (incidi A | 7. (erant CAQK | 
(ad refocilandum A |8. (sed CAQ | (filii israhel CAQK | (sed montes A | (et A. 


246 iUDITH (VII, 9-13) 


? ut ergo sine congressione pug- 
nae possis superare eos 
pone custodes fontium ut non 
hauriant ex eis et sine gladio 
interficies eos 
vel certe fatigati tradent civitatem 
suam quam putant civitatem 
montibus positam superari 
non posse 
10. et placuerunt verba haec coram 
Holoferne et coram omnibus 
satellitibus eius 


et constituit per gyrum centena- 


rios per singulos fontes 


11 cumque ista custodia per dies 
viginti fuisset expleta 
defecerunt cisternae et collectio- 
nes aquarum omnibus inhabi- 
tantibus in Bethuliam 
ita ut non esset intra civitatem 
unde satiarentur vel una die 
quoniam ad mensuram dabatur 
populis aqua cotidie 
1? tunc ad Oziam congregati omnes 
viri feminaeque iuvenes et 
parvuli 
simul omnes una voce P dixerunt 
iudicet Deus inter nos et te 


9. ciuitatem montibus positam LC; montibus superpositam A | superari CA; 
superare L | 11. expleta LA; inpleta 0 | in LC; om. A | satiarentur LA; saturarentur 
C | ad mensuram LA; ad mensura C | 12. feminaeque LC(faem.); et feminae A | et 


paruuli LA ; saenes et paruoli C. 
Deest F (usque ad v. 11, cotidie). 


9. congregatione K* | posses U* | 
^v eos superare QS/* | pones O^; +- pro- 
cul d$» | hauriant4- aquam grelac | tra- 
dant d^ | potant U* | ciuitatem or. ἈΠΡ 
PQ*EOKUS'T^Oagtrelb8c | montibus] su- 
per uerticem montium [lr; praer. in eb» 
E?(Q/agrelbac | posita Q; superpositam A 
E*On*AUS[I^; superposita K | superare L 
E*U*U»; praem. atque 5 

10. et om. K* | ^. hec uerba Qs | 
coram holof.] omnia holoferni E*O^T^; 
xe holoferni On*(olof.)K*; omnia co- 
ram holoferne E? | holoferne] S*; holo- 
ferne VU»; oloferne LIlIrO9»?Qs; holoforne 
À; oloforne ΣΤ; holoferno S? | omnibus 
om. VIrOvarelbgc cum paucis codd. graec. 
minusc.| eius] im ras. [l*? | centenarius 
ἘΠῚ 

11. uiginti] XXX Os, cf. LXX et 
ant. vers. lat. | impleta C(inpl.)Xr | cis- 


ternae] aque Qs? | inhabitantibus in be- 
thuliam = L(betul.)C(inab.)*e?K; habi- 
tantibus in betuliam Xr; inhabitantibus 
bethuliam A(betul. At)TIEFQU»OsiM(betul.) 
ag; habitantibus bethuliam 61086ץ‎ ; inha- 
bitantibus in bethulia «dvE(betul. E*) 
US; habitantibus in bethulia 015 | intra 
ciuitatem] K*; intra ciuitate K? | satu- 
rarentur CXZT | ad mensura CK | populo 
ד‎ 

12. hozyam C | 1601186006 — si- 
mul .ומס‎ U* | et femin(a)e AIIFEO^FKT^ 
10; ac femine UU»; et familiae O9? (mil ἐπ 
ras.) | iuuenes -- senes C(saen.)IIrXrOs?; 
- et senes Q**^; -- senesque 5] א(‎ 
-- 56%%%%% U? | et paru.] O*? (et zz ras.); 
et paruoli CFK; paruulique O^ | ^, om- 
nes simul Osagrelbpac. 

13. dominus QSU»0Os cum plur. codd. 
ant. vers. lat. | quia OQ | fecistis K* cum 


9. (ut CAQK | (pone A | (vel AQK | 10. (et placuerunt CAQK | (et constituit CA | 
11. (cumque CAQK | (defecerunt A | (ita A | (quoniam A | 12. ἡ tunc X. AO; 
XII. F; (tunc CQK | (simul A | 13. (iudicet CQK. 


iUDITH (VII, 13-18) | 247 


quoniam fecisti in nos mala T πο- 
lens t loqui pacifice cum As- 
syriis 
et propter hoc vendidit nos Deus 
in manibus eorum 
+ et ideo non est qui adiuvet cum 
prosternamur ante oculos eo- 
rum in siti et perditione magna 
5 et nunc congregate universos 
qui in civitate sunt 
ut sponte nos tradamus omnes 
populo t Holofernis T 
16 melius est enim ut captivi bene- 
dicamus Deum viventes 
quam moriamur et simus obpro- 
brium omni carni 
cum videamus uxores nostras et 


infantes nostros mori ante ocu- 
los nostros 
11 contestamur hodie caelum et ter- 
ram et Deum patrum nostro- 
rum qui ulciscitur nos secun- 
dum peccata nostra 
ut iam tradatis civitatem in manu 
militiae Holofernis 
et sit finis noster brevis in ore 
gladii 
qui longior efficitur in ariditate 
sitis 
18 et cum haec dixissent 
factus est fletus et ululatus mag- 
nus in ecclesia omnibus 
et per multas horas una voce 
clamaverunt ad Deum dicentes 


13. nolens restituimus; nolentes LCA errante archetypo | uendidit LC; tradidit 
A | 14. adiuuet LC; adiuuet nos A | 15. populo LC; populi A | holofernis restituimus 
cum. graeco et ant. vers. lat.; oloferni LC errante archetypo; holoforni A | 16. deum 
CA; dominum L | uideamus LC; uiderimus A | et infantes nostros ἃ cum plur. codd. 


et archetypo; om. LC. 


LXX et ant. vers. 107. | malum O* | nolens 
= XTOagrelpac; nolentes rell. codd., cf. LX X 
et ant. vers. lat. 41 alia translatio «dixe- 
runt ad illos coram omnibus senioribus 
iudicet dominus inter nos et uos quoniam 
fecistis iniquitatem magnam non loquentes 
pacifice » ex hoc patet quod quidam male 
habent « nolentes loqui » cum in transla- 
tione nostra loquantur soli oziae ug. | 
cum assiriis 210090 ; cum asyrios U | uen- 
didit] tradidit AUSOS, cf. ant. vers. lat. 
(tradet ve/ tradidit) | ^, deus nos Qs. 

14. adiuuet -- nos AU, cf. LXX et 
ant. vers. lat. | oculorum O^ | perdit.] 
praem. in Og. 

15. congregati A* | ^u sunt in ciui- 
tate O^ | nos] eos U; om. E* | ^. trada- 
mus nos Osarelbpac | omnes] U»*; omni 
K*U»? | populo = LCZ1K'(a/f. o in ras.)U» 
Q»agreloac cum LXX et ant. vers. lat.; 


popoli v; populi re//. codd. | holofernis 
= U»Ox*(is corr.)agrelb8c; olofornis Στ; 
holoferni $EO8S*^4KUS[^Q;; oloferni L 
C[IrO9*?QFOs; holoforni A. 

16. enim orz. (^ | deum uiuentem 
FK; dominum uiuentes LrIrpO^U U»Oag 
τοῖσδε | obprobr.] praem. in U?*S?U» | ui- 
deamus] S*; uiderimus AOFKUS'T'^relp 
δὲ; uideramus E* | et inf. nostros orm. L 
CX7 | nostros om. ][* | morientes K*. 

17. et (2^) om. פע‎ | qui] quod T^ | 
traditis Xr; tradamus I'^ | in manum On*^ 
I^a; in manus [IFUSQ» | holofernis] ΘΗ", 
olofernis LCIIrO*?^QFOs; holofornis A; 
olofornis ז2‎ | et] ut agrel | longe ΩΝ. 

18. magnus] F? (us corr.); magna 
U* | ^, magnus et ululatus ][ | ecclesia 
-- magna 2/9005 | ab omnibus 86; in om- 
nibus F^ | per om. O^ | ^, horas multas 
= | dominum lIFEUT^QO cuz ant. vers. lat. 


(quoniam A | (et propter A | 14. (et ideo AQK | 15. (et nunc CAQK | (ut A | 16. (me- 
lius CAQK | (quam A | (cum AK | 17. (contestamur CAQK | (secundum A | (et sit 
A | (qui A | 18. (et cum CAQK | (factus A | (et per A. 


248 iUDiTH (VII, 19-VIII, 1) 


1? peccavimus cum patribus nostris 
iniuste egimus iniquitatem fe- 
cimus 

? tq quia pius es miserere nostri 

aut in tuo flagello vindica iniqui- 
tates nostras 

et noli tradere confitentes te po- 
pulo qui ignorant te 

?! ut non dicant inter gentes ubi 
est Deus eorum 

22 et cum fatigati his clamoribus 
et his fletibus lassati siluis- 
sent 

23 exurgens Ozias infusus lacrimis 
dixit 

aequo animo estote íratres et 


hos quinque dies expectemus 
a Domino misericordiam 
24 forsitan enim indignationem 
suam abscidet 
et dat gloriam nomini suo 
25 sj autem transactis quinque die- 
bus non venerit adiutorium 
faciemus haec verba quae locuti 
estis 
VIII. ! et factum est cum audisset 
haec ludith vidua 
quae erat filia Merari filii Idox 
filii loseph 
filii Oziae filii Elai filii lamnor 
filii Gedeon filii Rafoin filii 
Acitob 


20. conf. te CA; conf. in te L | ignorant te A* cum archetypo, ut vid.; ignorat 
te L?CA?; insrante L* | 21. ut L; hut C; et A | inter LC; om. A | 25. transactis quin- 


que LA; transitis quique C. 


VIIH, 1. acitob A; achitob fili heli C. 


19. iniquitates ΣΤ, 

20. quia] qui U»* | aut] et Qa | uin- 
dica] uisita Q | confidentes te UJ»; con- 
fitentes in te L; confidentes in te ΓΑ; 
confitentes O* | ignorant te = A*[IFE*K*; 
in«rante L*; ignorat te L'A?E?K? cum rell. 
codd. et edd. 

21. ut] et ATIFU | dicat UU» | inter 
om. AEOK*S?T^. 

22. et his fletibus orn. ΠΡ, 

23. hozyas C | esto &9* | hos quin- 
que dies] ;*ז2‎ his quinque diebus X7? | 
^. miseric. a domino Qw*, 

24. abscidit K*U* ; abscindet relac | 
^v abscidet indign. suam S | dat] U*; 
dabit (PEU'*S'(abit iz ras.)U»Ogrelbac. 

25. transitis CZTQ | quique CF*; tri- 


bus v*|dies K* | fatiamus E* | estis] 
sumus ΩΝ, 

VIIH. 1. et factum est] factum est 
autem K* | haec 4- uerba PEFK?U?SU» 
0006198 | iudit XTQ | marari ὧδ | filii 
— ruben orz. U* | idoch ^»; ydo a; ador 
OQs^. 3' uel «ador» /ac. | iosep 5[]ז2‎ | 
ozie [IF2TU?Oa; ozyae C | filii or. L* | 
elay C; helai AFK; belai VU»; elaie Q; 
elat U? | amnor AFK*; iamor Q5; ennor 
א‎ | iedeon ZT^| rafohin K?; raphoyn 
C; rafoim Qa; raphoim QOsg; rafahin 
K*; rafaim O; raphaim EFP^re[p8c; ra- 
fuim A; raphon ΩΝ | acitob — enam] 
soieiekTilibeeese L | achitob CbrEOns*Uy» 
Oagrelbac; accitob XT; azitob U?; acito- 
bus Q; +- filii eli Xr; - fili heli C 


19. (peccavimus CAQK | 20. (tu AK | (aut AQ | (et noli AK | 21. (Ὁ A | 22. (et 
cum CAQK | 23. (exurgens AK | (aequo CAQK | 24. (forsitan A | | (58 ΟΑ 


QK | (faciemus A. 


Δ: vi. 1. «[ et VIII. Qs»; XIII. F; Div. sine num. Cósve; (et AQK | (quae A | 
(filii idox A | (filii ioseph A | (filii oziae A | (filii elai A | (filii iamnor A | (tilii 


gedeon A | (filii rafoin A | (filii acitob A. 
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filii Melchiae filii Enam filii Na- 
thaniae 
filii Salathihel filii Symeon filii 
Ruben 
? et vir eius fuit Manasses 
qui mortuus est in diebus messis 
hordiariae 
? instabat enim super alligantes 
manipulos in campo 
et venit aestus super caput eius 
et mortuus est in Bethuliam civi- 
tatem suam 
et sepultus est illic cum  patri- 
bus suis 


1 erat autem Iudith relicta eius vi- 
dua iam annis tribus et men- 


sibus sex 
^et in superioribus domus suae 
fecit sibi secretum — cubicu- 
lum 
in quo cum puellis suis clausa 
morabatur 
?et habens super lumbos suos 
cilicium 
ieiunabat omnibus diebus vitae 
suae 


praeter sabbata et neomenia et 
festa domus Israhel 


3. instabat LA; stabat C | alligantes CA; allegantes L | 4. erat autem LC; et 


erat A | 6. sabbata LC; sabbatum A. 
Deest F (a v. 6, et neomenia). 


cum LXX et ant. vers. lat. | melchie F 
KU?QOa; melcie ΠΕΣτ; helchie VU» | enà 
S; enan U?T^U»grelp8c; aenam  Cdbnov 
O|nathanie 21000; nataniae E; matha- 
nie Qs*^; nathanae AK*; naothane [^ | 
salathiel EO&*^* QFKU?SQs?» 001086 ; 
salatihel UU»; salatiel LXT; orm. ΩἹ | si- 
meon U?SO»gre[p8c; simeonis ΣΤ. 

2. fuerat ] | mannasses K*I'^; ma- 
nases F*SiU» | mensis E* | hordiariae = 
LC(ie)XrTbRevQU; 076187186 [IFFK?U»; 
hordeariae Ad»OS?T^g; ordeariae *(0ם‎ 
(ie); hordia«ie S*; ordiaciae K*; hor- 
deaceae 161086; 07068666 1. 

3. stabat CXr cum ant. vers. lat. | 
enim sup.] insuper L | alligantes] 27? 
(pr. a corr.); allegantes LU*; «lligantes 
Q |^. in campo manipulos Φα | in be- 
thuliam ciuitatem suam = 1.008 
in betuliam ciuitatem suam ΣΤ; in be- 
thulia ciuitatem suam 00; in bethulia 


ciuitate sua «bv»E*O^QUST'^U»Oagrelba 
€; in betulia ciuitate sua E*; in ciuitate 
bethulia FK | ^u et sepultus est in ciui- 
tate bethulia FK. 

4. erat autem] et erat AFK cum 
LXX et ant. vers. lat. | iudit«h On; iudit 
ΣΤ | eius om. XT», cf. LXX et ant. vers. 
lat. | ^, uidua eius Qs | menses K*U*. 

5. et om. FK | superibus A | ^. fe- 
cit cubic. secretum sibi Q^»; ^, fecit se- 
cretum cubic. sibi (); cubic. secretum 
sibi fecit Os | puellis] praerm. secretis 
c» | clausa«orabatur K; clausa orabat 
xx F. 

6. et om. E? | cilicio E* | sabbatum 
AFK cum ant. vers. lat. | neomenia] S? 
(en in ras. neomoenia ^9; neumenia 
K*; neomenias llIFE?T'^Oagtelbàc ; ««neo- 
minias U; neomeniae E* | domusrhl ז2‎ | 
srahel C; ihl ΠΕΡῚ israel Egre[pac; isrl L 
cRvKUSTI^U»Oa. 


(filii melchiae A | (filii enam A | (filii nathaniae A | (filii salathihel A | (filii sy- 
meon A | (filii ruben A |2. (et CAK | (qui A | (instabat AQK | (et venit A | (in ΑἹ 
(et sepultus A | 4. (erat AQK | 5. (et AQK | (in quo A | 6. (et AQ | (ieiunabat A 


K | (praeter A. 


250 iUDITH (VIII, 7-14) 


erat autem eleganti aspectu ni-‏ ד 
mis‏ 
cui vir suus reliquerat divitias‏ 
multas et familiam copiosam‏ 
ac possessiones armentis boum‏ 
et gregibus ovium plenas‏ 
et erat haec in eo omnibus fa-‏ 8 
mosissima quoniam timebat‏ 
Dominum valde‏ 
nec erat qui loqueretur de illa‏ 
verbum malum‏ 
haec itaque cum audisset quon-‏ ? 
iam Ozias promisisset‏ 
quod transacto quinto die trade-‏ 
ret civitatem‏ 
misit ad presbiteros Chabri et‏ 
Charmin !?et venerunt ad il-‏ 
lam et dixit illis‏ 


quod est hoc verbum in quo con- 
sensit Ozias ut tradat civitatem 
Assyriis 
si intra quinque dies non venerit 
vobis adiutorium 
!! et qui estis vos qui temptatis 
Dominum 
12 non est iste sermo qui miseri- 
cordiam provocet 
sed potius qui iram excitet et 
furorem accendat 
13 posuistis vos tempus miserationis 
Domini et in arbitrium vestrum 
diem constituistis ei 
14 sed quia patiens est Dominus in 
hoc ipso paeniteamur 
et indulgentiam eius lacrimis pos- 
tulemus 


7. autem LC; enim A | reliquerat LC; dimiserat A | armentis CA; armenta L | 
gregibus CA; greges 1. | 8. dominum LC; deum A | 10. hoc CA ; oz. L | 11. dominum 
CA; deum L | 13. in arbitr. LC; ad arbitr. A | diem LA; dies C. 


Deest F. 


7. autem] enim AOKT^; orm. U | 
reliquerat] dimiserat AOL^; demiserat 
K| copiosam] multam ΣΤ | armenta LQ 
K*U*; -- d«mss U»*|et om. U| gre- 
ges LK. 

8. ^, hec erat O | in eo omnibus 
= LCATFQK?; in omnibus XTDEOUS? 
LF^U»Oagrelb8c ; omnibus S*; om. K* | ti- 
mebant 5 | deum AKOs cum LXX 
et plur. codd. ant. vers. lat. | illa] ea 
V», 

9. hozyas C | permisisset VU» | trans- 
actos quinque dies traderetur K* | ciui- 
tatem -+- assiriis O^ cum LXX et ant. 
vers. lat. | cabri CZTE; gabri U; cham- 
bri 0"; cambri Qs; chabrin Q | carmin 
LCZTE; charmi Oagre[pac. 

10. et] qui 8 | illis] eis ] ;א‎ om. K* | 


quid Q* | hoc orz. LU» | hozyas C | tra- 
deret ^O8K* | assiriis ZTUQJ^ | ««uobis 
S; nobis Ω cum conplur. codd. graec. et 
ant. vers. lat. 41 Rabanus ant. «uobis » 
Iac. | ^o adiutorium nobis Qs. 

11. quis K*U»* | temptetis 1 * | deum 
LHrFK* cum LXX et ant. vers. lat. 

12. prouocat ΓΑ; producet L | exci- 
tat l'^ | incendat Στ. 

13. posuisti U»e | uobis 1. | domino 
טו זל‎ | in arbitrio uestro O; ad arbi- 
trium uestrum A[IrK*r | dies CZr | ei 
om. K*. 

14. est om. XTb9* | deus 1. | ^. do- 
minus est U»agrefbac | ipsum U | p(a)e- 
niteamus b»EOagre[b8c; penitentiam [Ir | 
eius or. [lr | lacrimis] praem. cum Qs; 
praem. 18518 יי‎ ΘΒ Γλρτιείθδο. 


7. (erat CAQK | (cui AQK | (ac A | 8 (et AQK | (nec A | 9. 4 haec XI. AO*; 
(haec CQK | (quod A | (misit A | 10. (et dixit C | (quod AQK | (si A | 11. (et CA 
QK | 12. (non CAQ | (sed A | 13. (posuistis CAQK | 14. (sed CAQK | (et A. 


IUDITH (VIII, 15-21) 251 


5 non enim quasi homo Deus sic 
comminabitur 
neque sicut filius hominis ad ira- 
cundiam inflammabitur 
1 et ideo humiliemus illi animas 
nostras 
et in spiritu constituti humiliato 
servientes illi 
11 dicamus flentes Domino ut se- 
cundum voluntatem suam sic 
faciat nobiscum misericordiam 
suam 
ut sicut conturbatum est cor nos- 
trum in superbia eorum 
ita etiam de nostra humilitate 
gloriemur 
18 quoniam non sumus secuti pec- 
cata patrum nostrorum 
qui dereliquerunt Deum suum et 


adoraverunt deos alienos 
I? pro scelere quo dati sunt in gla- 
dium et in rapinam et in con- 
fusionem inimicis suis 
nos autem alterum deum nesci- 
mus praeter ipsum 
?! expectemus humiles consolatio- 
nem eius 
et exquiret sanguinem nostrum 
de afflictionibus inimicorum 
nostrorum 
et 1 humiliabit T omnes gentes 
quaecumque insurgunt contra 
nos 
et faciet illas sine honore Domi- 
nus Deus noster 
?! et nunc fratres quoniam vos qui 
estis presbiteri in populo Dei 
ex vobis pendet anima illorum 


15. comminabitur L; comminatur A; condemnabitur C | 16. in spiritu LC; spi- 


ritu A | 17. ut sicut L; ut sicuti C; et sicut A | eorum LC; illorum A | 18. secuti L2 
A(sequ.)K?^; sicuti CK* | 19. quo 1902; quod AK | in gladium L*AK; in gladio C | 
ipsum L*AK; eum C | 20. humiliabit restituimus; humiliat LACAK errante archetypo | 
illas 19022; illos AK*. 


Desunt L(a v. 18, secuti; suppl. L2)F. 


15. ^u sic deus )0561086 | commi- 
natur AQ cum. ant. vers. lat.; condemna- 
bitur CXr | neque — inflammabitur oz. 
Qs* | neque +- enim S* | sicut] ut Q | 
inflammatur Q, cf. ant. vers. (at. 

16. illi] ei 02 | in om. AK* | consti- 
tuti] contrito et [Ir(-tu)O. 47 > contrito et 
humiliato » Rabanus ant. «in spiritu hu- 
miliato constituti » ug. | humilitatis Q | 
seruiamus illi et Os. 

17. domino] ei U | fiat nobiscum 
misericordia sua XT | faciet 299 | nobis- 
cum 4- cito On*(uf vid.)^S?T'^agel | suam 
om. C | ut] et AK*Os | sicuti C | nostrum] 
meum פע‎ | eorum] illorum AOKT^. 

18. sumus sicuti CK*; secuti sumus 


651250 ; secundum c5 | deum] domi- 
num [ΠΡ | deos] deum UU», 

19. quo] quod ἈΠΕ; qui יס‎ | ^J 
quo scelere E?Osagre[bac | in gladio C 
ΠΕΣΤΟ | et (7^) om. Q | in (2^) om. K* cum 
aliq. codd. graec. minusc. et ant. vers. 
lat. | alterum] qui alienum [Ir | pre K* | 
ipsum] eum C(eum)ZT. 

20. expectamus L? | exquirit &v* | 
humiliat L»CA[IrZTipsOKUS | gentes oz. 
A* | consurgunt Q | faciat 9Q*; fatiat 
E* | illos AK*. 

21. fratres] praem. o X7 | quoniam 
om. Q^ | qui or. 61086ל)‎ | dei + et A? 
On*^qre[baác | ex - quo K* | pendent 
animae L?U; pendent anima L** | allo- 


15. (non AQK | (neque A | 16. (et ideo AQK | (et in A | 17. (dicamus AK | (ut sicut 
CAQK | (ita A | 18. (quoniam AQK | (qui A | 19. (pro AK | (nos CAQK | 20. (expec- 
temus AQK | (et exquiret A | (et humiliabit AQK | (et faciet A | 21. (et nunc CAQ 
K|'cex- A: 


252 iUDITH (VIII, 21-28) 


alloquio vestro corda eorum mini et patientia 
erigite T sed 7 inproperium murmura- 
ut memores sint quia temptati tionis suae contra Dominum 
sunt patres nostri ut proba- protulerunt 
rentur ?5 exterminati sunt ab exterminatore 
si vere colerent Deum suum et a serpentibus perierunt 
22 memores esse debent quomodo 26 et nos ergo non ulciscamur nos 
pater noster Abraham tempta- pro his quae patimur 
tus est 27 sed. reputantes peccatis nostris 
et per multas tribulationes pro- haec ipsa minora esse supplicia 
batus Dei amicus effectus est flagella Domini quasi servi qui 
?3 sic Isaac sic lacob corripimur ad emendationem 
sic Moses et omnes qui placue- non ad perditionem nostram 
runt Deo evenisse credamus 
per multas tribulationes transie- 28 et dixerunt illi Ozias et presbiteri 
runt fideles omnia quae locuta es vera sunt 
24 illi autem qui temptationes non et non est in sermonibus tuis 
susceperunt cum timore Do- ulla reprehensio 


> 21. corda eorum 15; corda illorum CK | 23. moses AK*; moises C; moyses 
12; moysis [Ὁ 24. patientia sed inproperium restituimus; patientia sua inproperium 
L*A cum archetypo, uf vid.; patientiam suam inproperium K; patientiam suam in in- 
properium C | 27. euenisse L*K? cum plerisque codd. et archetypo, ut vid. ; uenisse C 
AK* | 28. illi 1302; or. AK*. 


Desunt L(suppl. L*)F(usque ad v. 26, patimur). 


quio uestro] ad eloquium uestrum 5 suam 09% ; patientiam. suam in CXTQ; 
Or^U»Oagrelac | eorum] illorum CZTK pa(t)ientiam suam et db*evE*U»; i(m)pa- 
Q | ut] et Q | quia] U? (a corr.) | si uero tientiam suam et [IrrE?Os'(impac.)*(in- 
colerent U; siue colerent E*; siue reco- pac.)agrelpac | inproperium +- suum Qs | 
lere V» | dominum ΣΤ, murmuratione sue K* | deum Q», 

22. debent] |ף‎ uel «debetis» /ac. | 25. ab exterminatione Qw*, 
habraham ΠΕ; abraam ]86 | ^. habraham 26. nos )2"([ non K* | his] eis .זאל)‎ 
pater noster ΠΡῚ ^, amicus dei Qs. 21. ^, esse minora supplicia S; ^, 

23. ysaac U»(Oa; isahac CIlr; +- ««« supplicia minora esse Os*"arefpac | domi- 
A | moses = AK*g; moises CX7; moysis ni 4- quibus 61086ץ‎ | serui +- domini Os» | 
L?*; moysen ΕΠ; moyses L?E?K? cum rell. qui oz. L*E*On*re[bac | corripiunt WU» | 
codd. et edd.; praem. ioseph sic [Ir | fi- emundationem ΘΗ; 4- nostram ΠΕ; + et 
delis U. Os"qrelác | nostram eue(nisse)] iz ras. 

24. domini] dei O^ | patientia sed F^? | nostra L^ | uenisse CAXTO4K*; ue- 
restituimus; pa(t)ientia sua L*A*U*[^; nire U*. 
pa(t)ientia sua et A?O^U*S; patientiam 28. illi] ei U; om. ATI*K* | ozyas C. 


(alloquio Q | (ut (7) AK | (si A | 22. (memores CAQ | (et A | 23. (sic isaac AQK | (sic 
moses À | (per A | 24. (illi CAQK | ((sed) inproperium A | 25. (exterminati A | 26. (et 
CAQK | 27. (sed A | (flagella A | (non A | 28. (et dixerunt CAQK | (omnia CQK | 
(et non A. 


IUDITH (VIII, 29-IX, 1) 253 


? nunc ergo ora pro nobis quon- 
iam mulier sancta es et timens 
Dominum 

30 et dixit illis Iudith 

sicut quod loqui potui Dei esse 
cognoscitis 

?! ita quod facere disposui probate 
si ex Deo est 

et orate ut firmum faciat consi- 
lium meum Deus 

?? stabitis vos ad portam nocte ista 
et ego exeam cum abra mea 

et orate ut sicut dixistis in diebus 
quinque 
respiciat Dominus populum suum 
Israhel 
33 vos autem nolo scrutemini actum 


meum 
et usque dum renuntiem vobis 
nihil aliud fiat 
nisi oratio pro me ad Dominum 
Deum nostrum 
?! et dixit ad eam Ozias princeps 
Iudeae 
vade in pace et Dominus sit te- 
cum in ultione inimicorum 
nostrorum 
et revertentes abierunt 
IX. ! quibus abscedentibus Iudith 
ingressa est oratorium suum 
et induens se cilicio posuit cine- 
rem super caput suum 
et prosternens se Domino cla- 
mavit ad Dominum dicens 


29. dominum 151; deum C | 30. cognoscitis 156; cognoscitur C | 31. deus 
L*CK?; oz. AK* | 32. cum abra mea AK; cum abram meam LC | 33. scrutemini A 
cum plerisque codd. et archetypo; inscrutemini 19602; scrutamini > | 34. iudeae L*C; 


iudae AK | dominus L*AK; deus C. 
Deest L(suppl. L2). 


29. mulier] praem. tu QS, cf. cod. 
graec. S et ant. vers. lat. | times U* | deum 
CZ'EQOarelbpac. 

30. iudit ZTQ | sicut quod] sicut Στ 
K*; quod FK? | ^. potui loqui 00161086 | 
cognoscetis U*; cognoscitur CZr. 

31. ita] U»5; itaque [IriU»2; itaq» U»* | 
dispono K* | ^u probate si ex deo est quod 
facere disposui [lr | deus om. AO^K*T^ | 
^, deus consilium meum [lrarelpac. 

32. uos om. On* | et] in ras. S?; ut 
FK | cum habra mea. E*; cum abram 
mea U*; cum abram meam L?*CO8Q*; 
cum abra meam 1.2 | ut orz. [IFUS* | res- 
piciet [IF | suum .ללס‎ ΠΕΦΡ | srhl ΟΣτ; ihl 
ΠΕ; israel Qvrefoac; isrl Dbv"EO"FKUST^ 
»(Os^gg. 


33. nolo + ut d^*evU?S?U»Ogrelpa 
€ | scrutamini FKU*; inscrutemini L*C 
Φα | renuntiemus A | fiat] faciat dv | 
me] mea Q | nostrum] patrum nostro- 
rum Q. 

34. ozyas C | iudeae = L3CovOrm?^ 
F^; iudee Qj*; iudaeae ob**O5*Q; iudee 
E*(alt. e in ras.); iudae ASceFKUSU»gre 
[0; iude Os?*»q; iuda "86; iud Xr | et 
om. Στ] deus 60227 | si« [Ir*; or. O^ cum 
LXX | in ultionem arelbac cum LXX et 
ant. vers. lat. 

IX. 1. abscidentibus FK*U*; ascen- 
dentibus L*^o*U»e[; -- tunc F? | iudit C 
Xr$vQ | induens... et posuit U; induit... 
posuitque Q | cilicium K*U* | clamabat 
agre[bàc. 


29. (nunc CAQK | 30. (et CAQK | (sicut CAQ |31. (ita AK| (et A | 32. (stabitis C 
AQK | (et orate A | (respiciat A | 33. (vos CAQK | (et A | (nisi A | 34. (et dixit C 


AQK | (vade CAQ | (et revertentes AQK. 


IX. 1. 4 quibus IX. Qv; XII. AO*; XV. F; (quibus CQK | (et induens A | (et 


prosternens A. 


254 IUDITH (IX, 2-8) 


? Domine Deus patris mei Symeon 
qui dedisti illi gladium in de- 
fensione alienigenarum 

qui violatores extiterunt in coin- 
quinatione sua 

et denudaverunt femur virginis 
in confusionem 

3et dedisti mulieres eorum in 
praedam et filias eorum in cap- 
tivitatem 

et omnem praedam in divisio- 
nem servis tuis qui zelaverunt 
zelum tuum 

subveni quaeso te Domine Deus 
meus mihi viduae 

4 tu enim fecisti priora et illa post 
illa cogitasti 

et hoc factum est quod ipse 


voluisti 

5 omnes enim viae tuae  para- 
tae sunt 

et tua iudicia in providentia tua 
posuisti 


? respice castra Assyriorum nunc 
sicut tunc castra videre Aegyptio- 
rum dignatus es 
quando post servos tuos armati 
currebant 
confidentes in quadrigis et in 
equitatu suo et in multitudine 
bellatorum 
7 sed aspexisti super castra eo- 
rum et tenebrae fatigaverunt 
eos 
8 tenuit pedes eorum abyssus 
et aquae operuerunt eos 


IX. 2. extiterunt 19602; extiterant AK | 3. et (1) L*CK?; or. AK* | praedam (2?) 
19062; plebem AK* | 4. priora et illa L*C; priora illa et illa AK | 6. uidere (a)egyp- 
tiorum dignatus es 192; egyptiorum uidere dignatus es C; aegyptiorum dignatus es 


uidere A; egyptiorum dignatus es K*. 
Deest L(suppl. L9). 


2. domine — symeon orz. U* | si- 
meon XrO"grelbpac; symeonis K* | illi oz. 
Oc*E* | in defensionem $vO^QTI^U»Qs 
0610860 cf. LXX et ant. vers. lat. | ali- 
genigenarum S; alienarum L^ | Θχίϊ(ογαηί 
AOFKI^m | denudauerunt] E? (unt ἐπ 
ras.); denudauerant ;טייק‎ denudauerat 
c5 | femor Q. 

3. et om. AK* | eorum (7^) illorum 
L*$EOSU»QOs"agre[pac | et om. Qs | fi- 
lias] E*; filios E? | eorum )2"([ illorum 
0590761086 ; earum ΦνΓὰ | praedam] ple- 
bem AK* | in diuisione. U | tuis] suis U* 
I^ | qui] quia 9 | te om. XTK*P^QOs | 
meus 081. ]1*5 | mihi oz. 6. 

4. priora or. U* | et illa post illam 
יח‎ ; illa et illa post illa A?O9"^FK; illa 


et illa pusilla A*; illa et illa E* | hoc 4- 
quod U» | ipse or. U*. 

5. uiae] uiduae [Ὁ tua (2^) orz. ΠΕ 
cum LXX et ant. vers. lat. | ^. tua pro- 
uidentia doOsnagreIpac. 

6. assiriorum 210090 ; asyriorum L2* 
U; asiriorum L?; praem. »««m 15 | ui- 
dero Dl^*(o in ras.); om. K*U* | egyptio- 
rum CfIFFKUQs; egiptiorum Xr(Owq | 
^v, aegypt. uidere dignatus es C[IFZTOT^ 
U»Osarelp8c; ^. aegypt. dignatus es ui- 
dere A | tuos] suos 1/9 | confitentes L?* | 
equitato U* | in multitudinem La*, 

7. sed — eorum 01. U* | tenebras 
ו‎ 

8. cooperuerunt ΠΕ; operunt L^ | 
eos om. XT. 


2. (domine CAQK | (qui violatores A | (et A | 3. ((et) dedisti A | (et omnem A | 
(subveni CAK | 4. (tu AQK | (et hoc A | 5. (omnes CAQ | (et A | 6. (respice CAQK | 
(sicut A | (quando A | (confidentes A | 7. (sed CAQ | 8. (tenuit AQ | (et A. 


IUDITH (IX, 9-14) 255 


? sic fiant et isti Domine qui con- 
fidunt in multitudine sua et in 
curribus suis 

et in contis et in sagittis suis 
et in lanceis gloriantur 

? et nesciunt quia tu ipse es Deus 
noster qui conteris bella ab 
initio 

et Dominus nomen est tibi 
11 erige brachium tuum sicutab initio 
et allide virtutem eorum in vir- 
tute tua 
cadat virtus eorum in iracundiam 
tuam 


qui promittunt se violare sancta 


tua 

et polluere tabernaculum hono- 
ris tui 

et deicere gladio suo cornu alta- 
ris tui 


7? fac Domine ut gladio proprio 
eius superbia amputetur 

13. capiatur laqueo oculorum suo- 
rum in me et percuties eum ex 
labiis caritatis meae 

14. da mihi in animo constantiam ut 
contemnam illum 

et virtutem ut evertam illum 


10. conteris 190202; conteres AK* | 11. eorum (71) LC; illorum AK | in iracun- 
diam tuam L?*C; in iracundia tua 126 | 13. laqueo L?AK; gladio C | percuties L3; 
K?; percutes C; percutis K*; percute A | 14. uirtutem ut euertam illum L2; uirtutem 
eius ut euertam illum CK?(eum); in uirtute euertam eum AK*. 


Deest L(suppl. 1.3). 


9. f««iant E; faciant L^ | istis T^ | 
contis] cunctis L**; contis suis Q^; con- 
tis et in scutis 6001261086 ; contis suis et 
in scutis E?; c«ntis et in cultris E* | in 
(ante sag.) om. U | in (ante lanc.) om. ᾧ 
E | lanceis -1- suis ΠΕ. 

10. ipse or. O9*Q cum LXX et ant. 
vers. lat. | es om. K*Q! | conteres ἈΠΕΣΤ 
OQFK*U | et — 11. initio oz. פע‎ | ^. tibi 
est A. 

11. eorum (7^)] illorum AOFKDI^0Os 
telpac cum ant. vers. lat. | cadat] Q*; ca- 
det Q? | eorum )2"([ illorum EJ|in ira- 
cundiam tuam] 15*; in iracundia tua L* 
AIIFEOFKSOQ'agrelpac; in iracundia U | 
uolare L?* | tua ozz. L^ | honoris ] U*; no- 
minis $E?U?SU»Oagrelpac, cf. LXX et 
ant. vers. lat. (requiei nominis); terminis 


E* | et deicere — tui oz. K* | cornum L2 
cornua OB*4[^4, 

12. gladio +- suo Q^ | ^, superbia 
eius Qs. 

13. capietur E* | laqueo] gladio C 
£T | percutes CO1*^; percutis K*U*; per- 
cutias U?S; percute AllFQ cum LXX, 
aliq. codd. ant. vers. lat. et Lucif. Ca- 
lar. de non parc. in D. del. 10} ex 
om. E*. 

14. in om. U | contempnem Q5 | il- 
lum] istum Q» | uirtutem] in uirtute A 
On*AK*D^; uirtutem eius CXriveFK?U» 
Qsi. «| «et uirtutem » supple > 68 mihi » 
quidam habent « et uirtutem eius » et sub- 
auditur tunc olofernis ug. | ut] i ras. 
52. orm. AK* | euertem v» | illum] eum 
AOFK. 


9. (sic CAQK | (qui A | (et in contis A | 10. (et nesciunt AQK | (et dominus A | 
11. (erige CAQK | (et allide A | (cadat CAQK | (qui A | (et polluere A | (et deicere 
A | 12. (fac CAQK | 13. (capiatur AQK | 14. (da AQK | (et A. 


256 iUDITH (IX, 15-X, 3) 


15 erit enim memoriale nominis tui 
cum manus feminea deiecerit eum 
16 non enim in multitudine est vir- 
tus tua Domine 
neque in equorum viribus volun- 
tas tua 
nec superbi ab initio placue- 
runt tibi 
sed humilium et mansuetorum 
tibi semper placuit deprecatio 
11 Deus caelorum creator aquarum 
et dominus totius creaturae 
exaudi me miseram deprecantem 
et de tua misericordia praesu- 
mentem 
18 memento Domine testamenti tui 
et da verbum in ore meo et in 


corde meo consilium corrobora 
ut domus tua in tua sanctifica- 
tione permaneat 
1? et omnes gentes agnoscant quon- 
iam tu es Deus et non est alius 
praeter te 
X. ! factum est autem cum cessas- 
set clamare ad Dominum 
surrexit de loco quo iacuerat 
prostrata Domino 
? vocavitque abram suam 
et descendens in domum suam 
abstulit a se cilicium 
et exuit se vestimentis viduita- 
tis suae 
? et lavit corpus suum et unxit se 
myrro optimo 


15. cum 15; quum C; quod AK | manus CAK; manu [ὃ | feminea L**AK; femi- 
nae L?C(faem.) | deiecerit L*AK; abiecerit C | 19. agnoscant L*AK; cognoscant C. 


Deest L(suppl. L9). 


15. erit enim] et erit FK; -Ἐ hoc 
FKagrelpac | memorialem U | cum] quod 
AFK | manu Ld? | feminea = L**AO8F 
K; i(e)min(a)e 1.2 cum rell. codd. et edd. | 
deicerit )2691[2: deiceret U*; deiecerint 
Q5^; abiecerit CXr. 

16. neque — tua om. Ft; 4- est rel 
86ע‎ | superbis A*; superbia FK | initios« 
ΘΗ | placuit FK | ^. placuerunt tibi ab 
initio Qs | ^, semper tibi OQsagrelbac. 

17. caelorum om. V»*; - et Q)* | me 
om. 21 | et (2?)] etiam 1 * | misericordia -- 
semper U. 

18. ut] et [IFU | in sanctif. tua Osa 
reí08c; in sanctif. 0900; sanctificata FK. 

19. et — te or. U* | et] ut L*? cum 
ant. vers. lat. | cognoscant CXZTOT ^; sciant 
U* cum ant. vers. lat. | quoniam] quia 


U?Uqare[pac | tu es — alius] non est deus 
U?| praeter] propter E* | ^. alius non 
est preter te (!; ^. praeter te non est 
alius 9; ^, praeter te alius non est dr. 

X. 1. autem -- iudith S? | quo] in quo 
QUSOagtelbaác; ubi 01; suo quo FK | 
domino] coram domino UV»; ad domi- 
num Osarelpac. 

2. uocauit (que oz:.) ΦΟΕ  Ψ» | de- 
scendit Q5 cum LXX et ant. vers. lat. | ues- 
timenta Q cum ant. vers. lat.; uestimen- 
to »SQiN; uestimentum 1.306%] Up; ttes- 
tibus 01; indumentis Os. 

3. lauauit U | se ort. U* | myrra op- 
tima Qs. % > mirra » liquor arboris. > mir- 
rum» unguentum de mirra compositum 
Hug. uel > mirra optima » /ac. | mirro Στ 
U»(q; myro 86; myrto grep; mytro F 


15. (erit AQK | ((cum) A | 16. (non CAQK | (neque A | (nec AQK | (sed A | 17. (deus 
AQK | (exaudi A | (et A | 18. (memento CAQK | (et da A | (ut A | 19. (et omnes AK. 

X. 1. 4 factum X. 09; XIII. ;אסיע‎ (factum CQK | (surrexit A | 2. (vocavit- 
que AK | (et descendens A | (abstulit K | (et exuit A | 3. (et lavit AQ. 


IUDITH (X, 3-8) 251 


et discriminavit crinem capitis 
sui et inposuit mitram super 
caput suum 

et induit se vestimentis iucundi- 
tatis suae induitque sandalia 
pedibus suis 

adsumpsitque dextraliola et lilia 
et inaures et anulos 

et omnibus ornamentis suis or- 
navit se 

* cui etiam Dominus contulit splen- 

dorem 

quoniam omnis ista conpositio 
non ex libidine 

sed ex virtute pendebat 

et ideo Dominus hanc in illam 
pulchritudinem ampliavit 


ut inconparabili decore omnium 
oculis appareret 
5 inposuit itaque abrae suae asco- 
pam vini et vas olei et pulenta 
et T palatas T et panes et ca- 
seum et profecta est 
? cumque venisset ad portas ci- 
vitatis 
invenerunt expectantem Oziam et 
presbiteros civitatis 
7 qui cum vidissent eam stupentes 
mirati sunt nimis pulchritudi- 
nem eius 
? nihil tamen interrogantes eam di- 
miserunt transire dicentes 
Deus patrum nostrorum det tibi 
gratiam 


X. 3. discriminauit ΓΔΑ; discrinauit CK(descr.) | et lilia L*CK?; om. AK* | 4. in 
illam CA?K?; illam L*?A*K* | 5. pulenta 1502; poientum AK | palatas restituimus cum 
graeco; palates C; lapates L*AK cum erroneo archetypo | 6. ad portas 190; ad por- 
tam AK | 8. dimiserunt L*AK; et dimiserunt C. 


Deest L(suppl. 1.3). 


K | criminauit O^; discrinauit C27; des- 
crinauit F*K ; decrinanauit U*; decrinauit 
U?; - se eU» | crinen Og; crimen d» 
S*()* ; crimem ΕἾ; crimin L?* | posuit Q | 
mytram FKT^ | super caput suum] capiti 
suo ΣΤ | uestimenta Q; uestibus EOFKT^ | 
iucunditatis] E*; iocunditatis ΠΕΦΕΡΩΕ 
KUSTP^U»Qs)/*q; uiduitatis ΩΜΤ | induit- 
que se Qs; et induit a; | dextrariola d» 
Qi; dextralia EO5^ | et lilia] lilia E*Qw; 
om. AK* | omnibus] praem. in F* | suae 
cs. 

4. quoniam] quia Q5 | in illam] E* 
F*; in illa E?ZF?0)*; illam L*^A*K*; illi F^ | 
ut] et O"*K* | incomparabile Q; con- 
parabili U*. 

5. itaque om. E* | ascopiam ΣΤ; 
ascoperam 1086 | oleo v* | pulenta = L* 


CXT$eOn"U*; polenta 5v*QU?SU»; pu- 
lentam ΠΕ; polentam EO8*^FK?T'^Oagrel 
b8c; polentum AK* | palatas = ΣΤ; pala- 
thas 1086 ; palates C; lapates L*A[IrpEO 
QFKTD^U»agrel; lapaces QJ**(ces iz ras.); 
lampates S*Os; lapastas U*; lapastes U* 
55% lampates S | caseos FK. 

6. uenisset] U*; uenissent U*OSgre 
1086 cf. LXX et ant. vers. lat. | portas] 
E*; portam AIlFZrE*OFKST'^Orelbac cum 
LXX et ant. vers. lat. | inuen. — ciuitatis 
or. K* | inuenit XT | spectantem Q^ | ozy- 
am ΓΑ; hozyam C. 

7. qui cum] cumque «d» | audissent 
WU» | ^, pulchrit. eius nimis [IFO. 

8. dimis.] praem. et CZ* | transire 
-ך‎ eam FK|deus] dominus deus Q^ | 
^y, tibi det O* | omni consilio U*; omni 


et discriminavit AQ | (et inposuit K | (et induit AQ | (induitque AK | (adsumpsit- 
bu QK | (et omnibus A | 4. (cui CAQK | (quoniam A | (sed A | (et AQK | (ut A | 
5. (inposuit AQK | (et palatas A | 6. (cumque CAQK | (invenerunt A | 7. (qui AQ | 


8. (nihil AQ | (deus AQK. 


11 


258 iUDITH (X, 8-13) 


et omne consilium tui cordis sua 
virtute corroboret 
ut glorietur super te Hierusalem 
et sit nomen tuum in numero 
sanctorum et iustorum 
?et dixerunt hii qui illic erant 
omnes una voce fiat fiat 
19 Iudith vero orans Dominum trans- 
iit portas ipsa et abra eius 
1! factum est autem cum descende- 
ret montem circa ortum diei 
occurrerunt ei exploratores As- 
syriorum 
et tenuerunt illam dicentes unde 
venis aut quo vadis 
? quae respondit filia sum  He- 
braeorum 


ideo ego fugi a facie eorum 

quoniam futurum agnovi quod 
dentur vobis in  depraeda- 
tionem 

pro eo quod contemnentes vos 
noluerunt ultro tradere seipsos 

ut invenirent misericordiam in 
conspectu vestro 

13 hac de causa cogitavi mecum 

dicens 

vadam ad faciem principis Holo- 
fernis ut indicem illi secreta 
illorum 

et ostendam illi quo aditu possit 
obünete.éeos 5 

ita ut non cadat unus vir de 
exercitu eius 


8. sanctorum et iustorum L?K?; sanctarum et iustorum C; sanctorum suorum A 
K* | 12. noluerunt L*CK?; noluerint AK* | 13. hac L'CA?K; haec L?*A* | holofernis 
L?(olo.)K; holofornis A; holoferni C | aditu L'AK?; adito C; auditu L?*K* | unus L^ 


C(hunus)K?; om. AK*. 
Deest L(suppl. L3). 


consilium L?* | ^, cordis tui Ω | ut — hie- 
rusalem oz. Q* | ut] et PESU»Oag | glori- 
ficetur K* | hierlem K; hierlm ΠΡῚ iheru- 
salem Ca; ihrslm X7; ihrsl Q?; ierusalem 
261086 ; ierlm ΨΡΩ | et] ut Q | sanctarum 
CET |et iustorum] iz ras. 101. spat. S^; 
suorum AO^K*T א‎ ; scriptum ]1"; om. On*, 

9. hii or. [lr | omnes om. XT|^. 
omnes qui illic erant [IF | ^, una omnes 
את‎ | fiat fiat] amen Zr. 

10. iudiht K; iudit C*X1Q; iodith 
15 | uero] ergo O | transiuit L*««PEFKUS 
V»Oagrefb8c | portam EU; porta« S*; 
porta ΠΕ; praem. per 020261086 | ipsi «P^ | 
^x,ipsa portas do, 

11. montem] E*; de monte E? | as- 
syr. — illam or. V» | assiriorum 210990 ; 
assyrriorum K* | illam] eam 7 


6261086 | aut] uel L*;et ZTQ cum LXX 
et ant. vers. lat. | quod L^. 

12. qui E* | hebreorum [IrZTQU פע‎ 
Qa; ebreorum CQ» | ideo ego] ideoque 
Qs"; ideo Φρῷ | fugii ZTK* | uobis] no- 
bis E* | predationem ][* | noluerint AK* | 
ultra 5% 

13. hac] S? (a in ras.); haec L**A* 
PPE*U*D^*J»; -L- itaque Os | facie 
principes U*; ad aciem principis Στ; ad 
principem Φαΐ | holofernis] O^*; olofer- 
nis L*O9?FOs; holofornis A; olofornis 
21*; holoferni C; oloferni ΠΡΟ ; oloforni 
ΣΤῈ | ut] et U» | illi] ei Os cum ant. vers. 
lat. | secretam ΣΤ | illi (29) om. Στ | adito 
Οὔ; aditum ΠΡ; auditu L**db9K*; audito 
Στ | unus uir] unus F*; uir AK*; uir 
unus Ph^(Os"agrelpac. 


(et omne ΑἹ (ut AK | (et sit A | 9. (et CAQK | 10. (iudith CAQK | 1. 4| iactum XVI 
F; Div. Sine num. ^; (factum CAQK | (occurrerunt A | (et A | (unde Q | 12. (quae 
CAK | (filia Q | (ideo A | (quoniam A | (pro 4 | (ut ג‎ | 13. (hac CAQK | (vadam 


AQK | (et A | (ita A. 


IUDITH (X, 14-19) 259 


et cum audissent viri verba eius 
considerabant faciem eius 
et erat in oculis eorum stupor 
quoniam mirabantur pulchritudi- 
nem eius nimis 
15 et dixerunt ad eam conservasti 
animam tuam 
eo quod talem repperisti consi- 
lium ut descenderes ad domi- 
num nostrum 
5 hoc autem scias quoniam cum 
steteris in conspectu eius bene 
tibi faciet 
et eris gratissima in corde eius 


duxeruntque illam ad tabernacu- 
lum Holofernis et nuntiantes 
eam 
" cumque intrasset ante faciem eius 
statim captus est in suis oculis 
Holofernis 
18 dixeruntque ad eum satellites eius 
quis contemnat populum  He- 
braeorum qui tam decoras mu- 
lieres habent 
ut non pro his merito pugnare 
contra eos debeamus 
19 videns itaque Holofernem Iudith 
sedentem in conopeo 


14. uiri C; uiri illi L*K?; om. AK* | 15. talem L?CK; tale A | descenderes 0 
K*(disc.); descenderis AK*(disc.) | 16. et (2?) 19028; om. A | 18. contemnat L*AK; con- 
temnit C | ut non pro his merito 1525; hut non merito pro his C; et non pro his 
merito AK* | pugnare L*CK; pugnari A | contra eos debeamus C ; contra eos debemus 
15; debeat contra eos AK | 19. olofernem iudith L?C(iudit); iudith holofernem A(-for- 


nem)K. 
Deest L(suppl. L2). 


14. et om. U | uiri om. AK* cum 
cod. Monac. 6239 ant. vers. 105; -- illi 
L*$9EFK?SU»Oagrelpac | et om. Q | eo- 
rum] earum U; eius OS| eius or. L?* | 
^, pulchrit. eius mirabantur Oarelbac | 
x«nimis E. 

15. talem = L*CfIrZrips*cQF*KU*; 
om. Q^"; tale *?F?U? cum rell. codd. et 
edd. | repperi«sti A | discenderes F*K?; 
descenderis AU*; discenderis K*. 

16. autem o7. ἘΠῚ quoniam] quia 
Στ; quod Q5 | ^u faciet tibi Il'^ | holofer- 
nis] O**; olofernis L*[1FO"* QFOs; holo- 
fornis A? (i in ras.); olofornis ΣΤ | et om. 
AEOGUSOQ'"agrelpàc | nuntiantis A*; an- 
nun(t)iantes O»refae; annunciauerunt 
Qs | eam] ei UU»; ei«« ΕἸ; ei de ea Ou* 
(de ea in ras.). 

17. ^, oculis suis 0 | olofernis [ἃ 
[IFOg?QFU; holofornis A? (is 78 ras.); 


holofernes E*On*U»Q)"qgrefpac; olofer- 
nes O5; holofornes A?; olofornes Στ. 

18. duxeruntque eS*O»* | eam ΘΗ] 
satellitis U* | contemnit ΟΣτῴΦ βαρ, contemp- 
nit vSU»()^; contempsit O5 | hebreo- 
rum CfIFZTUQ/a; ebreorum O^; iudeo- 
rum 125005 αι] quia L?* | decores E* 
O^ | habet QU cum LXX et cod. Monac. 
6239 ant. vers. lat. | ut] et AK*US* (ut 
vid.) | his] eis EI^ | meriti O*"* | ^, me- 
rito pro his 6027 | pugnari AO^ | ^u contra 
eos pugnare RQs* | debemus L*US*(u£ 
vid.)^; debeat AE*OFK | ^. debe(a- 
mus) contra eos AEOFKT^. 

19. holofernem] ΘΗ; olofernem [8 
CIIrO9"?QFOs; holofornem A; olofornem 
זת‎ | iudit CZrbvQ | ^. iudith holofernem 
AIIFEOFKTI^Oagrelp8c | sedente U | co- 
nopeo] ;*ג]‎ conop«eo E; 60002060 1 
08€; conopio OPU»; canopeo DL^*Qs* | 


14. (et cum CAQK | (et erat A | (quoniam A | 15. (et CAQK | (conservasti CQ | (eo 
A | 16. (hoc CAQK | (et A | (duxeruntque CAQK | 17. (cumque AQK | 18. (dixerunt- 
que CAQK | (quis CAQK | ((ut) A | 19. (videns CAQK. 


260 iUDITH (X, 19-XI, 5) 


quod erat ex purpura et auro et 
smaragdo et lapidibus pretio- 
sis intextum 
20 et cum in faciem eius intendisset 
adoravit eum prosternens se 
super terram 
et levaverunt illam servi Holofer- 
nis iubente domino suo 
XI. ! tunc Holofernis dixit ei 
aequo animo esto et noli pavere 
in corde tuo 
quoniam ego numquam nocui 
virum qui voluit servire Nabu- 
chodonosor regi 
? populus autem tuus si non con- 
tempsisset me 


non allevassem lanceam meam 
super illum 
3 nunc. autem dic mihi qua ex 
causa recessisti ab illis 
et placuit tibi ut venires ad nos 
4 et dixit illi Iudith 
sume verba ancillae tuae 
quoniam si secutus fueris verba 
ancillae tuae 
perfectam rem faciet Dominus 
tecum 
5 vivit enim Nabuchodonosor rex 
terrae 
et vivit virtus eius quae est in 
te ad correctionem omnium 
animarum errantium 


20. illam L*AK?; eam K*; eam C. 


XI. 1. holofernis L?(olo.)CK; holofornes A | 2. alleuassem L?(adl.C; leuassem 
AK | 4. dominus L*CK?; deus AK* | 5. eius 156; om. C | correctionem C cum mul- 
tis codd. et archetypo, ut vid.; correptionem L*AK. 


Deest L(suppl. 1.8}. 


zmaragdo [IFQU; zmaracdo X7; yzma- 
racdo C; maragdo «v* | preciosissimis 0. 

20. se om. 21* | et leuau.] K*; eleua- 
uerunt ΠΕ; et eleuauerunt 020096186 | 
illam] eam C(eam)HrQK*P^Osnqrelpac 
cum ant. vers. lat. | holofernis] O**; olo- 
fernis 032007005; holofornis A; olofornis 
Στ; olofernem L2. 

XI. 1. olofernis L*[]rbvO"?QF ; ho- 
lofernes E*On*Al'^Qivagrefbac; olofernes 
Q5; holofornes A; olofornes ΣΤ | esto] es 
tu 15* | ego orz. Os | uirum] F*; uiro E* 
F?reIp8c | uolunt v* | nabucodonosor ΣΤ; 
nabugodonosor 202%; nabochodonosor 
DI^; nabuch Qs. 

2. contempsissent U cum plur. codd. 
graec. | 16085861 4 1086 | illum] eum 
Os^agrefpac. 


3. quae ex causa O"*U*; quae cau- 
sa L?*|illis] eis OQs| uenisses L*oES* 
.אע‎ 

4. illis te; om. dWV»Og | iudit 2 | 
sumere U» | quoniam — tuae orz. 1/5 | si 
omm. F*; -- tu Os | faciat ^; om. E* | do- 
minus tecum] E*; deus tecum AE?OK* 
D^ cum LXX et ant. vers. lat.; tibi do- 
minus 1% 

5. nabucodonosor X7; nabugodono- 
sor 0"; nabchodonosor L?; nabuch 
Q5; nabug Q» | terrae om. U | εἰ- tu U | 
eius ק0‎ ΟΣΤ | ^, uirtus eius uiuit O^; 
^. eius uirtus uiuit Os | quae] qui L** 
On*4U», cf. LXX et ant. vers. lat. | cor- 
reptionem L*^AFKUT^U»Osagrelpac cum 
cod. Monac. lat. 6239 ant. vers. lat. | 
animarum om. K*O» | errantium] uiuen- 


(quod A | (et lapidibus A | 20. (et cum A | (et levaverunt CAQK. 

XI. 1. 4 tunc ΧΙ. Ov; XVII. F; Div. sine num. v; (tunc CAQK | (aequo CA 
Q | (quoniam AK | 2. (populus CAQK | (non (2) A | 3. (nunc CAQK | (et A | 
4. 4 et XIIII. AO^; (et CQK | (sume CQK | (quoniam A | (perfectam A | 5. (vivit 


CAQK | (et vivit A | (ad A. 


IUDITH (XI, 5-12) 261 


quoniam non solum homines ser- 
viunt illi per te 
sed et bestiae agri obtemperant illi 
5 nuntiatur enim industria animi 
tui universis gentibus 
et indicatum est omni saeculo 
quoniam tu solus bonus et po- 
tens es in omni regno eius 
et disciplina tua omnibus pro- 
vinciis praedicatur 
' nec hoc latet quod locutus est 
Achior 
nec illud ignoratur quod ei ius- 
seris evenire 
8 constat enim Deum nostrum sic 
peccatis offensum 
ut mandaverit per prophetas suos 


ad populum quod tradat eos 
pro peccatis suis 
? et quoniam sciunt se offendisse 
Deum suum filii Israhel 
tremor tuus super ipsos est 
10 insuper etiam fames invasit eos 
et ab ariditate aquae iam inter 
mortuos conputantur 
!! denique hoc ordinant ut interfi- 
ciant pecora sua et sanguinem 
eorum bibant 
12 et sancta Domini sui quae prae- 
cepit Deus non contingi 
in frumento vino et oleo haec 
cogitaverunt inpendere 
et volunt consumere quae nec 
manibus deberent contingere 


5. bestiae L*CK?; ipsae bestiae AK* | 10. fames AK; famis L*C | 12. uolunt L^AK ; 
nolunt C | deberent 13; debent C; debere K. 


Deest L(suppl. L2). 


tium Q5; om. W»|seruient 05)פעוק)‎ 
cum aliq. codd. graec. minusc. et ant. vers. 
lat. | bestiae] praem. ips(a)e ATIFOK*U | 
obtemperabunt Q; obtemperabant WV». 

6. nuntiatur] nuntiatus est 1/9 | enim 
om. o* |^. animi tui industria Osagtel 
086 | omni saecul« U*; omnibus saeculis 
U? | es om. US* cum LXX et cod. Monac. 
6239 ant. vers. lat. | precatur U. 

7. hoc orn. ΠΕ | acchior Στ | illud or. 
[Ir | iusserit ΘΗ, 

8. deum] dominum JJ» | si« L2*; si 
[1Fj» | per oz. U» | populum 4- istum 27 | 
tradet Q^; traderet Os | eum Zr QSU» 
Oagrelbac | pro om. 21*%* | suis] in ras. 
lat. spat. A. 

9. et om. Στ | ^. offendisse se 27 | 


deum] dominum ΣΤ; dominum deum 
Qs* | suum — 21. nabuchodonosor or. 
On* | filiis Xr | srahel C; srhl 27; ihl Πε; 
israel 06061086 ; isral F; isrl 5 
l^U»(Qs»q | tremor tuus] cor eorum mor- 
tuum Xr|timor FK, cf. ant. vers. lat. | 
tuus] eius O^ | ipso dv. 

10. 101. vers. om. ΘΗ | famis 0 
[IFZrip8O^U* | aqua [^ | conputatur O^*. 

11. £ot. vers. om. O*»* | denique] nam 
XT |sanguis )2** | ^, bibant sang. eorum 
ατεῖοϑε. 

12. tot. vers. om. On* | et om. ז2‎ | 
domini] dei E; domini dei O^Q'reíbàc | sui 
-%%%% F | praecipit 15 | dominus WU» | fru- 
mento +- et O"?S, cf. ant. vers. lat. | haec] 
hac U | nolunt CU» | quae] qui K* | de- 


(quoniam AK | (sed A | 6. (nuntiatur CAQK | (et indicatum À | (quoniam A | (et 
disciplina A | 7. (nec hoc CAQK | (nec illud A | 8. (constat CAQK | (ut A | 9. (et 6 
AQK | (tremor A | 10. (insuper AQ | 11. (denique CAQK | 12. (et sancta AQK | (in 


A | (et volunt AQ. 


202 IUDITH (XI, 12-19) 


ergo quoniam haec faciunt cer- 
tum est quod in perditione 
dabuntur 
13 quod ego ancilla tua cognoscens 
fugi ab illis 
et misit me Dominus haec ipsa 
nuntiare tibi 
^ ego enim ancilla tua Deum colo 
etiam nunc apud te 
et exiet ancilla tua et orabo Deum 
55 et dicet mihi quando eis reddat 
peccatum suum 
et veniens nuntiabo tibi 
ita ut ego adducam te per me- 
diam Hierusalem 


et habebis omnem populum Isra- 
hel sicut oves quibus non est 
pastor 
et non latrabit vel unus contra 
te 
16 quoniam haec mihi dicta sunt 
per providentiam Dei 
" et quoniam iratus est illis Deus 
hoc ipsa missa sum nuntiare tibi 
18 placuerunt autem omnia verba 
haec coram Holoferne et co- 
ram pueris eius 
et mirabantur ad sapientiam eius 
et dicebant alter ad alterum 
1? non est talis mulier super terram 


14. deum (2^?) L*AK; dominum C | 15. dicet 1202; dicit L?*AK | per mediam [ὃ 
AK; per medio C | unus L*K; hunus C; canis unus Α | 17. hoc ipsa L*AK; hoc 


ipsum C. 
Deest L(suppl. L9). 


bent CfIrbsEQU»; debere )29*- 6 | ergo] 
sed Q* | quod] quoniam K* | in perdi- 
tione] A*; in perditionem A?b»PEO8"^ FK 
USr^Oagtrelbac cum LXX et ant. vers. 
lat.; in perdicionem 1.)06010. L*) | da- 
bantur UU», 

13. fot. vers. om. O"* | ego] ergo 
L?*E*O^D^U» | fugii XTO^ | ^, dominus 
me U| nuntiarem ΓΑ, 

14. £ot. vers. om. O9* | deum] do- 
minum [lr | et oz. I'^ | exiit F?(alf. i in 
ras.)K | tua -- in ualle ף]]‎ cf. LXX et 
ant. vers. lat. | orabit Os; adorabo dv | 
dominum CZrWU» cum cod. Monac. 6239 
ant. vers. lat. 

15. fot. vers. om. O"* | et] ut אק‎ | 
dicit L**ATIFFKU | reddet XTFT^ | ^, red- 
dat eis Q5 | ego] praem. et FK | ducam [Ir 
ΟΓᾺ | te] tibi U | per medium 2TO4QQO; 
per medio CU | hierlm ΠΕ; hierl K; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm Z7; ierusalem 11 
986; ierim )פע‎ | srahel C; srhl Στ. [ἢ] 


ΠΕ; israel Q/grelpac; isral F; isrl םיש‎ 
O"?KUSI^U»0Os^ | sicuti C | ^, quibus 
oues A* | pastor oz. E* | uel unus] unus 
E*K*; uel unus quidem 02; uel unus 
canis relpac, cf. LXX et ant. vers. lat.; 
uel canis unus À; canis uel unus U*; 
canis unus O^; ««««canis S? (in ras.). | 
al. uel unus S. 

16. fot. vers. om. On* | per] super 
K*. 

17. £ot. vers. om. O"* | est orm. T^* | 
illis] eis Os | hoc] S*; h(a)ec Or^:S?T^Q 
ate[pac | ipsa] E*; ipsum CE?g; ipsud 7 | 
missa om. 15 | nuntiarem ]* | ^, nun- 
tiare tibi missa sum Qv». 

18. fot. vers. om. O** | holoferne 
V»; oloferne L?TIFO89?QF O5; holoforne A*; 
oloforne X7; holoforni A* | eius] iz ras. 
Πεξ- suis Os | et mir. — eius or. K* | ad 
om. 86 | sap. eius] potentiam eius E*; pul- 
critudinem E? | dicebat Φνρωῶν, 

19. fot. vers. om. ΘΕῈ | in pulchri- 


(ergo CAQK | 13. (quod CAQK | (et AK | 14. (ego AQK | (et exiet AK | 15. (et dicet 
ה‎ | (et veniens AQ | (ita AK | (et habebis AQ | (et non AK | 16. (quoniam AQ | 
17. (et A | (hoc A | 18. (placuerunt CAQK | (et mirabantur AQ | (et dicebant AK | 
19. (non AQK. 


IUDITH (XI, 19-XII, 4) 263 


in aspectu in pulchritudine et in 
sensu verborum 
20 6) dixit ad illam Holofernis 
benefecit Deus qui misit te ante 
populum ut des illum tu in 
manibus nostris 
?! et quoniam bona est promissio tua 
si fecerit mihi hoc Deus tuus 
erit et meus Deus 
et tu in domo Nabuchodonosor 
magna eris 
et nomen tuum nominabitur in 
universa terra 
XII. ! tunc iussit eam introire ubi 
repositi erant thesauri eius 
et iussit illic manere eam 


et constituit quid daretur illi de 
convivio suo 

cui respondens Iudith dixit 

nunc non potero manducare ex 
his quae mihi praecipis tribui 

ne veniat super me offensio 

ex his autem quae mihi detuli 
manducabo 

cui Holofernis ait 

si defecerint tibi ista quae tecum 
detulisti 

quid faciemus tibi 

et dixit Iudith 

vivit anima tua domine meus 

quoniam non expendet omnia 
haec ancilla tua 


to 


ῳ 


₪- 


19. in pulchr. L?C; et in pulchr. AK | 20. holofernis L?(olo)CK; 1010107865 A. 
XI. 2. praecipis L*C(prec.)K?; praecipisti A*; praecepisti A?K* | 3. holofernis 
L3(olo.)CK; holofornes A | 4. uiuit L*AK; uiuat C. 


Deest L(suppl. L2). 


tudinem U; et pulchritudine O^; et in 
pulchritudine AEFK | in sensum WU» | in 
om. Qm, 

20. fot. vers. orn. ΘΗ | illan] eam 
O^ | olofernis L»O9"?^QF?; holofernes E* 
O^Qi^agre[p8c; olofernes ΠΡΓΑΆΩΒ; holo- 
fornes A; olofornes ΣΤ; olofer[...] F* 
(fol. lacer.) | ante] ad Q^t | tu om. L*27 
I^. 

21. et — nabuch. oz. ΘΗ | feceris 
I^ | mihi oz. Q | hec 005 | ^. hoc mihi 
L?fIrO^g | ^. deus tuus hec Os | eris L?* | 
et om. QU* | ^, deus meus O*?O/^grelb 
86 | tu om. ^o | domu cv» | nabucodo- 
nosor ΣΤ; nabugodonosor ΦΡΕ; nabocho- 
donosor ΓΑ; nabuchodosor g; nabucho- 
nosor ^5; nabuch Qs; nabug Q^ | no- 
minatur S* | in uniuersam terram K*. 

XI. 1. positi VU» | illic] illi L3* | 


^. eam illic manere 135 | quod OQ» | illi] 
ei QO^ | ^, illi quid daretur E. 

2. cui respondit (-det e) iud. et dixit 
(4- 61 U») PFKU»Oagrelbàc; cui respondit 
iud. S | iudit 217026 | ex his] L**; cibis 
L? | praecepisti A?K*US?T'^; praecipisti 
A*S* | ^, precipis michi QO* | tribui] 
O*"*; tribue 0925 | ^, super me ueniat 
Os | mihi] mecum FKOs5g, cf. ant. vers. 
lat. (quae mecum sunt). 

3. cui oz. L? | olofernis L*O9?^QF; 
holofernes E*Os*^T'^Qjnagre[p8c ; olofer- 
nes [IFOs; holofornes A; olofornes 27 | 
defecerit A* | ^. tibi defecerint Os | 
quid] qui F* | faceremus d. 

4. et om. L? | iudit 0ז2‎ | uiuat C 
O^ | meus oz. Q5; praem. et uiuit deus 
Q^ | quoniam] quia ΓΑ; quod d? | ex- 
pendit K*U | ^, haec omnia 17025 | an- 


(in aspectu A | 20. (et CAQK | (benefecit CAQK | 21. (et quoniam CAQK | (si A | 


(et tu AQK | (et nomen A. 


XII, 1, 4 tunc XII. Qv; XVIIL F; (tunc CAQK | (et iussit A | (et constituit א‎ | 
2. (cui CAQK | (nunc CAQK | (ne ΑΙ (ex 40% | 3. (cui CAQK | (si CAQK | (quid 
A | 4. (et CAQK | (vivit CAQK | (quoniam A. 


264 iUDITH (XII, 4-10) 


donec faciat Deus in manu mea 
haec quae cogitavi 
et induxerunt illam servi eius in 
tabernaculo quo praeceperat 
5 et petiit dum introiret ut daretur 
ei copia nocte et ante lucem 
egrediendi foras ad orationem 
et deprecandi Dominum 
? et praecepit cubiculariis suis 
ut sicut placeret illi exiret et in- 
troiret ad orandum Deum 
suum per triduum 
"et exiebat noctibus in vallem 


Bethuliae 
et baptizabat se in fontem aquae 
8 et ut ascendebat orabat Domi- 
num Deum Israhel 
ut dirigeret viam eius ad libera- 
tionem populi sui 
? et introiens munda manebat in ta- 
bernaculum 
usque dum acciperet escam suam 
in vesperam 
10 et factum est quarto die Holo- 
fernis fecit cenam servis suis 
et dixit ad Bagao eunuchum 


4. faciat AK; faciet C | in tabernaculo quo L*CK; in tabernaculum quod A | 
5. ei L*; ei C; illi AK | copia L*CK?; fiducia AK* | 6. ad orandum L?C(hor.); ad 
adorandum AK | 8. dominum L*CK ; ad dominum A | 9. in tabernaculum L?C; in taber- 
naculo AK | in uesperam AK?; in uesperum C; ad uesperam [ὃ ; uesperi K* | 10. quarto 
die L?C(diae); quarta die K; in quarta die A | holofernis L?C(olo.)K; holofornes A. 


Deest L(suppl. L2). 


cilla — haec om. 15* | faciet L'CUSQSsw | 
introduxerunt L^ | illam] eam QOs^ | in 
tabernaculo quo] 21*; in tabernaculum 
quo d^erE*UST^Osag; in tabernaculo 
quod 27?; in tabernaculum quod AE?Os 
Q^refb8c; tabernaculum quod O^. 

5. petit A | ei] illi AOFK | copia] 
fiducia AK* | et om. L* | ante lucem] 
antelucanum ΣΤ | egredi Φαΐᾳ | depre- 
cando U*; ad deprecandum U? | deum 
.אנא‎ 

6. praecepit +- 1010107168 Q^ | cu- 
bicularis O | sicuti C | placuerit K*; pla- 
cerit L?*; placueret U | exire et introire 
K*US* | ad adorandum ,\]] א‎ 
U»agrefogc | dominum Xr | per trid. 7. 
et exiebat] et per trid. exiebat Ar(e- 
Xib.) | triduum - licentiam darent FK. 

7. et om. Q | exibat L»*Oagrelbat | 
nocte ΓΑ, cf. LXX | bethulie 21020; be- 
tuliae L^E* | babtizabat CZr; baptisabat 


6 | ἰπ fontem] E*K*; in fonte E*O^FK? 
Sarelpac. 

8. ut ascendebat om. ΠΕ | ut orn. 
^9* | orabat - ad AQwgr | srahel C; 
srhl X7; ihl ΠΕ; israel Qvgrelb8c; isrl pev 
EQKUSI^U»(Os*q | diriget =. 

9. in tabernaculum = L*CXTQU; in 
tabernaculum suum ΠΕ; in tabernaculo 
rell. codd. et edd. omnes | acciperit FK*; 
acceperet 1%; acceperat K? | in uespm 
Os^; in uesperum C2ZTréjU»(Qvagm; in 
uespera S; in uespere ;6186ץ‎ ad uesperam 
L*O^D[^; uesperi K*. 

10. quarta die QFKa; in quarto die 
telpac; in quarta die A; die quarto [^ | 
olofernis CO??QF ; holofernes O&*A[^()^ 
00261986 ; olofernes ΠΡΩ5; holofornes A; 
olofornes XT | cenam -- magnam EFK 
את‎ | *««bagao ΘΗ; uagao L'PE*QU»Oag 
te[o8c; bagoe E*; uag«* L?* | eunuchum 
-- suum E*re[pac | hebream La[IrpvEQ 


(donec A | (et CAQK | 5. (et petiit CAQK | (ad A | 6. (et CAQK | (ut A | (per A 
Q | 7. (et exiebat CK | (et baptizabat A | 8. (et AQK | (ut dirigeret A | 9. (et AQK | 
(usque A | 10. 4 et factum XV. O^; XVIII. F; (et factum CAQK | (et dixit A. 


IUDITH (XII, 10-17) 265 


vade et suade Hebraeam illam 
ut sponte consentiat habitare 
mecum 
11 fedum est enim apud Assyrios si 
femina inrideat virum 
agendo ut inmunis transeat ab eo 
12 tunc. introivit Bagao ad ludith et 
dixit 
non vereatur bona puella introire 
ad dominum meum 
ut honorificetur ante faciem eius 
et manducet cum eo et bibat 
vinum in iucunditate 
13 cui Iudith respondit 
quae ego sum ut contradicam 
domino meo 


14 omne quod erit ante oculos eius 
bonum et optimum faciam 
quicquid autem illi placuerit hoc 
mihi erit optimum omnibus 
diebus vitae meae 
15. et surrexit et ornavit se vesti- 
mento suo 
et ingressa stetit ante faciem eius 
6 cor autem Holofernis concus- 
sum est 
erat enim ardens in concupis- 
centia eius 
11 et dixit ad eam Holofernis 
bibe nunc et accumbe in iucun- 
ditate quoniam gratiam inve- 
nisti coram me 


10. mecum CK?; me«um 15; nobiscum AK* | 11. inmunis L^AK?; inmune C; 
inmunem K* | 12. in iucunditate C; in iucunditatem L?; cum iucunditatem A; cum 
iocunditate K | 17. holofernis CK; holofornes A?; holofones A*. 


Deest L(sed usque ad v. 16, erat, suppl. L9). 


FKS*DI^U»Qa; ebream X7; ebream C | 
mecum] E*O"?; me«um L?; nobiscum 
AE?ORLK*, cf. LXX et ant. vers. lat. 

11. faedus F*K | assirios 2710000 
assyrius 15*; syrios E* | si] siue UU»; 
om. L** | ut] aut ΣΤΘᾺ | inmunes U*; 
inmunem K*; inmune CT | ^, ab eo 
transeat Osarelbac. 

12. intrauit Os | uagao L'*(a/f. a 
corr.)lrbE?QU»Oagrefo8c; gabao O^; 
bago E* | iudit Στ᾿ dixit -ך‎ ei 190 cum 
ant. vers. lat. | reuereatur L*[lr; ueratur 
O^ | intrare 005 | ut — eo om. U* | faciem] 
conspectum O^ | et] ut relbac cum cod. 
Monac. 6239 ant. vers. lat. | manduces... 
et bibas U», cf. ant. vers. lat. | in iucun- 
ditate] U*; in iocunditate זעי‎ 
U»Osq; in iucunditatem L^; cum iucun- 
ditate A(-tem)E*O; cum iocunditate FKO». 


13. cui + ««« dn | iudit CX1Q | ^. 
respondit iudith VU» | ^, sum ego FK. 

14. omnem 1.5 | erit] fuerit US; 
praem. ei K* | autem placuerit illi Qv; 
illi autem placuerit 27; illi placuerit O^* | 
erit om. Q | ^, optimum erit OY. 

15. uestimentis suis O cum cod. Mo- 
nac. 6239 ant. vers. lat.; uestibus suis O^. 

16. cor — eius orz. [IU | holofernis ] 
63% olofernis O8?F Qs; holofornis A; olo- 
fornis XT; oloferni Q | est orz. K* | erat 
om. L? | in concupiscentiam O" | illius Ox. 

17. ad eam] ei O5 | olofernis [1rOu? 
ΟΕ; holofernes  E*On*AT^Q»"agrelpac; 
olofernes O5; holofornes A?; olofornes 
Xr; holofones A* | in iucunditate] E*; in 
iocunditate A[IrbsvPE?QFKST^U»Oa; in 
iocunditatem «9 | ^, invenisti gratiam F 
KOsagrelbac. 


4 vade XV. A; (vade CQK | (ut Α | 11. (fedum AQK | (agendo A | 12. (tunc CA 
QK | (non CAQK | (ut honorificetur A | 13. (cui CAQK | (quae CAQK | 14. (omne 
AQK | (quicquid AQK | 15. (et surrexit CAQK | (et ingressa A | 16. (cor AQK | 


(erat A | 17. (et CAQK | (bibe CAQK. 


266 אדופטו‎ (XII, 18-XIII, 7) 


18 et dixit Iudith 
bibam domine quoniam magnifi- 
cata est anima mea hodie prae 
omnibus diebus meis 
19 et accepit et manducavit et bibit 


coram ipso 
ea quae paraverat illi ancilla 
eius 
20 et iucundus factus est Holofernis 
ad illam 


bibitque vinum nimis multum 
quantum numquam biberat in 
vita sua 
XIII. ! ut autem sero factum est 
festinaverunt servi illius ad hos- 
pitia sua 


et conclusit Bagao ostia cubiculi 
et abiit 
? erant autem omnes fatigati a vino 
3 eratque Iudith sola in cubiculo 
* porro Holofernis iacebat in lecto 
nimia ebrietate sopitus 
5 dixitque Iudith puellae suae ut 
staret foras ante cubiculum et 
observaret 
6 stetitque Iudith ante lectum orans 
cum lacrimis 
et labiorum motu in silentio 
7 dicens 
confirma me Domine Deus Israhel 
et respice in hac hora ad opera 
manuum mearum 


20. holofernis C(olo.)K; holofornes A | nimis C cum codd. fere omnibus; om. AK. 
XIII. 4. holofernis C(olo.)K ; holofornes A | 6. lectum C cur codd. fere omnibus 


et archetypo; lectulum AK. 
Deest L. 


18. et — meis ort. K* | iudit CZTQ | 
meis] uite mee Os. € uel «uite mee» 
lac. 

19. coram eo O5; orn. Στ | ea om. V» | 
pr(a)eparauerat [IFQU»() cum ant. vers. 
lat.; preparauit S | illi] ei Q^ cum ant. 
vers. lat.; sibi Qs | eius] sua FK cum ant. 
vers. lat. 

20. iucundus] E*; iocundus ΠΕΦΕΞ 
QFKSU»OQa | holofernis] O**; olofernis 
CO9?QF ; holofernes E*O^T^CO"agrelpac ; 
olofernes [IrQs; holofornes A ; olofornes 
ΣΤ | illam] eam Oagrelbac | ^. ad eam 
holofernes O* | nimis om. AFK cum 
ant. vers. lat. | ^. multum nimis פע‎ 
008261086 | quantum -|- una die U»() cum 
plur. codd. graec., cf. ant. vers. lat. (ulla 
die). «| subauditur «una die» sed non 
est in textu /7ug. ant. non habent « una 
die» sed est quasi exposicio /ac. 


XIII. 1. esset U | illius] eius O* cum 
ant. vers. lat. | sua om. Q^ | uagao ΠΕΦ 
E?*QU»Oagrelb8c; bagaos E* | cubiculi 
-J-sui dsc*, 

3. iudit XTE*Q; iudiht > | in cubi- 
culum [IrOs*, 

4. olofernis 02092007 ; holofernes E* 
On*AT^(O)"agre[pac; olofernes ΠΕΩ5; ho- 
lofornes A; olofornes XT | in lectu C; in 
lectum 27; in lectulo Qs; in lecto suo 
I^ cf. LXX et ant. vers. [at.; lecto in 
יח‎ | nimie ΓΑ; omnia E*; .מס‎ ΠΕ. 

5. iudit ZTQ | astaret Qs | foris ^» 
EF^Osagrelbac cum plur. codd. ant. vers. 
lat. | ante ostium cubiculi Qs. «| uel 
> hostium cubiculi » /ac. 

6. iudit 2TQ | lectulum AFKQs5 | cum 
orm. U | moto U. 

7. me or. 8 | srahel C; srhl 27; 
ihl יח‎ ; israel E*Q/refpac; isrl AdRvFK 


QK | (bibitque AQK. 


XII. 1. 4 ut XIII. O9; (ut CAQK | (festinaverunt A | (et conclusit A | 2. (erant 
AQK |3. (eratque CAQK | 4. (porro AQK | 5. (dixitque CAQK | 6. 4 stetitque XX. 
F; (stetitque CAQK | (et | 7. (confirma CAQK | (et respice A. 


IUDITH (XIII, 7-14) 207 


ut sicut promisisti Hierusalem ci- 
vitatem tuam erigas 
et hoc quod credens per te posse 
fieri cogitavi perficiam 
3 et haec cum dixisset accessit ad 
columnam quae erat ad caput 
lectuli eius 
et pugionem eius qui in ea liga- 
tus pendebat exsolvit 
? cumque evaginasset illud adpre- 
hendit comam capitis eius et 
ait 
confirma me Domine Deus Isra- 
hel in hac hora 
10 et percussit bis in cervicem eius 
et abscidit caput eius 
et abstulit conopeum eius a co- 
lumnis 
et evolvit corpus eius truncum 


!! et post pusillum exivit 

et tradidit caput Holofernis an- 
cillae suae 

et iussit ut mitteret illud in pe- 
ram suam 

et exierunt duae secundum con- 
suetudinem suam quasi ad 
orationem 

et transierunt castra 

et gyrantes vallem venerunt ad 
portam civitatis 

et dixit Iudith a longe custodi- 
bus murorum 

aperite portas quoniam nobis- 
cum est Deus qui fecit vir- 
tutem in Israhel 

* et factum est cum audissent viri 

vocem eius 

vocaverunt presbiteros civitatis 


12 


13 


- 


9. illud 19602; illum AK | confirma 19602; contorta AK | 10. corpus eius L*K?; 
corporis eius C; corpus AK* | 11. exiuit C; exiit L*^AK | 12. duae L*CK?; אס‎ AK*. 


Deest L(a v. 8, dixisset, suppl. 1.3). 


UST^U»Qs"g | ut] et FK | promisti [Ir* 
ΘΑ | hierlm ΠΕ; iherusalem CSa; ihrslm 
Στ; ierusalem A'gcelpàc; ierlm ΨΡΩ | ^. 
ciuitatem tuam iherusalem S | credes U»* | 
perfaciam cv. 

8. et om. ΠΕΡῚ | hoc Q9 | ^u cum haec 
FKSU»Oareípac | quae] qui L?[Ir | lec- 
tuli] X1? (lec zz ras.); lectui 09* | eius 
)2"( om. ΠΡ | legatus F*U* | espendebat A* | 
^x, pendebat ligatus (^. 

9. illum Ado»EOFKS?U»Oagtelb8c ; 
illo ^v | adprehend*« U* | et orz. U | con- 
forta ATIFOFKS"(orta iz ras.)g | domine 
om. Qs* cum LXX et ant. vers. 107. | srhl 
C21; ihl ΠΕ; israel Q7; isrl AFKUQS; om. 
o ESP^U»O»^agrelpac. 

10. in ceruice L?*(pr. e ex i)O^; cer- 


uicem U»& | conopoeum gtelbàc; conu- 
peum C; conobeum 2"; canopeum Qa; 
copheum E* | eius oz. L*E* | auoluit 
אס‎ | corporis 027 | eius or. AK*. 

11. post om. E* | exiit L*ATIFOFK | 
et or. U | olofernis [IFQFOs; holofornis 
A; olofornis ΣΤ | ^, holofernis caput ] א‎ | 
illum LaIFK*UU» | suam om. E*. 

12. duae orz. AK* | secundum] iuxta 
E | ^u consuetudinem secundum 626 | gi- 
rantes C[IrZripsEQU»Oa. 

13. iudiht K; iudit XT | uirtutem] 
.וט‎ magnam Q5; salutem magnam L* 
*ח‎ | srahel C; srhl X7; ihl ΠΕ; israel Qv 
reíbac; isrl LAAcORvVEKUSTI^U»Qsng. 

14. cum audissent oz:, K* | uiri or. 
*ח‎ | presbiteros] principes ΣΤ, 


(ut AQK | (et hoc A8. € et haec XVI. AO^; (et haec CQK | (et pugionem CA | 
9. (cumque CAQK | (et ait A | (confirma CQK | 10. (et percussit CAQK | (et abstulit 
AQ | (et evolvit A | 11. (et post AQ | (et tradidit A | (et iussit A | 12. (et exierunt 
AQK | (et transierunt AK | (et gyrantes AQ | 13. (et CAQK | (aperite CAQK | | 6 


XXI. F; (et CAQK | (vocaverunt A. 


268 iUDITH. (XIII, 15-20) 


15 et concurrerunt ad eam omnes 
a minimo usque ad maximum 
quoniam speraverunt eam iam 
non esse venturam 
1$ et accendentes luminaria 
congyraverunt circa eam universi 
illa autem ascendens in eminen- 
tiori loco iussit fieri silentium 
cumque omnes tacuissent !" dixit 
Iudith 
laudate Dominum Deum nostrum 
qui non deseruit sperantes in se 
18 et in me ancillam suam adimple- 
vit misericordiam suam quam 
promisit domui Israhel 
et interfecit in manu mea hostem 
populi sui in hac nocte 


19 et proferens de pera caput Holo- 
fernis ostendit illis dicens 
ecce caput Holofernis principis 
militiae Assyriorum 
et ecce conopeum illius in quo 
recumbebat in ebrietate sua 
ubi et per manum feminae per- 
cussit illum Dominus Deus 
noster 
20 vivit autem ipse Dominus quon- 
iam custodivit me angelus 
eius 
et hinc euntem et ibi commo- 
rantem et inde huc revertentem 
et non permisit me ancillam suam 
Dominus coinquinari 
sed sine pollutione peccati 


18. adimpleuit L*(-pliuit)AK ; inpleuit C | suam (2?) CK; om. L*A | 19. et ecce 


L*AK; ecce C | ubi et L*^AK; hobiit C. 
Deest L(suppl. L2). 


15. occurrerunt ael | sperauerant L9* 
הזיפ‎ sperabant EO^refpac | iam om. 1. 

16. et om. O8* | accendens I'^* ; ac- 
cedentes L*[IrF*cpe*POR*F* | congirauerunt 
C[IrbevePEFKUT^U»Oa; girauerunt Q; 
congregauerunt XT | in emenentiore loco 
U*; in ementiori 1060 Α; in eminentiorem 
locum E*QFKU"*(emenent.)S?l'^Oagtelb8 
6 | omnes 01. (Ow. 

17. dixit] ait O" | iudit ΣΤ | speran- 
tem U. 

18. ancillam suam] F*U*; ancilla 
sua F?U?SO»grelpac | adimpleui U*; im- 
pleuit C(inpl.)ZT | suam or. L*AOn | sra- 
hel C; srhl Zr; ihl ΠΡ; israel re[pàc; isrl 
L*AdQ8vVEQFKUSTI ^U»(Og | interficit K | in 
(ante hac) om. δι. 

19. proferebat U ; deferens O^ | pira 


C | holofernis (7)] O**; olofernis L*[lr 
Om"^QFOs; holofornis A; olofornis ז2‎ | 
holofernis )2"([ O9*; olofernis יס[‎ 
Q5; holofornis A; olofornis ΣΤ | assyr- 
riorum K*; assiriorum XTU(Qwa | et oz. 
CXTO* | conopoeum grelbpaác; canopeum 
Qsa; conopium U*; conobium ΓΑ; co- 
pheum E* | illius] illis A*; om. U curm 
plur. codd. graec. et ant. vers. lat. | ubi 
et] obiit C(hob.) T; ubi 03117 61086ש‎ | 
illum] eum I^. 

20. dominus -- deus noster Qs* | 
quoniam] quia O^ | hinc] hic ΓΑ; huic 
V» | morantem ΣΤ | inde oz. Q^ | hunc 
F*K* | reuertentem] redeuntem Q^" | me 
— dominus] me dominus ancillam suam 
LrOsFKSOsagrelp8c; ancillam suam WU» | 
coinquinare U* | pollutione ozz. WU» | re- 


15, (et A | (quoniam AK | 16. (et CAQK | (congyraverunt A | 4 illa XVII. O^; (illa 
CAQ | (cumque CAQK | 17. 4 dixit XVII. A | 4 laudate Div. sine num. d*vP; (lau- 
date CAQK | 18. (et in A | (et interfecit A | 19. (et proferens CAQK | (ecce CAQK | 
(et ecce CA | (ubi A | 20. (vivit CAQK | (et hinc A | (et non AQ | (sed A. 


IUDITH (XIII, 20-26) 209 


revocavit me vobis gaudentem 
in victoria sua in evasione mea 
in liberatione vestra 
21 confiteamur illi omnes quoniam 
bonus quoniam in saeculum 
misericordia eius 
? universi autem adorantes Domi- 
num dixerunt ad eam 
benedixit te Dominus in virtute 
sua 
quia per te ad nihilum redegit 
inimicos nostros 
23 porro Ozias princeps populi Isra- 
hel dixit ad eam 
benedicta es tu filia a Domino 
Deo excelso prae omnibus 
mulieribus super terram 


21 benedictus Dominus qui creavit 
caelum et terram 
qui te direxit in vulnere capitis 
principis inimicorum nostro- 
rum 
25 quia hodie nomen tuum ita mag- 
nificavit 
ut non recedat laus tua de ore 
hominum 
qui memores fuerint virtutis Do- 
mini in aeternum 
pro quibus non pepercisti animae 
tuae propter angustias et tri- 
bulationem generis tui 
sed subvenisti ruinae ante con- 
spectum Dei nostri 
26 et dixit omnis populus fiat fiat 


20. in liber. L*CK; et in liber. A | 22. quia L*CK?; qui AK* | redegit 1200; red- 
igit L3*AK | 24. in uulnere CK; in uulnera L*A | principis L*CK?; om. AK* | | quia 
1202; qui L?**AK* | ita L*AK; oz. C | hominum L?CK?; hominis AK* | uirtutis do- 
mini L?K; uirtutes domini A; uirtutis tuae C | tribulationem L*(-cionem)C ; tribula- 


tiones AK. 
Deest L(suppl. 1.3}. 


uocauit me 0%. ΠΕ | gaudentem +- *%* 1.8 | 
in uictoriam suam ΘΗ“; +- et E*U?T^ | 
in euas.] inuasione U* | in liberat.] in 
uberatione v; praem. et AXTE*(deinde 
cancell.)9 U*S?l'^gre[bpac. 

21. confitemini $EU*S*U»Ogrelp 
86 | omnes orz. ΠΡ. 

22. orantes T^ | dominum] deum 
On*; deo O? | benedixit te] benedictus 
Q, cf. LXX et ant. vers. lat. | quia] E*; 
qui AE?OK*UD'^U»q cum LXX et ant. 
vers. lat. | redigit L*AE*On*FKU*S*; red- 
egi ΠΕ, 

23. ozyas CI^| srahel C; srhl Στ; 
ihl ;יח‎ israel Qirtelpac; isrl ADRvVEQFU 
SI^U»Qsng; irl .א‎ 


24. benedictus — terram orz. K* | qui 
(2*)] praem. et Os | ^. direxit te F^ | in 
uulnere] E*; in uulnera L»AlIlrpE?O^U» 
0000261986 | principum ΠΕ; om. AK* cum 
paucis codd. graec. minusc. et codd. 
Monac. 6239 ant. vers. lat. | nostrum 
vs | ^, inimicorum nostrorum principis 
Q»*, 

25. quia] qui ΓΑ ΚΟ | ^u nomen 
tuum hodie [Ir | ita oz. CZ* | hominis A 
K*; omnium Q»^ | fuerunt v*Q | uirtu- 
tes AdnevE*OSQU*; om. Q^ | domini] 
dei ] cum LXX et ant. vers. lat.; tuae 
C; tue Z7 | tribulationes AOKU*T^0O | sub- 
uenis S* | ante conspectu [IFPRQUU» | 
dei] domini ΠΕΓΑ, 


(revocavit A | (in evasione A | 21. (confiteamur CAQK | 22. (universi CAQK | (be- 
nedixit CAQK | ((quia) A | 23. (porro CAQK | (benedicta CAQK | 24. (benedictus 
CAQ | (qui te AK | 25. (quia AQK | (ut A | (qui A | (pro AK | (sed A | 26. (et 


CAQK. 


210 IUDITH (XIII, 27-31) 


?! porro Achior vocatus venit et 
dixit ei 
Deus Israhel cui tu testimonium 
dedisti quod ulciscatur de ini- 
micis suis 
ipse caput omnium incredulorum 
incidit in hac nocte in manu mea 
28 ut probes quia ita est 
ecce caput Holofernis qui in con- 
temptu superbiae suae Deum 
Israhel contempsit 
et tibi interitum minabatur dicens 
cum captus fuerit populus Israhel 
gladio perforari praecipiam la- 
tera tua 


? videns autem Achior caput Ho- 
lofernis 
angustiatus prae pavore cecidit 
in faciem suam super terram 
et aestuavit anima eius 
30 postea vero quam resumpto spi- 
ritu recreatus est 
procidit ad pedes eius et adora- 
vit eam et dixit 
3! benedicta tu Deo tuo in omni 
tabernaculo Iacob 
quoniam in omni gente quae 
audierit nomen tuum 
magnificabit Deum Israhel su- 
per te 


27. tu 156; om. C | ulciscatur L?C(hulc.); ulciscatur se AK | 28. ut L*CK*; et 
ut AK? | 29. suam L*CK?; om. AK*. | 31. deo L*C; a deo AK | magnificabit C; mag- 


nificauit L*AK. 
Deest L(suppl. L2). 


27. acchior ז2‎ | et -- uidens eum ΠΡῚ 
ei om. L^; +- iudith L*dpPE?OsS?^Q?US?T'^ 
Osgrelpac | deus - Ἐπ K | srahel C; isrhl 
K; srhl Στ᾿ ihl ΠΕ; israel ECQreloa8c; isrl 
dP*vFUSTI^U»QOsnag | tu om. CZTEUU» | ^, 
testimonium tu ΟΜ | ulciscatur] praem. 
se Q^; 4- se AEO*^FKS?Q/agrelpàc | suis] 
tuis 15* | inscidit Q/; incedit O*"* | in hac 
nocte] hac nocte 8c; hanc noctem "א‎ 

28. ut] praem. et AEO"^4FK?S?Qv 
agrefoac | holofernis] 09*; olofernis ΠΕ 
O"QFOs; holofornis A; olofornis XT | 
in contemptu] contemptu 1.37 ; contemp- 
tus K*U» | deum] »« ΕἾ | srahel C; srhl 
Z1; ihl ΠΕ; israel Qvxelpgc; isrl LsdpsvE 
FKUSF^U»(Os^gg | dicens-4- quoniam [^ | 
fuero Q | populum Q | srahel C; srhl Στ; 
ihl ΠΕ; israel Qrefpac; isrl L«psvEKU 
SI^U»Qs»g; irl = | ^u isrl populus Q^ | 


perforare [IripOsn*QT^U»(Q) | ^, precipiam 
perforare 15 | latere ^v* | tuo v. 

29. uides *ז[]‎ | holofernis] O5*; olo- 
fernis L3[lrpeOs8?QFOs; holofornis A; 
olofornis 27 | angustatus [^ | incidit I^ | 
suam om. AK* cum LXX et ant. vers. 
lat. | super om. 15* | estuabat D^; estuata 
est [lr. 

30. uero om. ^» | quam] cum [^4 | 
creatus E* | est orz. U» | procidit] Ox"? 
(pr. i in ras.); procedit L*K*U*; cecidit 
T^ | eius om. K* | et (^) om. L^. 

31. deo] domino deo Q; a deo A 
[IrO4FKUL^agre[p8c; a domino ^9* | mag- 
nificauit L*AdovOn*FKU;  magnilicabi- 
tur 0200261086 | deus UU/»OQagrelpac | sra- 
hel C; srhl Στ᾿ ihl ΠΕ; israel ECvgrelpac; 
15 pRvVFUST^U»Os*; ilrl K | ^. super 
te deus isr. Osagrelbac. 


21. 4 porro XXII. F; (porro CAQK | (deus CAQ | (ipse A | 28. (ut CAQK | 6 
A | (et A | (cum QK | (gladio A | 29. (videns CAQK | (angustiatus A | (cecidit 
3 | 30. (postea CAQK | (procidit A | 31. (benedicta CAQK | (quoniam AQK | 


(magnificabit A. 


IUDITH (XIV, 1-6) 211 


XIV. ! dixit autem Iudith ad om- 
nem populum 
audite me fratres 
suspendite caput hoc super mu- 
ros nostros 
?et erit cum exierit sol accipiat 
unusquisque arma sua et exite 
cum impetu 
non ut descendatis deorsum sed 
quasi impetum facientes 
? tunc exploratores necesse erit ut 
fugiant ad principem suum 
excitandum ad pugnam 
* cumque duces eorum cucurre- 
rint ad tabernaculum Holofer- 
nis 


et invenerint eum truncum in 
suo sanguine volutatum 
decidet super eos timor 
? cumque cognoveritis fugere illos 
ite post illos securi 
quoniam Dominus conteret eos 
sub pedibus vestris 
5 tunc Achior videns virtutem quam 
fecit Deus Israhel 
relicto gentilitatis ritu credidit Deo 
et circumcidit carnem praeputii 
sui 
et adpositus est ad populum 
Israhel 
et omnis successio generis eius 
usque in hodiernum diem 


XIV. 1. suspendite L*CK; et suspendite A | 5. post illos 15%; post eos C | 
dominus L^AK; deus C | eos L*AK; illos C | 6. ad populum C; ad populum dei L*; 


ad dominum deum AK. 
Deest L(suppl, L3). 


XIV. 1. iudiht K; iudit XT | me orz. 
Qs cum plur. codd. ant. vers. lat. | tratres 
-J- et AO^U cum LXX et ant. vers. (at. | 
nostros om. (s. 

2. erit] exierit o* | accipiet OsT'^ | 
^w, ut non ov | impetum] O2*; impetu ΠΡ 
en, 

3. necesse — fugiant orz. O"* | prin- 
cipem] dominum EO^ | excitando U; 
scitandum O^; suscitandum ΓΑ; -- eum 
Ls, 

4. cumque — timor o7. Q* | concur- 
rerint Oag, cf. ant. vers. lat. (et concur- 
rent); occurrerint UU», 4! uel > cucurrerint » 
100. | holofernis] O5*Q?; olofernis סי‎ 
Q?FOs; holofornis A; olofornis 27 | in- 
uenerit dv; inuenerunt F*; inuenirent 
On"* | ^, sanguine suo Q^ | uoluptatum 


iU» | decidit K*U | eos om. O** | tremor 
157 

5. fugire L*dpeOn*QF*K*U | illos 
)19([ eos L*O*T^agrelbac | ^. eos fugere 
OsT^ | illos (2?] eos lIr2TOs; eos C | se- 
curi +- eritis ΓΑ; -+- s««« On | dominus] 
deus CQ; -Ἐ noster FK | eos] illos CIIF | 
uestris] nostris FKW». 

6. acchior XT | uidit U; om. F* | 
quem iU»; quae 130096900 | fecerat Qs | 
srhl CXr; ihl ΠΡ; israel Q/re[pac; isrl 15 
QvEFKUSI^U»Os"g; praem. in L[Iri» 
E? cum ant. vers. lat. | rito U*; ritum K* | 
credit פע‎ | deum O^ | populum] popu- 
lum dei L*[lr; dominum deum AFK | 
srahel C; srhl X7; ihl ΠΡῚ israel Q/re[b 
86; isrl ADRFKUSI ^U»Qsngag | | 0 
15 | generis oz. dS*WU»(y** | in om. A. 


XIV. 1. 4 dixit XIV. Qs; XVIII. O^; Div. sine num. c*; (dixit CAQK | 4 au- 
dite XVIII. A; XXIIL F; (audite CQ | (suspendite CA | 2. (et erit A | (non AQ | 
3. (tunc CAQK | 4. (cumque CAQK | (et A | (decidet A | 5. (cumque AK | (ite A | 
(quoniam A | 6. 4 tunc XIX. AO^; (tunc CQK | (relicto A | (et circumcidit AQ | (et 


adpositus A | (et omnis A. 


212 IUDITH (XIV, 7-13) 


7 mox autem ut ortus est dies 
suspenderunt super muros caput 
Holofernis 
accepitque unusquisque vir arma 
sua 
et egressi sunt cum grandi stre- 
pitu et ululatu 
$ quod videntes exploratores ad 
tabernaculum cucurrerunt 
? porro hii qui in tabernaculo erant 
venientes et ante ingressum 
cubiculi perstrepentes 
excitandi gratia inquietudinem 
arte moliebantur 
ut non ab excitantibus sed a 
sonantibus Holofernis evigila- 
ret 


? nullus enim audebat cubiculum 
virtutis Assyriorum pulsando 
aut intrando aperire 

!! sed cum venissent duces eius et 
tribuni 

et universi maiores exercitus As- 
syriorum 
dixerunt cubiculariis 
12 jntrate et excitate illum 
quoniam egressi mures de caver- 
nis suis ἢ 
ausi sunt provocare ad proelium 

13 tunc ingressus Bagao cubiculum 
eius stetit ante cortinam et 
plausum fecit manibus suis 

suspicabatur enim illum cum Iu- 
dith dormire 


9. inquietudinem / cum codd. fere omnibus et archetypo; inquietudine L*CK | 
holofernis L*CK; holofornes A | 10. pulsando L?C; inpulsando AK. 


Deest L(usque ad v. 13, suis; suppl. 1.3}. 


7. super] per U | murum 305 | olo- 
fernis lIFO&8QF Os; holofornis A; olofor- 
nis ΣΤ | et accepit O^; accepit *FKU; 
accepit autem L^? | uir orz. b? | et orn. ][* | 
ingressi v | grande L*E* | strepitu -- et 
uarritu ΠΕ, 

8. quo O** | tabernacula Q^; +- ho- 
lofernis L*EO^gre[b8c; -+- olofernis Qs | 
concurrerunt (5; currerunt cv. 47 uel 
> concurrerunt » 0. 

9. in tabernaculum O^?*; in taberna 
*=ק)‎ | prestrepentes ΣΤ | inquietudine L^ 
CZTQFK | ut — excitantibus orz. U* | ut] 
et 06 | ab] 618 U? | a sonant. ] adconso- 
nantibus U» | olofernis vO&"QF; holo- 
fernes E*O^l^O"qgre[p8c; olofernes [Ir 
Q5; holofornes A; olofornes 27 | uigila- 
{6} P7 

10. enim] autem Q^ | aud«ebat ΠΕ] 
cubiculum] tabernaculum Q. 4| uel > cu- 


biculum » /ac. | assyrriorum K*; assirio- 
rum 21110290 | puls. aut intr.] intrando 
aut pulsando E? ἐπ ras. | inpulsando A 
O^FKU | aut] uel Qs | intrando aperire] 
aperiendo intrare WU», 

11. eius om. Q^ | ^, eius duces 5 
atefpac | et (7)] ac 08261086 | maiores] 
uires U | assyrriorum >; assiriorum ΣΤ 
UQva; praem. regis QOsrelpac | ^. assirio- 
rum exercitus Q^*, 

12. eum O"T'^Q^ | egressi +- sunt F 
KT^ | mures] O**; muros O?? | ^, mures 
egressi Qs | cauernis] cacuminibus T^ | 
suis orz. ΠΕ] prouocare +- nos PE?QS?U» 
000261086 | ad om. Στ, 

13. bagao] e»*; uagao ΠεῴΦονρ ΕΣ 
QU»Oagrefb8c; bagoas E* | cubiculum] 
praem. ante [IF | curtinam E*OUT^* | 
plausum ] U*; plauso U? | suis or. E | su- 
Spicabantur I'^ | iudiht K; iudit Zr. 


7. 4 mox XXIV. F; (mox CAQK | (suspenderunt A | (accepitque AQK | (et egressi 
גה‎ | 8 (quod CAQK | 9. (porro CAQ | (excitandi A | (ut AQ | 10. (nullus AQK | 
11. (sed CAQ | (et universi A | (dixerunt A | 12. (intrate AQK | (quoniam AK | 
(ausi A | 13. (tunc CAQK | (suspicabatur A. 
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1% sed cum nullum motum iacentis 
sensu aurium caperet 
accessit proximans ad cortinam 
et elevans eam videns iacens ca- 
daver absque capite Holofernis 
in suo sanguine tabefactum iace- 
re super terram 
et clamavit voce magna cum fle- 
tu et scidit vestimenta sua 
15. et ingressus tabernaculum Iudith 
non invenit eam 
et exilivit foras ad populum ! et 
dixit 
una mulier hebraea fecit confu- 
sionem in domo regis Nabu- 
chodonosor 


ecce enim Holofernis iacet in ter- 
ra et caput ipsius non est in 
illo 
7 quod cum audissent principes 
virtutis Assyriorum 
sciderunt omnes vestimenta sua 
et intolerabilis timor et tremor 
cecidit super eos 
et turbati sunt animi eorum valde 
18 et factus est clamor inconparabi- 
lis in media castra eorum 
XV. ! cumque omnis exercitus de- 
collatum Holofernem audisset 
fugit mens et consilium ab eis 
et solo tremore et metu agritati 
fugae praesidium sumunt 


14. sensu LC; sensus Α | uidens LA* (μέ vid.); uidit C; uidet A? | scidit LC; 
excidit A | 16. holofernis L(olo.)C; holofornes A. 


14. mutum cv*U | iacentis] tacentis 
ΓΑ; «acentes O&5* | sensus AO^U*; sen- 
sum ΠΡ | caperet] perciperet 00; pcipe- 
ret Q5; acciperet Q»x. 4 ant. > caperet» 
lac. | curtinam O | eam oz. U | uidens 
= LA*(u£ vid.)lripsove*ESU»; uidensque 
oer^Ogreipác; uidet A?O^; uidit CZrOn 
QFKUa | iacens = LCA'(s add. brev. spat.) 
XATOQFKTI^; iacentem ΠΕ; iacere U; ori. 
PESU»Oagrelpac | absque caput U | ho- 
lofernis] O5*; 01016718 ;חח‎ 
holofornis A ; olofornis Στ | ^. holofernis 
absque capite QJ | ^u suo in 21 | tabefac- 
tum] uolutatum [IF ex v. 4 | iacere 070. F? | 
et clamauit = L*CA*OQFKUS; exclama- 
uit L'[IrZrbpEST^U»Oagrelbac; et excla- 
mauit A? cum plur. codd. ant. vers. lat. | 
uocem magnam L | et oz. L* | excidit A 
FK; ssscidit E. 

15. ingressus 4- est Il* | iudiht K; iu- 
dit ZTT^ | non] et non lIFO*QUS*; ennon 
L | exiliit O1*(u£ vid.)telpac; exiuit IF ^Q». 

16. et orm. W» | hebrea EQKST^U» 


Qa; haebrea C[IFU; ebrea XT | domu dv» | 
regis orm. ΠΡῸΣ cum cod. Monac. 6239 ant. 
vers. lat. | nabucodonosor L ; nabugodo- 
nosor ΦΡΕ; nabuquodonosor X7; nabuch 
Q5; nabug O*";--*«L | 1010167118  0* 
olofernis LO**QF ; holofernes 6] נא‎ 7 
061086; olofernes [IFOs; holofornes A; 
olofornes XT; praem. caput U* | ipsius] 
eius QOswarelpac | illo] ipso T^; eo E 
cum ant. vers. lat. - 

17. cum] dum à | assiriorum ΣΤ Ω ΣΝ 
a | scinderunt LO&*U* | eorum] illorum E. 

18. factum U* | est om. ΦΡ | ^. cla- 
mor factus est VU» | inconparabilis] into- 
lerabilis 11005 ex v. praec. | in media ca- 
stra] in medio castrorum areípac cum 
ant. vers. [at.; castra E*. 

XV. 1. holofernem] O**; olofernem 
LIrO9Ó?QFOs; holofornem A; olofornem 
Στ; holofernes E* | audissent [IFO8*AFK ; 
uidissent ] = | ^, audisset holofernem cv* | 
fugiit CZTO^ | et (1) om. K* | tremore] 
terrore ΟΓᾺ | agitate U. 


14. (sed AQK | (accessit A | (et elevans Q | (in A | (et clamavit CAQK | 15. (et in- 
gressus AQ | (et exilivit AQ | 16. (una CAQK | (ecce AQK | 17. (quod CAQK | (sci- 
derunt A | (et intolerabilis AQ | (et turbati A | 18. (et factus AQ. 

XV. 1. 4 cumque XV. Qs; (cumque CAQK | (fugit A | (et solo AQ. 


18 


214 iUDITH (XV, 2-7) 


? ita ut nullus loqueretur cum pro- 
ximo suo 
sed inclinato capite relictis om- 
nibus 
evadere Hebraeos quos armatos 
venire super se audierant 
fugientes per vias camporum et 
semitas collium 
? videntes itaque filii Israhel fu- 
gientes illos 
descenderunt clangentes tubis et 
ululantes post ipsos 
* et quoniam Assyrii non adunati 
in fuga ibant praecipites 


filii autem Israhel uno agmine 
persequentes 
debilitabant omnes quos invenire 
potuissent 
5 misitque Ozias nuntios per om- 
nes civitates et regiones Israhel 
$ omnis itaque regio omnisque 
urbs electam iuventutem misit 
armatam post eos 
et persecuti sunt eos in ore gladii 
quousque pervenirent ad extre- 
mitatem finium suarum 
? reliqui autem qui erant in Bethulia 
ingressi sunt castra Assyriorum 


XV. 2. uenire super se LC; super se uenire Α | audierant L; audiebant A; au- 
dierant quonarentur C | collium A; collum L*; callium L?; uallium C | 4. in fuga L 
C; in fugam A | 5. misitque LA; misit quoque C | 6. urbs 12; hurbs C; urbis L*A | 
per(u)enirent LC; peruenissent A | suarum 1. ; suorum C. 


2. euadere | praem. temstinabant Q^; 
-- festinabant 0261086; 4- conarentur g | 
hebreos QKST^U»Oa; hebraeos o»; he- 
breos ΘΗ; ebreos E; ebreos 6227 ; hebreo- 
rum ΠΕ; +- cupiebant 25 | uenientes 
O^|^v super se uenire AFKI'^Oagrelb 
ὃς | audierunt OsT'^; audiebant AE?O^FK 
108€; audebant E*; +- conarentur C(quon.) 
21000; 4- conabantur O5 | per uiam «vi | 
collum L*; uallium CIIrZ7; callium L?OQ 
FKUS | ^. fugientes per uias camporum 
et semitas collium femstinabant euadere 
hebreos quos armatos super se uenire 
audierant (*, 

3. itaque] autem ΘΗΓᾺ | srahel C; 
srlhl X7; ihl ΠΡ; israel Erelpac; isral F; 
isrl LDRKUST^U»Og | fugientes - - secuti 
sunt Osarelpac | descenderunt — tubis o7. 
U | descenderuntque 0761986 ; descenden- 
tes devS*U»(; descendentes illos E*; 
descendentes post illos E? | clangentesque 
P*evEFK?S*U»0O0; clangentis K* | ipsos] 
1105 dvi»; eos Qn». 


4. assirii CXTU?Q»aq; assyrrii K* 
assiriis U* | non om. UU» | in fuga = LC 
llFO^QTI^; in fugam rell. codd. et edd. | 
praecipientes d»; praecipitati sunt On 
(prec. ^ | autem or. g | srahel C; srhl 
X1; ihl ΠΕΡῚ israel grelpac; isrl LbevEOn? 
QFK?UST^U»0; om. O8*K* | agmine per- 
sequentes oz; 2T | omnes] eos I'^ | inue- 
niri [IF | poterant F^. 

5. misit quoque CX7; misit itaque 
O*Tl'^tefb8c ; misit FK | ozyas CF^ | nun- 
tius A*; om. O8*D^| omnes] uniuersos 
€»* | srhl CZ7; ihl ΠΕ; israel E*grefpac ; 
isrl LRSvFUST^U»0; irl .א‎ 

6. omnisque] et ΓᾺ | urbis LFAc»K* 
U*U» | electa [IFFK; selectam L ; praem. 
et [IFU | armatum o»; ori. Q | ^, arma- 
tam misit 0950461086 | eos (2^) ozi. U* | per- 
uenissent AE*O^FKU | suarum] E*K* 
suorum CXrTEO"*FK?STI ^Oagrelbac. 

7. autem] uero I'^|in betulia L; 
in bethuliam [IF | castra] praem. in K* | 
assiriorum ZXT()q; assyrriorum > | assirii 


2. (ita AK | (sed A | (evadere A | (fugientes A | 3. 4 videntes XXV. F; (videntes C 
AQK | (descenderunt A | 4. (et CAQK | (filii AK | (debilitabant A | 5. (misitque C 
AQK]|6. (omnis CAQK | (et AQ | (quousque A | 7. 4 reliqui XX. AO^; (reliqui 
CQK | (ingressi A. 


IUDITH (XV, 7-11) 215 


et praedam quam fugientes As- 
syrii reliquerant abstulerunt 
et honestati sunt valde 
* hii vero qui victores reversi sunt 
ad Bethuliam 
omnia quaeque erant illorum 
abstulerunt secum 
ita ut nou esset numerus in pe- 
coribus in iumentis et in uni- 
versis mobilibus eorum 
ut a minimo usque ad magnum 
omnes divites fierent de praeda- 
tionibus eorum 
? Joachim autem summus pontifex 
de Hierusalem venit in Be- 
thuliam 


cum universis presbiteris suis ut 
videret Iudith 

10 quae cum exisset ad illum 

benedixerunt illam omnes una 
voce dicentes 

tu gloria Hierusalem 

tu laetitia Israhel 

tu honorificentia populi nostri 

quia fecisti viriliter et conforta- 
tum est cor tuum 

eo quod castitatem amaveris 

et post virum tuum alterum non 
scieris 

ideo 'et manus Domini conforta- 
vit te 

et ideo eris benedicta in aeternum 


- 
- 


T. reliquerant LA ; reliquerunt C | 8. omnia quaeque L; omnia quae A ; quaeque C | 
in ium. et in huniu. C; et ium. et uniu. A; in ium. in uniu. L | ad magnum CA ; ad magno 
L | de praedationibus LC(pred.); de depraedationibus A | 9. uideret CA ; uidirent L | 
11. ideo et manus LC; et ideo manus A | ideo eris C; a deo eris L; propter hoc eris A. 


XTOw"a; assyri K?; assyrri K* | relique- 
runt CO^* | abstulerunt] E*(g/f. u in ras.); 
-- secum Os | honestati] E*U*; honustati 
E?U'T^; onustati QSOagelp8c; hone- 
rati Qs. 4 uel > onerati » /ac. 

8. uictores] uiatores UJ»; +- extite- 
rant rOsS*(exst.)I'^Os(exst.)g | sunt] fue- 
rant K* | betuliam EK*Q»; uethuliam L | 
omniaque quae g; omnia qu(a)e AO^K* 
U*Qi"re[p8c; omnia quecumque Q5 | om- 
nia om. CX* | erant om. ΓᾺ | ^. illorum 
erant iU» | abstulerant Q; attulerunt 86 | 
in pec. in iumentis ozz. U | in )2"([ S*; et 
AQ?Pre[p3c; et in EOFKS?T^Q»* | et in 
= CZTO^QS?g; in L; et S* cum rell. codd. 
et edd. | ad magno LIIlr; magnum )((* 
ad maximum .61086ע‎ 4 al > maximum » 
Iac. | omnes or. ^ | de depraedationi- 
bus AO^; depraedationibus 8. 

9. ioachim] c* (edd. 1592, 1593, et 
1598); iohacim L; ioacim gc(sec. indicem 


errorum corrigendorum in ed. 1508 exhi- 
bitum) | autem] uero E | de om. 1. | hierlm 
ΠΕ; iherusalem Ca; ihrslm X7; ierusalem 
061086; ierim ΨΡΩ | in] ad A; om. Πὲ 
U* | betuliam L?KQO/; uetuliam L* | suis 
om. 21005 | uiderent O"*T^^, cf. ant. vers. 
lat.; uidirent L. 

10. illum] illam O^* | illam] eam re 
1086 | tu 4- es ΠΡ cum cod. graeco S | hierlm 
ΠΡ; hierul F; iherusalem Ca; ihrslm X7; 
ierusalem greíbac; ierasalem (€); ierlm 
»QOs*; -Ἐ et Os | srahel C; srhl Στ; [ἢ] 
ΠΡ; israel 07061086 ; isrl LBSvVEFKUST^ 
ψνῷϑν, 

11. quia] que Qs* | post uirum] 
postulatum WU» | non 5616718[ 8 
in ras.); non scisti ΓΑ; nescieris SEQ 
Sy»Oagrelbac | ideo et] et ideo AFK; 
ideo 5005; et 00" | confortabit Στ | te] 
ire U» | ideo] a deo L; propter hoc A 
O^U. 


(et praedam A | (et honestati A | 8. (hii CAQK | (omnia A | (ita A | (et A | (ut a 
A | (omnes A | 9. 4 ioachim XXI. AO^; XXVI. F; (ioachim CQK | (cum ה‎ | 10. (quae 
CAQK | (benedixerunt A | (tu gloria CAQK | (tu laetitia CA | (tu honorificentia CA | 
11. (quia CA | (eo AQK | (et post A | (ideo et CAK | (et (ideo) A. 


216 iUDITH (XV, 12-XVI, 4) 


12 et dixit omnis populus fiat fiat 
33 per dies autem triginta vix col- 
lecta est spolia Assyriorum a 
populo Israhel 
14 porro autem universa quae Ho- 
lofernis peculiaria fuisse pro- 
bata sunt dederunt Iudith 
in auro et argento et vestibus et 
gemmis et omni supellectile 
et tradita sunt illi omnia a populo 
15. et omnes populi gaudebant cum 
mulieribus et virginibus et iu- 
venibus in organis et citharis 


XVI. ! tunc cantavit canticum hoc 
Domino Iudith dicens 
? incipite Domino in tympanis 
cantate Deo in cymbalis 
modulamini illi psalmum  no- 
vum 
exaltate et invocate nomen eius 
3 Dominus conterens bella Domi- 
nus nomen est illi 
4 qui posuit castra sua in medio 
populi sui 
ut eriperet nos de manu omnium 
inimicorum nostrorum 


13. collecta est LC; collecta sunt A | 14. omni A; homni C; omne L | 15. omnes 
populi gaudebant L*(gaudieb.)C(homn.); omnes populi audiebant L*; omnis populus 


gaudebat A | citharis CA; in chitaris L. 


XVI. 1. cantauit L'CA ; cantabit L* | 2. deo C; domino (ἐπ ras.)A. 


12. populus] isrl .אל)‎ 

13. collecta est - LCZTOQUI'^; col- 
lectae sunt c9; colecta sunt O5; collecta 
sunt rell. codd. et edd. | assiriorum Zr()^ 
a; asyriorum U | israhel = 2900 ; srhl C 
2T; ihl ;יה‎ israel EQ»grefoac; isrl rell. 
codd. 

14. autem ort. 22005 | uniuersa] om- 
nia Os | olofernis LCIIrb*OsQF Os; ho- 
lofornis A; olofornis Zr | pecularia d6 
Os; peculiari WU»; peculiarius 1; pecu- 
lia U | fuisse] esse FK | prob. sunt] pro- 
bantur Q | iudiht K; iudit ZTOs* | +6 
arg.)] in U; et in [IF | et (ane uest.)] et 
in [IF | omnem suppellectilem I'^ | omne 
LrIFOU | supellectile] S*(supp.); su(p)pel- 
lectili EOsS?Qagreíp3c; superlectili 
O5 | traditi *» | illi] ei Q; or. L | omnia 
om. ΠΡ] ^; omnia illi 020061986 | a populo 
om. Wo, 

15. omnis populus gaudebat AF 


(caud. FF))KUSU» | gaudiebant L?; audie- 
bant L* | mulieribus -- suis [lF | et (ane 
uirg.) or. דת‎ | (uir)ginibus — organis et orz. 
L* | iuuenes L^; 4- et [IF | citharis] praem. 
in LIIFO8RQUT ^. 

XVI. 1. canticum hoc domini »*; 
canticum domini U»* | canticum +- nouum 
Q^ | iudiht ;א‎ iudit LXZT | ^. iudith do- 
mino EQ». 

2. dominum U | in tympano U?; in 
tymphano U* | deo] domino L*(im ras.) 
AO^*FKU»Oagtelbpac cum LXX | modola- 
mini Ao$9O5"QFKUS* | illi] ipsi O^; or. 
2T |ex[..]te et *** inuocate nomen eius 
L?; om. L* | exaltate] 09*; exultate Φ 
EOn^USr^U»Oagrefa cum cod. Legion. 
ant. vers. lat. | et orn. Vlr. 

3. conteret E* | bella 01. U*. 

4. ponit [lr cum ant. vers. lat. | 
sua or. O^UT^ | ^, inimicorum omnium 
יח‎ 


12. (et CAQK | 13. (per CAQK | 14. (porro CAQK | (in AQ | (et tradita A | 15. (et 


omnes AQK | (et iuvenibus A. 


XVI. 1, 4 tunc XVI. Qv; XXII. ;אסא‎ XXVII. F; Div. sine num. *v; (tunc C 
QK | 2. (incipite CAQK | (cantate A | (modulamini CAQ | (exaltate A | 3. (dominus 


(7) CAQK | 4. (qui AQK | (ut A. 


IUDITH (XVI, 5-9) 207 


5 venit Assur ex montibus ab aqui- 
lone in multitudine fortitudi- 
nis suae 

cuius multitudo obturavit torren- 
tes 

et equi eorum cooperuerunt val- 
les 

$ dixit se incensurum fines meos 

et iuvenes meos T occisurum T 
gladio 

infantes meos dare in praedam 
et virgines in captivitatem 

Dominus autem omnipotens no-‏ ז 


cuit eum et tradidit eum in 
manus feminae 
et confudit eum 
* non enim cecidit potens eorum 
a iuvenibus 
nec filii Titan percusserunt eum 
nec excelsi gigantes inposuerunt 
se illi 
sed ludith filia Merari in specie 
faciei suae dissolvit eum 
? exuit enim se vestimenta viduitatis 
et induit se vestimenta laetitiae 
in exultatione filiorum Israhel 


5. ex montibus LA; rex a montibus C | cooperuerunt CA; cooperunt L | 6. occi- 
surum A cum paucis codd.; occisuros LC(hocc.) errante, ut vid., archetypo | gladio 
LC; in gladio A | 7. confudit LA; confodit C | 9. exuit enim se uestimenta LC; exuit 
enim uestimentis A | uestimenta (2^?) LC; ueste A | in exultatione LC; in exultatio- 


nem Α. 
Deest F (a v. 8, a iuuenibus). 


5. asur 087%; ad sur L* | ex] de 
ΠΕ; rex a ז22)‎ | montibus] moab WU» | ab 
aquilone] aquilonis ΠΕΦΡΘΑΙΣ cum aliq. 
codd. graec. minusc. | multitudo] fortitu- 
do U | obturauit] turbauit Q; obtinui aut 
VU» | et oz. E* | eorum orz. ΠΡ | coope- 
runt LIIF*QS*, 

6. dicit ΓΑ; dixitque Ω5Μ se incens- 
surum U?; 56 incessurum U*?S; incensu- 
rum se ΠΕ cur ant. vers. [at.; incesso- 
rum U* | occisurum = Ad»*E?S?T'^Oagref 
086 cum. ant. vers. lat.; occisurus ZrOn* 
QK*U»; occisuros LC(hocc.)[IrigovE* 
Os"4FK?US*. 4 > occisurum » 77ug. | gla- 
dio] praem. in AFK? cum codd. graec. 
AN;-ret E cum LXX | et (2?)] in ras. 
Ω52, om. Os | in captiuitate U. 

7. autem or. ΘΗ cum LXX et ant. 
vers. lat. | omnipotens oz. E* | eum )2"([ 
605 U; illum U» cum ant. vers. 101. ; orm. 
Qu^ | in manum 27, cf. LXX et ant. vers. 


lat. (in manu) | in oz. E* | confodit ΟΠΕ 
relac cum aliq. codd. ant. vers. [at.; con- 
fodiuit Xr. ᾿ 

8. eorum orm. O*9* cum. aliq. codd. 
graec. minusc. | iuuenibus -- eorum d* | 
thitan E*; tytan a; tiranni O5"; dicant 
L. 3 «tytan» Hug. | eum om. WU» | ex- 
celsa c» | inpos.] opposuerunt 8c ; adpo- 
suerunt O^. «| «inposuerunt» 77ug. | iudiht 
K; iudit Στ | dissoluit] disperdit זע‎ | 
eum] illum I'^ cum ant. vers. lat. 

9. se (I^) om. Ad9* | uestim. (/^)] 
uestimento StUPOgrelbac; uestimentis A 
KUT'^; uestibus O^. 4 uel > uestimenta » 
106. | uiduitatis — uestimenta (2^) om. Q^ | 
uiduitatis 43- suae T^ cum LXX, cf. ant. 
vers. lat. | uestimento 00161086; 6 
AO^KUSg. 4| uel > uestimenta» /ac. | in 
exultationem AOA4, cf. LXX | srhl X7; ihl 
ΠΕ; israel Qrgrefpac; isrl LOp*vEKUST^ 
»QOsxa; srl C. 


5. (venit CAQK | (cuius AQK | (et A | 6. (dixit CAQK | (et iuvenes A | (infantes A 
QK | 7. (dominus CAQK | (et confudit A | 8. (non CAQK | (nec filii AK | (nec 
excelsi AQ | (sed A | (in Α | 9. (exuit CAQK | (et A | (in A. 


218 iUDITH (XVI, 10-18) 


10 unxit faciem suam unguento 
colligavit cincinnos suos mitra 
ad decipiendum illum 
!! sandalia eius rapuerunt oculos 
eius 
pulchritudo eius captivam fecit 
animam eius 
amputavit pugione cervicem eius 
12 horruerunt Persae constantiam 
eius et Medi audaciam eius 
33 tunc ululaverunt castra Assyrio- 
rum 
quando apparuerunt humiles mei 
arescentes in siti 
14. filii puellarum conpunxerunt eos 
et sicut pueros fugientes oc- 
ciderunt eos 


perierunt in proelio a facie Do- 
mini mei 
15 hymnum cantemus Domino 
hymnum novum cantemus Deo 
nostro 
16 Adonai Domine magnus es tu et 
praeclarus in virtute et quem 
superare nemo potest 
17 tibi serviat omnis creatura tua 
quia dixisti et facta sunt 
misisti spiritum tuum et creata 
sunt et non est qui resistat vo- 
ci tuae 
18 montes a fundamentis movebun- 
tur cum aquis 
petrae sicut cera liquescent ante 
faciem tuam 


10. mitra LC; in mitra accepit stolam nouam A | 11. pugione C cum plerisque 
codd. et archetypo; pugionem LA | 17. tua AC; orm. L. 


Deest F. 


10. collig.] praem. et OsrelIpac cum 
LXX et cod. Monac. 6239 ant. vers. lat. | 
cincynnos C; cincinos Q5; cicinnos ΠΕἕ 
K*I^; coccinos U» | mytra K; mitram 
o»; praem. in AK* cum LXX, cf. eum- 
dem cod. Monac. (in milia); 4- accepit 
stolam nouam AI[IrO^USrelpac, cf. LXX 
et ant. vers. lat. | illum] eum Q. 

11. rapuerunt] diripue erunt de | 
oculi [IF | eius] suos ΓΑ; 4- et Qs cum 
LXX | pugionem LAdn6rO^; pugio ΠΕ, 
cf. LXX et ant. vers. lat. (gladius) | ^. 
ceruicem eius pugione Ow, 

12. perse 9vK*UU»OQa; persi O^ 
QK?; persi» ΘΗ; perses T^ | medi Στ; 
moedi C; medi« ΘΗ; media 19* | aud. 
eius] constantiam illius Q. 

13. assiriorum 2117096 | arcentes 
U*; arentes U? | a siti I^; in sitim ]". 


14. compugerunt ΩΝ | sicuti C | eos 
(27)] illos Q cum ant. vers. lat. | in proe- 
lio om. K* | domini] domini dei 00261986 | 
mei om. [I|FE?. 

15. nouum 08. I^ | ^, cantemus 
nouum ΣΤ] deo] domino ΣΤ; domino deo 
Qs. 4 > cantemus deo» Hug. 

16. adonay CIlrZTOs | domine -- 
deus U»O. 47 Rabanus ant. non habent 
> deus» /ac. | uirtute 4- tua Orelbac | 
quam ΘΗ, 

17. seruiant L* | tua oz. {{ΠῈ curm 
pauc. codd. graec. minusc. et cod. Monac. 
6239 ant. vers. lat. | quia] qui E* | uoci] 
uisioni *ייכ)‎ ; iussioni Q5*?, € > uoci » ita 
habent ant. et Rabanus exponit « voci » 
id est «iussioni tuae» Hug. 

18. ^, mouebuntur a fundamentis 
ΘΗΓᾺ | sicuti C | liquescens I^. 


10. (unxit CAQK | (colligavit A | 11. (sandalia CAQK | (pulchritudo A | (amputavit 
CAK | 12. (horruerunt AQK | 13. (tunc CAQK | (quando A | 14. (filii CAQK | (per- 
ierunt AQ | 15. (hymnum cantemus CAQK | (hymnum novum A | 16. €  adonai Div- 
sine num. ;"ל‎ (adonai CQK | (domine A | 17. (tibi AQ | (quia CAK | (misisti A | 
18. (montes CAQK | (petrae A. 


IUDITH (XVI, 19-25) 219 


? qui autem timent te magni erunt 
apud te prae omnia 
? vae genti insurgenti super genus 
meum 
Dominus enim omnipotens vin- 
dicabit in eis 
in die iudicii visitabit illos 
?! dabit enim ignem et vermes in 
carnes eorum 
ut urantur et sentiant usque in 
sempiternum 
? et factum est post haec omnis 
populus post victoriam venit 
ad Hierusalem adorare Domi- 
num 


et mox ut purificati sunt obtu- 
lerunt omnes holocausta et 
vota et repromissiones suas 
55 porro ludith universa vasa bel- 
lica Holofernis quae dedit illi 
populus 
et conopeum quod ipsa sustule- 
rat in anathema T oblationis T 
24 erat autem populus iucundus se- 
cundum faciem sanctorum 
et per tres menses gaudium huius 
victoriae celebratum est cum 
Iudith 
25 post dies autem illos unusquis- 
que rediit in sua 


20. uindicabit CA ; uindicauit L | uisitabit C; uisitauit LA | illos LC; in uos A | 
22. ad hierus. LC(iher.); in hierus. A | adorare LA; horare C | 23. uasa CA ; om. L | 
oblationis restituimus (cf. LXX et ant. vers. lat.); obliuionis LC(hoblib.)A, errante 


archetypo. 
Deest F. 


19. qui] quia ** | prae omnia] S* 
(pre); prae omni« U*; per omnia A?ov 
EO*KS?U»Oagrelb8c; prae omnibus U* 
ΓΑ; omnia A*. 

20. gente insurgente 72; gente U* | 
super] contra [lr | meum] suum U?; sum 
U*; nostrum U? | ^, super genus meum 
insurgenti O^ | dominus — in eis orm. 
ΘΗ | uindicauit LIIrZTO^KUa | in eis] 
eos U*; 615 U? | uisitauit LATIFKZTUr ; ui- 
sitabo ΓΑ; iustificabit U» | illos] in uos 
AK. 

21. ignem om. L* | in carne א()‎ | 
ut] et זט)מגזט | פע‎ -- et uiuant Qs | se- 
niant L*. 

22. et om. Στ | post(2^)] per VU» | ad] 
in AOQKUI^Osagrefbac cum ant. vers. 
lat.; om. ΠΡ | hierlm ΠΕ; hierl Καὶ; ihe- 
rusalem Ca; ihrslm ΣΤ; ierusalem % 
1086; ierlm tU»Qs* | adorare] orare C 
(hor.)Z* | ^, adorare dom. in hier. Q | 
obtulerunt +- ei פע‎ | omnes orr. t | holo- 
caustomata Qs"; holocaustamata Qv. 4 


uel «holocaustomata » /ac. | promissiones 
US. 

23. iudit ΣΤ | uasa] arma Q5; orn. 
L£TU» | holofernis] ΘΗ; olofernis {ΠΡ 
O8*QOs; holofornis A; olofornis 27 | 
quae or. Q | conopoeum 61986ע])‎ ; cono- 
pheum E*; canopeum 0050 | in anathema 
oblationis restituimus; in anathema obli- 
uionis = omnes codd. et edd. [anathemo 
L*; hoblibionis C, oblibionis XT]; praem. 
posuit Oa; praem. obtulit 9; praem. de 
cubili ipsius obtulit re[p8c; - tradidit 
Q5; -- dedit in consecrationem domino 
ΓΑ, 41 Rabanus subauditur > obtulit deo » 
scilicet in memoriam quae est anathema 
obliuionis id est contrarium obliuioni 
Hug. ant. non habent «tradidit» nec 
Rabanus sed exponit > obtulit» scil. «deo», 
lac. 

24. iucundus] E*; iocundus ΠΕΦΕΞ 
QKSI^U»Oq | secundum] super Q^* | 
iudit Zr. 

25. in suam O5*; in domum suam 


19. (qui AQK | 20. (vae CAQK | (dominus AK | (in die AQ | 21. (dabit CAK | (ut 
ה‎ | 22. 4 et factum XXIII. A; Div. sine num. C; (et factum QK | (et mox CAQ | (et 
vota A | 23. (porro CAQK | (et A | 24. (erat CAQK | (et A | 25. (post CAQK. 


280 iUDITH (XVI, 25-31) 


et ludith magna facta est in Be- 
thulia 
et praeclarior erat universae ter- 
rae Israhel 
26 erat etiam virtuti castitatis  ad- 
iuncta 
ita ut non cognosceret virum 
omnibus diebus vitae suae 
ex quo defunctus est Manasses 
vir eius 
?! erat autem diebus festis proce- 
dens cum gloria magna 
28 mansit autem in domo viri sui an- 
nos centum quinque 
et dimisit abram suam liberam 


et defuncta est ac sepulta cum 
viro suo in Bethuliam 
29 Juxitque illam omnis populus 
diebus septem 
? ip omni autem spatio vitae eius 
non fuit qui perturbaret Israhel 
et post mortem eius annis multis 
?! dies autem victoriae huius festi- 
vitatem ab Hebraeis 
in numero dierum sanctorum 
accepit 
et colitur a ludaeis ex illo tem- 
pore usque in praesentem diem. 


EXPLICIT LIBER IUDITH 


25. magna facta LC; magnificata A | 27. diebus CA; in diebus L | 28. annos 1. 
A; annis 0 | in bethuliam LC; in bethulia A | 31. in numero dierum sanctorum CA ; 
in numerum sanctorum L | accepit CA; accipit L. 


Deest F. 


On?Ape[8c | iudit O8*(» | magna facta] 
magnificata AcvPO^KT'^U»g | est oz. Q" | 
betulia E* | uniuersae terrae] E*(u£ vid.); 
uniuersa terra ΕΠ; in uniuersa terra d, 
cf. LXX et ant. vers. lat. (in omni terra); 
uniuersis terre Qs* | srahel C; ihl ΠΡ; 
israel 00061086; 18 Lo*vEKUSTP^U» 
Ωϑμᾳ; srl Στ; in israhel O^. 

26. etiam] enim Ω!; autem ΩΜ | uir- 
tuti] L*O5*; uirtute L''PDOS'QUU»; uir- 
tute« E*; uirtutis K; uirtus ΣΤ | castitati 
F^; castitas Ore[pac. 4 Rabanus ant. > cas- 
titatis» /ac. | agnoscerit d | manasses 
uir eius] in ras. E? | mannasses K*I^; 
manases S; orn. ΠΕ, 

27. in diebus festis 1.007, 58 
diebus Q** | ^, magna 2101: 6 

28. in domu Φν | annis CZ'T^ | 
quinque] praem. et 55095 | suam or. T^ | 
libera [IF | ac om. K* | in bethuliam = L 
CIIrZrinoO85Q; in betulia E*; in bethu- 
lia E? cum rell. codd. et edd. 

29. Juxit autem TI^ | illam] eam Q | 
septem] octo K; 4- et diuisit substantiam 


suam priusquam moreretur omnibus pro- 
ximis uiri sui mannasse et proximis ex 
genere suo I^ cum LXX et ant. vers. lat. 

30. conturbaret O5; turbaret l'^Q« | 
srahel C; srhl Στ; ihl ΠΕ; israel ]ל‎ 
86 ; isisrael Ων"; isrl LDRSvVKUST^U»Qsw; 
hierusalem E* | et] nec c. 

31. diebus K* | festiuitatis 2? 
(is in ras.)UbOarefb8C; om. αι | ^. fes- 
tiuitatis uictorie huius Os | hebreis ΣΤ 
QKS*I^U»Oa; ebraeis E; ebreis C | in 
numero sanctorum dierum 0200961086 ; in 
numerum sanctorum LE* | sanctarum [^ | 
accipit L; accipitur DBEQSU»Oagrelbac | 
iudeis ZTUT^U»Oa | ^, ex illo tempore 
a iudeis [IF | in] ad Q». 

Explicit liber ו1₪016‎ 5 
DI^U»(; explicit liber iudith secundum 
hebraeum (ebreum C) LC; explicit (expli- 
cuit d») liber iudith habet (om. dv») 
uersus )-- numero d^") 1C d; explicit 
liber iudith stae fem U; explicit iudith 
d; finis g; sine subscriptione XrOnOsMy 
eIbac. 


(et iudith CAK | (et praeclarior A | 26. (erat AQK | (ita A | (ex A | 27. (erat AQ 
ΚΊ 28. (mansit CAQK | (et dimisit AK | (et defuncta A | 29. (luxitque AQK | 30. (in 
CAQK | (et A|31. (dies CAQK | (in A | (et AQ. 
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